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அரிச்சட்‌திரனுடைய பாணம்பட்டு 
வருந்தியபன்‌ றி விசுவாமித்திர 
ரிடம்போய்‌ முறையிடல்‌ 168 
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, அவணிட மனுப்புதல்‌ ... 169 
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ரிடம்‌ நேரில்‌ ஓப்புவித்துச்‌ 
தன்னுடைய பொருள்களையும்‌ 
அவர்‌ சைவசப்படுத்துவதற்குக்‌ 
காட்டிலிரும்‌அ அவருடன்‌ 
அயோத்திக்குச்‌ செல்லல்‌ 209 


நகர்நீங்கீயகாண்டம்‌ .. 222 
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தேசியாய்‌ மனைவி மைந்தனு 
டன்‌ அயோத்தியை விட்டு 
வெளியேறிச்‌ செல்லல்‌ 223 


விசுவாமித்திரர்‌, அன்பப்படுத்திப்‌ 
பணத்தை வாங்கும்படி அரிச்‌ 
சம்‌ இரனுடன்‌ சுக்ரெனே யனு 
ப்புதல்‌ ௨284 


கக்க லக்‌ நகரை 
விட்டுநீங்கி க 
சென்று வருந்துதல்‌ . 289 


அரிச்சந்திரன்‌ கோமதியாற்றை 


யடைதல்‌ ஃஃ , 242 
அரிச்ச a அன்ப 
முறல்‌ 1 , 240 


அரிச்சம்திரனுக்கு வழியில்‌ அன்‌ 
பஞ்‌ செய்யும்படி. விசுவாமித்‌ 
திரர்‌ பூசக்‌ அல்கி மனுப்‌ 
புதல்‌ த: , 250 
அரிச்சந்திரன்‌ கோக 
,தங்கயிருக்குங்‌ காலத்தில்‌ வி௬ 
வாயித்திரர்‌ மிருகங்களை யனு 
ப்பி பட்டப்‌ அன்பஞ்செய்‌ 
தல்‌ 206 
தவதநத விசுவா 
மிச்சர்‌ சென்று அரிச்சம்‌ 
இரனைச்‌ சந்தித்தல்‌ ... 208 
அரிச்சந்திரன்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ 
விசுவாமித்திரர்‌ அக்கினியை 
யுண்டாக்கி அவனுக்குத்‌ அன்‌ 
பஞ்செய்தல்‌ லு 


காசி காண்டம்‌ ட AL 


அரிச்சம்‌, தரன்‌ , சந்திரமதிமுதலிய 
வர்களுடன்‌ கா சேர்‌ 
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௬ விஷய .சூசிகை, 


விஷயம்‌; ' 

ணத அதற்க நு 
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மைந்தனையும்‌ ப விற்‌ 
றல்‌ . 290 


சம்‌இிரமதியையும்‌, தேவதாசனை 
யும்‌ ஒரு வேதியன்‌ விலைக்கு 


வாங்குதல்‌ oo AD 
அரிச்சம்‌ திரன்‌ பறையனுக்கு 
விலைப்படுதல்‌ , 298 
வீரவாகு, அரிச்சர்திரனை மயா 


னங்‌ காத்தற்கனுப்புதல்‌ 804 
= 911 
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தேடிச்‌ செல்லல்‌ 24 


அரிச்சந்திரன்‌ தன்‌ மனைவியைச்‌ 
கண்டு புத்திரனிறந்த விவரத்‌ 
தைத்‌ தெரிந்துகொள்ளல்‌ 84.1 


சந்திரமதி கத்த லச 
ப்படல்‌ CE) 


காசிராஜன்‌ சந்திரம திக்கு மரண 
தண்டனை விதித்தல்‌ ,,. 356 


காசிராஜன்‌ கட்டளைப்படி. சந்திர 
மதியை வெட்டுதற்குக்‌ கொ 


- பக்கம்‌. 


விஷயம்‌. பக்கம்‌: 
ண்டு சென்ற வீரவாகு, அவளை 
அரிச்சர்‌திரனிடமே ஒப்புவி 
த்து வெட்டச்‌ சொல்லல்‌ 358 
அரிச்சந்திரன்‌, சந்திர மதியை 
வாளால்‌ வெட்ட, அவ்வாளா 
னது மாலையாக த ர 
கழுத்தில்‌ விழுதல்‌ . 869 


மீட்சி காண்டம்‌ se 97L 


தேவர்கள்‌ பிரசன்னமாூ அரிச்‌ 
சந்திரனுக்கு வரங்‌ கொடுச்‌ 
தல்‌ es . 872 


தேவதாசனும்‌, காசிராஜன்‌ புத்தி 
ரனும்‌ உயிர்‌ பெற்றெழுதல்‌ 876 


விசுவாமித்திரர்‌ அரிச்சக்திரனுக்‌ 
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ரம்‌ தெரிக்தகொள்ளல்‌ 378 
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வர்களோடு காசியிலிருந்‌ ௫ 
அயோத்திக்கேகுதல்‌ ... 885 


அயோச்‌ தியில்‌ அரிச்சந்திரனுக்கு 
இர்திரன்‌ முடி குட்டித்‌ தெய்வ 
லோகஞ்‌ செல்லுதல்‌ ,.. 890 
oe 99d 


வூஷ்டர்‌, காசொஜனுக்கு விசுவா 
மித்திரர்‌ சரித்திரங்‌ கூறல்‌ 804 


உத்தாகாண்டம்‌ 


விஷயசூசிகை முற்றுப்பெற்றது, 


அரிச்சந்திபுராண வசனம்‌. 


தெய்வ வணக்கம்‌. 
1 வைய 
விநாயகர்‌ துதி. 
எழகீர்க்‌ கமிநெடிலடி யாசிரிய விருத்தம்‌. 
“பெரும்புகழ்‌ பெறும்படி. யருந்‌அயர்‌ கெடும்படி 
பிரியம்பல வரும்படி. யுளம்‌ 
விரும்பிய தனம்பெற மிகும்பெறு பதம்பெற 
விளங்கிய தவஞ்செய நெடுங்‌ 
கரும்பவல்‌ பெரும்பய றருங்கனி சசங்கொடு 
சுவர்ந்தெனிடம்‌ வந்தருள்‌ செய 
இருங்கரி முகன்‌ சதங்கையொடு ண்ணி 
யிலங்யெ பதம்பெறு வனே.” 


இதுவுமது. 
] கலிவிநுத்தம்‌. 
“பூரரிதி தன்மா பில்வரு பார்த்திபன்‌ 
விரி. ரும்புகழ்‌ மேவரிச்‌ சந்திரன்‌ 
சரித மன்னுந்‌ தமிழ்க்குத்‌ அணைசெயக்‌ 
கரிமு கன்பதங்‌ கைதொழு தேத்துவாம்‌,” 
இதவுமது. 
அறு£ீர்க கழிநெடிலடி யாசீரிய விநத்தம்‌. 
*வையாம்பன்‌ முகத்தானை மறலியையோ டத்தசர்து 
வாழ்வ தென்றும்‌ 
மெய்யாம்பன்‌ முகத்தாலும்‌ வேதத்து மாகமத்தும்‌ 
விரித்த தென்றே 
மொய்‌1யாம்பன்‌ முகத்தானைப்‌ பொடியாகப்பொருதுவினை 
முடித்து நீண்ட ' 
* வை-கூர்மை; 1: ஆம்பல்‌-யானை. 


2 அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌. 


ட கையாம்பன்‌ முகத்தானைக்‌ காலையினு மாலையினுங்‌ 
கருது வோர்க்கே,” 


பரமசிவன்‌ ததி, 
அறுசீர்க்‌ கழிநெடிலடி மாசிரிய விநத்தம்‌. 
கொண்ட செழுங்கமலத்‌ திசைமுகனு நெடுமாலுஞ்‌ 
சிவனு. மென்னப்‌ 
பேர்கொண்ட. மூவுருவு மீருருவு மோருருவாய்ப்‌ 
பிறங்கும்‌ தொல்லை 
நீர்கொண்ட வண்டத்அர்‌ தாவரத்‌. தஞ்‌ க்ஸ்‌ 
நிறைந்து நின்றோன்‌ 
தார்கொண்ட தாளிணைக ததக வன்பினொடு 
தலைமேற்‌ கொள்வாம்‌.”” 


இதவுமது. 
ட ப/கலரிய சதுமறையாய்‌ மறைப்பொருளா யுபநிடத்தாய்ப்‌ 
பூத மைர்தாய்‌ 
அலைமுமாய்‌ மன்னுயிசா யணுவிலணு வாயவற்றி 
னகமாய்‌ மேலாய்ப்‌ 
பகலிரவென்‌ றறியாத பராபரமா ய்றுசமயப்‌ 
பகுதி யாகச்‌ 
சகலமுமாய்‌ நிஷகள மாய்‌ நின்றோன்றன்‌ செழுங்கமல 
சரண்புக்‌ கேமால்‌,”? 
இதுவுமது. 
“ஆதியா யண்டப௫ ரண்டத்து மப்புறத்து . 
மடங்கா துற்ற 
நீதியாய்‌ மணியொளியும்‌ பாற்சுவையு மெனவனைத்து 
நிறைந்து நின்றும்‌ . 
பாதியா யொன்றா3 யருவாஃ யுருவாஃப்‌ 
பரந்து மல்குஞ்‌ 
சோதியான்‌ முடிசூட்டத்‌ தன அதிரு வடிகுட்டத்‌ 
அணிந்த தூயோன்‌.” 


தெய்வ வணக்கம்‌. 3 


உமாதேவி ததி. 
துறு£ர்க்‌ கழிநெடிலடி யாசீரிய விருத்தம்‌. 
££தனத்தாள்வெம்‌ கயமுகணுங்‌ கந்தனுஞ்சம்‌ பந்தனும்பா 

அண்ட கும்பத்‌ 

தனத்தாளே யறம்வளர்த்த கரத்தாளே தரிபுரங்க 
டழலாய்‌ வேவச்‌ 

னெத்தாளே சிறியோர்கள்‌ செய்தபிழை பொறுத்திரக்கஞ்‌ 
செய்யுஞ்‌ செய்ய 

மனத்தாளே நின்கமல மலர்த்தாளே யென்றலைமேல்‌ 
வைத்தாள்‌ வாயே,” 


முருகக்கடவுள்‌ ததி. 
௮று£ீர்க்‌ கமிநேடிலடி யாசீரிய விருத்தம்‌. 
“பபெருமையிலுங்‌ கதிமையிலு முஅமையிலு முலெனவே 
பிறங்கு மேனிக்‌ 
கருமையிலுங்‌ கடுந்தறுகட்‌ செம்மையிலும்‌ வெம்மையிலுங்‌ 
சுலங்கேன்‌ காலா! 1 
எருமையிலும்‌ வெள்ளாட்டுப்‌ பால்போது மெனப்பிறசை 
யெண்ணே அன்பால்‌ 
வருமயிலும்‌ பொருமயிலும்‌ வாதன்மகன்‌ குகனுமென்றன்‌ 
மனத்தி தண்டே.” 


காளியம்மன்‌. துதி. 
எண்‌£ர& கழிநெடிலடி யாசிரிய விருத்தம்‌. 
££ அந்தரியா மளையமலை யால காலி 
யம்பிகைமா தரிகெளரி யாளி யூர்தி: 
வக்தரிசான்‌ முகன்வணங்கு மலர்த்தாட்‌ சூரி 
வைரலிதா ருகவைரி மதல்‌ நீல 
கந்தரியோ இனிரூலி நீலி நாச 
கங்கணிசங்‌ கரிவிமலை காளி வால 
சுத்தரிசா முண்டி. திரி சூலி கோலச்‌ 
அனையடியென்‌ முடிமீது சூடி. னேனே.” 


A அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌. 


கலைமகள்‌ துதி. 
எண்சீர்க்‌ கமிநெடிலடி யாசீரிய விநத்தம்‌. 
“மருப்பவள வாக்குவிந்து இரண்டு முத்து 
வடமணிந்து குடமெனவே வயம்டிச்‌ செம்பொற்‌ 
பொருப்பவள வாவளர்ந்து தம்பி விம்மிப்‌ 
புடைபரந்து களபநனறும்‌ புளகக்‌ கொங்கைத்‌ 
இருப்பவள வாயாளைத்‌ தேனை மானைச்‌ 
செழும்படிக கிறத்தானைத்‌ திகழ்வெண்‌ கஞ்சத்‌ 
இருப்பவனை யுலகேமு | மீன்ற காறை, 
யெனதிதய கமலத்தே யிருத்தி னேனே.” 


அவையடக்கம்‌, 
DT 
அறுசீர்க்‌ கழிநெடிலடி யாசீரிய விநத்தம்‌. 
“ நீர்கொள்வார்‌ பாலோடு ரேருற்றால்‌ பதர்கொள்வார்‌ 
செல்லோ டுற்றால்‌ 
நார்கொள்வார்‌ பூவுற்றால்‌ வேர்கொள்வா சஇற்டிறிது 
நறையுண்‌ டாயின்‌ 
சீர்கொள்வார்‌ புன்சொல்லுஞ்‌ செஞ்சொல்லுஞ்‌ சேர்‌ 
சோப்‌ புன்சொல்‌ [தொன்கதிற்‌ 
யார்கொள்வா சென்ப தசற்‌ ததியாமற்‌ சிறியேனா 
வசைக்கின்‌ றேனே.” 


இதுவுமது. ' 

“ப[ருடனார்க்‌ கேர்‌ இிழையார்‌ பொருளுரைப்பதெனப்பிறர்‌ தம்‌ 
பொருளே வெளவுர்‌ 

திருடனார்‌ மேலவருக்‌ கறமுரைப்ப தெனச்சிறிய 
*தெள்கு அள்ளிக்‌ 

கருடனார்க்‌ குப்பறவை கற்பிப்ப தெனவனந்தப்‌ 
கண்ணுள்‌ எார்க்குக்‌ 

குருடனார்‌ வழிகாட்ட லெனப்பெரியோர்‌ முன்‌ சிறியேன்‌ 
கூற அற்றேன்‌.” 


ச தெள்கு - கொசுகு, 


\ 
\ 


நூல்‌. 

உலகம்‌ நிலைபெறுவதற்குப்‌ பெருக்‌. அனையாயுள்ள. சூரிய 
னது குலத்திற்‌ றோன்றிப்‌ பண்டைக்காலத்தில்‌ ௮சசு புரி 
த்துவந்த மன்னர்களுள்‌ திரிசங்குவின்‌ புத்திரனாய அரிச்‌ 
சந்திரனே மிக்க ர்த்தி வாய்ந்தவன்‌; மற்றொருவனைப்‌ பணி 
யாது தரணியாண்டவர்களாயெ சக்கரவர்த்திக ளறுவருள்‌ 
இவனுமொருவன்‌; சத்தியக்‌ தவறாதவன்‌; அணுவளவும்‌ 
பொய்‌ கூறாதவன்‌; பிறர்மனை விரும்பாத பெருங்குணமுடை 
யவன்‌; இல்லையென்‌ நிசப்பார்க்‌ இல்லையென்னாக இதயம்‌ 
படைத்த மகாவள்ளல்‌; சன்னுயிர்போல மன்னுயிரைக்‌ காக்‌ 
குர்‌ தருமகுணலேன்‌; செங்கோன்‌ முறையிற்‌ சிறிதும்‌ பிச 
காதவன்‌; குபேரனும்‌ காணும்‌ நிதிபடைத்த கோமான்‌; சகல 
கலைகளும்‌ கற்அத்தேர்ந்த விற்பனன்‌; திருமகள்‌ வாழும்‌ 
பெருமார்புடையவன்‌; உருவிலான்‌ வெட்கும்‌ உருவமுடை 
யான்‌; மிகவும்‌ ஜீவகாருண்யம்‌ பொருந்திய பேரிறைவன்‌; 
பொ.றுமையிற்‌ சிறந்த புரவலன்‌; பெரியோரைப்‌ போற்றும்‌ 
இருவீனன்‌; சந்திரமதி யென்னும்‌ மகா பதிவிரதையைப்‌ 
பத்தினியாக அடைந்தவன்‌; ௮௫. தணசை அதரிக்கு மன்பினை 
யுடையவன்‌; தெய்வபக்தியிற்‌ சிறந்த செம்மல்‌; குருபக்தி 
யிற்‌ சிறந்த கோமான்‌; முப்பத்திரண்‌ டறங்களையும்‌ முறை 
பிசகாது ஈடத்திவரும்‌ பேசறிவினை யுடையான்‌; கோசல 
நாட்டுககிறைவன்‌) அயோத்திமா ஈகரத்திற்‌ கதிபதி, இத்‌ 
தகைய அ௮ரிச்சந்திரனுடைய சரித்திரமான அ மிகவும்‌ புண்ணி 
யம்‌ பொருந்தியது; இதனை வாசிப்போரும்‌ கேட்போரும்‌ 
எத்தகையரா யிருப்பினும்‌ ஈன்னெஜியிற்‌ புகுக்து உலக 
நீதிகளை யுணர்ந்து இகசுகம்‌ பரசுகம்‌ ஆயெ இரண்டினையும்‌ 
பெறுவார்க ளென்பது திண்ணம்‌, ஆதலின்‌; இஃது எவர்க்‌ 
கும்‌ உபயோகமா யிருத்தற்பொருட்டு அரிச்சந்திர புராண 
மூலச்‌ செய்யுட்களேத்‌ தழுவி, இதனைத்‌ தெளிவான வசன 
மாக எழுதுவாம்‌. இவ்வசனம்‌ எவ்வகை இடையூறு மின்றி 
இனிது முடியுமாஅ எம்மிஷ்டகுல தெய்வங்களாகிய விநாய 
கக்கடவுள்‌ முதலிய தெய்வங்களின்‌ அனுக்ரெக முண்டாவ 
தாக, 


6 அரிச்சந்திரபுராண்‌ வசனம்‌. 


இல்‌ வரிச்சர்‌திரனுடைய கதையைப்‌ படித்தற்கு மூத 
லில்‌ இவனுடைய நாட்டுச்சிறப்பு, நகாச்றெப்பு முதலியவற்‌ 
றைத்‌ தெரிக்குகொள்ளுகல்‌ அவசியமாதலின்‌ இப்போது 
அவைகளைச்‌ இதப்பித்‌.தக்‌ கூறிப்‌ பின்னர்‌ மற்ற விஷயங்களை 
முறையே கூறுவாம்‌. 

நாட்டுச்சிறப்பு. 
அவ்வவர்‌ 
கலிநிலைத்துறை. 

முன்னா நறியாப்‌ பிறவிக்குரு டான மூடன்‌ 

தன்னாற்‌ றொடசோ கரத்தினிடஞ்‌ சாற்று மாபோல்‌ : 

என்னா லறிதக்சு தன்றென்னினு மன்னர்‌ மன்னன்‌ 

நன்னாட்‌ டணியான்‌ லெவல்ல நடத்த லுற்றேன்‌. 

தெடுங்கடல்‌ சூழ்ந்த இர்‌ நிலவுலகத்தில்‌ சத்தியத்தின்‌ 
உயர்வை விளக்குதற்‌ பொருட்டு கான்‌ எடுத்துக்‌ கூறத்‌ 
தொடங்கிய இக்கதைக்கு நாயகனும்‌, சத்தியத்தை நிலை 
நிறுத்தி என்று மழியாப்‌ புகழ்படைத்தவனுமாயெ அரிக்‌ 
சர்‌திரனால்‌ ஆளப்பெற்ற கோசலமென்னும்‌ நாடானஅ அள 
விடற்கரிய சிறப்பினையுடைய, இத்தகைய அரசர்க்கரச 
னாயெ அரிச்சர்திரன அ ஈல்லியல்‌ பொருந்திய அர்ராட்டின்‌ 
இறெப்பானது என்னால்‌ அள்விட்டறிர்து சொல்லத்தக்கதன்‌ - 
ராயினும்‌, முன்னேயிருக்கும்‌ வழியை அறிந்த செல்ல முடி 
யாத பிறவிக்‌ குரூடனான ஒரு பேதை, தன்னுடைய அறிவி 
னாலே, சகரரால்‌ தோண்டப்பெற்ற சமுத்திரத்தின்‌ இடம்‌ 
முதலியவற்றை யெல்லாம்‌ ஆராய்ந்தறிக்து சொல்லத்தொ 
டங்யெதுபோல அந்நாட்டு வளங்களுள்‌ என்னாற்‌ சொல்லக்‌ 
கூடிய சிலவற்றை மாத்திரம்‌ கூறத்‌ தொடங்குன்றேன்‌. 
மழைவளம்‌. 

அத்நாட்டிலே சூற்கொள்ளாத வெண்மைநிறம்‌ பொருந்‌ 
திய மேகமான அ, குளிர்ச்சிபொருர்திய இருப்பாற்கடலிற் 
ரேன்றி நிறைந்த அமுதம்‌ திரண்டு செழிப்புற்றுத்‌ தனக்‌ 
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சேற்பட்ட . ஈட்பினலே இலவண சமுத்திரத்தைச்‌ சார்ந்து 
அதனிடத்தே கூடினாற்போல வந்து, அதனுள்ளே யிருக்‌ 
இன்ற நீரைப்பரு அதனாலே கருமைகிறம்‌ பெற்று, ஆதியில்‌ 
அவ்வமுதத்தை விரும்பித்‌ தேவர்‌ முதலியோர்‌ பாற்கடலைக்‌ 
கடைகின்றகாலத்தில்‌ தோன்றியெழுந்த விடமான.அ ஆகாய 
மெல்லாம்‌ பரவிய, அபோல எழுந்து விண்ணிற்‌ பரவும்‌; அவ்‌ 
வாறு கருமைகிறம்‌ பெற்று மேலெழுந்த அம்‌, இறப்புற்றது 
மாகிய மேசுக்கூட்டம்‌, டமும்‌ மேற்பாகமுக்‌ தெரியாத 
படி. இருண்டு விண்ணிடமெல்லாம்‌ நீல கிறமுள்ள கொடிகள்‌ 
பறந்தாற்‌ போலவும்‌, நீலவர்ணக்‌ குடைகள்‌ விரிந்தாற்போல 
வும்‌ கூடிப்‌ பூமியும்‌, ஆகாயமும்‌ தம்மில்‌ மாறுகொண்டு 
போர்செய்தாற்போலத்‌ தோற்றும்படி. கனமா இந்திர 
வில்லிலே இடிகளையும்‌, மழைத்‌ அளிகனயும்‌ அம்புகளாகத்‌ 
தொடுத்து எய்வதுபோல மழையைச்‌ சொரியும்‌; (அதாவது 
இந்திர வில்லுடனும்‌, இடிகளுடனும்‌ மழைத்‌அளிகளைச்‌ 
சொரியும்‌); அப்படிச்‌ சொரியும்போ.து அம்மழைத்‌ அளிக 
ளின்கூட்டம்‌ எப்படி. யிறங்குமெனில்‌, ஆகாயத்திலுள்ள 
தேவர்களா மதுவடிப்போர்கள்‌ மழைநீராகிய மதுவை, 
““இம்மதுவான அ மீன்கள்‌ சஞ்சரித்து விளங்காநின்ற சமுத்‌ 
இரத்திற்‌ றேன்றியது; ஆதலின்‌ மிகச்‌ ெப்புற்றனு; இத 
ளைச்‌ ௬த்தப்படுத்திப்‌ பெரியவொரு தாழியில்‌ நிறைத்து 
வைப்போம்‌?” என்று கருதிச்‌ சராசரங்களுக்‌ கெல்லாம்‌ 
வசித்தற்குரிய ஸ்தானமாய்‌ விளங்கும்‌ பூமியைப்‌ பெரிய குட 
மாகக்கொண்டு அகாயத்தை அக்குடத்தின்‌ மேல்வைக்‌ அக்‌ 
கள்வடிக்கும்‌ நெய்யரியாயெ ணெணமாக்கி யூற்ற, ௮௦௦௮ 
அக்‌ இண்ணத்தின்‌ பல அவாரங்களின்‌ வழியாகப்‌ பல 
தாரைகளாய்‌ விழுவதை நிகர்த்துப்‌ பொழியும்‌; அவ்வாறு 
சொரிந்த மாத்திரத்தில்‌, மேகத்தாலே சொரியப்படுகின்ற 
மழைகளாயெ பாணங்கள்‌ பூமியின்மேல்‌ விழுந்து அவை 
கள்‌ பாய்க்த புண்களினின்றும்‌ சிர்துறெ இரத்தத்‌ தட்டு 
போல எவ்விடத்தும்‌ கரர்காலத்திற்‌ றோன்‌ றுனன்ற இந்திர 
கோபப்‌ பூச்சிகள்‌ வெளிப்பட்டு அதிகரித்து விளங்கக்‌ கண்‌ 
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யரர்வைச்‌ கடங்காம லதிகரித்துப்‌ பெருகிய ஜலம்‌ இரண்டு 
ஆரவாரிக்கும்‌; பின்னர்‌ அவ்வாறு. திரண்ட லப்‌ பெருக்கா 
'னது:” களவு, கொலை, மஅபானம்‌, பொய்‌, காமம்‌ என்று 
'சொல்லப்படும்‌ ஐந்து மகா பாதகங்களையும்‌ நீக்யெ உத்தமர்‌ 
களுக்கு, அஞ்ஞானம்‌ நீங்கி மனந்தெளிந்த அதிவுடையோர்‌ 
கொடுக்கும்‌ உத்தமதானம்‌ பெருகுவதுபோலப்‌ பள்ளம்‌, 
மேடு, பெரியமலைகள்‌, காட்டின்‌ பக்கங்கள்‌ ஆய இடங்க 
ளெல்லாவந்றிலும்‌ பரவி அதிகரித்து வேகங்கொண்டோடும்‌. 


நதிவளம்‌. 


உலகத்திற்குத்‌ அணைக்காரண மானவைகளும்‌, கூட்‌ 
டம்‌ பொருர்தியவைகளுமாயே இறந்த மேகங்கள்‌ மேற்‌ 
கூறியபடி மழையைச்‌ சொரிவதனாலே ஆரவாரித்‌ தெழுந்த 
அர்ரீர்ப்‌ பெருக்கானது முன்னே சொல்லிய விடங்களி 
லெல்லாம்‌ பரவிப்‌ பின்னர்‌ மலைகளிலிருக்‌.து வழியும்போஅ 
அகேகங்கோடி மலைச்கெரங்களை யேல்லாம்‌ முறித்து, ஆங்‌ 
காங்கே உற்பத்தியா 9 ஓடும்‌ அருவிக்‌ கூட்டங்களுட்‌ புகுந்து! 
அவற்றிலடங்காமல்‌ இசைச்சலிட்டோடிப்‌ பின்னும்‌ அதிக 
முழக்கத்தைச்‌ செய்து சரயு என்னும்‌ பெயரினையுடைய 
வத்‌ நதியிலே வந்துகூடி நடக்கும்‌; அவ்வாறு வற்‌. 
கூடவே அந்தச்‌ சரயு ஈதியானது மிகுந்த பெருக்கனை 
யுடையதா௫, இருமருங்னு மிருக்கும்‌ சந்தன விருக்ஷம்‌, 
தோடைவிருக்ஷம்‌, அசோகமரம்‌, பலாசவிருக்ஷம்‌, தேவ 
தாரவிருக்ஷம்‌, மழெமரம்‌, கடுக்காய்மரம்‌, சண்பகவிருக்ஷம்‌, 
சாதிலிங்கமாம்‌, சோங்கமரம்‌, சுரபுன்னைவிருக்ஷம்‌, கடம்பு 
மரம்‌, பேரித்தமரம்‌, மூங்கல்மாம்‌, கற்பூரவள்ளி, பனைமரம்‌ 
ஆயெவற்றை யெல்லாம்‌ அடித்துக்கொண்டு அவற்றுடனே 
அலைகள்‌ புரள வேகங்கொண்டு பாயும்‌; இன்னும்‌ ௮௮ மலை 
களிலுள்ள ஏலம்‌, தகரம்‌, இலவங்கம்‌, மஞ்சள்‌, தக்கோலம்‌, 
வசம்பு, வெந்த குங்குமம்‌, கோட்டம்‌ ஆயெவைகளையும்‌ 
வாரிக்கொண்டு, பதினான்கு உலகங்களும்‌ ஈடுங்கும்படி வந்‌ அ 
பொருந்திய ஊழிக்காலத்தில்‌ பொங்கியெழுந்து எல்லா 
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வற்றையும்‌ மோதி யழிக்கன்ற கரிய கடலையும்‌ நிகர்த்த 

“விளங்கும்‌; இன்னும்‌ ஆரவாரம்‌ மிகுக்து ' விளங்கும்‌ அவ்‌ 
வாற்றின்‌ வெள்ளப்போக்கான ௮, பக்கங்களி லுள்ள நீல 
மணி, வைரமணி, வைடூரியம்‌, மூத்து, வெந்த நிறம்‌ விளங்கா 
நின்ற பவளம்‌, அழகுநிறைந்த பதமராகம்‌ ஆயெவைகளை 
எற்றித்‌ தள்ளிக்கொண்டு, அவை பல நிறங்களோடு கலர்து 
விளங்குவதனாலே இப்பூமியில்‌ நிட்சிபெற்றுவந்த ஓர்‌ இரத்‌ 
இன வில்லைப்போலவும்‌ ஒடும்‌; இன்னும்‌ அப்படி ஒடும்‌ 
வெள்ளத்தில்‌, பக்கங்களி லுள்ள புற்துக்கள்‌ அலைகளால்‌ 
மோதுகாடு தகர்வதனால்‌ வெளிப்பட்டனவும்‌, * படமெடுத்‌ 
தாடுகன்றனவுமாயெ அரவங்களும்‌,; ஆங்காங்கே கரைகளி 
அள்ள ஈமங்களிற்‌ டேந்து கலந்த எலும்புகளும்‌, அளவிடப்‌ 
படும்‌ ஆட்டமும்‌, (அதாவது அலைகள்‌ தாவிச்‌ செல்வதா 
அண்டாகும்‌ அசைவும்‌) நடுவே ஜலமும்‌, அர்ஈதி செல்லும்‌ 
அத்திசையிலேயே அப்புன லோடுவதா ௮ண்டாகும்‌ ஓசை 
யும்‌ பொருர்துவதால்‌ அவ்வெள்ளத்தையுடைய அந்தி 
யானஅ, சர்ப்பங்களையும்‌, எலும்புகளையும்‌ ஆபரணங்களாக 
அணிந்தவனும்‌, ஆட்டத்தை (அதாவது நடனத்தை யுடை 
யவனும்‌, சரசினடுவே கங்காஜலத்தைத்‌ தரித்தவனும்‌, ப 
ரதன்‌ பொருட்டுக்‌ கங்கை பூமியிற்‌ பாயும்போ அண்டான 
ஆரவாரத்தைச்‌ சமீபத்தி லுடையவனும்‌, கபாலத்தை யேர்‌ 
தியவனும்‌, மேருவை வில்லாகக்‌ சைக்கொண்டவனுமாயெ 
சிவனை நிகர்த்த விளங்கும்‌. 

* மூலநூலில்‌ இவ்விடத்திலுள்ள “£ஆடுநாகமும்‌?? என்ற செய்யு 
சைப்‌ பிரிமொழிச்‌ சிலேடையாக? ஈதிக்கு வேறு பொருளும்‌, சிவ 
னுக்கு வேறு பொருளு முரைப்பதுண்டு, ஆயினும்‌, அவ்வாறுரைப்‌ 
பது இவ்விடத்திற்குப்‌ பெரும்பான்மையும்‌ பொருந்தா இருத்தலா 
னும்‌, வசனஈடைக்கு மயக்சத்தைச்‌ கொடுக்கு மாதலானும்‌, இரண்‌ 
டிடத்தும்‌ ஒரேதன்மைத்தான பொருளுரைத்தலே தெப்புடைத்தாக 
லானும்‌ அதனைச்‌ செம்மொழிச்‌ லேடையாக்‌க இவ்வாறு வசனத்‌ 
திற்‌ இயையுமானு பொருளுைக்கப்பட்டது, 
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இஃதன்றி அந்கதீயில்‌ இரண்டுசென்ற நீர்‌ முழுவதும்‌ 
எவ்வித வேகங்கொண்டு பாயுமெனில்‌, மிரளயகாலத் தில்‌ 
சமுத்திரத்தின்‌ மத்தியிலிரும்து பொங்கி யெழும்‌ வடவா 
முகாக்கினியையும்‌ தாழ்மைப்படுத்தி அதினும்‌ மூன்‌ அபங்கு 
வேகத்தை யுடையதாய்ப்‌ பகைவரை வெல்லும்‌ பெரிய 
யானைகளையும்‌, இங்கங்களையும்‌ அடித்துக்கொண்டு உக்ரெத்‌ 
தோடு செல்லும்‌; இன்னும்‌ இவ்வித வேகத்தோடு செல்லும்‌ 
அரந்நதியான அ தருக்களின்‌ தளிர்களையும்‌, வளார்களையும்‌, 
மரங்களையும்‌ அடியோடு கெட்டு முறியும்படி வீழ்த்திக்‌ 
காட்டிடங்களைச்‌ சூழ்ந்து அங்குள்ள பெரிய யானைமதத்தின்‌ 
தாற்றத்தையும்‌, யானை மாறிமாறி அடிவைத்து நடப்பது 
போல மாறிமாறிப்‌ பாயும்‌ கடையையுங்‌ சொண்டு செல்வ 
தால்‌, வேசமும்‌, மதமயக்கமும்‌ நீங்காத வெவ்விய யானையை 
யும்‌ கிகர்க்கும்‌; இவ்வாறு நிகர்ப்பதன்றி இன்னும்‌ அந்‌ 
தச்‌ சரயுகதியான அ, கொலை செய்கின்ற யானைகளினுடைய 
அழயெ சொம்புகளையும்‌, வேடுவர்‌ குடிசைகளில்‌ வைத்‌ 
இருந்த சங்குகளையும்‌, நீட்சிபொருந்தி) ஊதகொம்பு 
களையும்‌ வாரிக்கொண்டு, அவையெல்லாம்‌ தன்னிடத்தே 
'விளங்கும்படிச்‌ சென்று, வேதத்திலே பொருந்திய பத்திர 
காளி மனமடழ்ர்‌.து தங்குன்றபோர்க்களத்தையும்றிகர்‌ தத 
விளங்கும்‌. பின்னர்‌ அர்ஈதி, உடுக்கைபோன்ற இடையினை 
யுடைய வேடமகளீர்‌ ஆங்காங்குள்ள அறைகளில்‌ மூழ்க, 
பக்கங்களில்‌ ஏலச்செடிகளைப்‌ பறித்துப்‌ பரப்பிக்கொண்டு 
பற்பலவிடங்களிற்‌ சுழித்துக்‌ கரைகளில்‌ உராய்ந்து குறிஞ்சி 
நிலத்திற்‌ இறைவனா வெற்றிக்கொடி தரித்த முருக 
னுடைய அடிகளை வணக்கி (அஃதாவது? அவனடிகளை 
வணங்குவதுபோலக்‌ குதிஞ்சிகிலத்திற்‌ சென்று) தான்‌ 
செல்லும்‌ வேகத்தினாலே கொடி களும்‌ புற்களும்‌ சிதைவுற்று 
விளங்கும்படித்‌ தோற்றுவதாயெ அக்குறிஞ்சிமிலத்தைக்‌ 
கடந்து செல்லும்‌. 

இவ்வாறு குறிஞ்சிநிலத்தைக்‌ கடர்கு சென்றவுடன்‌ 
அர்சதி, பறவைகளையும்‌, புலிகளையும்‌, குரங்குகளையும்‌, மேம்‌ 
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பாடுபொருர்‌ இய மலர்களையும்‌, வேங்கைமாங்களையும்‌) வண்டு 
களையும்‌, விரும்பப்படுகன்ற பலாக்காய்களையும்‌, தன்னிடத்‌ 
தே வந்து நீரைப்‌ பருகுகன்ற யானைகளையும்‌, இழுத்துக்‌ 
கொண்டு வெப்பத்தாற்‌ சுடுகின்ற பாலைநிலத்தில்வர்‌ கூடும்‌; 
அவ்வாறு கூடி உயர்ந்ததென்று தெளியும்‌ நல்வழியை 
யுணசாதவர்களும்‌, சனம்‌ பொருந்‌இயவர்களுமாகய வேடர்‌ 
களும்‌, அங்குள்ள பேய்த்தேர்‌ என்னும்‌ கானலையும்‌, தான்‌ 
பாய்வதாற்‌ றோன்றும்‌ வெள்ளத்தையும்‌ தங்கள்‌ மனத்தா 
லாராய்ச்து வேறுபிரித்‌ தறியமுடியாத இயல்பினையுடைய 
அப்பாலைநிலத்‌ திலுள்ள ஊர்களையும்‌, அங்குள்ள பாலைநிலப்‌ 
பெண்களையும்‌ தள்ளிக்கொண்டு, அர்நிலத்ில்‌ வாசஞ்‌ செய்‌ 
பவளும்‌, கலைமானே வாகனமாக ஏறி ஈடத்தனெறவளு 
மாகிய ' பத்திரகாளியின த தாளை வணங்ஃிப்‌ பெருகும்‌. 
அதன்மேல்‌ ௮ழயெ புனலையுடைய அவ்வாரான௮௫, தனக்குள்‌ 
ளகப்பட்டுவரும்‌ அழயெ கோங்கமரத்தினுடைய பூங்கொத்‌ 
அக்களும்‌, அப்பாலைநிலத்திற்‌ சாய்ந்த இருப்பைமரத்தி 
னுடைய பூங்கொத்துக்களும்‌, சிதைந்து கெடவும்‌, இருல்‌ 
கள்‌ அங்கு ஓங்கி மேலே யெழவும்‌, சென்று, ஆங்காங்கே 
ரெருப்புப்பொறிகள்‌ மின்மினிகரைப்போலத்‌ தோன்றப்‌ 
புறாக்கள்‌ மேய்க்துகொஷ்‌ டிருக்கும்‌ இயல்பினையுடைய தா யெ 
அப்பாலைநிலத்தை விட்டுப்போய்ச்‌ செழிப்புற்ற முல்லைநிலத்‌ 
திற்‌ சேரும்‌. 

அவ்வாறு சேர்ந்தவுடன்‌, முழுகுதற்குரியதும்‌, குற்‌ 
றஞ்‌ சொல்லப்படாததும்‌, ஈடுவே ஆழத்தை யுடையதுமான 
அவ்வாற்றின்‌ நீரான ௮, அம்முல்லைநிலத்திலுள்ள ஆடுகளும்‌, 
பெரிய கறவைப்பசுக்களும்‌, எருதுகளும்‌ ௮ஞ்சியோடும்‌ 
படியாகப்‌ பாய்ந்து கொன்றைமரங்களின்‌ களை முறித்து, 
அச்‌ சொன்றைமாங்களிலுள்ள காய்ச்‌ கொத்துக்களையும்‌, 
தன்னிடத்தே சேர்த்துக்கொண்டு அங்கே யிடப்பட்டிருக்‌ 
கும்‌ பலகரைகளை மோதி அழிக்கும்‌; இஅவுமன்றி இன்னும்‌ . 
அவ்வாறானது அம்‌ முல்லைகிலத்தில்‌ ஆயருடைய தயிரைக்‌ 
: கொள்ளையிட்டு, மராமாங்களை ஒடித்தழித்து, தேவர்கள்‌ 
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மூற்காரின்ற அலைகளையுடைய சமுத்திரத்தைப்போலப்‌ 
பெருகிச்‌ சார்க்கு, மேகங்களை மேலே தாங்குதன்ற (அதா 
வது? மேகமண்டலம்‌ வரை வளர்ந்த) குருந்தமசங்களை 
வேரோடு சாய்த்தத்‌ தள்ளி, அவற்றில்‌, ஆய்ச்சியர்‌ நீராடுங்‌ 
கால்‌ ஈழுவிய வஸ்திறங்களைச்‌ சேர்த்து எல்லாவற்றையும்‌ 
தன்னிடத்தே கொண்டு அலைகளைச்‌ செய்து செல்வதனாலே, 
முன்னே ஆப்ச்சியருடைய தயிர்‌, வெண்ணெய்‌ முதலிய 
வற்றைத்‌ திருடியுண்‌டு, அவர்களுடைய ஆடைகளைக்‌ கவர்‌ 
ந்து குருக்தமரத்திற்‌ சேர்த்து விளையாடிய இருஷ்ணனையும்‌ 
நிகர்க்கும்‌; இவ்வாறு நிகர்ப்பதன்றி இன்னும்‌ ௮௮ மித 
சைக்‌ கடித்து மிகவும்‌ வருத்துகின்ற பாம்புகளையும்‌ தள்ள! 
வெள்ளத்திற்‌ சேர்த்து வருத்தி, மேகக்‌ தவழும்படி. வளர்‌ 
ந்து வளைந்திருக்கின்ற மசாமாங்களையும்‌ ஒடித்து, எவ்விடத்‌ 
அம்‌ இரகசியமாக நிறைந்து மறைந்திருக்கன்ற பத்திரகாளி 
யை முன்‌ பாலைநிலத்தில்‌ வணங்னெதுபோல இம்‌ முல்லை 
நிலத்தில்‌, வேதத்தால்‌ வணங்கப்பட்டவனும்‌ இந்நிலத்திற்‌ 
இறைவனுமாகய விஷ்ணுவை வணங்க, (அதாவஅ வணங்கு 
வதுபோலத்‌ தாழ்ந்து சென்று) உயிரை நிகர்த்த பெட்டை 
யன்தில்களும்‌, ஆணன்றில்களும்‌, இறகையுடைய அன்னங்‌ 
களும்‌; பெட்டைகளோடு ரெருங்யிருக்கின்ற நாரைகளும்‌ 
ஒன்றோடொன்று கூடிச்‌ சந்தோஷம்‌ நீங்காமல்‌ வ௫த்திருக்‌ 
கும்படி. அமைந்ததும்‌, மிக்க நீர்‌ நிறைந்த தடாகங்களாற்‌ 
சூழப்பட்டி ருப்பதுமாகிய மருதநிலத்திற்‌ சேரும்‌. 

அப்படிச்‌ சேர்ந்தவுடன்‌ அந்நதியின்‌ பிரவாகமானது 
மிகுர்‌து,  வாழைமாங்கள்‌, கமுகமரங்கள்‌, மழெமாங்கள்‌, 
மருதமரங்கள்‌, பலாமரங்கள்‌, தென்னமாங்கள்‌, மகரந்தத்தை 
யுடைய சண்பகமாங்கள்‌, இலவமாங்கள்‌, குங்குமமாங்கள்‌, 
மாதுளமசங்கள்‌, புன்னைமாங்கள்‌ முதலியவற்றின்‌ கூட்டங்‌ 
களை மோதி முறித்தழிக்கும்‌; அதன்மேல்‌ இவ்வாறு மாங்‌, 
கச்‌ சிதைத்துச்‌ சென்ற அவ்வெள்ளம்‌, அம்மருதநிலத்தி 
னிடங்களெல்லாம்‌ பரவ, அப்போது அங்காங்கே நெருங்க 
யிறாக்‌ன்ற வாய்க்கால்களி லெல்லாம்‌ கலந்து சென்ற வேக 
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மான ஜலம்‌, வால்கள்‌ தொங்குகின்ற எருமைகள்‌ போய்‌ 
விழும்‌ அதிர்ச்சியினா ல சேல்மீன்கள்‌ தல்கள்‌ தேகம்‌ அகர 
யத்திற்‌ படும்படி குதித்துப்‌ பாயும்‌ செழிப்பினையுடைய 
தடாகங்களிற்‌ பாயும்‌; அங்ஙனம்‌ பாய்ச்த மாத்திரத்தில்‌ அர்‌ 
தீப்‌ பெரிய ஜலப்பிரவாகமான அ, அக்குளங்களை யெல்லாம்‌ 
நிரம்பச்‌ செய்த, மதகுகளிலும்‌ மோதி, நீண்ட கரைகளை 
யுந்‌ தாக்‌ யுடைத்து,” அலைகளாலே வீசிச்‌ சேறுகளை ஓது 
க்கி எங்கும்‌ ஓரேஜலமாகத்‌ தோற்றும்படி, பரவி வயல்களிலும்‌ 
பாயும்‌; அப்படிப்‌ பாய்க்தவுடன்‌ அவ்வயல்களின்‌ வரம்புகளை 
யுடைத்துக்‌ கரையச்செய்‌அ, மடுக்களுக்கு நீர்‌ பாயும்படி 
யமைந்த வாய்க்கால்களையு முடைத்‌த, அல்விமலர்களையும்‌, 
தாமரைமலர்களையும்‌, கரும்புகளையும்‌, இஞ்சிகளையும்‌, மஞ்‌ 
சள்களையும்‌ கட்டக்குலையும்படி செய்து, வாழைமாங்கள்‌ 
உயர்ந்து வளர்க்திருக்கன்ற மருதகிலத்‌ தூர்களையும்‌ அழிக்‌ 
கும்‌; அப்படி யழிப்பதன்றி இன்னும்‌ அந்தச்‌ செழித்த 
நீரான அ பெரிய குளங்களை யெல்லாம்‌ உடைத்துக்கெடுத்து, 
இனிமையான கனிவர்க்கங்களை யெல்லாம்‌ வாரிக்கொண்டு 
போய்ச்‌ செல்வம்பொருக்‌ தி.ப உழவர்களுடைய ஊர்களெல்‌ 
லாவற்றையும்‌ ஒருமிக்கக்‌ கெடுத்து எவ்விடத்தும்‌ பெரிய 
ஆறாகப்‌ பெருகும்‌. = 

இவ்வாறு ஜலப்பிரவாகம்‌ எங்கும்‌ ஆறாகப்‌ பெருயெ 
மாத்திரத்தில்‌, அந்தக்‌ கோசலகாடெல்லாம்‌ அப்படிப்பரவிய 
நல்ல ஜலமானது ஒடுற சப்தமும்‌, அக்மீர்‌ உயர்ந்த கரை 
களை உடைக்கும்‌ சப்தமும்‌, சோலைகளி2ல வண்டுகள்‌ பாடு 
இற இசையும்‌ எங்கும்‌ பரவும்‌. இப்படி எங்கும்‌ ஒசை பரவப்‌ 
பெருகிய ஜலத்தால்‌ ஆக்காங்குள்ள ஏரிருதலியவைகள்‌ 
நிறைந்து ததும்பிப்‌ பற்பல விடங்களில்‌ உடைப்புண்டாக, 
அப்போது மள்ளர்கள்‌, மதுவானஅ ததும்பி யொழுகுறெ 
வாயும்‌, கட்குடியினால்‌ சச்தோஷமான அ உள்ளே பொங்கு 
இன்ற மனமும்‌ தோன்றப்‌ பறவைகள்‌ சப்திக்கன்ற குளக்‌ 
கரைகளிலெல்லாம்‌ வந்‌ நெருங்கிக்‌ கூடுவார்கள்‌. ௮ங்கனவ்‌ 


கூடிய மாத்திரத்தில்‌ அவர்களுட்‌ சிலர்‌ மண்‌ வெட்டிகளைச்‌ 
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கைக்கொண்டு சந்தோஷமாகக்‌ குதித்து மேட்டு நிலத்தி 
லுள்ள மண்ணை வெட்டுவார்கள்‌; சிலர்‌ அப்படி வெட்டிய 
மண்ணைச்‌ சுமந்துசென்று உடைப்புக்களிற்‌ கொட்டுவார்கள்‌; 
இலர்‌ அவ்வாறு கொட்டிய மண்ணை மிதித்துக்‌ கெட்டிப்‌ 
படுத்திக்‌ கரை கட்டுவார்கள்‌; சிலர்‌ வலிமையாகய கோலை 
யெடுத்து, உற்சாகத்‌ துடன்‌ ஜனங்கள்‌ கூடும்படி மருதஙிலப்‌ 
பறையைக்‌ கொட்டுவார்கள்‌; சிலர்‌ குதிரை மரங்களைக்‌ கொ 
ண்டுபோய்‌ நிறுத்திக்‌ கரையை வெள்ள முடைத்துவிடா 
மல்‌ தாங்குவார்கள்‌. 
நிலவளம்‌. 

அவ்வாறு அவ்வுழவர்கள்‌ உடைப்புக்களை யடைத்து 
நீரைத்‌ தேக்யெ பின்பு, பக்கங்களிலுள்ள “அன்னங்கள்‌ 
பயந்து; தங்களுடைய நெருங்யெ சிறகுகளிலே சுழற்சி 
யான காற்றுண்டாகும்படி பறக்‌ அ நீங்க, மருதநிலப்பறையை 
ஓசை யெழும்படி. முழக்கி, வயல்களில்‌ நீரைப்‌ பாய்ச்சிப்‌ 
பெருக்கிப்‌ பழமையாய்க்‌ டெர்த வரம்புகளை வெட்டித்‌ இருக்‌ 
இப்‌ புதுக்‌ எருமைக்கடாக்களை ஏரிலே பூட்டி உழுவார்‌ 
கள்‌; அப்படி உழுமொலி எங்கும்‌ மிகும்‌, அவ்வா ஒலி 
மிகும்படி. அவர்கள்‌ உழும்போ அ வலம்புரிச்‌ சங்குக்‌ கூட்டங்‌ 
களும்‌ சாதாரணமான வெள்ளைச்‌ சங்கினங்களும்‌, இன்‌ 
னும்‌ வெண்மையான சலஞ்சலமென்னும்‌ சங்குக்‌ கூட்டங்க' 
ளும்‌, பிளக்கவும்‌, அவற்றிலுள்ள முத்துக்கள்‌ உடைபட்டுச்‌ 
இதறவும்‌, நீலோற்பல மலர்கள்‌ சிதைவுறவும்‌, தாமரைமலர்‌ 
கள்‌ ஈசுங்செ சிதையவும்‌, மீன்‌ கூட்டங்கள்‌ நசுங்கவும்‌* சால்‌ 
களிலெல்லாம்‌ கலப்பையின்‌ கொழுவானஅ செல்லும்‌. இன்‌ 
ணும்‌ ஏரிற்பூட்டிய எருமைக்கடாக்களை அடித்தோட்டத்‌ 
தக்கதும்‌, ஓர்‌ இருப்பு மாத்திலிரும்‌து ஓடித்தெடுத்தது 
போன்ற வன்மை யுடையதமாயெ தாற்றுக்கோலான து 
தூள்‌ அளாகப்‌ போகும்படி. எருமைக்கடாக்களை அடித்து 

ட்ப சால்‌ - கலப்பைச்‌ ௬ுவடுகளுக்கு ஈடுவிலுள்ளவிடம்‌; இவ்‌ 
விதம்‌ மூன்ற சால்களிட்டு முறையே ஒவ்வொன்றை அழித்த 
உழுதகொண்டபோவஅ வழக்கம்‌, 
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அதட்டி யோட்டி ௮ஃஅ அங்ஙனம்‌ முறிக்தவுடன்‌ பக்கத்தி 
அள்ள நீண்ட கரும்பை ஒடித்துக்‌ கோலாகப்‌ பிடித்தடித்‌ 
தோட்டி எவ்விடத்‌அம்‌ பாம்படி.ப்பவர்கள்‌ ௮?ேகங்கோடி- 
பேர்களாய்‌ விளங்குவார்கள்‌. அவ்வா அ பரம்படிக்குங்‌ காலத்‌ 
இல்‌ கரும்புகளும்‌, நீலோற்பல மலர்களும்‌, ,காமசைமலர்க 
ளும்‌, செவ்வாம்பல்‌ மலர்களும்‌, ஆங்காங்கு முளைத்திருக்கிற 
நீர்ச்சேம்புகளும்‌, ஈண்டுகளும்‌, ஆமைகளும்‌, புஷ்பங்களில்‌ 
தேனைப்‌ பருகும்பொருட்டுச்‌ சேர்ந்த வண்டுகளும்‌, ஈத்தை 
களும்‌, சங்குகளும்‌, அந்தப்‌ பரம்பு மரங்களினடியிற்‌ படிங்க 
நசுங்கும்‌; இன்னும்‌ உழுகிற படைச்‌ சால்களிலெல்லாம்‌ முத்‌ 
அத்திரள்கள்‌ தெ.றிக்டெக்கும்‌; மள்ளர்களின்‌ கால்களிலெல்‌ 
லாம்‌ தாமசைமலரின்‌ வாசனை பரிமளித்துக்கொண்டிருக்கும்‌;- 
அவர்கள்‌ கரும்புகளை யொடித்து எருமைக்கடாக்களை அடித்‌ 
தோட்டுவதால்‌ அக்கரும்புகள்‌ சிதைந்து அவற்றின்‌ சானு 

அக்கரிய எருமைக்கடாக்களின்‌ மேலெல்லாம்‌ ஓழுக்கொண் 
. டிருக்கும்‌? அன்றியும்‌ அவற்றின்‌ வால்களிலெல்லாம்‌ பல 
விதமான மலர்களின்வாசனை பொரும்‌ தியிருக்கும்‌. இன்னும்‌, 
உழவர்கள்‌ ஏரிலே பூட்டப்பட்ட எருதுகளை யடி.த்தோட்‌ 
டும்போதஅ, அங்குள்ள இளமைபொருந்திய அன்னங்கள்‌ 
அவற்றைக்கண்டு, இவை, திரிபுரங்களையெரித்த சிவபெருமா 
"னுடைய வாகனத்தின்‌ இனங்கள்‌; அதலால்‌ நம்மை வாகன 
மாகப்பெற்ற பிரமதேவனை அச்சிவன்‌ தண்டித்ததுபோல 
அப்பிரமனுக்கு வாகனமாயெ நம்மை இவ்வெருதுகள்‌ தண்‌ 
டி.க்கக்கூடும்‌' என்று கருதி, முற்காலத்தில்‌ சிவனுக்கு நிக 
ராக இந்த ரெங்களையடைர்‌ அ பின்பு அவற்றுள்‌ ௮ச்சிவனால்‌ 
ஒருசிரங்‌ ளெளப்பெற் அ அவனுக்கஞ்ிய பிரமதேவன்போலப்‌ 
பயந்து இரண்டு சிறகுகளாலும்‌ தங்கள்‌ மார்பிலே அடித்‌ 
அக்கொண்டு பறந்தோடும்‌; இஃதன்றிப்‌ பலவாசனைக்‌ கொடி. 
செடிகளையுண்டு ௮சையிடுவதால்‌ பற்களிலே அரை வெளிப்‌ 
பட்டுத்‌ தோன்‌ அதின்ற எருஅகளின்‌ பாதக்குளம்புகள்‌, ஈல்ல 
அரைகளையுடைய தடாகங்கஸி2ல தினந்தோறும்‌ பூத்த பல 
மலர்களிலுள்ள பொன்னிறமான மகரந்தங்கள்‌ வரிவரியாகப்‌ 
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பொருந்தி யிருப்பதனாலே, இடையில்‌ வெற்றிடமில்லாமல்‌ 
எங்கும்‌ பொன்னுரைக்கப்பட்டி ருக்கும்‌ ஈல்ல நிறம்‌ பொருநர்‌ 
இய உரைகல்லைப்‌ போன்றிருக்கும்‌; இவற்றிற்கு இஃதன்றி 
வேறெதையும்‌ உவமைகூஅுதல்‌ முடியா அ. 


இவ்விதமான இறப்புக்களுடன்‌ அவ்வுழவர்கள்‌, வயல்‌ 
களை யுழுஅ பாம்படித்துச்‌ சீர்செய்தவுடன்‌, தங்களிடத்‌தே 
வந்த கூடின பிராமணர்களுக்கும்‌, முனிவர்களுக்கும்‌ தகுதி 
யான தானப்‌ பொருள்களை வரைவின்றி வாரிவாரி யிறைக்கும்‌ 
வள்ளல்கள்‌ போல, அக்நிலங்களின்‌ நான்கு பக்கங்களையும்‌ 
கோச்சி அர்கிலங்கள்‌ விளைவுக்குவரும்‌ காலபக்குவத்தை 
யுணர்ந்து எவ்விடங்களிலும்‌ மிகுதியான செர்றெல்‌ முளை 
களையும்‌, வெண்ணெல்‌ முளைகளையும்‌ விதைத்து அவை 
இடையூறின்றி ஈன்றாக வளர்ந்தோங்குமாறு தெய்வத்தை 
வணங்குவார்கள்‌, அதன்மேல்‌ அவ்வாறு விதைத்த முளை 
கள்‌, சேன்கூடுகளி லிருர்‌.அவடியும்‌ தேன்‌ பாய்வதனாலும்‌, 
பெரிய வாழைக்கனி, மதுவொழுகும்‌ பலாக்கனி, மாங்கனி 
முதலியவைகளும்‌, இன்னும்‌ மற்றக்கனிகளும்‌ வாய்விட்‌ 
டுடைந்து அவற்றிலிருர்‌ தொழமுகுகின்ற தேன்‌ பாய்வதனா 
அம்‌ செழிப்பாக முளைத்து நாற்றுக்கள்‌ வளரும்‌. அப்படி. 
வளரும்‌ காற்றுக்களுக்குப்‌ பாயும்பொருட்‌டு, அவற்றின்‌ பக்‌ 
கங்களிலெல்லாம்‌ நீர்ச்சேம்புகள்‌ முனைத்திருக்னெற செழிய 
குளக்கசையிலுள்ள மடையின்‌ றுவாரம்‌ நிரம்பவருறெ நீரின்‌ 
தோற்றமான அ எப்படி யிருக்குமெனில்‌, மூங்கில்கள்‌ முளை 
கத்துத்‌ தோற்றுகன்ற மலைக்குசையிலிருர்‌அ பெரும்‌ பாம்பு 
கள்‌ புறப்படுவது போன்றிருக்கும்‌, 


இவ்வாறு ஜலம்பரய நாற்றுக்கள்‌ வளர்ர்து பறித்து 
நடும்‌ பக்குவத்தை யடைந்தவுடன்‌, மள்ளர்கள்‌ நற்றினம்‌ 
பார்த்து அத்தினத்தில்‌ மருதநிலத்திற்‌ இறைவனா இர்‌ 
இரனை வணங்கி அம்‌ காற்றுக்களைப்‌ பறித்துக்கட்டிச்‌ சுமை 
யாக்கிச்‌ சுமக்க கொண்டுபோய்‌, முன்னரே உழுஅ தொளி 


யாக்கி யிருக்கும்‌ வயல்களிற்‌ சேர்த்துப்‌ பள்ளியரை யழை 
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கீது அவர்க்கு வேண்டுவன நல்‌ நடும்படிச்‌ செய்வார்கள்‌. 
அப்பள்ளியர்கள்‌ காற்றுமுடிகளை யெடுத்‌ துச்‌ தெய்வத்தைத்‌ 
தொழுஅ * குரவையிட்டாடிப்‌ பாடி. அவிழ்த்து மகிழ்ச்சி 
யுடன்‌ நடுவார்கள்‌. இவ்வாறு நடும்போது நிறத்தினாலே 
இருளையும்‌ வென்று சருமையடைர்‌ திருக்னெ்ற செழிய கூக்‌ 
தலையும்‌, கயல்போன்ற கண்களையுமுடைய உழத்தியர்‌ மேற்‌ 
கூறியபடி இடும்‌ குரவை யொலியான அ, சப்திக்கன்ற கட 
லின்‌ முழக்கத்தையும்‌ வெல்லும்‌. 


இவ்விதம்‌ மகிழ்ச்சியோடு நாற்றுக்களை ஈட்டபின்னா, 
வயல்களி லெல்லாம்‌ நெற்பயிர்கள்‌ மிசவும்‌ செழிப்புற்று 
நிமிர்்து பசுமையடைந்து வளரும்‌. அப்படி வளர்ந்து களை 
யெடுக்கும்‌ பருவம்‌ வந்தவுடன்‌ அப்பள்ளியர்‌ மதுனவயுண்டு 
ரர டைத கலைபறிக்கத்‌ தொடங்குவார்கள்‌; அங்க 
னம்‌ களை பறிக்கும்போது, அப்பெண்கள்‌ ஆங்குக்‌ களாக 
ளாக வளர்ந்திருக்கின்ற தாமரைமலர்கள்‌, அவர்களுடைய 
செர்நிறம்‌ விளங்காநின்ற இற்றடிகளையும்‌, மெல்லிய முகத்‌ 
தையும்‌, சைகளினழகையும்‌ நிகர்த்‌ திருப்பகனாலும்‌, மீலோற்‌ 
பல மலர்கள்‌ விழிகளை நிகர்த்திருப்பதனாலும்‌, செவ்வல்லி 
மலர்கள்‌ இதழை தநிகர்த்திருப்பகனாலும்‌ ௮வைசளைப்‌ பதி 
க்க மனமில்லாதவர்களாய்‌ விட்டுவிடுவார்கள்‌. இன்னும்‌ 
அக்காலத்தில்‌ மேற்கூறியபடி அத்த வயல்களில்‌ மெல்லிய 
களைகளைப்‌ பிடுங்குற உழத்தியர்களுடைய வெற்றிமிகுந்த 
கண்கள்‌ நீரில்‌ சேல்கள்போலத்‌ தோன்அவதனாலே, அப்‌ 
பள்ளியர்மிது அசைமிகுக்து மயங்கிய உழவர்கள்‌ அக்கண்‌ 


* குரவை - பள்ளியர்‌ நாவையசைத்‌ஐ மணியாட்டுதல்போல 
விடும்‌ ஒருவகை யொலி, கலியாணம்‌, தெய்வத்திற்கு மடத்தம்லிழா, 
நாற்றுகடல்‌ முதலிய மங்கல காரியங்கள்‌ ஆயென ஈடக்கும்போஅ 
இவ்விதம்‌ குரவையிடுதல்‌ பள்ளியர்க்‌ குரியதொழில்‌; இதனைத்‌ 
தென்னாட்டில்‌ விசேஷமாகச்சாணலாம்‌; பண்டைக்காலத்தில்‌ பள்ளி 
யர்‌ இவ்விதம்‌ குரவை யிட்டுக்கொண்டு கைகோத்தாடுதல்‌ வழச்‌ 
கர்‌; இவ்விதம்‌ ஆடுவ்‌ கூத்துக்குக்‌ குரவைக்‌ கூத்தென்று பெயர்‌. 
குரலையிடுதல்‌ காரணமாகவே இக்கூதச்‌ அக்கு இப்பெயர்‌ ஏற்பட்டது. 
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களின்‌ சாயல்களை மீன்களென்ற நினைத்து அவற்றைப்‌ பிடி 
க்குமாஅ ஆங்காங்கே பறிகளே வைத்துப்‌ பார்த்து அவை 
அப்பறிகளில்‌ அகப்படாமையினா 2ல ஆச்சரியப்பவொர்கள்‌. 
உழத்தியர்‌ இவ்வாறு ம௫ழ்ச்சியோடு களைகளைப்‌ பறி 
௪௮ மிதித்துவிட்டபின்‌ அ௮க்தப்‌ பயிராகய பெண்‌ மீன்களை 
யுடைய ஜலமாகிய நாயகனைக்‌ கூடி. (அதாவ நீரைப்‌ பருக 
வளர்ச்‌ அ)பின்புகருப்பங்கொண்டு(௮காவதுஇளங்கதிர்ககாக்‌ 
கொண்டு) அவளுகலுடன்‌ அசைத்‌,த, கஇர்களாகிய பிள்ளை 
களை யின(அதாவஅ கதிர்களைவெளியேகள்ள) அவ்விளங்க தி - 
ர்களாகிய பிள்ளைகள்‌ தங்கள்‌ தாயாகியபயிரிடமிருந்‌துரகித்க 
பால்‌ தங்கள்‌ மெய்யிற்றங்க (அதாவது அவ்வாறு வெளிய 
தள்ளப்பட்ட இள நெற்களில்‌ பயிரின்‌ செழிப்பாலுண்டான 
பால்போன்ற வெள்ளிய சத்‌ அண்டாக) மேனி பசந்து (அதா 
வத அவ்விளதெற்கள்‌ பசிய நிறத்தை யடைர்அ காய்த்துப்‌) 
பின்பு பழுத்து விளைக்க செந்நெற்‌ கதிர்கள்‌ 'பதிவிரகை 
சைப்‌ போலத்‌ தலைவணங்கித்‌ தோன்றும்‌. இப்படி நெற்கள்‌ 
தலைவணங்கி விளைந்து அறுக்கும்‌ பக்குவத்தை யடைந்த 
வுடன்‌, பூவிதழ்களினின்‌ ௮ம்‌ஓழு குன்ற தேன்சூழ்சு்‌.து பாய்‌ 
இன்ற அவ்வயல்களிலே, மள்ளர்கள்‌ சிறிஐம்‌ சோர்வில்லா த 
வர்களாக, கைப்பிடியிலே கோக்கப்பட்‌ டி.ரூப்பவைகளும்‌, 
பிரகாசம்‌ பொருர்‌ இபவைகளுமாகய அரிவாள்களைக்‌ கருக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ வெண்மையான சங்கின்‌ முதலே திட்டி. 
அவற்றைச்‌ சங்கைப்போலவெள்ளிய ஒளியுடையவைகளா கச்‌ 
செய்துகொண்டு, தாமரைமலரில்‌ வீற்றிருக்கின்ற இலக்குமி 
வளையலாக அணிச்‌ அகொள்ளுமா று சங்குகளே வளையமாக 
அனத்து அவளுக்கு முன்னின்று அவள்‌ பார்த்துச்‌ களிக்‌ 
கச்‌ கொடப்பவர்கள்‌ போல வ3வாயெ அவ்‌ வரிவாள்களை 
முன்னே நீட்டி நீட்டி அவற்றால்‌ அந்நெற்கதிர்களை. அறுப்‌ 
பார்கள்‌. பின்னர்‌, சேற்றில்‌ நீண்டு கிடக்கிற கெற்கஇர்கஷை 
மேற்கூறியபடி. அறுத்து முடிந்தவுடன்‌, அவற்றையெல்லாம்‌ 
ஒன்றாகச்‌ சேர்த்துப்‌ பல கட்டுக்களாகக்‌ கட்டிவைத்து அல்‌ 
கட்டுக்களைக்‌ அக்ிச்‌ சுமந்தவர்களாய்க்‌ களத்அக்குச்‌ செல்‌ 
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அம்‌ வழியாகச்‌ சென்ன அக்கட்டுக்களைப்‌ போட்டு அவிழ்த்‌ 
அதறிப்‌ பல போர்களாக வேய்க்அு உயர்த்‌.அவார்கள்‌. அதன்‌ 
மேல்‌ அவ்வாறு வேய்ந்த போர்களைப்‌ பிரித்து வட்டமாக 
உதறி அக்சுஇர்களின்‌ மல்‌ மாடுகளைப்‌ பிணையலாக்கிலிட்டு 
மிதிக்கும்படிச்‌ செய்‌.து நெற்கள்‌ உதிர்க்தவுடன்‌ அவர்களுட்‌ 
சலர்‌வைத்கோலை வேறுடடுத்‌ தி வேய்வார்கள்‌; சிலர்‌ நெற்‌ 
களைத்‌ தூற்றுவார்கள்‌) சிலர்‌ அவற்றைப்‌ பொலிகளாகக்‌ 
 குவிப்பார்கள்‌; சிலர்‌ அச்கெற்களே வண்டிகளில்‌ ஏற்றும்‌ 
பொருட்டுச்‌ சுமப்பார்கள்‌. ௮கன்பின்னர்‌ இவ்வாறு அள 
வில்லாமல்‌ எரு துகளைப்‌ பல பினை பல்களாகப்‌ பிணித்‌ தவிட்டு 
மிதிக்கும்படி செய்து தூற்றியெடுக்துச்‌ சுமந்த நெற்களை 
அம்மள்ளர்கள்‌, வண்டிகள்‌ -கிரம்ப அவற்றிலேற்றி அவ்‌ 
வண்டிகளை ஓட்டிக்கொண்டுபோய்த்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ குல 
ஸ்திரிகளாயெ மனைவியரும்‌ மக்களும்‌ சந்தோஷத்தோடு 
தங்‌ூயிருக்கும்‌ உயர்ந்த வாழ்வையுடைய வீடுகளில்‌ முகடு 
வசை உயர்ந்து முட்டும்படி. ௮க்கெற்கள்‌ முழுவதையுங்‌ 
கொட்டி நிறைப்பார்கள்‌. 

இவ்வாறு ரெற்கனை அவர்கள்‌ வீடுசளிற்‌ 
வுடன்‌ அவர்களுடைய வீடுகளெல்லாம்‌ இலக்குமி வாசஞ்‌ 
செய்து விபையாடக்கூடியவையாயிருக்கும்‌; அவர்கள்‌ வாசஞ்‌ 
செய்யும்‌ ஊர்களைச்‌ சார்ந்த காடுகளெல்லாம்‌, கரிய குயில்‌ 


3 (அ: 
சொத்த 


கள்‌ தங்கள்‌ கூடுகளிலிருந்‌ இ இனிமையாகக்‌ ௬.வக்‌ களிப்பை 
யுடைய மயில்களாடுஞ்‌ சிறப்பினை புடையனவா யிருக்கும்‌; 
இப்படி.யே அந்தச்‌ கோசலகாட்டைச்‌ சார்ந்த ஊர்கள்‌ முழு 
வதும்‌ சிற்த செய்கைகள்‌ நடப்பனவா யிருக்கும்‌. இன்னும்‌ 
அவவூர்களைச்‌ சார்ந்த குளக்களிலே ஒருபக்கத்தில்‌ பெட்டை 
யன்னம்‌ ஒருபுறமாகவும்‌, குஞ்சு ஓஒருபுறமாகவும்‌ படுத்‌ 
திருக்க இளமையாகிய ஆணன்னங்கள்‌ நடுவே படுத்திருக்‌ 
குர்‌; மற்றொரு பக்கத்தில்‌ மீர்‌ பாய்கிற மடையிலே தங்கி 
யிருக்கும்‌ சங்கின்ற முத்துக்களைக்‌ தங்களுடைய முட்டைக 
ளென்று நினைத்துப்‌ பெட்டையன்னங்கள்‌ அடை காத்துக்‌ 


கடைக்கும்‌) இன்னும்‌ மேற்கூறிய மருதகிலத்திலே கோரை 
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களைப்போல எல்லாம்‌ முதிர்ந்த பருவத்தை யடைந்து விளை 
ந்து டெக்றெ நெற்கஇர்களிலுள்ள காய்ப்பதமான நெற்களை 
யெல்லாம்‌ எருமைமாடுகள்‌ இன்று பின்னர்‌ கரும்புக்‌ தோட்‌ 
டங்களிலும்‌ புகுந்து மேய்வகனாலே, அரந்நறெற்களிலும்‌ 
கரும்புகளிலுமிருக்‌ த ததைந்த வெளிப்பட்ட முத்துக்கள்‌ 
செல்வின்‌ தண்டு, கரும்புத்தோகை முதலியவற்றில்‌ பின்னிக்‌ 
கொள்ள, ௮த்தோகை முதலியன அவ்வெருமைகளின்‌ 
கடைவாய்களி லெல்லாம்‌ முக்‌ துச்சசங்கள்‌ போலத்‌ தொங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌, இஃகன்றி அளவில்லாத பெண்கள்‌ நீராடு 
இற குளங்களிலை, அவர்களா லேற்படும்‌ ஆரவாரத்தைக்‌ 
கேட்டுப்‌ பயக்து குஞ்சுககாயுடைய பெட்டையன்னங்கள்‌ 
அ வற்றைவிட்டு மத்‌ தூரமாகப்‌ பறந்‌அசெல்ல, ௮ப்போது 
குஞ்சுகள்‌ கனிப்பட்டதால்‌ மிகவும்‌ அக்கத்தையடைர் த 
தாமரை மலரிற்‌ இடந்து வாய்விட்டுக்‌ கதறும்‌; அவ்வாறு 
குதறுகன்ற அக்குஞ்சுகளை நீரலைகள்‌, மெல்லிய அத்‌ தாமரை 
மலசையே தொட்டிலாக அமைத்தாட்டி அவைகள்‌ அக்கமநீங்‌கி 
உறங்கும்படிச்‌ செய்யும்‌. இன்னும்‌ அக்குளங்களின்‌ கரை 
களி லிருக்கும்‌ வேர்ப்பலாவி னடியிற்‌ பழுத்துப்‌ பள்ளங்‌ 
சுளிலை கடக்கும்‌ பலாப்பழங்களிலிரும்‌ தொழுகும்‌ தேனா 
றல்‌ அக்குளங்களின்‌ நீர்மேல்‌ மலர்க்‌ திருக்கும்‌ தாமரைமலர்‌ 
களின்மேற்‌ பாய்ந்து தங்கியிருக்கும்‌; அவ்வாறு தங்கியிருக்‌ 
கும்‌ மலர்களைக்‌ கொண்ட அக்குளங்கள்‌ எப்படி யிருக்கு 
மெனில்‌, அவை முன்னே அத்தேனூறலை மனந்‌ திருப்தி 
யாகவுண்ட ஆசையினாலே மேலும்‌ இஷ்ட முண்டானபோது 
பருகுகற்கு மேலும்‌ பல இண்ணங்களில்‌ ஏற்றுவைக்துக்‌ 
கொண்டி ருப்பன போன்று விளங்கும்‌. 

இஃதன்‌றி ௮ர்நாட்டைச்‌ சார்ந்த வூர்களிலுள்ள சோலை 
களில்‌ பலாப்பழத்தை ஒரு பக்கத்திற்‌ பிளந்து இன்று 
கொண்டிருக்‌ ச மதிபில்லாக்‌ குரங்கு அருகே தோன்றின 
சுமுகமரத்தினுடைய செழுமையான பரனளையை அரவத்தின்‌ 
படமென்‌ அகினைத்‌ அப்பயந்துகடுக்‌க இரசத்கொடுசேர்த்துத்‌ 
இன்‌அகொண்டிருர்த அக்‌ கனியை அப்படியே விட்டோட 


ட 
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அப்‌ பலாக்கனி திறந்த பக்கம்‌ பொன்மை கிறமாசவும்‌ மற்‌ 
ஐப்‌ பக்கம்‌ பசுமை நிறமாகவும்‌ விளங்கும்‌ தோற்றம்‌ எப்‌ 
படி. யிருக்குமெனில்‌, மேகத்திலே மறைந்த வெவ்விய கூரி 
யனை கிகர்த்திருக்கும்‌. இன்னும்‌, அவ்ஷர்களில்‌ நிலத்‌ இலை 
சேறுண்டாகும்படி. சொரி மலர்த்‌ தேனுடனே, தத்திப்‌ 
பாகிப பழங்களிலிருக்‌ கொழுகுவனவாயெ கனிரசங்களும்‌, 
ஒள்ளிய கரும்புகளை யாட்டும்போது சிந்திப்‌ பாய்வனவாகய 
- சாறுகளும்‌, தம்மில்‌ ஒன்றாகக்‌ கூடி ஆ றுபோலப்‌ பாய்வன 
வாகிய இடங்கள்‌ ஆங்காங்கே அரேகமாக விளங்கும்‌. இஃ 
தன்றி அங்குள்ள சோலைகளில்‌ இளக்தென்றலானது வக்தூ 
வாசனை பொருந்திய மலர்களிலே படிந்து அவற்றின்‌ 
வாசனையைக்‌ ரெதித்துக்கொண்டு உதிர்த்துச்‌ சிர்தியதனால்‌ 
மேலே பறந்த மகரத்தப்பொடிகள்‌, சென்று பரவி மலை 
களின்‌ மேலே சொரிதிற மழைக்கூட்டங்கள்‌ போல, அவ்வூர்‌ 
களைச்‌ சார்ந்த வீடுகளிலும்‌, அழகிய முற்றங்களிலும்‌ நிரம்‌ 
பிப்‌ படியும்‌, 
இன்னும்‌ மேற்கூறிய கோசலகாட்டில்‌ மூருசக்கடவுள்‌ 
வாசஞ்செய்‌த விளங்காகின்ற செழிப்பும்‌ குளிர்ச்சியுக்‌ தங்‌ 
கிய குறிஞ்சிசிலமெங்கும்‌ கெடுதலில்லாக தினைப்புனங்களில்‌ 
கிளிகளை ஓட்டுகிறவர்களாகிய குறவர்கள்‌, அசுன்ற கவணி 
லே வைத்து விசியெறியும்‌ நாகரத்தினங்கள்‌ மேலெழுர்‌ த 
£ழ்விழும்‌ தோற்றம்‌ எப்படி யிருக்குமெனில்‌, அரேக சூரி 
யர்களுடைய கூட்டம்‌ தனித்தனியே பூமியி விறங்குவத 
போன்றிருக்கும்‌, இஃதன்றி விசாலமான நெய்தனிலத்திலே 
முத்துக்கள்‌ வண்டலாக ஓதுக்கப்பட்டிருக்கும்‌ கடற்கரை 
யில்‌ தம்முடைய நாயகரைப்‌ பிரிக்‌, அவர்மிதுள்ள அன்பி 
னாலே தாம்‌ நினைத்தபோது அவர்‌ வருவாரா வரமாட்டாரா 
வென்ற ஆராய்ந்தறிதற்பொருட்டுக்‌ * கூடற்சு ழியிட்டுச்‌ 


வலவ 


* கூடற்சுழி - விரலினால்‌ மணலில்‌ வட்டமாகக்‌ சோடிட்டுப்‌ 
பார்ப்பச; அவ்வாறு சோடு இழிக்கும்போது இருதலைப்பும்‌ ஒன்றாகச்‌ 
சேர்ர்துவிட்டால்‌ நாயகர்‌ வருவாரென்று தலைவியர்‌ நிச்சயித்துக்‌ 
கொள்‌ வழக்கம்‌, ்‌ 
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கொண்டிருப்பவரும்‌, நீலோற்பலமலர்‌ போன்ற ்‌ கண்களை 
்‌ யுடையவருமாயெ வலைச்‌ சியருடைய மடியின்மீ 2 தறிச்‌ சங்கு 
கள்‌ முத்துக்களை யினும்‌; இன்னும்‌ தங்கள்‌ சாதிக்குரிய 
தருமத்தின்‌ நிலமையை அளந்து (அதாவது ஆராய்ந்தறி 
ந்து) அதன்படி ஈடக்கும்‌ வலையர்களுக்குரிய அர்ரெய்தனிலத்‌ 
இலை கரிய கண்களையுடைய வலைச்சியர்‌, இழிகுணங்களை 
யெல்லாம்‌ அளவிட்டு வெளிப்படுத்தக்கூடிய கள்ளுக்கு விலை 
யாக வெண்மைநிறம்டொருக்‌ திய முச்அக்களை மனமிசைர்‌து * 
அளப்பார்சள்‌. இன்னும்‌, எல்லா நாட்டினுஞ்‌ சிறந்து விளங்‌ 
குவதான இக்‌ கோசலகாட்டில்‌ நிலங்களிலெல்லாம்‌ முத்துக்‌ 
கள்‌ பிரசாசித்துக்கொண்டிருக்கும்‌; பசுமையான ஜலங்கள்‌ 
நிறைந்த விடங்களிலே நீலோற்பல மலர்கள்‌ பிரகாசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌; தல்லோர்களுடைய வாய்மொழிகளில்‌ 
நல்ல குணத்தோடு பொருந்திய நல்லுபதேசங்களே விளங்‌ 
கும்‌. 
நாட்‌டீச்சிறப்பு முற்றுப்பெற்றது. 
தகரச்சிறப்பு. 
ல வை 


கலிவிநத்தம்‌. 


மகர தோரண வாயிலு நாஞ்சிலுஞ்‌ 

சிகர மாமதி லுஞ்செறி போகம்‌ 

சகரர்‌ வான்புகழ்‌ சாற்று மயோத்திமா 
8 நகர மேன்மை சிறிது ஈடத்தவாம்‌. 


நாம்‌ இதுவரை கோசலகாட்டின்‌ சிறப்பைக்‌, கூறி 
னோம்‌; இனி, திருமகனுச்குக்‌ கொடியாக வமைந்த மகரவடி 
வம்‌ விளங்கும்படி. செய்யப்பட்ட தோரணங்கள்‌ விளங்கா 
கோட்டை வாயில்களும்‌, மதிலுறுப்புக்களும்‌, அவ்‌ 
வு றுப்புக்களைப்‌ பெற்ற சிகரம்‌ பொருந்திய மதிலும்‌, சகச 
சால்‌, தோண்டப்பட்ட கடல்‌ இதுவே” என்று பார்ப்போர்‌ 


சொல்லும்படி தன்‌ தோற்றத்தைக்‌ காட்டி அச்சகரருடைய 


நின்ற 
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சிறந்த புழை விளக்கிக்‌ காட்டக்கூடிய பெரிய அகழியும்‌ 
ரெருங்கயிருக்கன்ற அயோத்திமாஈகாக்‌ இனத மேன்மை 
யில்‌ தெரிர்‌ சவரையிற்‌ சிறிது கூறுவாம்‌. 


சத்தியத்திற்‌ சிறக்க உத்தமனாய அரிச்சந்‌ இர னிருச்‌ 
தரசு நடத்தும்‌ மேற்கூறிய அயோத்திமாஈகாம்‌ எவ்வகைச்‌ 
சிறப்புடையதெனில்‌, அதில்‌, உயர்ந்த மாளிசைகளும்‌, 
மேலுப்பரிகைகளும்‌, போசன சாலைகளும்‌, சித்திரகூடங்‌ 
களும்‌, கோபுரங்களும்‌, பெரிய அரண்மனைகளும்‌, நிருத்தன்‌ 
செய்யும்‌ நாடகமேடைகளும்‌, அழகு பொருந்திய கரும 
சத்திரங்களும்‌, குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ தங்கிநிற்றெ 
விடங்களும்‌ மிகவுஞ்‌ சிறப்புற்று விளங்கும்‌; கடைவி தியில்‌ 
இத்தசனை நிகர்த்த அழகு வாய்க்க ஆடவரும்‌, அழகிய 
மயில்‌ போன்ற சாயலையுடைய பெண்களும்‌ ரெருங்ூச்‌ செல்வ 
தால்‌ அறுபட்டு விழ்ந்த பொன்மாலைகள்‌ தரையிற்‌ டந்து 
பிரகாசித்துக்கொண்டிருக்கும்‌; மேல்மாடங்களிலிருக்னு அழ 
பெ தேமலையுடைய அவயவங்கள்‌ பொருந்திய பெண்கள்‌, 
தங்களுடைய கூந்தல்‌ உலரும்படி புகைக்கும்‌ இனிய ௮கிற்‌ 
புகையான அ, அன்பு தங்கிய மனத்தையுடைய அரிச்சந்திர 


' னஅ புகழ்‌ கொழுர்‌அவிட்டு வளர்ச்தோல்‌கத்‌ தழைப்பது 


போல ஆகாய மூகடெல்லாம்‌ ஓங்கிச்‌ சென்று படரும்‌, ' 
அழகு பொருந்திய இராஜ வீதிகளில்‌, விடா' மழையின்‌ சப்‌ 
கத்தைப்போலவும்‌, ஊழிக்காலத்தி அண்டாம்‌ பேரொலி 
போலவும்‌ காலாட்படைகள்‌ சப்திக்கும்‌; கோரோலியும்‌ சப்‌ 
திக்கும்‌; தங்கள்‌ தேகம்‌ ஆகாயத்திற்‌ பொருந்தும்படி. தாவிச்‌ 


்‌ செல்லும்‌ குதிரைகளும்‌ அனுமானிக்கும்‌ ; யானைகளும்‌ 


வீறிட்டச்‌ சப்திக்கும்‌. 
வேதியர்‌ வீதிகளிலே வேதகோஷ்டங்களும்‌, பெரிய 
சாஸ்‌ இரங்களை ஓம்‌ சப்தமும்‌ மிகுந்திருக்கும்‌; நிருத்த 
மாதர்க ளிருக்கும்‌ வீதிகளில்‌ இனிய சங்கதம்‌. பாடும்‌ ஓலி 
யும்‌, வேய்ங்குழலின்‌ இசையும்‌, ஆலென்றவர்சளுடைய 
பாதங்களி லணியப்பட்டிருக்கும்‌ சதங்சைகளி னெவியும்‌, 
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சிலம்புகளி னெலியும்‌, வீணை யிசையின்‌ ஒலியும்‌ இனக்‌ 
தோறும்‌ உண்டாகிக்கொண்டி ருக்கும்‌. 

இன்னும்‌ அர்ஈகரத்தில்‌ இளிகளெல்லாம்‌ தெங்கேயே 
பாடிக்கொண்டிருக்கும்‌; நாகணவாய்ப்புட்கள்‌ குழந்தைகளைப்‌ 
"போல்‌ மழலை மொழிகளைப்‌ பேசிக்கொண்டிருக்கும்‌; கூட்ட 
மாகிய பிராமணர்கள்‌ வேதங்களைப்‌ பாடிக்கொண்டிருப்பார்‌ 
கள்‌; இனிமையான இசையையுடைய பெண்கள்‌ அரிச்சச்‌ இர 
னுடைய ஈகைக்‌ குணங்களை * வள்ளை யென்னும்‌ உலக்கைப்‌ i 
பாட்டி லமைத்‌ தப்‌ பாவொர்கள்‌; குலமாதர்க ளிடத்திலெல்‌ 
லாம்‌, தங்கள்‌ நரயகரோடு சேர்ந்‌ அறவாடுக்‌ தொழிலே சிறந்‌ 
இருக்கும்‌; மூ௫தவி யொருத்திக்கு மாத்திரம்‌, தான்‌ அந்‌ 
நகரிற்‌ சோமுடியா திருப்பகா லேற்படும்‌ பிணக்கமே அதிக 
மாயிருக்கும்‌; நாடகுக்காரர்களிடத்தில்‌ இனந்தோனும்‌ ஆடுந்‌ 
தொழிலே சிறந் திருக்கும்‌; புகழ்க்து பாடும்‌ பாணர்களிடத்‌ 
தில்‌ ஒவ்வொருராளிலும்‌ பாடுந்‌ தொழிலே அதஇிகமாயிருக்‌ 
கும்‌; பொன்னிறமான மகரந்தங்களையும்‌, பச்சைக்கற்பூரத்‌ 
அள்களையும்‌, சிவந்த பதுமராக மணிமாலைகளையும்‌ அணிந்த 
அவயவங்களையுடைய பரத்தையர்கள்‌ தினந்தோறும்‌ விடி 
யற்காலநெரத்தக்கு முன்னே இரசாகங்களையும்‌, ஈடனத்திற்‌ 
கேற்ற பாடல்களையும்‌ கற்றுக்கொள்வார்கள்‌. அன்றியும்‌ 
அவ்வயேரத்திமாஈகரத்தின்‌ மாடங்களில்‌ நாட்டப்பெற்‌ அயர்‌ 
ந்துகின்று விளங்கும்‌ கொடிகள்‌, “எங்களிடத்தில்‌ அரே 
கம்‌ இறந்த பொருள்களெல்லாம்‌ பொருர்தியிருக்கன்றன ; 
ஆதலால்‌, நீங்கள்‌ இங்கு வந்து இவற்றுள்‌ வேண்டுவன 
வற்றை யெடுத்துக்கொள்ளுங்கள்‌,” என்று அம்மாடங்கள்‌ 
தேவர்களைக்‌ கைகளால்‌ அழைப்பனபோல எவ்விடத்தும்‌ 
தமக்குள்‌ ஒன்றினுமொன்‌ அுயர்ந்துநின்‌ றசைந்து விளங்‌ 
கும்‌. இன்னும்‌ அக்‌ கொடிகளுள்‌ வெள்ளை நிறமாகிய கொடி. 
கள்‌ எங்கும்‌ நிறைந்து விளங்கும்‌ தோற்றம்‌ எப்படி. யிருக்கு 
மெனில்‌, ஆதிகாலத்திலே செய்த சிறப்புள்ள தவத்தினாலே 
சாறு தலுக்குப்‌ பாடும்‌ பாட்டு, 


நகரச்சிறப்பு, - ௩0௦% 2. 


உலகத்திலுள்ள எல்லா ஜீவராசிகளுக்கும்‌ தரயைப்போன்று 
அன்புடையவனா யுதித்த அரிச்சர்‌இரனை மகாவிஷ்ணுவெ 
ன்று நினைத்து அவன்‌ பள்ளி கொள்ளுதற்‌ குரிய இடமா 
யமைதற்‌ பொருட்டுப்‌ பாற்டலானதஅ மேலெழுக்து வளை 
ந்து நெருங்யெ தோற்றத்தை நிகர்த்து விளங்கும்‌. இன்‌ 
னும்‌ அழயெ மாளிகைகளில்‌ ஸ்திரீ புருஷர்‌ சந்தோஷமாகக்‌ 
கூடி விளையாடுங்‌ காலத்தில்‌, அப்புருஷர்கள்‌ அம்மாளிகை 
களின்‌ சுவர்களில்‌ பிணக்குப்‌ பார்வையுடன்‌ விளங்கும்படி 
"எழுதப்பட்டிருக்கும்‌ சித்திப்பாவைகளை ஆச்சரியத்தோடு 
பார்க்க, அதற்கு அவர்களுடைய ஸ்திரிகள்‌ மனம்‌ பொறாத 
வர்களாய்க்‌ கோபித்துப்‌ பார்க்கும்‌ பார்வையானஅ உயிரைக்‌ 
கொல்லப்‌ பார்க்ன்ற எமனையும்‌ பழித்து விளங்கும்‌; வலிமை 
பொருந்திய வச்சரொயுதத்தைத்‌ தாங்யெ இந்திரனால்‌ சற 
கறுபடும்படி. மூண்ட போரினின்றுக்‌ தப்புதற்கு, “ஈமக்‌ 
குக்‌ காவலாயுள்ளவன்‌ அரிச்சக்‌தரனேயாவன்‌,”” என்று 
கருதி, அவனைச்‌ சாணமாகவடைந்த பெரிய மலக்கூட்டம்‌ 
கள்போல அர்றநகரத்திலுள்ள தேர்ச்சாலைகளில்‌ தேர்க்கூட்‌ 
டங்கள்‌ வரிசைபெற்று நிற்கும்‌; இவையன்றி அங்கே திரவி 
யம்‌ நிறைந்த சாலைகளும்‌, இனிய சங்தே சாஸ்திரத்தைச்‌ 
கற்கும்‌ சாலைகளும்‌, ஒமம்‌ பண்ணுகிற சாலைகளும்‌, கரும 
சத்திரங்களும்‌, புகை மேலெழுர்‌த விளங்காநின்ற மடைப்‌ 
பள்ளிகளும்‌, குலமா தரோடு நாயகர்‌ கூடி. யுறவாடி விளையாடு 
இன்ற சிங்கார மண்டபங்களும்‌ கணக்கற்று விளங்கும்‌. 
அரந்நகரத்‌ இலுள்ள அதினால்‌ 

மே குடிகொண் டிருக்கும்‌; வி ன்‌ 
வலிமையே குடிகொண்டிருக்குற்‌; 
களில்‌ செழிப்பாயெ ஞூரியனுஃ 
கும்‌; பெண்களுடைய கண்களிே 
ன தர்ற அந்த அ 


ப ப்‌ க சிறி 
8 
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தேனும்‌ ஏக்க மேற்பட்டதில்லை. ஆனால்‌, ஆங்கு ஒவ்வொரு 
இல்லத்திலும்‌ செல்வமிகுர்து ஒவ்வொருவரும்‌ உயர்ந்த 
உணவைச்‌ சமைத்துச்‌ சாப்பிடுவ தல்லாமல்‌ ஒருவரேனும்‌ 
பிச்சைக்குச்‌ செல்வதில்லை; அதனால்‌ யாசகர்‌ அகப்படுவது 
அருமையா யிருக்கும்‌; ஆகையால்‌ அங்குள்ள எல்லோரிடத்‌ 
அம்‌, **யாசகர்க்கு முதலில்‌ உணவிட்டு உண்ணும்‌ பாக்கிய 
த்தை நாம்‌ பெறவில்லையே,” என்ற ஏக்கம்‌ ஒன்றுமே 
குடி கொண்டிருக்கும்‌. இன்னும்‌ ௮ந்ஈகரத்தில்‌ கொலைத்தொ 
யிலைக்‌ கற்கின்ற பெண்களுடைய கண்களால்‌ உரிய நாயகருக்‌ £ 
கேற்படும்‌ அன்பமும்‌, பருவ: மங்கையருடைய மேலவய 
வங்களின்‌ பாரத்தால்‌ இடை ஓடிர்ஐுபோகுமென்று கூறு 
இற அன்பமுமே யன்றி வேறு அன்பமில்லை; ஸ்திரிகள்‌ ஈடக்‌ 
இன்ற காலத்தில்‌, “இவர்களுடைய தோள்முதலிய அவய 
வங்களைச்‌ சுமந்து தாங்கமாட்டாமல்‌ இடையான த ஒடிந்து 
போகும்‌; ஆதலால்‌ நீங்கள்‌ இவ்வாறுநடப்பது தகுதியன்‌ ற,” 
என்னு பாதங்களை , வேண்டிக்‌ கூஅவதபோல்‌ அவ்விரண்டு 
பாதங்களிலும்‌ அணியப்பட்டிருக்கும்‌ பொற்கிலம்புகள்‌:இடும்‌ 
அபயக்குரலையன்றி வேறு அபயக்குரலில்லை; இன்னும்‌ அங்‌ 
குத்‌ தாமரைமலர்களால்‌ நிறையப்‌ பெற்றவைகளும்‌, நீட்டி 
பொருந்தியவைகளுமாகிய குளங்களில்‌ பெரு வழிக்தோ 
டும்‌ நீரைச்‌ சிறை செய்வதன்றி வேறு சிறையில்லை; சந்திரப்‌ 
பிதையின்‌ குறைவும்‌, அழகுபொருச் திய மாதர்களுடைய இத்‌ 
றிடைகளின்‌ குறைவுமேயன்றி வேறு குறைகளும்‌ காணப்‌ 
படா. இவையன்றி இன்னும்‌ அர்ககரத்தில்‌ புலியும்‌ மானும்‌ 
ஒருதுறையிற்‌ பொருந்தி ஒற்றுமையுடன்‌ நீரைப்‌ பருவொ 
மும்‌; பருந்தும்‌, பசுமை நிறம்‌ பொருந்திய சளியும்‌ இரவும்‌ 
பகலுமாகய எக்காலத்திலும்‌ ஒரே கூண்டிற்‌ கூடியிருந்‌அ 
மிகவும்‌ சசேகத்தோ0 வாழும்‌; இன்னும்‌ அர்றகாத்து மனி 
தர்களிடத்தில்‌ வாக்யொர்த்தங்களைத்‌ தெரித்து கொள்ளுத 
லும்‌, வேதங்களையும்‌ புராணங்களையும்‌ பாசாயணஞ்‌ செய்த 
அம்‌, புத்தியிற்‌ தெளிவுடைத்தா யிருத்தலும்‌, தானங்‌ கொடு 
த்த லும்‌, பிறருக்‌ குபகராஞ்‌ செய்தலும்‌, யாகஞ்‌ செய்த லும்‌, 


விவாக காண்டம்‌. | 


மயக்கமற்ற பெரிய தவங்களைச்‌ செய்தலும்‌, செல்வவளம்‌ 
பெற்றிருத்தலும்‌, ஜீவகாருணிய முடைத்தா யிருத்தனு 


மாகிய செய்கைகளே விளம்‌கக்கொண் டிருக்கும்‌. 


நகரச்சிறப்பு முற்றுப்பெற்றது. 


விவாக காண்டம்‌. 

மேற்கூறிய சிறப்பினையுடைய அயோத்திமா நகரத்‌ 
திலே வரிசையாக அமைந்த ஆயிரம்‌ இரத்தினத்‌ தூண்க 
ளும்‌, ஆயிரம்‌ மாற்றுள்ள பசும்‌ பொன்னாற்‌ செய்த மண்டப 
'வரிசைகளும்‌ பொருந்தி மிகவும்‌ சிறப்புடன்‌ விளங்காகின்ற 
அரண்மனையில்‌ உன்னதமாக விளங்கும்‌ கொலுமண்டபத்‌ 
இலே, சுற்றிலும்‌ முத்துச்சாங்கள்‌ தொங்கும்‌ செழுமை 
யாகிய பொற்குடை நிழலைச்செய்ய, அழகுமிகுந்த இரத்தின 
சிம்மாதனத்தில்‌ ஒருதினம்‌ அவ்வரிச்சந்திர மகாராஜன்‌ மிக 
வும்‌ மகிழ்ச்சியோடு கொலுவிருந்தான்‌. அப்படியிருந்த மாத்‌ 
இரத்தில்‌ ஒரு பக்கத்திலே சிற்றரசர்கள்‌ கொடுக்கவேண்டிய 
பகுதிப்‌ பொருள்களைக்‌ கொண்டுவர, “என்னுடைய 
பொருள்‌ இவ்வளவு, என்னுடைய பொருள்‌ இவ்வளவு,” 
என்னு சொல்லி இரண்டு கைகளையுங்‌ கூப்பித்தொழு.தூ, ௪ 
தோஷமாக அளந்து கொடுக்கவும்‌, நெருங்கின பலவேதப்‌ 
பிராமணர்கள்‌ பஞ்சாங்கத்தை யாராய்க்து பொருத்தம்‌ நிமித்‌ 
தம்‌ முதலியவற்றை யெடுத்துக்‌ கூறவும்‌, பொருந்திய கவி 
வல்லோர்‌ பலர்‌ மங்கல கவிகளைப்‌ பாடவும்‌, பழமையான 
சூரியகுலர்‌ தோன்றிய நாள்முதலாக அச்சூரியகுல மன்னர்க 
ளுடனே செமமாகத்‌ தலைமையுடன்‌ ஜேன்றிவந்த சிரேஷ்ட 
குல மந்திரிகளும்‌, பற்பல தேசத்தரசர்கனும்‌ சூழவும்‌, சச்‌ 
இிரன்போன்ற முகத்தையும்‌, சிறப்புற்ற மற்ற அவயவங்களை 
யும்‌, உயர்ந்த அழகையுமுடைய பெண்கள்‌ மாறிமாறி வெண்‌ 
சாமரைகளை வீசவும்‌, கணிகையர்‌, சிறந்த பொன்னாலே 
செய்யப்பட்டு இரத்தினங்கள்‌ பதிக்கப்பெற்‌ நிருக்கன்ற சங்‌ 


28 அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌. 


சணங்களை யணிக்த கைவிரல்கள்‌ அழுர்‌அம்படி முறுக்காணி 
களை முறுக்க விணைகளை வா9ித்துப்‌ பாடிக்கொண்‌ டிருக்க 
வும்‌, மற்றொரு புறத்திலே பாடகங்களணிந்த பாதங்களிலே 
சலம்போசை யுண்டாஞும்படி நாடகமாதர்கள்‌ ௮சைந்தசை 
ந்து ஈடனஞ்செய்யவும்‌, அவனுடைய மார்பின்மேலே தங்கி 
யிருக்றெ இரத்தின மாலைகளும்‌, முத்த.மாலைகளும்‌; அவற்றி 
னடுவே சோதிகளைப்‌ பரப்புன்ற பலவகை .இசத்தினங்க 
ளும்‌ பிரகாசிக்கவும்‌, அழகுபொருக்திய இரண்டு புயங்களி 
அம்‌ தாமரைமலரில்‌ வீற்றிருக்கின்ற வீரலட்சுமி, விஜயலட்‌ 
சுமி ஆகிய இருவரும்‌, ௮ழூய பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்ட 
வாகுவலையங்களும்‌ தங்கிப்‌ பிரகாசிக்கவும்‌, சந்திரனைச்‌ சடை 
மேற்‌ றரித்தருளிய வெபெருமானால்‌ எரிக்கப்படாத மன்ம 
தன்‌ இவனேயென்று தன்னைப்‌ பார்த்தப்‌ பலர்‌ சொல்லும்‌ 
படித்‌ தன்னிடத்தே மிகுந்த அழகு விளங்கவும்‌, செவிகளி 
லணியப்பட்டிருக்கும்‌ பெரிய மகர குண்டலங்களிலுள்ள 
இரத்தினங்கள்‌ அழயெ பிரகாசத்தை வீசவும்‌, உயிர்க்குக்‌ 
காவல்செய்கதிற உடைவாளான அ இடைக்கச்சையில்‌ விளங்க 
வும்‌, உடுக்கை தங்கின கையையுடைய சிவனடியார்களை 
வணங்கித்‌ தினந்தோறும்‌ விபூதியை யணிவதால்‌ அத்திரு 
நீறுபட்டுக்‌ காய்ப்பேறித்‌ தோன்றிய கறுப்பு நிறமானது 
நெற்றியிலே பிரகாசிக்கவும்‌, எல்லாத்‌ இக்குகளிலுமுள்ள 
அரசர்கள்‌ இரிடங்கள்‌ பொருந்திய சரங்களாலே அம்மகுட 
ங்கள்‌ பொருந்தும்படி வணங்க அதனா லுண்டாக்கெ கறுப்பு 
நிறமுள்ள வடுவான ௮ தாரமரைமலர்போன்ற இரண்டு பாதங்‌ 
களிலும்‌ விளங்கவும்‌, தாங்கள்‌ சேரத்தக்க சமயமறிந்து 
சூரியனுஞ்‌ சந்திரனும்‌ ஒன்றாகக்கூடி எட்டுத்‌ திக்குகளிலும்‌ 
நீண்ட ரெணங்களைப்‌ பரப்புவதுபோல அழகுமிகுர்த முகத்‌ 
திலே ஒளியானது நிலைபெற்று விளங்கவும்‌, அந்த முகத்து 
க்கு மேலே சிரசில்‌ இரத்தினங்கள்‌ பொருநர்‌ இய இரீடத்‌ 
தின்‌ ஒளி நிலைபெந்றுப்‌ பிரகாசிக்கவும்‌, குளிர்ச்சி பொருந்‌ 
திய ருபையான அ இரண்டு கண்களுக்குள்ளும்‌ நிறைந்து 
இமைகளுக்கு மேற்பட்டுக்‌ கடைக்கண்களிலும்‌ தாவி இந்த 
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மண்ணுலக முழுதும்‌ வியாபித்து இங்குள்ள உயீர்களெல்‌ 
லாம்‌ சுகத்தையடைய ஆசாயத்தளவுஞ்‌ சென்று, வெவ்விய 
கலிபுருஷன்‌ மறைந்தோடிப்போசு கெடிய கடலைப்போன்‌ அ 
விசாலித்அப்‌ பெருகவும்‌, ஒரத்தில்‌ வந்து கரையை மோத 
இற சமுத்திரத்திலே நெருங்னெ அலைகள்‌ ஆகாயத்தில்‌ வீசு 
இற வெள்ளிய அரைக்குள்ளே விளங்கும்‌ ஓர்‌ இளஞ்‌ சூரி 
யனைப்போன்று மேற்கூறியபடி. பெண்கள்‌ வீசிய சாமரை 
சளுக்குள்ளே அழகு பொரார்‌திய இரத்தினாபரணங்கள்‌ பிர 
காசிச்க மிகவும்‌ சிறப்போடு தோன்றித்‌ தேசவிசாரணே 
ஈடத்திக்கொண்டிருந்தான்‌, 


தீர்த்தயாத்திரை சேன்ற முனிவர்‌ அரிச்சந்திரனைக்‌ காணல்‌. 


அவ்வாறிருக்கன்ற சமயத்தில்‌ தேசவிசாரணை முதலிய 
வை முடிந்தவுடன்‌ அவன்‌ தன்னுடன்‌ கூடியிருந்த எல்‌ 
லோருக்கும்‌ விடைகொடுத்‌.து அவர்களை யனுப்பிவிட்டு முக்‌ 
இயமான ருடன்‌ தனித்‌ அஅச்சபாமண்டபத்தில்‌ வீற்றிருந்‌ 
தான்‌. அப்படியிறாக்கும்போஅ இர்த்தயாத்திசை சென்றிரு 
ந்தவர்களும்‌, ஈன்மார்க்கங்கள்‌ பொருக்தியவர்களுமாகிய 
அநேகம்‌ முனிவர்கள்‌ புண்ணியமிகுக்த பல இர்.த்தங்களிலே 
ஸ்கானஞ்செய்து அவ்வயோத்திமாஈகரத்திலே வர்க கூடி 
னர்கள்‌. ௮ங்கனம்வந்‌த கூடிய ௮ம்‌ முனிவர்களெல்லோ 
ரும்‌ சடைத்தலையும்‌, மொட்டைத்தலையும்‌, குடுமித்தலையும்‌, 
மெல்லிதான காவிதோய்த்த வஸ்‌இரத்தையும்‌ சிறந்த மரவுரி 
யையு முடுத்த இடையும்‌, தொங்குவதாதிய இறியவயி 
றும்‌, ஆயாசமா யிளைத்து நடக்கற ஈடையும்‌, வாழ்த்தி 
ஆசீர்வதிப்பதம்‌ கோபித்துச்‌ சாபங்‌ கொடுப்ப அமாகிய 
நாவும்‌, முப்புரி நூலணியப்பட்ட மார்பும்‌, அந்த முப்புரி 
நூலினிடமாக விளம்‌  மிசுவுமசைனெற மான்றோஃலும்‌, 
விரல்களிலே தருப்பை மோதிரங்களும்‌, யாக இட்சிகரென்று 
சொல்வதற்‌ கறிகுறியாகச்‌ செவிகளிலே தொங்குற குண்‌ 
டலங்களும்‌, நான்கு வேதமார்க்கங்களுக்கசைந்த இிமிதண்ட 
ங்களும்‌, தாங்கக்கொண்டு வருறெ குடையும்‌, கமண்டலத்‌ 
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தைக்கெொண்‌ டிருக்கன்ற கரமும்‌ உடையவர்சளாய்‌, இவ்‌ 
விதம்‌ பல வேஅுவகைப்பட்ட தோற்றங்களைக்கொண்டு அந்‌ 
நகரத்திலுள்ள அன்னசத்‌திரத்தையடைந்து உணவுண்‌ டிளை 
ப்பாறி, முன்னே கடலான அ முழங்‌்கிக்கொண்வெர்தாற்‌ 
போல வேதகோஷ்டங்களைச்‌ செய்துகொண்டு அரசர்க்கரசு 
னய அவ்வரிச்சந்திரனுடைய அரண்மனை வாயிலில்‌ அவ 
னைக்‌ காணும்பொருட்டு வக்‌.௮ சேர்ந்தார்கள்‌. 


அப்படிவர்து சேர்ர்தமாத்திரத்திலே அரிச்சக்‌ தமகா 
சாஜன்‌ அம்மகரிஷிகளு டய முழக்கத்தைக்கேட்டு மனத்தி 
லே மிகவும்‌ சர்‌ தோஷங்கொண்டு உடனே எழுந்து எதிர்‌ 
சென்று அவர்களைக்‌ கண்டு, “நான்‌ செய்த எந்தச்‌ இறந்த 
தவம்‌ இன்ன வந்து கைகூடி இம்முனிவர்களை இங்கே 
வரும்படிச்‌ செய்தது?” என்று சொல்லி அந்த மகரிஷிக 
ளுடைய மலர்போன்ற பாதங்கள்‌ தன்னுடைய ெிலே 
பொருக்தும்படி. வணல்‌இஞன்‌. அவ்வாறு அம்மன்னன்‌ 
வணங்கயெபோஅ அவ்வருமையான தவ௫ரேஷ்டர்கள்‌ அவனை 
ஆசீர்வதித்து, தங்கள்‌ வாய்முழுதும்‌ இறந்த வேதங்கள்‌ 
மூழக்கும்படி. அவற்றைப்‌ பாராயணஞ்‌ செய்துகொண்டு அம்‌ 
மன்னனிருர்த சபாமண்டபத்திலே வந்து கூடினார்கள்‌. 
அங்ஙனம்‌ கூடவே அரிச்சந்திரன்‌ அவர்களுள்‌ ஒவ்வொரு 
வருக்கும்‌ சித்திரங்க ளெழுதப்பெற்ற இரத்‌இன சிங்காசனம்‌ 
களைக்‌ கொடுத்து எல்லோரையும்‌ இருக்கும்படிச்‌ செய்து 
பின்பு தானும்‌ தனக்குரிய ஆசனத்தமர்ந்தான்‌. 


அவ்வாதிறார்தவுடன்‌ குற்றமற்ற வார்த்தைகளை யுடை 
யவனாயெ அவ்வரிச்சந்திரன்‌ அம்முனிவர்களை ரோச்‌, 
“ஏ மகரிஷிகளே ! நீங்கள்‌ இர்த்தயாத்‌ இசை செய்துவந்த தில்‌ 
எந்த எந்தத்‌ தேசங்களைக்‌ கண்டீர்கள்‌? எந்த எந்தத்‌ 
திக்குகளிற்‌ சென்றிர்கள்‌ ? எந்த எந்தத்‌ திர்த்தங்களிலே 
மூழ்கினீர்கள்‌? ஆங்காங்கே என்ன ஆச்சரியங்களைக்‌ கண்டீர்‌ 
கள்‌? இவைகளையெல்லாம்‌ எனக்கு முன்னே கூறுவிராக,?” 
என்னு சொன்னான்‌, அவ்வாறு அவன்‌ கூறவே அவ்‌ வார்த்‌ 
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தைகளைக்‌ கேட்ட அம்முனிவர்சளெல்லோரும்‌ அவனுக்‌ 
குத்‌ தாங்கள்‌ கண்ட விசேஷங்களைக்‌ கூறத்‌ தொடங்கனவர்‌ 
களாய்‌ அவனை ரோக்கி, ££ கோசலநாட்டக்கதிபதி ய! மிக 
வும்‌ விசாலம்‌ பொருந்திய இப்பூமண்டலத்தில்‌ சிறப்புற்று 
விளங்குளதாயெ கன்னோரியென்னும்‌ நாட்டிலே சண்டகி 
யென்னும்‌ ஒருபுண்ணியதிர்த்த மிருச்னெற அ; அத மிகவும்‌ 
சிரேஷ்டமரன அ ; ஆகையால்‌, நாங்களெல்லோரும்‌ அங்குச்‌ 
சென்று அத்நீர்த்தத்திலே மூழ்‌உப்‌ பின்னர்‌ உன்னுடைய 
இருபைபொருர்‌ இய முகத்தைக்‌ காணவேண்டுமென்‌ அம்விரு 
ப்பத்‌ இனாலேஇங்குவர்‌ அசேர்ந்தனம்‌; இன்னும்‌ நாங்கள்‌ சொ 
ல்வதைக்‌ சுவனமாகக்‌ கேட்பாயாக; மேற்கூறிய கன்னோ9 
நாட்டிலே சன்னமாபுரியென்னும்‌ திறற்தபட்டின மொன்‌ 
அண்டு; அர்ஈகரத்தைச்‌ சகந்திர குலத்‌சல.இத்த சந்திரதய 
னென்னும்‌ அரசன்‌ ஆண்டவெருனெறான்‌; அவன்‌, கொன்றை 
மலரின்‌ வாசனைபொ ருந்தி நண்டசடைகளையுடைய பரமூலக்‌ 
கடவுளை கோக்கித்‌ தவஞ்செய்து ௮க்கடவுளின்‌ வாத்தினாலே 
மிகவும்‌ சிறப்புவாய்ந்த ஒரு பெண்ணைப்‌ பெற்று வளர்த்து 
வருஇன்றான்‌; ௮ழூற்‌ இறந்த அவயவங்களைப்‌ பெற்ற அப்‌ 
பெண்மணி 2யா சந்திரமதி யென்றும்‌ பெயரை யுடையவள்‌; 
மண்ணுலகதக்‌ ஐப்‌ பெண்களுள்ளும்‌, தேவேர்திரன்‌ வாசன்‌ 
செய்யும்‌ சுவர்க்கலோகத்துப்‌ பெண்களுள்ளும்‌ இணை 
யொருவரு மில்லாத இறப்பு வாய்ந்தவள்‌; கருமையாகிய 
கூந்தலையுடைய அருந்ததியின்‌ கற்பைக்‌ காட்டினும்‌ எண்‌ 
மடங்‌ கதிகமான கற்புடையவள்‌; இலக்குமியைக்‌ காட்டினும்‌ 
மிக்க போழகுடையவள்‌; பகற்காலத்‌ திலே சூரியனுக்குச்‌ 
தோற்றோடிய இருளானது அவ்வாறு தோற்ற வசையினால்‌ 
வெட்சுத்தையடைர்‌ அஅவ்வசை £ருமாஅ மீண்டும்‌௮ச்சூரிய 
னோடு போர்செய்யச்‌ கருதிப்‌ பல மலர்மாலைகளை யணிச்‌அ, 
திரண்டு சந்தோஷிக்‌ தெழுந்தாற்போலத்‌ தோன்றி, பல 
மலர்களாற்‌ ஜொடுக்கப்பட்ட மாலையை யணிக, மேகத்தை 
வென்‌.று, கருமணலைக்‌ கோபித்துத்‌ தள்ளி, கொடிப்பாசியை 
யும்‌ வெறுத்து, அழிய கொன்றைக்காயைச்‌ அரத்தி, அற்‌ 
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புரையையும்‌ மயிர்ச்சார்தையும்‌ புழுசையும்‌ தரி.த்துப்‌ பனி 
நீரிலே ஈணைந்து நெறிப்புடன்‌ வளர்ர்‌௮ செழிப்புடன்‌ நீண்ட, 
கூந்தலையுடையவள்‌; தீய்ந்த பயிர்களும்‌, பட்டுப்போன மாங்க ்‌ 
ளும்‌, முன்னாளிலே இறந்த மனிதரின்‌ உடம்பினின்‌ றங்‌ 
சுழிர்து கடச்கன்ற வெள்ளை யெலும்புகளும்‌ கேட்டமாத்‌ 
இரத்தில்‌ உயிர்பெற்‌ றெழும்பொருட்டு, பிரமதேவன்‌ கண்ட 
சருக்கரையையும்‌, பாலையும்‌, தேனையும்‌, அமுதையும்‌, குயி 
லிசையையும்‌, சளிமொழியையும்‌, வேய்ங்குழலிசையையும்‌, 
விணையிசையையும்‌ சேர்த்து ஒன்றாகக்‌ சலர்து அக்சலவை 
யால்‌ வாயில்‌ அமைத்து வைக்கப்பெற்ற இனிய வசனத்தை 
யுடையவள்‌; கடலையும்‌, கெண்டைமீனையும்‌, அம்பையும்‌, 
பெண்மானின்‌ பார்வையையும்‌, நீலோற்பல மலரையும்‌, ௧௬ 
விளம்பூவையும்‌, மாவடுவையும்‌, யமனையும்‌, வலையையும்‌, 
வாளையும்‌ வெற்றிகொண்டு மிகவும்‌ நீண்டு லிசாலித்துக்‌ 
கொடிய செய்சையைப்‌ பெற்று, கன்னங்களின்‌ இருபுறத்‌ 
இலும்‌ தாலிக்‌ குமிழ்போன்ற நாசியிலும்‌, காதுகளி லணியப்‌ 
பட்டிருக்கும்‌ குண்டலங்களிலும்‌ பாய்ந்து அவற்றைச்‌ றி, 
விடத்தைப்போலக்‌ கறுத்துச்‌ செவ்வரிபடர்ந்து உன்‌ கை 
வேலைக்காட்டினும்‌ கூர்மை அதிகரித்த கண்களையுடையவள்‌; 
இளங்கமுசைப்போன்ற கண்டத்தை யுடையவள்‌; பசிய 
மூங்கிலை நிகர்த்த தோள்களை யுடையவள்‌; நீர்ச்சுழிபோன்ற 
உர்தியையும்‌ ஆலிலைபோன்ற வயிற்றையு முடையவள்‌; 
பார்த்தவர்க ளெல்லோரும்‌, தருமம்‌ விளங்குவதான தவ 
மும்‌, இவ்வுலகமும்‌ இவளுடைய இடையினாலே அழிந்து 
போகுமென்று நினைத்து நான்முகன்‌ இவளைப்‌ படைக்கின்ற 
காலத்தில்‌ இவளுக்கு இடையைப்‌ படைத்‌ திலனோ ! அல்லது 
இவளுடைய வேல்போன்ற கண்களை முதலிற்‌ படைத்து அவ 
அடைய கைகள்‌ சோர்ந்துபோய்‌ விட்டதனால்‌ ௮வ்விடை 
உண்டாக்கப்படவில்லையோ! அல்லது அவன்‌ கைகள்‌ அத 
னைச்‌ செய்தற்கு மறந்‌ அுபோய்வீட்டன வா! அன்றி அவ்‌ 
விடை இவளுடைய உருவத்தில்‌ அவனால்‌ மறைத்து வைக்‌ 
கப்பட்டிருக்றெதோ, அல்லது இவளுடைய தோள்முதலிய 
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அவயவங்களைச்‌ சுமந்து இளைத்ததனால்‌ அஃ இறந்தபோ 
யிற்றோ ! உருவத்தோடிருக்கன்றகோ இல்லையோ ? அல்‌ 
லது இனிமேல்‌ உண்டாகுமோ! இவற்றுள்‌ எதையும்‌ நாம்‌ 
ஆராய்ந்ததிர்‌அ நிச்சயித்தல்‌ முடியாத,” என்று ஆச்சரிய 
மடைந்து கூறத்தக்க மெல்லிய இடையையுடையவள்‌; களிப்‌ 
பையுடைய திருமாலையும்‌ மயங்கச்செய்யும்‌ அழகைப்‌ 
பெற்ற இலக்குமி வாசஞ்செய்யும்‌ செர்தாமரைமலரும்‌, விரி 
வான வேதசாஸ்‌ இரங்களைச்‌ சொன்ன பிரமதேவன்‌ உற்பத்தி 
யான செந்தாமரை மலரும்‌ நாணத்தை யடையும்படி முருக 
கம்பூவை நிகர்த்த இதழையும்‌, செவ்வல்லிமலரை நிகர்த்த 
வாயையும்‌, நீலோற்பலமலர்‌ போன்ற கண்களையும்‌, குமிழம்‌ 
பூவை நிகர்த்த நாசியையும்‌, முல்லை மலர்களை நிகர்த்த பற்‌ 
களையும்‌, வள்ளைக்கொடியை நிகர்த்த காதுகளையும்‌ பெற்‌ 
அத்‌ தோன்றிப்‌ பார்த்தவர்‌, “இது, முருக்கம்பூவும்‌, செவ்‌ 
வல்லிமலரும்‌, நீலோற்பலமலரும்‌, குமீழம்பூவும்‌, முல்லை 
மலர்களும்‌, வள்ளைக்கொடியும்‌ ஈடுவே மலர்ந்து அழகுடன்‌ 
விளங்குவதான ஒரு தாமரைமலர்‌ என்று,” சொல்லிப்‌ புகழமு 
மாஅ வியர்வை செதிர்‌அ சிறப்பு மிகுவதான முகத்தையுடை 
யவள்‌; இன்னும்‌ அவள்‌, வாசனை பரிமளிக்கன்ற மலர்மாலை 
யையும்‌, கூட்டுவருக்கச்‌ சந்தனத்தையும்‌, பிரகாச மிகுந்த 
இரத்தினாபாணங்களையும்‌, அவற்று லேற்படும்‌ செயற்கை 
யழகையும்‌, இயற்கை யழகையும்‌ தாங்கிப்‌ பார்ப்பவர்கள்‌, 
“கொடி” யென்று சொல்லுமாறு நிறையமலர்ந்த பூங்கொம்பு 
போலத்‌ அவண்டு அவண்டு இடை அடங்கிக்‌ கால்க ளிரண்‌ 
டும்‌ பூமியிலே பவெதற்குப்‌ பொறாமல்‌ வருந்தி மதயானைக்‌ 
குப்‌ பின்‌ செல்லும்‌ ஒரு பெட்டையானை போலவும்‌, இளமை 
யான நடையை நடந்து காட்டுகின்ற பெட்டையன்ன த்தைப்‌ 
போலவும்‌ ஈடக்கின்ற மிருதுவான ஈடையை யுடையவள்‌. 
இவ்வகைச்‌ இறப்பு வாய்ந்தவளும்‌, அமுதத்துடனே 
தோன்றிய இலக்குமிக்கு மகுடம்‌2பான்றவளுமாகிய அச்சம்‌ 
இரமதியைப்‌ பற்பல தேசத்தரசர்கள்‌ மணஞ்செய்யக்‌ கருதி, 
அவள்‌ தந்தையாகிய சந்திரதயனிடத் திற்‌ கேட்டார்கள்‌; அப்‌ 
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படிக்‌ கேட்ட அவர்களுள்‌ ஒருவருக்‌ கேனும்‌ அவன்‌ அப்‌ 
பெண்ணைக்‌ கொடாஅ மறுத்து, “ஆதியில்‌ இவள்‌ தோன்‌ 
அுங்காலத்தில்‌ எம்பெருமானாய பசமசிவக்கடவுள்‌ ஓர்‌ 
* இரகசியமான விஷயத்தை எனக்குத்‌ தெரிவித்து இவ்‌ 
விஷயத்திற்குப்‌ பொருத்தமானவ னெவனோ அவனுக்கே 
இப்பெண்ணேக்‌ கொடு என்று சொல்லியிருப்பதால்‌ அத்‌ 
தகையனுக்கே இவளை மணஞ்செய்‌.அ கொடுப்பேன்‌,” என்று 
எல்லோரிடத்‌ தம்‌ கூறிவிட்டான்‌; இவ்விஷயத்தை நாங்கள்‌ 
இப்போது அறிந்துவக்தோம்‌; நன்றாக அராய்ந்அ பார்க்கும்‌ 
போது அவள்‌ உனக்கே மனைவியாவாளென்பஅ எங்கள்‌ புத்‌ 
திக்குத்‌ தோற்அுஇன்ற அ,” என்று கூறினார்கள்‌. 

இவ்வாறு கூறிய மாத்திரத்தில்‌ அரிச்சந்திரனுடைய 
மனமானஅ அச்சர்திரமதியினிடத்தே சென்றது; அதனால்‌ 
முன்னே பாதகமென்ற கருதி நீக்ிவைத்த பெண்ணிச்சை 
யானது அம்மகரிஷிகள்‌ கூறிய சொற்களோடு கலர்து 
சென்று அவனுடைய காதுகளாகய வாயிலின்‌ வழியாக 
அழைர்‌ த, வெறும்‌ வெளியிலே வைத்துக்‌ காற்றா லசைக்கப்‌ 
படும்‌ விளக்கைப்போல அவனுள்ளத்தை அசையும்படிச்‌ 
செய்‌.து கலக்கி, மிகவும்‌ வளர்ந்தோங்க, அவன்‌ மனமுருகி 
அனலி லிடும்‌ மெழுகுபோ லானான்‌. சர்திரரெணத்தினால்‌, 
அதற்குப்‌ பொருத்தமாகிய சந்திரகாந்தக்கல்‌ உருகி நீரைச்‌ 
சொரியுமே யன்றி வேறு சாதிக்கல்‌ அவ்வாறு செய்யா; 
அதுபோல்‌ பிரமதேவன்‌ அச்சர்திரமதியைப்‌ படைக்கும்‌ 
காலத்தில்‌ அவ்வரிச்சந்திரனுக்கே மனைவியாகும்படிப்‌ படை 
௧௮ அவன்‌ விரும்புதற்குச்‌ சகுதியுடையவளா யிருந்தபடி. 
யால்‌ மேற்கூறியபடி. அவனுக்கு விருப்ப மிகுர்‌து கலங்காத 
அவனுடைய மனமுங்‌ கலங்கிப்‌ புத்தி குறைய உடனே 
அவன்‌ தன்னுடைய கல்வியறிவு, மன ௮டச்கம்‌, பொறுமை, 


* இரகசியமான விஷயமாவஅ : “சந்திரமடு மங்கலியத்தோடு 
தோன்‌ அவாள்‌ ; அம்மங்சலியம்‌ பிறர்‌ கண்ணுக்குத்‌ செரியா; 
அதைச்‌ காண்பவனெவனோ அவனே அவளுக்கு காயகனாவான்‌; ஆத 
ல ல்‌; அத்தகையனுக்கு அப்பெண்ணைக்‌ கொடு,” என்று கூறியது, 
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பிரகாசம்‌ முதலியவைகளை யெல்லாம்‌ போக்க உடம்பும்‌ 
தளரப்பெற்றான்‌. 


அப்படித்‌ தளர்ச்சியடையினும்‌ அவன்‌ மிகுர்த புத்திமா 
னாகையால்‌, ““ஈாம்‌ இவ்வாறு அவசரப்பட்டு மனவுறுதி 
யைக்‌ கைவிடுவது தகாது?” என்று மேற்கூறியபடி. கரை 
கடந்து சென்ற பெண்ணாசை யென்னும்‌ ஆற்றைத்‌ தன்‌ 
னுடைய அறிவென்கன்ற கரையையிட்‌ டடக்க்கொண்டு 
அச்சர்திரமதியைப்‌ புகழ்ச்து கூறிய அம்முனிவர்களை 
நோக்க), “£அந்தணர்களே ! உங்களுடைய இறந்த வார்த்தை 
களைக்‌ கேட்டமாத்திரத்தில்‌ என்‌ மனமுழுதும்‌ அப்பெண்‌ 
ணிடத்தே சென்றுவிட்டது; அவனை எப்படியேனும்‌ மணஞ்‌ 
செய்யவேண்டுமென்று அடியேன்‌ நாட9ன்றேன்‌; எப்படி 
யேனும்‌ நீங்கள்‌ ௮ப்பெண்மணியை எனக்கு மனைவியாகும்‌ 
படி.ச்‌ செய்யவேண்டும்‌; அவ்வாறே செய்வோமென்று நீங்‌ 
கள்‌ உறுதி சொன்னால்‌ மாத்திரம்‌ என்னுடைய உயிர்‌ என்‌ 
பட ப்‌ ங்கும்‌) இல்லையேல்‌ ௮து க்குப்‌ தரு 
மை,” என்று கூறினான்‌. ௮ங்கனங்‌ கூறவே அம்முனிவர்கள்‌ 
அரிச்சர்‌ இரணை கோக்க, “அழயெ இடத்தையுடைய இப்‌ 
பெரிய வுலகத்தையாளு மிறைவனே ! அரசர்களுக்குள்‌ சிம்‌ 
மம்போன்‌ அ விளங்கும்‌ விரத்தை யுடையவனே!! உன்‌ இஷ்‌ 
(உத்த நிறைவேற்ற நாங்கள்‌ சுடைமைப்பட்டிருக்னெ றய 
சந்திரன்‌ போன்ற முகத்தையும்‌, 
அழகையும்‌ பெற்ற அச்சர்‌ திர$இல்ப_மடஸ வரித்‌ 


கண்டிய ட்ட ய்-ூத 2? 


கள்‌. 


அதைக்‌ கேட்டவுடனே வந்த அண டை மகா 
விஷ்ணுவை நிகர்த்தவனாயெ அவ்வரிச்சக்‌இரன்‌ மிகவும்‌ 
மகிழ்ச்சியோடு அம்முனிவரை நோக்கச்‌ சிவந்த கரங்களால்‌ 
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வாயை மூடிக்கொண்டு மிக்க மரியாதையுடன்‌, “முனி 

ரேஷ்டர்களே ! மலர்களின்‌ அகவிதழ்களால்‌ மிகவும்‌ அலங்‌ 
காசம்‌ பெற்று விளங்குன்ற கூர்தலையுடைய அச்சர்திர 
மதியை நான்‌ மணஞ்‌ செய்துகொள்ளும்‌ பொருட்டுத்‌ தாங்‌ 
கள்‌ பரற்கற்கள்‌ பொருந்‌ இய பாலைநிலத்தையும்‌, காடுகளையுங்‌ 
கடந்து உங்கள்‌ பாதங்கள்‌ வருந்தும்படி தூதாகச்‌ சென்று 
அவனைப்‌ பெற்ற தந்‌தையாகய சந்திரதயமகாசாஜனைக்‌ கண்டு 
அப்பெண்ணை எனக்கு மணஞ்‌ செய்து கொடுக்கவேண்டு 
மென்று தெரிவித்துக்‌ கலியாண வார்த்தைகளைப்‌ பேசி ௮ம்‌ 
மன்னர்பெருமான்‌ சொல்லும்‌ மறுமொழியைக்‌ கேட்டு 
மீண்டும்‌ என்பால்‌ வந்து அதனைத்‌ தெரிவிக்கவேண்டும்‌; 
நீங்கள்‌ செல்லின்‌ எனதெண்ணம்‌ அவசியம்‌ நிறைவேறும்‌,” 
என்னு முகமலர்ந்து கூறினான்‌. 


முனிவர்‌ சந்திரதயனிடத்தில்‌ தூது செல்லல்‌. 


மேற்கூறியபடி அரிச்சர் திரன்‌ மிக்க விருப்பக்தோடு 
தன்னுடைய ரோக்கத்தைத்‌ தெரிவிக்க, அம்முனிவர்கள்‌ 
அவன்மீது கருணை அதிகரித்தவர்களாய்‌ அவனை நோக்க, 
“அரசனே! கேட்பாயாக; நீ சொன்னபடியே நாங்கள்‌ 
மீண்டும்‌ இப்பொழுதே சந்திரதயனிடம்‌ செல்கின்றோம்‌; 
தெய்வானுக்ூரகத்தால்‌ உனக்கும்‌ சரந்திரமதிக்கும்‌ திரு 
மணம்‌ ஏற்பட்டு அதனை நாங்கள்‌ தரிசிக்கப்பெறுவோமாயின்‌ 
அதுவே எங்களுக்கு மனக்களிப்பைத்‌ தருகின்ற ஈன்மை 
யான காரியமாகும்‌; அதனைக்காட்டினும்‌ நாங்கள்‌ திருப்தி 
யடையக்கூடிய காரியம்‌ வேறொன்றில்லை,” என்று சொல்லி 
உடனே எழுந்தார்கள்‌. அவ்வா நெழுந்தவுடன்‌ மீண்டும்‌ 
அரிச்சர்திரனை கோக்க, “மன்ன ! எப்படியாவது அந்தச்‌ 
சந்திரமதி. உனக்கு மனைவியாகும்படியான முயற்சியைச்‌ 
செய்றோம்‌; நீ கவலை யடையா திருப்பாயாக,” என்று 
சொல்லி ஆ£ர்வதித்‌து, வேதமர்திரங்களின்‌ இரகசியங்களை 
யதிர்த அம்முனிவர்க ளெல்லோரும்‌ அரிச்சந்திரனுடைய 
சபாமண்டபத்தை விட்டு நீற்‌, சிறப்பால்‌ அமரரவதியை 
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நிகர்ப்பதான அயோத்திமாஈகரைக்‌ கடந்து கன்னமாபுரியை 
“கோக்கச்‌ சென்றார்கள்‌. 

ம்கர தவத்திற்‌ சிறந்த அம்முனிசிரேஷ்டர்கள்‌ அவ்‌ 
'வாறு சென்ற பின்பு, ௮ரிச்சர்‌ திரன்‌ சபாமண்டபத்தை விட்டு 
நீங்கச்‌ சென்று, அரண்மனை யடைந்து, மாலைக்கடன்களை 
முடித்துக்கொண்டு, இரவானவுடன்‌ போசனமுண்டு பள்ளி 
ு யறையிற்‌ சென்று தனிப்பட்டவனாச்‌ சயனித்துக்கொண் 
டான்‌. அங்ஙனஞ்‌ சயனித்தமாத்திரத்தில்‌ அவன்‌ தனிப்பட்‌ 
டிருந்தபடியால்‌ அப்போது முனிவர்கள்‌ சந்திரமதியைச்‌ 
சிறப்பித்துக்‌ கூறிய வார்த்தைகளெல்லாம்‌ ஞாபகத்தில்‌ வர்‌ 
தன; அதனால்‌ அவனுக்குச்‌ சிறிதும்‌ நித்திரை வரவில்லை; 
அவனுடைய மனவுறுதியுல்‌ கெட்டது; உடனே அச்சந்திா 
மதியைச்‌ சிந்தித்தான்‌; மணமுடி.யுமோ முடியாதோவென்‌ 
நதையமுற்று மயக்கங்கொண்டான்‌) அதனாலே வருத்தத்தை 
யடைந்தான்‌; மேனி வாடினான்‌; ஒரு செய்கையும்‌ செய்ய 
அறியாதவனாப்ப்‌ ,படுக்கையிற்‌ புரண்டு உயிர்‌ கலங்கினான்‌; 
அவ்வாறு அவன்‌ மதிமயங்கி நித்திரை கொள்ளா இருக்‌ தபடி. 
யால்‌ தனக்குத்தானே சில வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்னெவனாப்‌, “சிறந்த தந்தங்களையுடைய ஆண்யானை 
மே லேறிப்‌ பவனிவரும்‌ உயர்ச்சி பொருந்திய சற்திரதய 
மன்னனுடைய மகளாகிய. சந்திரமதி இங்கே வந்த முனி 
சிரேஷ்டர்களுடனே மாயாரூபமாக வந்து என்‌ மனத்துள்‌ 
ளே அழைர்து என்னுடைய அரிய உயிரைக்‌ கைப்பற்றிக்‌ 
கொண்டு . மீண்டும்‌ அம்முனிவர்கள்‌ இரும்பிச்‌ செல்லுங்‌ 
காலத்தில்‌ அவர்கள்‌ கூடவே போய்விட்டாளோ / ஒன்றுர்‌ 
தெரியவில்லையே ! சூரியனுடைய தேரின்‌ ஒற்றைச்‌ சக்கர 
மானஅ சுழன்று வருவகான இவ்வுலக முழுவதையும்‌ கான்‌ 
காவல்‌ செய்பத்‌ தொடங்கி முடி சூட்டிக்கொண்ட அக்காள்‌ 
முதலாக இந்நாள்வரையிலும்‌ என்னுடைய ஆளுகையில்‌ 
திருட்டென்பதே ஏற்படாமலிறார்தத; அப்படியிருக்க, இன்‌ 
றைக்கு ஒரு பெண்கொடி. தன்னுடைய வல்லமையினாலே 
இருவரு மதியாமல்‌ மறைந்துவந்து என்னுடைய ஆவியைச்‌ 
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இருடிக்கொண்டுபோய்விட்டாள்‌; இதை ஆராய்ந்து பார்த்‌ 
தால்‌ எனக்கு இப்போது மிகுந்த அறியாமை யேற்பட்‌ 
டிருப்பதாகத்‌ தோன்றுற௮,”என்று. கூறினான்‌; அவ்வாறு 
கூறிப்‌ பின்னரும்‌, சந்திரமதியை விளித்து, **மயில்போலுஞ்‌ 
சாயலையுடைய என்‌ கண்ணே! மான்‌ பார்வைபோலும்‌ 
மருண்ட பார்வையையுடைய பெண்ணே !! உலகத்தில்‌ 
பிறர்க்குரியதாகாமல்‌ தனக்கே உரியதாகும்படி ஒருவனால்‌ 
காப்பாற்றி வைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ பொருளை வனத்தில்‌ வாசம்‌ 
செய்கின்ற வேடர்‌ அபகரித்துச்‌ செல்லும்படி அவன்‌ விட்டு 
விடுவானோ? ஒருநாளும்‌ விடமாட்டான்‌; ௮துபோல எனக்‌ 
கே உரியதாக எண்ணி ரான்‌ பாதுகாத்‌ அவரும்‌ என்னுயிரை 
வேறொருவர்‌ கைப்பற்ற நான்‌ சம்மதிப்பேனோ? ஒருபோ 
அம்‌ சம்மதியேன்‌; அப்படி அதன்மீது நான்‌ மிக்க அபி 
மானம்‌ வைத்திருந்தும்‌ ௮ஃது இப்போது உன்பால்‌ வந்து 
விட்டது; நீ செய்த திருட்டு மாயையால்‌ ௮&த இவ்வாறு 
உன்பால்‌ வந்ததோ அல்லது தானாகவே விரும்பி வந்து 
விட்டதோ தெரியவில்லை; எனக்குரியகாகிய ௮து மேற்‌ 
கூறியபடி தானாகவே வந்தபோதிலும்‌ அதனை உனக்குரிய 
தாகக்‌ சைக்கொள்ளலாமோ? நீ சிறிதும்‌ யோியாமல்‌ 
அதனை இவ்வாறு கைக்கொண்டிருக்கன்றாய்‌; இது நியாய 
மாகாஅ; கரிய நிறத்தோடு விளங்குகின்ற கடலாற்‌ சூழப்‌ 
பெற்ற இந்தப்‌ பெரிய வுலகத்தி லள்ளவர்களுக்கெல்லாம்‌ 
நன்மையைத்‌ தரும்‌ தவப்பயன்‌ யாதெனில்‌ குற்றமற்ற 
பிள்ளையைப்‌ பெறுதலே யென்ற அறிந்தோர்‌ கூறுவர்‌; அப்‌ 
படியிருக்க, உன்‌ தந்தை பல ஊனனங்கடோ.றுஞ்‌ ' செய்து 
வந்த வஞ்சனையின்‌ பயனாக உயிரைத்‌ திருடுல்‌ கள்ளச்‌ செய்‌ 
கையையுடைய உன்னைப்‌ பெற்றிருக்கின்றார்‌; இச்செய்கை 
முழுஅம்‌ கொடிதேயாகும்‌; உன்‌ தந்தை உன்னைப்‌ பெறும்‌ 
பொருட்டுச்‌ செய்துவந்தது வஞ்சனையே யன்றித்‌ தவ 
மன்று,” என்னு விடியுடீளவும்‌ வாய்க்கு வந்ததை யெல்லாம்‌ 
சொல்லிப்‌ பிதற்றிக்கொண்டி.ருக்து விடிர்தபின்‌ னெழுர் து 
நித்திய கர்மானுஷ்டானங்களை முடித்துக்கொண்டு இராஜ 
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காரியங்களிற்‌ பிரவேசித்தான்‌; அவ்வாறு பிரவேசித்‌அம்‌ 
தான்‌ கொண்ட எண்ணம்‌ மனத்தைவிட்‌ டகலாதபடியால்‌, 
அன்று பகலிலும்‌ அவன்‌, “அந்தச்‌ சந்திரமதியினால்‌ நான்‌ 
இவ்வானஅ அடைகின்ற வாட்டத்தை யெல்லாம்‌ அவளிடம்‌ 
நேரிற்‌ சொல்லி ஆற்றிக்கொள்ளும்படி அவள்‌ எனக்கு 
மனைவியாகி என்னிடம்‌ கட்டி வருவாளோ? அல்லது அப்‌ 
படி. அமைந்து வராமல்‌ பின்னும்‌ இப்படியே எனக்குத்‌ அன்‌ 
பத்தைச்‌ செய்‌ துகொண்டிருப்பாளோ? அப்படி அவள்‌ செய்‌ 
இற அன்பம்‌ அதிகப்படுமோ 2 அல்லது குறையுமோ ?? 
என்னு சொல்லிப்‌ பலவாறு இந்தனை செய்அகொண்‌ டிருந்த 
தோடு மற்றைநாட்களிலும்‌ இவ்வாறே தனச்குட்‌ பல வார்த்‌ 
கைகளைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு தாது சென்ற முனிவரின்‌, 
வரவை எதிர்பார்த்‌ திருந்தான்‌. 


முனிவர்‌ கன்னோசி௩கர மடைதல்‌, 


௮யோத்திமாககரத்தில்‌ மேற்கூறியபடி அரிச்சந்திர 
னிருக்க, மகானுபாவனான அவன்‌ சற்திரமதியைக்‌ கலி 
யாணஞ்செய்அகொள்ளும்‌ பொருட்டு விவாக வார்த்தைகளைச்‌ 
சந்திரதயனிடம்‌ பேசுவதற்காகச்‌ சென்ற முனிவர்கள்‌, 
அயோத்திஈகருக்கருகல்‌ வழியிற்‌ றோன்திய சுமுகமரச்‌ 
சோலைகளுடனே குளவ்களையுங்‌ கடர்து அப்பாற்‌ சென்று 
இடையி லெதிர்ப்பட்ட காடுகளிலும்‌, மலைகளிலும்‌, அறு 
களிலும்‌ நடந்த, அவற்றையும்‌ தாண்டிப்போய்க்‌ கன்னோசி 
யென்னும்‌ சிறந்த நகரச்தைச்‌ சார்ந்த, வெற்றிபொருர்திய 
சற்‌இிரதயமன்னன்‌ தங்கியிருக்கும்‌ சபாமண்டபத்திற்குள்ளே 
போனார்கள்‌. அப்போ மகா மேருவை நடுவே அனைத்துத்‌ 
அவாரமாகச்‌ செய்துவைத்தாற்போ லிருக்கற மேலுப்பரி 
கையையுடைய அழயெ அக்கொலுமண்டபத்திலே பகுதிப்‌ 
பொருள்களைச்‌ செலுத்தும்‌ பல சிற்றாசர்சள்‌ வந்து தேர்‌ 
களையும்‌ யானைகளையும்‌ விட்டி.றங்‌ அச்சர்‌ திரதயன்‌ பாதன்‌ 
சு வணங்கும்பொருட்டு அவன்‌ சமீபத்திற்‌ சென்று 
வணங்கி ஒரு பக்கத்தில்‌ நிற்கவும்‌, மேககர்ச்சனையையும்‌, 
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கடல்‌ முழக்கத்தையும்‌ போன்று அழிய பேரிகைகள்‌ 
முழங்கவும்‌, பிசகாசமிகுந்த மகுடம்‌ சிரத்தில்‌ விளங்கவும்‌, 
மிக்க ஒளியையுடைய வீரகண்டைகள்‌ பாதங்களிற்‌ பிர 
காசிக்கவும்‌, கைகளிலே ஒளி மிகுகின்ற இரத்தின கங்கணங்‌ 
கள்‌ மின்னவும்‌, காதுகளிலே சூரியனைப்‌ போல்‌ ஒளிவிட 
இன்ற குண்டலங்கள்‌ தொங்கவும்‌, ஆங்காங்கே பதிக்கப்‌ 
பெற்றிருக்கன்ற மாசகமணிகளாற்‌ பச்சையொளியை விசுவ 
தான பொன்மலைபோன்ற அச்சபாமண்டபத்தின்‌ சாளரங்‌ 
' களின்‌ வழியாக அம்மன்னன்‌ கோள்களி லணியப்பட்டிருக்‌ 
கும்‌ கேயூரங்களின்‌ இரணம்‌ வீசவும்‌, உயர்ந்த அவயவ 
நலத்தைப்பெற்ற பெண்கள்‌, செம்பொன்னாலும்‌ செழிய 
இரத்தினங்களாலும்‌ காம்பு முதலியன செய்யப்பெற்று 
விளங்கும்‌ வெண்சாமரங்களை வீசவும்‌, சுக்செபகவானை நிகர்‌ 
தீத மதிநுட்பக்தையுடைய மந்திரிகள்‌ அதிக்கவும்‌, தவங்‌ 
களைச்‌ செய்து சிறப்புற்ற முனிவர்கள்‌ வாழ்த்தவும்‌, வேதங்‌ 
களைப்‌ பாராயணஞ்‌ செய்கின்ற பிராமணர்கள்‌ சூழவும்‌, பாட்‌ 
டுக்களைப்‌ பாடுவதில்‌ வல்லவர்களாயெ வித்வான்கள்‌ ௮ம்‌ 
மன்னன்‌ வாழ்வுஅம்படி பல வாழ்ச்‌.அச்கவிகளைப்‌ பாடவும்‌, 
இன்னும்‌ பலவகைச்‌ சிறப்புக்களுடனே மகரதோரணத்தின்‌ 
கீழமைந்த சிங்காதனத்திலே அச்சர்‌திரதயன்‌ விற்றிருர்‌ 
தான்‌, ்‌ 
அப்படி. அவன்‌ சிறப்புடன்‌ தங்கியிருக்கும்போஅ மேற்‌ 
்‌ கூறியபடிச்‌ சென்ற முனிவர்க ளெல்லோரும்‌ அவன்‌ திருச்‌ 
சமுகத்தை யடைந்தார்கள்‌. அவ்வாறடைந்த மாத்திரத்தில்‌ 
சந்திரதயன்‌ அம்முனிசசேஷ்டர்களைக்‌ கண்டு உடனே 
எழுந்து அழயெ ஒரீடர்‌ தாழும்படி. வணங்கினான்‌, அங்ற 
னம்‌ வணங்கவே அம்முனிவர்க ளெல்லோரும்‌ தங்கள்‌ மனக்‌ 
தில்‌ சந்தோஷ மதிகரிச்க அவனைப்‌ பன்முறை வாழ்த்தி 
அதன்மேல்‌ தங்களுக்குரிய ஆசனங்களி லமர்ந்தார்கள்‌, அப்‌ 
படியிருர்தபின்பு சந்திரதயன்‌ அவர்களை கோக்‌, “£அற்தணர்‌ 
களே ! முன்னர்‌ இக்கன்னோ9ி நாட்டிற்கு வந்து, மேகம்‌ 


கள்‌ நீசைச்‌ சொரிவதனாலே வெள்ளந்‌ இரண்டு முத்துக்களை 
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யும்‌ இரத்‌ இனங்களையும்‌ கொழித்‌அக்கொண்டு பல அருவி 
களின்‌ வழியாகப்‌ பாய்த்து காகெளெல்லாம்‌ பெருகயோடுவ 
தான கண்டகியென்னும்‌ தெய்வத்தன்மை பொருந்திய தீர்த்‌. 
தத்திலே மூழ்கிப்‌ பின்னர்‌ , இக்கரை யணு என்னைக்‌ 
கண்டு, நான்‌ வணங்க, என்‌ சிரசிற்கு உங்கள்‌ பாதங்களை 
முடிகளாகச்‌ சூட்டி ஆசீர்வதித்‌அச்‌ சென்ற நீங்கள்‌ உடனே 
இவ்வளவு €க்கசத்திற்‌ திரும்பி வந்ததற்குக்‌ காரணமியாஅு? . 
உங்கள்‌ மனத்‌இ.2ேற்பட்ட விருப்பமென்ன? கிருபைசெய்தூ 
சொல்லுவீராக,”” என்று கூறினான்‌. 

அதைக்‌ கேட்ட முனிவர்கள்‌ ௪ந்திரதயனை ரோக்‌, 
“£அரசனே ! எங்கள்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்பாயாக; நாங்கள்‌ 
இங்கு வர்து திர்த்தமாடிச்‌ சென்றபின்பு அயோத்திமாஈக 
சத்திற்குச்‌ சென்றோம்‌; அங்குச்‌ சென்றவுடன்‌ நீதியுர்‌ 
தயையும்‌ பொருந்திய அக்ககர்க்கறைவனான அரிச்சர்‌ திரன்‌ 
எங்களைக்‌ கண்டு வணங்‌, நாங்கள்‌ பார்த்த விசேஷங்களைக்‌ 
கூறும்படி. கேட்டான்‌; அவ்வாறு கேட்டவுடன்‌ நாங்கள்‌ 
பல விசேஷங்களையுஞ்‌ சொல்லிக்கொண்டு வரும்போ.௫ உன்‌ 
அடைய நகரத்தின்‌ வளத்தையும்‌, உனது சன்மார்க்கத்தை 
யும்‌, உன்‌ புத்திரியினடைய இறப்பையுங்‌ கூறினோம்‌; அவ்‌ 
வானு கூறியபின்பு இவற்றை யெல்லாங்‌ கேட்ட அவன்‌ உன்‌. 
குமாசத்தியாகிய சந்திரமதியையே மணம்புரிய வேண்டு 
மென்னும்‌ விருப்பங்கொண்டு, அதன்பொருட்டு உன்பால்‌ 
வாத்‌ அணிந்து, முதலில்‌ உன்னுடைய ச௪ம்மசத்தைக்‌ கேட்‌ 
டறிர்து வரும்படி எங்களை வேண்டினன்‌; அதனால்‌ மீண்டும்‌. 
நின்‌ திருச்சமுகத்தில்‌ நாங்கள்‌ வர்‌ அசோந்தோம்‌; செல்வத்‌ 
இன்‌ மிகுச்தவனே ! அருக்ததிபோலும்‌ கற்புடைய புத்திரி 
யைத்‌ தந்தையர்‌ வேறு தாழ்ந்த வழியிலே போகாவண்ணம்‌ 
தருமநெறி மிகுந்த புண்ணிய புருஷரிடத்தில்‌ வருத்தப்பட 
டாவது மனைவியாகச்‌ சேர்ப்பது தியசெய்கையன் அ; இஃ த. 
எக்காலத்தும்‌ அழியாத பெரிய தவத்தினா லேற்பட்ட ஈல்‌ 
வழியேயாகும்‌; ஈன்மண மிகுக்த மாலையை யணிக்த வேம்‌ 
தனே ! இன்னமுங்‌ சேட்பாயாச; இந்தப்‌ புவனமுழுதும்‌. 
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நாங்சள்‌ சென்று அரேக கோடி அரசர்களை யெல்லாங்‌ சுண்டு 
வந்தோம்‌; அவர்சளுள்‌ இர்த அரிச்சந்‌இரனை நிசர்க்கும்‌ 
இறப்பு வாய்ந்தவர்‌ ஒருவரா மிலர்‌; ஆதலால்‌, சிவன்‌ இருபை 
செய்து வரத்தைக்‌ கொடுக்க அவ்வரத்தினாலே நீ பெற்ற 
இருக்குமாரிக்கு இவனையன்‌ றி வேறே தகுதியான நாயகன்‌ 
ஏற்படுவது அருமை; நீ இவனுக்கே நின்‌ மகளை மணஞ்‌ 
செய்து கொடுத்தால்‌ மிக்க சிறப்படைவாய்‌,”” என்று கூறி 
ஞர்கள்‌. 

உலக மயக்கத்தை யொழித்த நற்குணங்களையுடைய 
அம்மகரிஷிகள்‌ இவ்வாறு கூறக்கேட்டவுடன்‌ பொய்யில்லா த 
வார்த்தைகளையுடைய ச௪ந்‌திரதயமன்னன்‌ அவ்வரிச்சர்‌ இர 
அக்குப்‌ பெண்ணை க்கொடுக்கலாமென எண்ணினான்‌; அவ்வா 
றெண்ணியும்‌ வென்மொழிக்த இரகசியமொன்‌ திருப்ப 
தால்‌ அதற்குச்‌ சம்மதியாதவனாப்‌, “முனிவர்கள்‌ கூறிய 
வார்த்தைகளினால்‌ அரிச்சக்திரனே ஈமது குமாரத்திக்குத்‌ 
தமாஇயான நாயகனாகத்‌ தோற்றுகின்றான்‌? அதனால்‌ அவ 
னுக்கே சர்திரமதியைக்‌ கொடுக்கலாமென எண்ணம்‌ உண்‌ 
டாஜெஅ; ஆயினும்‌, பார்வதிபங்கனான பரமசிவன்‌ முன்னே 
மொழிந்த இரகசியம்‌ இவ்வெண்ண த்திற்குத்‌ தடையாகின்‌ 
றத; எப்படியாயினும்‌ நாம்‌ பரமசிவனுடைய கட்டனைப்படி. 
யன்றோ செய்யவேண்டும்‌; அதைமீறி நம்மா லென்ன செய்‌ 
யச்கூடும்‌?”” என்று தனக்குட்‌ சந்தித்து, ரிஷிகளை ரோக்‌, 
“(முனி சிரேஷ்டர்களே! நீங்கள்‌ சொல்வது சரியே; அரிக்‌ 
சந்திரன்‌ என்‌ புத்திரிக்குச்‌ தகுதியான நாயகன்றான்‌? அவ 
னுக்கே அவனை மணஞ்செய்து கொடுக்கலாமென எண்ண 
மிருக்கறது; ஆயினும்‌, ஆதியில்‌ எனக்கு வரங்கொடுத்த 
சிவன்‌ ஓர்‌ இரக௫யத்தைச்‌ சொல்லி, இதை வெளிப்படுத்து 
இறவ னெவனோ. அவனே உன்‌ புத்திரிக்கு நாயகனாவான்‌,”. 
என மொழிர்‌,திருக்கன்றனர்‌; ஆதலால்‌ அக்கட்டனைப்படியே 
செய்யவேண்டும்‌; நான்‌ சர்திரமதிக்குச்‌ ஏயம்வர மேற்படு 
த்தி எல்லா அரசர்களையும்‌ வரவழைக்கன்றேன்‌; நீங்கள்‌ 
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அப்பெண்ணும்‌ ஈல்லதவத்தைச்‌ செய்திருப்போமாயின்‌ அச்‌ 
சுயம்வரத்தில்‌ அரிச்சர்திரனே அவ்விரகயெத்தை வெளிப்‌ 
படுத்தல்கூடும்‌; அங்ஙனம்‌ வெளியிடின்‌ அவனுக்கே என்‌ 
மகளை மணஞ்செய்து கொடுப்பேன்‌,” என்று சொன்னான்‌. 
இவ்வாறு சர்‌ இிரதயன்‌, “அந்த அரிச்சந்திர மகாசாஜனை 
இங்கே வரவழையுங்கள்‌? என்று முனிவரிடம்‌ கூறவே 
வேதபாராயணதச்திற்‌ நெர்தவர்களான அம்மகரிஷிகள்‌ மன 
மடுழ்ச்சியடைர்து தங்கள்‌ முகத்தில்‌ சக்‌? தாஷக்குறி ௮தி 
கரிக்துத்‌ தோன்ற விரைவாக எழுந்திருந்து சர்திரத பனை 
வாழ்த்தி அவனிடம்‌ விடை பெற்றுக்கொண்டு அயோ த்திமா 
நகரை நோக்கச்‌ சென்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ அவ்வாறு செல்‌ 
லவே சர்இிரதயன்‌, என்னுடைய மகளாகிய சந்‌ இரமதிக்கு, 
சுயம்வசதினம்‌ இதற்‌ சேழாவ.து நாளாகும்‌; ஆதலால்‌ எல்லா 
மன்னரும்‌ அத்தினச்தில்‌ இங்குவக்து சேரவேண்டும்‌,” 
என்று ஓலைகளையெழுதி அவற்றைத்‌தூஅவர்கையிற்‌ கொடுத்‌ 
அப்‌ பெரிய இவ்வுலகத்திலே நிறைந்த அரசர்களுக்கெல்லாம்‌ 
அனுப்பினான்‌. அவ்வாறு எல்லோரும்‌ வணங்கத்தக்க பாதங்‌ 
களையுடைய அரசர்க்கரசனான சர்‌திரதயன்‌ அனுப்பிய தூதர்‌ 
கள்‌ பல தேயங்களுக்கும்‌ நிருபங்களைக்‌ கொடுத்துத்‌ தெரி 
வித்தவுடனே செழித்த குடையையுடைய அரசர்களெல்‌ 
லோரும்‌ மிக்க ஆசையோடும்‌ சந்தோஷத்துடனும்‌ புறப்‌ 
பட்டுத்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ தேசங்களையும்‌ ஈகர்களையும்‌ விட்டு 
நீம்‌ ஏழு கடல்களும்‌ பொக்கிவக்து 'வளைக்தனவென்று 
சொல்லும்படி கன்னமாபுரிவர்‌ அ நெருங்கிக்‌ கூடினார்கள்‌; 
அங்ஙனம்‌ கூடவே அர்நகரத்திலுள்ள சோலைகளிலும்‌, ஈல்ல 
நீரையுடைய குளக்கரைகளிலும்‌, தேவ கோயில்களிலும்‌, 
நாடகப்‌ பெண்களாடுகிற நாடக மேடைகளிலும்‌, பெரிய 
மாடங்களின்‌ ஒதுக்கமான முலைகளிலும்‌, சறப்பமைந்த 
வெளி முற்றங்களிலும்‌, பொன்மயமான சத்இரங்களிலும்‌ 
அம்மன்னர்களுடைய சேணைகள்வர்‌ அ தங்னெ. மானின்‌ 
மருண்ட பார்வையை வென்ற சுண்களையுடைய சத்திசமதி 
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அவசாப்பட்டு வந்துசேர்ந்த பல அரசர்களுக்‌ குரியவைக 
ளாய்த்‌ தேவர்களுமறிக்து சொல்லமுடியா தபடி- வர்திறங்‌ 
இன யானைக்‌ கூட்டங்களையும்‌, தேர்க்‌ கூட்டங்களையும்‌, குதி 
ரைக்‌ கூட்டங்களையும்‌, காலாட்படைக்‌ கூட்டங்களையும்‌, 
அமைச்சர்‌ முதலாயினார்‌ கூட்டங்களையும்‌, மங்கையர்‌ கூட்ட 
ங்களையும்‌ அளவிட்டுச்‌ சொல்லுதல்‌ எவர்க்கு மியலாஅ. 
இங்கே மேற்கூறியபடி அரசர்களும்‌ சேனைகளும்‌ வர்‌ 
கூட, அரிச்சந்திரனிடம்‌ இரும்பிச்சென்ற நல்ல தவத்தை 
யுடைய முனிவர்களேல்லோரும்‌ மிக்க நன்மை பொருந்திய 
அயோத்திமா நகரடைந்து அரிச்சக்‌ திரனிடம்‌ சென்றார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ வரவைக்கண்ட அம்மன்னன்‌ உடனே எழுந்து 
அவர்களை வணங்க, மிக்க மரியாதையுடன்‌ கரத்தால்‌ வாயை 
மூடிக்கொண்டு அவர்களை நோக்கி, “முனி இரேஷ்டர்களே! 
நீங்கள்சென்௮ கன்னமாபுரி மன்னனிடத்தில்‌ பேசிய விதத்‌ 
தையும்‌, அதற்கவர்‌ விடைகூறிய தன்மையையும்‌ எனக்கு 
உரைத்தருளுவீராக,” என்று கூறினான்‌. அதைக்‌ சேட்ட 
வுடனே அரிய தவங்களைச்‌ செய்தற்குரிய அம்முனிவர்க 
ளெல்லோரும்‌ அரிச்சந்திர மகாராஜனை நோக்கு, “அரசனே! 
உலகத்தில்‌ பெரியதவத்தை யுடையவன்‌ நீயேயன்றி வேறொ 
ருவருமில்லை; ௪ர்திரதயன்‌ தன்னுடைய மகா உனக்கே 
மணஞ்‌ செய்துகொடுக்க விருப்பமுறுகன்றான்‌; ஆயினும்‌, 
£அப்‌ பெண்ணைப்‌ பற்றிச்‌ வென்‌ மொழிந்த இரகசியத்தை 
வெளிப்படுத்துவோனுக்கே அவளைக்கொடுச்கவேண்டுமென்‌ 
றே ஏற்பாடொன்‌ நிருப்பதால்‌ அர்தப்படி வெளிப்படுத்த 
வோனுக்சகே அவளே மணமுடிக்க வேண்டும்‌; நான்‌ இப்‌ 
போது சுயம்வரம்‌ ஏற்படுத்தி எல்லா அரசர்களையும்‌ வர 
வைக்கின்றேன்‌; நீங்கள்‌ அரிச்சர்‌ திரனேயும்வரவழையுங்கள்‌; 
தெய்வானுக்ரெசத்தால்‌ மேற்கூறிய இரகசியம்‌ அம்‌ மன்ன 
னல்‌ வெளிப்படுமாயின்‌, அவ்வேர்சனுக்கே ச௪ந்திரமதியைக்‌ 
கொடுப்பேன்‌,” என்று மொழிந்தான்‌; ஈாங்கள்‌ நன்றாக 
ஆராய்க பார்க்கும்போ.து நீ செய்த தவப்பயனால்‌ அவள்‌ 
உனக்‌ 2க மனைவியாவா ளென்பது விளங்குனெறது; ஆத 


விவாக காண்டம்‌, 45 


லால்‌ நீ விரைவில்‌ எங்களுடன்‌ புறப்பட்டு வருவாயாக,” 
என்று மொழிந்தார்கள்‌. 


அரிச்சந்திரன்‌ கன்னமாபுரிக்‌ கேகுதல்‌. 


முனிசிரேஷ்டர்கள்‌ மேற்கூறியபடி மொழிக்க மாத்தி 
- ரத்திலே அரிச்சந்திரன்‌ மிக்க சந்தோஷத்தை யடைந்து, 
அவ்வானுண்டான உவகையான வளர்ந்தோங்கவும்‌, தோள்‌ 
கள்‌ விம்மிதங்‌ கொண்டபடியால்‌ வாகு வலையங்கள்‌ வெடி. 
த்து நீங்கவும்‌ உடனே யெழுந்து மலையைக்‌ காட்டினும்‌ 
உயர்ந்து விளங்கும்‌ செம்பொன்‌ மபமான அரண்மனையை 
விட்டு வெளியெசென்று ஆசாரவாசலிலே வந்து நின்று, 
மந்திரிமுதலிய காரியஸ்தர்களை கோக்க, “(நான்‌ இப்பொ 
மு.அ கன்னமாபுரிச்குப்‌ புறப்படுகின்றேன்‌? ஆதலின்‌ என 
க்கு முன்னரே நீங்களும்‌ புறப்படுவதோடு ஈம்மைச்‌ சார்க்கு 
அசசர்களையும்‌, சேனைகளையும்‌, . பணிப்பெண்கள்‌, அகப்பமி 
வாரமகளிர்‌ முதலிய பெண்களையும்‌, இன்னும்‌ ' அங்குச்‌ 
செல்லத்‌ தக்கவர்களையும்‌ கரும்புகள்‌ நிறைந்த வயல்களை 
'வேலியாகவுடைய ௮க்கன்னோசி நாட்டை நோக்கிச்‌ செல்‌ 
லும்படிச்‌ செய்வீராக,” என்று மொழிந்து உடனே தன்‌ 
அடைய தேர்ப்பாகனைரோக்கி, “பாக! விரைவில்சிறக்த மணி 
கள்‌ கட்டப்பெற்று அழகுடன்‌ விளங்குவகான ஈம்முடைய 
தேரை அலங்கரி 5 அக்கொண்டு வருவாயாக,” என்று கட்‌ 
டஃையிட்டு, அப்பொழுதே அரண்மனைக்குச்‌ சென்று ஸ்கான 
ஜெபதபங்களை முடித்துப்‌ போசனமுண்டு தன்னை மிச்ச 
சிறப்புடன்‌ ௮லங்கரித்‌. துக்கொண்டு பயண த்திற்கு ஆயத்தமா 
யிருந்தான்‌. இதற்குள்‌ சாரதியானவன்‌ தேர்ச்சாலைக்குச்‌ 
சென்று பல தேர்களை அலங்கரித்‌. ஐ, ஒவ்வொரு தேருக்கும்‌ 
தக்கபடி. ஒவ்வொன்றிலும்‌ பல யானைகளையும்‌, சிங்கங்களை 
யும்‌, குதிரைகளையும்‌, பூதங்களையும்‌ பூட்டிக்கொண்டுவர்‌.அ 
அரண்மனைவாசலில்‌ நிறுத்திப்‌ பீரகாசமிகுந்த விரக்சழலை 
யணிந்த பாதங்களையுடைய அரிச்சர்திரன்‌ பாதங்களில்‌ 
சாஷ்டாங்கமாக வணங்கினான்‌. 
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அதன்மேல்‌ அவ்‌ வரிச்சந்திரமகாராஜன்‌, தோலா லி 
கக்கட்டியிருக்கும்‌ பெரிய பேரிகைகளும்‌, சங்குகளும்‌, நிலை 
பெற்று முழங்க, மாலைகள்‌ தங்யெ தோள்கள்‌ பூரிக்கத்‌ தனக்‌ 
குரிய இரதத்தின்மேலேறி அதி சக்கரமாக அதனைச்‌ 
செலுத்திச்‌ சென்றான்‌; அரிச்சர்‌திரன்‌ அவ்வாறு அழயெ 
தேரைச்‌ செலுத்திக்கொண்டு சென்றவுடனே அவனுக்குக்‌ 
குற்றேவல்‌ செய்கின்ற அரேகம்‌ அரசர்களும்‌ தங்கள்‌ தங்‌. 
களுக்குரிய தேர்களில்‌ ஏறிச்சென்றார்கள்‌; அப்படி அவர்க 
ளேறிச்சென்ற நூஅகோடி பொன்மயமான தேர்கள்‌ மலை 
கள்போல அரிச்சர்‌திரனுடைய தேரைச்‌ சுற்றிலும்‌ நிறைந்து 
பக்கங்களிலும்‌ கெருங்கனெ. இன்னுஞ்‌ இல அரசர்கள்‌ பல 
குடைகளின்‌ நிழல்கள்‌ சூழ இரத்தினப்‌ பல்லக்குகளின்‌ 
மீதேறிச்‌ சென்றார்கள்‌; தங்களுடைய மதிஅட்பத்தினாலே 
உலகத்தைக்‌ சைவசப்படுத்‌ அம்‌ ஒரு கோடி மர்திரிமார்களும்‌ 
அவ்‌ வரிச்சந்திரமன்னனைப்‌ புகழ்ந்து வணங்கிக்‌ கைஃப்‌ 
பிக்கொண்டு சென்றார்கள்‌ ; பொன்னிறமான. மேனியை 
யுடைய கொடி.போன்ற பெண்களும்‌, கருப்பு வில்லையுடைய 
மன்மதனை நிகர்த்த யெளவன புருஷர்களும்‌ அன்னக்கூட்‌ 
டங்களுடனே சிங்கக்கூட்டங்கள்‌ சேர்ந்து சென்றாற்போல 
விரைந்து சென்றார்கள்‌; அரிச்சர்‌திரனுக்குக்‌ குருவாகிய 
வசிஷ்டமுனிவரும்‌, சுமப்பவர்களால்‌ தாங்கப்படுசன்ற வெ 
ள்ளை நிறமாகிய முத்துச்‌ விகையி லேறி அன்னவாகனத்‌ 
இன்மீ தமர்க்துசெல்லும்‌ பிரம8தேவனைப்போல அரசர்களும்‌, 
மந்திரிகளும்‌ வணங்க உயர்ச்த வேதங்களைச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு அவ்வரிச்சர்‌ திரனுடனே பிரயாணமா௫ச்‌ சென்றார்‌; 
காலாட்படைக சளல்லாம்‌ பூமியிற்‌ பாய்ந்த செல்கன்ற]சமுத்‌ ' 
இத்தை நிகர்த்துச்‌ சென்றன; வலிமை பொருக்இய குதிரை 
கள்‌ அச்சுடலிலே தாவிச்‌ செல்கின்ற அலைகளைப்போலச்‌ 
சென்றன; மதமொழுகுகின்ற யானைகள்‌, வாசனை பொருந்‌ 
இய அருவீக்கூட்டங்கள்‌ பாய்‌ன்ற பல மலைகள்‌ நடந்து 
செல்வதயபோற்‌ சென்றன; மேற்கூறிய முனிவர்களோ, 
அரிச்சந்திரன்‌ அவர்களே நோக்‌, “£நீற்கள்‌ நடந்து செல்‌ 
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வஅ தகாது, வாகனங்களில்‌ ஏறிச்சென்றாலும்‌ அவற்றால்‌ 
உங்களுக்குத்‌ அன்பமுண்டாகும்‌; ஆகையால்‌ நீங்கள்‌ ஆகாய 
்‌ மார்க்கமாகச்‌ செல்வது நலம்‌,”” என்று சொல்வதற்குமுன்‌' 
தாங்களே, “ரம்‌ பசற்கற்கள்‌ நிறைந்த பாலைரிலம்‌ முதலிய 
வற்றின்‌ வழியாகச்‌ சென்றால்‌ அவற்றா லேற்படுந்‌ அன்பத்‌ 
தை ஈம்முடைய கால்கள்‌ சூக்கமாட்டா; வாகனங்களி 
லேறிச்‌ சென்றா லும்‌ அவையெல்லாம்‌ நமக்குத்‌ அன்பத்தைச்‌ 
செய்வனவாம்‌,”” என்று யோசித்து ௮இ௫ிக்காக்திலே தங்க 
ஞூடைய ஆகாய கமனசக்தியைக்‌ கொண்டு மேலே செம்பி 
ஆகாயமார்க்கமாகச்‌ சென்றார்கள்‌. 

இவ்வாறு அரிச்சர்‌திரமகாராஜன்‌, இரத கஜ அரக 
பதாதியென்னும்‌ நால்வகைச்‌ சேனைகளுடனே செல்லும்‌ 
போது அநேகம்‌ வெண்முத்துக்‌ குடைகளும்‌, அரேகம்‌ பவ 
ளக்‌ குடைகளும்‌, கொண்டாடத்தக்க அரேகம்‌ மாணிக்கக்‌ 
குடைகளும்‌, ஆகாயத்தில்‌ உலாவுறெ நூறுகோடி. சூரியரும்‌ 
நூறுகோடி. பூரணச்சர்திரர்களும்‌ பரவின ஜபோல எங்கும்‌ 
பர்வித்‌ தோன்றின; அருமையான சூரியகுலத்திற்‌ பிறந்த 
அரசர்களுடைய நீதிசார்ந்த புகழான.தூ எவ்விடத்தும்‌ 
கிரம்பியதபோலப்‌ பிரகாசம்‌ பொருர்திய வெண்சாமரைக்‌ 
கூட்டங்களும்‌, வெள்ளைக்‌ கொடிகளும்‌ சேனைகள்‌ செல்லும்‌ 
மார்க்கமெல்லாம்‌ ரெருங்‌த்‌ தோன்றின. இன்னும்‌ மேற்‌ 
. கூறிய நால்வகைச்‌ சேனைகளுள்ளும்‌ குதிரைகள்‌ வாயு வேகக்‌ 
இனும்‌ மிஞ்சிய வேகத்துடன்‌ சென்றன; யானைகள்‌ ஆகா 
யத்திலுள்ள மேககர்ச்சனைபோல முழங்கி அம்மேகங்கள்‌ 
வேகங்கொண்டு செல்வஅபோற் சென்றன; இரதங்கள்‌ பல 
மலைகள்‌ வேகங்கொண்டு செல்வஅபோற் சென்றன; காலாட்‌ 
படைகளோ பல ஆறுகள்‌ இரண்டு வேகமாகச்‌ செல்வது 
போற்‌ சென்றன. இத்தகைய சேனைகளுள்‌ மழுவாயுகங்‌ 
களும்‌, சைவாள்களும்‌, நீண்ட விற்களும்‌, வளைதடிகளும்‌, 
வச்சராய தங்களும்‌, கோமாங்களும்‌, கொழுக்களும்‌, ௪க்கரங்‌ 
களும்‌, ௮ரேகங்‌ கைவேல்களும்‌, வெப்பத்தைக்‌ கொண்டு 


ஒளி பொருந்தி நிண்ட சூலங்களும்‌ நெருங்கி விளங்னெ; 
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அவ்வாறு சேனைகளுக்கு மேலே செரறுங்கி ஒன்றோடொன்று 
மோதிய அவ்வாயுதங்களின்‌ வாயினின்‌ அண்டாயெ வெவ்‌ 
விய நெருப்புப்‌ பெர்றிகள்‌, மலைகளின்‌ மேலே நெருங்கிய 
மூங்கில்கள்‌ ஒன்றுடனொன்று மோதி யுசாய்வதால்‌ பற்றி 
யெரியும்‌' நெருப்பைப்போல ஆகாயமெல்லாம்‌ விளங்கின) 
“(கடலிலே நீண்ட பொன்மலைகள்‌ தோன்றி அவற்றின்மேல்‌ 
பல பொன்னிறக்கொடிகள்‌ படர்ந்திருர்‌ இருக்குமானால்‌ அக்‌ 
கொடிகளே சமுத்திம்போன்ற இச்சேனையினடுவே பொன்‌ 
மயமான தேர்களி லேறிச்செல்லும்‌ பொற்கொடி போன்ற 
மாதரை நிகர்க்கும்‌,” என்று பார்த்கோர்‌ சொல்லும்படி, 
வருத்தம்‌ கொண்டு அவளுகிற இடையையும்‌, ஈல்ல நெற்றி 
யையுமுடைய இராஜஸ்திரீகள்‌ அழயெ பொற்றேர்களி 
லேறிச்‌ சென்றார்கள்‌; இன்னும்‌ அவர்களுள்‌ கருமையான 
மேகம்போன்ற கூந்தலையுடைய கில பெண்கள்‌, பெரிய 
யானைகளின்‌ முதன்மேல்‌ ஏறிச்‌ சென்றார்கள்‌; அவர்கள்‌ 
அவ்வா சென்ற தோற்றமான த எப்படி யிருற்‌ததென்றால்‌, 
மேகங்களி னடுவே தோன்றுகின்ற பல மின்னல்கள்‌ மறை 
யாமல்‌ விளங்‌ அம்மார்க்கத்‌இில்‌ செல்வஅபோன்றிருர்க அ; 
இன்னும்‌ வில்லை நிகர்த்த செற்றியையுடைய சில ஸ்திரீகள்‌, 
காற்றினாலே ததும்புன்ற நீரையுடைய கடலின்கண்‌ தாவிச்‌ 
செல்கின்ற அலைகளின்மேல்‌ தங்‌௫ச்‌ செல்கின்ற அன்னங்கள்‌ 
போல விலை மதிக்கச்கூடாத வேகம்‌ பொருந்திய குதிரை 
கணின்மே லேறிச்சென்றார்கள்‌; இவ்வாறன எல்லோரும்‌ செல்‌ 
அம்போஅ வழியிடையில்‌ சரயுகதியானது குறுக்கிட்டது, 
அங்யனங்குறுக்கடவே அரிச்சர்திரமகாராஜன்‌ தன்னுடைய 
குதிரைக ஏிறங்கிச்‌ செல்லவும்‌, நெடிய காலாட்படைக ளிறங்‌ 
இச்‌ செல்லவும்‌, யானைகள்‌ இறங்கிச்‌ செல்லவும்‌, தேர்கள்‌ 
இறங்கச்‌ செல்லவும்‌, தானும்‌ தன்னுடைய தேரை அதிலிறக்‌ 
இச்‌ செலுத்தினான்‌; அப்படி. அவன்‌ செல்லுனெற காலத்தில்‌ 
அவனுடைய சேனைகள்‌ அவ்வாற்றைக்‌ கடந்து வரிசை 
வரிசையாகக்‌ கரையேறின; அவ்வாறு கரை யேறும்‌ போது 
அச்சேனைகள்‌ நெருங்கிச்‌ கால்களால்‌ எற்றிய நீரானது கரை 
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யின்மேலும்‌ மோதி வீச அதனாலே அர்நீருடன்‌ சேர்ந்து 
கரையிற்‌ அள்ளிய வாளைமீன்களுக்கு அளவேயில்லை; இன்‌ 
ணும்‌ அவ்வாற்றில்‌ சிங்கங்களை நிகர்த்த புருஷர்களுடனே 
கூடிச்‌ சென்ற மின்னலைப்போன்ற பெண்களுடைய ஆபர 
ணங்கள்‌ சிதையும்படி பல மனிதர்களும்‌ நெருங்கிச்‌ சென்ற 
படியால்‌ அவர்கள்‌ அணிக்திருக்த ஆபரணங்களும்‌, மேகலை 
களும்‌ அறுபட்டு வெள்ளத்தில்‌ வீழ்ர்தன; அப்படி வீழ்ந்‌ 
அம்‌ அவர்கள்‌, செல்வச்செருக்கால்‌ அவ்வாபாண்ங்களை 
ரோக்காதவர்களாயும்‌, அம்மேகலைகளைப்பற்றிச்‌ சக்தியா 
தவர்களாயும்‌ சென்றார்கள்‌. இவ்வாறு சேனைகளும்‌, ஸ்திரீ 
களும்‌, புருஷர்களும்‌ செருங்‌ச்‌ சென்று அச்‌ சரயு இயைக்‌, 
கடக்க, அ௮ரிச்சந்‌ தானும்‌ கடந்து கரையயேறினான்‌. ்‌ 
அதன்மேல்‌ சப்இக்கின்ற விரக்கழலை யணிந்த அவ்‌ 
வரிச்சந்திரமன்னன்‌ அரேகம்‌ அரசர்களுடனே அதற்கப்‌ 
பாற்சென்று அரேகம்‌ நாடுகளையும்‌, பலதருக்கள்‌ நிறைந்த 
சோலைகளையுஞ்‌ சார்ந்து பின்னர்‌ நீண்ட காடுகளையும்‌, மலை 
களையும்‌, கான்யாறுகளையும்‌ பார்த்துக்கொண்டேபோய்‌ அவற்‌ 
றையுங்‌ கடந்து ஓவெதான குளிர்க்த நீரையுடைய கோமதி 
யாற்றினருகே சென்றான்‌. அவ்வாறு அவன்‌ கான்யாறு முத 
லியவற்றைக்கடந்து கெளசிகையென்னும்‌ பெயரைக்கொண்ட 
கோமதியாற்றைச்‌ சார்ந்தவுடன்‌ டவ யிறங்கனான்‌; 
அவன்‌ இறங்னெமாத்திரத்தில்‌ யானைகளும்‌, இரதங்களும்‌, 
குதிரைக்கூட்டங்களும்‌, காலாட்படைகளும்‌ இறங்னெ. அங்க 
னம்‌ ஓஸிதங்கிய வேலாயுதங்களையுடைய சேனைகள்‌ நெருங்க, 
எங்கும்‌ பரவும்‌ ஒளியையுடைய ஒரீடத்தையணிர்த அரிச்சர்‌ 
இரமன்னன்‌ அக்கோமதியாற்றங்கரையில்‌இறங்னெமாத் இச்‌ 
இல்‌ சூரியன்‌ உலகமெல்லாம்‌ பசந்து வியாபிக்னெற ரெணண்‌ 
களைக்‌ தனக்குள்ளே ஓடுக்கக்கொண்டுமேற்றிசைச்கடலிலே 
இறங்கி மறைந்தான்‌. அவ்வாறு ஆழத்தையுடையதும்‌, அலை 
கள்‌ பொரும்‌ திய அம்‌, கருமை நிறமுள்ள அமான மேற்றிசைக்‌ 
கடலிலே சூரியன்‌ போய்‌ மறைந்தவுடனே அமிச்சந்‌திரமகா 
ராஜ னும்‌, மற்றுமுள்ள இசாஜகுமாசர்களும்‌, அவர்கள்‌ பெண்‌ 
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களும்‌, மற்றுமுள்ள சிற்றசசர்களும்‌, அவர்கள்‌ பெண்களும்‌, 
புத்தி மிகுந்த மந்‌ இிரிகளும்‌, மற்றச்‌ சேனாவீரர்களும்‌, மேற்‌ 
கூறியபடி தங்கள்‌ தங்களுக்குரிய வாகனங்களா யெஇரதங்களை 
யும்‌, மதயானைகளையும்‌,குதிசைகளையும்‌,பல்லக்குகளையும்‌ விட்‌ 
டி.ழிந்து ஓவ்வொருவரும்‌அங்குத்‌ தங்குவதற்குரிய இடங்களை 
ஆராய்ந்‌ அ 2தடி.னார்கள்‌. அவ்வா ன தேடி மந்திரிமுதலியோர்‌ 
அரிச்சந்திரனுக்குத்‌ தகுதியான ஒருகூடாரத்தை அமைக்க 
அம்மன்னன்‌ அதிற்‌ றங்கனான்‌; மற்ற அரசர்களும்‌, அவர்க 
ளுடைய பெண்களும்‌ பட்டினாலும்‌ மணிகளா லும்‌ செய்த 
கூடாரங்களை நிறுத்தி அமைத்து அவற்தினுச்சியில்‌ ஆகாய 
ததை யளாவும்படி செம்பொன்னாற்‌ செய்த செகரங்களை 
வைத்து உள்ளே மேற்கட்டிகளையும்‌, வெளியே கொடிகளை 
யும்‌ கட்டி, நீண்ட இரைகளையும்‌ தொங்கவிட்டு, இன்னும்‌ பல 
விதமான அ௮லங்காரங்களைச்‌ செய்து அவற்றில்‌ தங்யெதோடு, 
சந்தனமரங்களிலும்‌, சண்பகமரங்களி னும்‌, வலிய இ௲ைகளை 
யுடைய ௮ூல்மாங்களிலும்‌, தேவதாரமரங்களிலும்‌, பருத்து 
நீண்ட பலாமாங்களிலும்‌, அங்குசம்‌ பாய்க்ததனா லேற்பட்ட 
புண்களையுடையயானைகளையும்‌, குதிசைகளையும்கட்டி னார்கள்‌, 
இவ்வாறு யானை முதலியவற்றைக்கட்டி எல்லோரும்‌ தங்கள்‌ 
தங்களுக்குரிய கூடாரங்களில்‌ தங்யெபின்‌ உடன்‌ கொண்டு 
சென்ற உணவுகளை யுண்‌ டிளைப்பாறித்‌ தாம்பூலந்தரித்‌. ஐ ம 
ழ்ச்சியோடு சயனித்‌.துக்கொண்டார்கள்‌; அப்போது ஸ்திரீ 
கள்‌ தங்கள்‌ நாயகருக்குப்‌ பிரயாணத்தா லேற்பட்ட கஷ்டம்‌ 
நீங்கும்படி. விசிறி முதலியவைகளால்‌ விக்‌ சிரமபரிகாரஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌; இன்னும்‌ அங்கே வாசனையின்‌ பொருட்டும்‌, 
காட்டு மிருகங்கள்‌ அணுகா திருக்கவும்‌ அவர்கள்‌ ௮இற்கட்‌ 
டைகளையும்‌, சந்தனக்கட்டைகளையும்‌ போட்டு நெருப்பை 
முட்டி யெரிக்க அதனா அண்டரயெ ரெருப்புச்‌ சவாலையும்‌, 
புகையும்‌, கண்டவர்‌ நெஞ்சர்‌ இடிச்டும்படி, செவ்வான 
மானது வெள்ளிய மேசத்தினால்‌ முடப்பட்ட தோற்றம்‌ 
போல்‌ மேலெழுர்‌அு விளங்க. புகுதற்கு விட்ட வழியின்‌ தி 
வேஅ வழிகளில்லாமல்‌ எங்கும்‌ கவித்திருக்ன்ற கூடாரங்‌ 
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களுக்குள்ளே மின்னுகின்ற அழயெ இரத்தின விளக்கு 
களின்‌ ஒளிகள்‌ எப்படி விளங்்‌னெவெனில்‌, சிலம்பிப்பூச்சிக 
ளாலே கட்டப்பட்ட பட்டு நூற்கவிப்புகளுக்குள்‌ பல மின்‌ 
மினிப்பூச்சிகள்‌ தங்கியிருப்பன போன்று தோன்றின. 
இவ்வாறு தாண்டாமணி விளக்குகள்‌ பிரகாசிக்க எல்லோ 
ரும்‌ கூடாரங்களில்‌ தங்கயிருக்கும்போ ௮ சந்திரனானவன்‌, 
“நீண்ட கடிவாளத்தையுடைய வேகமான குதிரைமேலேறிப்‌ 
பசைவர்முன்‌ சென்று ஜெயத்தைக்கொண்ட அரிச்சர்‌திரமகா 
சாஜன்‌, பழிப்பில்லாத ஈம குலத்திலவதரித்த ௪ந்திரவ தில்‌ 
குத்‌ தகுந்த நரயகன்றானா,” என்று தெரிந்துகொள்வதற்கு 
வது எட்டிப்பார்ப்பதுபோலச்‌ சந்தோஷித்து எட்டுத்திக்கு 
களிலும்‌ தன்னுடைய இரனாங்களைப்‌ பசப்பி உதயமாயி 
னான்‌. அப்படி. அவன்‌ உதயஞ்செய்த மாத்திரத்தில்‌ சிவர்த 
கெண்டைமீனை நிகர்த்த கண்களையுடைய சந்திரவதிக்கு நடக்‌ 
கப்போகும்‌ திருக்கலியாணச்‌ சடங்கிற்குப்‌ பூமிதேவியான 
வள்‌ கோஷமில்லாத வெள்ளிப்பானையில்‌ சமையல்‌ செய்த 
பாற்பொங்கலானது பொங்கி அப்பானையைச்சுற்றிலும்‌ வழிர்‌ 
தஅபோல வெள்ளிப்பானையை நிகர்த்த அச்சர்‌ திரனிடமிரு 
ந்‌ அ புதிதானசந்திரிகை எங்கும்பரவிவிள ங்றெ.று, அங்கனம்‌ 
பரவியசந்‌இரிகையாலே பேதமைமிகுர்‌,தபெண்களும்‌, அவர்சு 
ளுடைய நாயகரும்‌ மேற்கூறிய கூடாரங்களில்‌ சர்தோவி 
தது நித்திரை செய்தார்கள்‌. அரிச்சந்திர னொருவன்‌ மாத்தி 
சம்‌ தன்‌ மனதில்‌ சந்திரவஇயின்‌ மீ2தற்பட்ட விருப்பமும்‌, 
அசனாலுண்டாயெ வருத்தமும்‌ அதிகரிக்கத்‌ தனியனாய்ப்‌ 
படுத்து நித்திரை யில்லா திருந்தான்‌. அவ்வாறு நித்திலா 
யில்லாத சந்திரவதியைக்‌ கருதிக்கொண்‌ டி.ருஈ்தபடி.யால்‌ 
அவனுக்கெதி2ர அவளுடைய உருவெளித்‌ தோற்றம்‌ அடிக்‌ 
ப்பு மறையத்‌ தலைப்பட்ட அ; அ.னால்‌ அவன்‌ அப்‌ 
போஅ அவ்வுருவெளித்‌ தோற்றத்தைப்‌ பார்த்தான்‌; அங்க 
னம்‌ பார்த்தவுடனே சந்தாஷித்தான்‌; அதையே ௧௬.௫ 
னான்‌; ௮ப்படி.௮வன்‌ கருதிய சிறிதே ஈரத்திற்குள்‌ ௮.22 2 காற்‌ 
றம்‌ மறைந்துவிட்டது; அவ்வாஅ மறைய வ அவன்‌ அக்கித்‌ 


52 அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌. 


தான்‌; சுலங்கனான்‌; அவ்விதம்‌ அவன்‌ கலக்கழுற்றுச்‌ சிறி 
அம்‌ நித்திரைகொள்ளா தஇிருந்தபடியால்‌ அவ்விரவு அவனு 
க்கு ஒரு யுகம்போலத்‌ தோற்திற்று; அதனால்‌ அவன்‌ கொட்‌ 
டாவி விட்டுக்கொண்டு, “சந்திர குலத்தீனளாகிய சந்திரவதி 
யினிடத்திலே என்மனஅ செல்லும்வழியில்‌, கழியா இருக்‌ 
இன்ற இரந்த இராத்திரி மாத்திரம்‌ தொலைந்து போவதற்‌ டெ 
மில்லையோ,” என்னு புலம்பி அவ்விசவையும்‌, மன்மதனை 
யும்‌, சந்திரனையும்‌, தூங்காக தன்னுடைய கண்களையும்‌ 
வெறுத்துக்கொண்டிருந்தான்‌. 

கொடிப்பொழுதாவ த ஒரு குறையைச்‌ சொல்லி 
ரொர்து கொள்ளாதவனாகிய அரிச்சந்திரன்‌, மேற்கூறியபடி, 
கொடுமையையுடைய மன்மதனையும்‌, செழுமையான சர்‌ 
இனையும்‌, தூங்காத கண்களையும்‌, உலகத்திலே வேரூன்றி 
விடியா இருக்கின்ற இரவையும்‌ வெறுக்துக்கொண்டிருக்குஞ்‌ 
சமயத்தில்‌, அழயெ கோழிகள்‌, “அரிச்சந்திர மகாராஜனைப்‌ 
பெண்மாயையும்‌, இரவும்‌, சந்திரனும்‌, சேர்ர்து வாட்டுகின்‌ 
றன; எமதையனாிய அவனோ இச்சமயம்‌ மிகவும்‌ இளைத்‌ 
அப்போய்‌ எளியனா யிருக்கன்றான்‌; அங்கன மிளைத்திருப்ப 
தால்‌ இத்துன்பத்தைச்‌ சயொன்‌; ஆகையால்‌ இச்அன்பம்‌ 
அவனுக்கு நீங்குமாறு சூரியனே! நீ விரைந்து வருவாயாக,” 
என்அ- கூப்பிடவ அபோல இறகுகளினாலே மார்பிலடி த்துக்‌ 
கொண்டு கூவின. அவ்வாறு கூவினமாத்திரத்தில்‌ அக்குர 
லைக்‌ கேட்டு விரைந்து வருபவன்போலச்‌ சூரியன்‌ உதய 
மாயினான்‌; அப்படி. உதயமானவுடனே வெவ்விய செணங்களை 
யுடையவனாயெ அச்சூரியனுடைய தோற்றத்தைக்‌ கண்டு 
இரவெல்லாம்‌ ஆரவாரித்துச்‌ கொண்டிருக்க கடலும்‌ தன்‌ 
அடைய ஓலி யடங்கிற்று; சந்திரனும்‌ தன்‌ அடைய இரணங்‌ 
களைச்‌ சுருக்பெ பிரகாசங்‌ குறைந்தான்‌; அத்தருணத்தில்‌ 
குயில்களெங்கும்‌ கூவின; செம்போத்‌.அகள்‌ கத்தின; குளங்‌ 
களிலை தாமசைமலர்களில்‌ அங்கிக்கொண்டிருர்த அன்‌ 
னம்‌ முதலிய பறவைகளெல்லாம்‌ விழித்துக்‌ அள்ளித்துள்‌ 
ளிச்‌ சப்தித்தன, அவ்வாறு எல்லா ஜீவா கெளும்‌ விழித்‌ 
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தெழுந்து மகழ்ச்சி யடையும்படி உதயஞ்செய்த சூரியன்‌, 
“நான்‌ இப்போது என்னுடைய தேரை வேகமாகச்‌ செலு 
தீதி, என்‌ குலத்திற்‌ பிறந்த அரிச்சக்‌இரனை வருத்திய பாவ 
மிகுந்த இரவையும்‌, சந்‌ இரளையும்‌ கோபித்து அழயெ இட 
த்தையுடைய இவ்வுலகத்தை வீட்டுப்‌ போகும்படி துரத்து! 
தின்றேன்‌,” என்று சொல்லிக்கொண்டு வருபவன்‌ போல' 
மிகவும்‌ மேனி இவக மேலெழுந்த தோன்றினான்‌, அப்ப 
டிச்‌ தோன்றிய அச்சூரியன்‌ அளவற்ற தன்னுடைய இரணங்‌ 
களை எங்கும்‌ பரப்பிய தோற்றமானது எப்படி யிருக்க 
தெனில்‌, “உலகத்திலுள்ள அன்பங்களைப்‌ போக்இித்‌ தருமன்‌ 
களை நிலை நிறுத்த அரிச்சர்‌திரமகாராஜனுக்குத்‌ அன்‌ 
பத்தை யுண்டாக்கிக்கொண்டிருந்க இரவாயெ பெண்‌ இப்‌ 
போத என்னைக்‌ கண்டு ஓடிப்போனாலும்‌ அவள்‌ போகும்‌ 
இசைகளெல்லாம்‌ பின்பற்றி அவளைப்பிடித்‌.து வருத்தங்கள்‌,” 
என்று சொல்லி அவன்‌ அவற்றை அனுப்பியது போன்‌ திருக்‌ 
௪௮, 

இவ்வகைச்‌ சிறப்புக்களுடன்‌ சூரியன்‌ உதயமாக மேலெ 
முர்து தோற்றியவுடனே அரிச்சந்திரன்‌ முதவிய எல்லோ 
ரூம்‌ எழுந்து காலைக்கடன்களை முடித்துக்கொண்டு கடல்‌ 
முழக்கத்தைப்போலப்‌ பேரிகைகள்‌ முழங்கச்‌ சிவனடி. யைப்‌ 
பூஜித்து அப்பாற்‌ செல்லும்பொருட்டு அவ்வரிச்சர்திரனும்‌, - 
அவனோடு கூடிச்செல்லும்‌ கெளசவமுடைய சிலரும்‌ ஒளி 
பொரார்தி இரத்தினங்கள்‌ பஇக்கப்பெற்று விளங்கரநின்ற 
தேர்களின்‌ மீதேறினார்கள்‌; மற்றவர்களும்‌ தங்கள்‌ தங்களுக்‌ 
குரிய பற்பல யானைகளிலும்‌, குதிரைசளிலும்‌, பல்லக்குகளி 
அம்‌ ஏறினார்கள்‌. அவ்வாறு எல்லோரும்‌ வாகனங்களி 
லேறிக்கொண்டவுடனே அரிச்சர்திரமகாராஜன்‌ அந்தப்‌ 
பெரிதான கோமதியாற்றைவிட்டு நீங்‌ உயர்ந்த யானைகளும்‌ 
குதிரைகளும்‌ நெருக்‌ முன்னே நடக்க, வாசனை பொரும்‌ 
திய மாலையையணிக்த கூந்தலையுடைய பெண்கள்‌ கூட்டமும்‌ 
பின்தொடர்ந்து செல்லச்‌ சந்தன மரங்களோடு கூடி, உயர்‌ 
ந்து விளங்குகின்ற பெரிய மலைகளின்‌ சாரலை யடைந்தான்‌, 
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அவ்வாறு சேர்ந்தவுடன்‌. ஒரு மலையடிவாரத்தில்‌, கிளிகள்‌ 
கூடி இசைகளைப்‌ பாட, மலர்முதலியவற்றா லேற்படும்‌ மிக்க 
வாசனை மலிந்து கடுக்காய்மாம்‌, பலாசமரம்‌, மாமரம்‌, மஞ்‌ 
சாடிமரம்‌, பலாமரம்‌, விரிகின்ற மலர்களையுடைய சண்பக 
மரம்‌, வேங்கைமரம்‌, கோங்குமரம்‌, முங்கல்மரம்‌, சொரி 
இன்ற மலர்களையுடைய சுரபுன்னைமரம்‌, அ சோகமரம்‌ அயெ 
பலதரூக்கள்‌ கெருங்கபெ ஒரு சோலையிலே தங்கினான்‌. அவ்‌ 
வாறு தங்யெவுடன்‌ அலைகளையுடைய சுனைநீராடவும்‌, அருவி 
நீரில்‌ மூழ்‌2 விளையாடவும்‌, பெண்‌ யானைகளும்‌, வலிய ஆண்‌ 
யானைகளும்‌ செல்வதுபோல வில்லைப்போலும்‌ நெற்றியை 
யுடைய பெண்களும்‌, சல்லைப்போலுக்‌ தோள்களையுடைய 
புருஷரும்‌ அம்மலைமி தேறினார்கள்‌. அம்மலையானஅ அப்‌ 
புருஷருடைய தோள்களை ஓப்பாயெ பல சிகரங்களை யுடைய 
தாயும்‌ அவர்கள்‌ விளையாடத்‌ தகுக்ததரயும்‌ அமைர்‌ திருர்‌ 
தத. அதனால்‌ அப்பெண்களும்‌ புருஷர்களும்‌ அம்மலையில்‌ 
பற்பல விடங்களிற்‌ சென்று அருவிகளிலை நீராடுதிறவர்க 
ளும்‌, சுனைகளி ல குளிப்பவர்களும்‌, அப்படி நீராட்ம்போ து 
ஜலத்தின்‌ அழத்திற்கஞ்்‌சி அகன்ற சுரைமே லேஅதிறவர்க 
ளும்‌, அக்கரைகளில நின்று ஒருவரோடொருவர்‌ சரசஞ்‌ 
செய்த விளையாடி. விரைந்தோடி நீரிற்‌ குதிப்பவர்களும்‌, 
வாசனைமிகுக்த மலர்களைக்‌ சொய்பவர்களும்‌, அம்மலர்களைச்‌ 
கூடிக்கொண்டு வேறிடத்திற்குத்‌ இரும்புறெவர்களுமாய்‌ 
ம௫ழ்ச்சியடைந்து அந்நீர்‌ விளையாட்டு முதவியன முடிந்த 
பின்னர்‌ அண்ணிய மணல்களையுடைய வண்டல்களிலும்‌, 
அவ்‌ வண்டல்களையுடைய சோலைகளிலும்‌, பருத்தமலைச்‌ 
சிகரங்களிலும்‌, பளிங்குப்‌ பாறைகளிலும்‌, ஓப்பில்லா த 
தினைப்புனங்களிலும்‌ சென்று பலவிதமான வேடிக்கைகளைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பொழுது போக்‌இனார்கள்‌. 

இவ்வாறு அரிச்சக்திரனும்‌, அவனுடன்‌ சென்றவர்‌ 
களும்‌ ஆங்குப்‌ பலவேடிக்கைகளைப்‌ பார்த்துப்‌ பகற்பொழுஅ 
கழிர்‌௮ இரவு வந்தவுடனே அழதொன அம்மலைச்சாரலைச்‌ 
சார்ந்த சோலையிலே அங்கி: அவ்விரவைக்‌ கழித்தார்கள்‌. அவ்‌ 
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வாறு கழித்து அவ்லிருள்‌ நீங்‌? விடிக்தபின்னர்‌ ஓளிபொருக்‌ 
இய வேலரயுதத்தைத்‌ தாங்கிய அரிச்சந்திரன்‌ எழுந்து 
காலைக்கடன்‌ முகலியன முடித்து மிக்க பிரகாசத்தையுடைய 
தேரின்மேலேறி வெற்றிபொருர்‌ இய தன்‌ சேனைகளுடனே 
அப்பாற்‌ சென்றான்‌. அவ்வாறு புறப்பட்டுப்‌ போகும்போது 
தேர்கள்‌ வேகமாகச்‌ செல்லுதலாலே வழியி லெதிர்ப்பட்ட 
பெரிய மூங்கிற்‌ காடுகளும்‌, தாழ்ந்த மலைச்‌ சிகரங்களும்‌, 
விசாலித்த சோலைகளும்‌ சிதைக்தழிக்‌து பொடியாகி அவற்றி 
னின்று பெழுந்த தூளிகள்‌ ஆகாயமெல்லாம்‌ பரவிச்‌ சென்‌ 
றன; இன்னும்‌, .அவ்வரிச்சக்‌திரனுடைய செம்பொற்‌ 2தரின்‌ 
சக்குமங்கள்‌ உராய்ர்து செல்வதினாலே வழியிலுள்ள பல 
நிறம்‌ பொருந்திய மலைகளும்‌, பரந்த கற்பாறைகளும்‌ ௮ச்சக்‌ 
சுரங்களின்‌ பொன்‌ படிந்து மேருமலைபைப்‌ போன்று பொன்‌ 
னிறமாக விளங்‌; இப்படி அவைகள்‌ விளங்கும்படி ௮ரிச்‌ 
சந்திரன்‌ சேனைகளோடு தன்‌ தேசைச்‌ செலுத்திக்கொண்டு 
சென்று மேலும்‌ ஆகாயத்தை அளாவி உயர்க்திறாக்கின்ற 
பெரிய மலைகளையும்‌, பெரிய யானைகளின்‌ மதம்படிந்‌ அயர்ம்‌ 
இருக்்ற மேடுகளையும்‌, மலைச்சாரல்களையும்‌, சுஸ்தூரி 
வாசனை பொருக்க உயர்க்திருக்கன்ற பல சோலைகளையும்‌, 
வெப்பமாகிய காடுகளையும்‌ கடற்‌. ஐ, இன்னும்‌ பல அருமை 
யான விடங்களையுக்‌ தாண்டிப்‌ போயினான்‌; அவ்வாறு தாண்‌ 
டிச்‌ சென்ற அவன்‌ பின்னர்‌, விரிச்திருக்கன்‌ற வெவ்விதான 
விடர்நிலங்களும்‌, வெயிலினாலே வெர்து ழே சரிந்து டெக்‌ 
இன்ற பெரிய மலைகளும்‌, அவ்வெப்பத்தினாலே இலைகள்‌ 
சருகாய்‌ வெர்‌.து மேலை பொரிக்‌திருக்கின்ற பெரிய மரங்‌ 

களும்‌ பூமியின்மேற்‌ புகைந்தெரிக்து நெருப்புச்‌ சுவாலை | 
யெழுவதாஇப கடுமையைக்‌ கொண்ட பாலைவனத்தைச்‌ சார்ச்‌ 
தான்‌; அப்பாலைவனத்தில்‌, எக்காலத்தும்‌ தேவர்களுக்குத்‌ 
அன்பம்‌ விளையா திருக்கும்படி சிவபெருமான்‌ திரிபுரத்தை 
யெரித்த நெருப்பும்‌, வெற்றி பொருக்திய மன்மதன்‌ சாம்ப 
லாகும்படி நெற்றிக்‌ கண்ணைத்‌ திறந்து அவனை யெரித்த 
ரெருப்பும்‌, வலிமையாகிய அலைகளை வீசி யெழுகன்ற கடலி 
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னடுவே யிருக்கன்ற வடவைக்கனலும்‌ ஒன்றாகக்‌ கூடிவந்து 
குடிகொண்டனவென்‌ அ சொல்லும்படி எவ்விடத்தும்‌ வெப்‌ 
பம்‌ அதிகரித்திருந்தஜு; இன்னும்‌ அந்தப்‌ பாலைநில முழுதும்‌ 
மேற்கூறியபடி சுடுகின்ற நெருப்புச்‌ சுவாலையினாலும்‌, ஆகா 
யத்தி லெழுந்து வருகின்ற சூரியகிரணத்தினாலும்‌ வெந்து 
உடலம்‌ வற்றுதலாய்‌ மெலித்த பாம்புகளின்‌ தலைகள்‌ பிளப்ப, 
அவற்றினின்றும்‌ வெடித்து மேலெழுந்து பூமியில்‌ வர்க 
விழுகின்ற காகரத்தினங்கள்‌, பகற்காலத்திலே ஆகாயத்தி 
விரும்‌ உதிருற நக்ஷத்திரங்கள்‌ போன்று ஆங்காங்கே 
பிரகாசித்தன; இவையன்றி அங்கே கரிய மேசுங்களெல்லாம்‌ 
அக்நிலத்தின்‌ வெப்பத்தினாலே திய்ச்ஐு மழைத்‌ ஜனிகளே 
யில்லாமல்‌ கூட்டங்‌ கலைக்கு அர்கிலத்திற்கப்பா லோடிப்‌ 
போய்த்‌ தாங்கள்‌ மழை பெய்வதையே மறக்அவிட்டபடியி 
னாலே அப்‌ பெரிய நிலமெல்லாம்‌ வெடித்து அவ்வெடிப்பின்‌ 
வழியே கீழுலகத்திலுள்ள ஆதிசேடனுடைய சிரோரத்‌ ன 
சோதிகள்‌ விளங்‌கக்கொண்டிருந்தன; அப்படி விளங்கிய 
தோற்றம்‌ எப்படி யிருர்ததெனில்‌, அப்பெரிய பாலைநிலம்‌, 
தன்மேல்‌ செருப்பைக்‌ கக்குநிற சூரியன்மேற்‌ கோபித்து 
அவனைச்‌ ௬டுதற்குக்‌ கண்‌ சிவந்து மேலே ளெம்பினதை 
நிகர்த்திராக்தது. அர்நிலத்தருகேயுள்ள மான்களெல்லாம்‌ 
நீரின்றி விடாய்கொண்டு தேகமிளைத்து வற்றிய சோர்வி 
னாலே, தமக்‌ 2கற்பட்ட... தாசுத்தை நீக்கிக்கொள்ள, நீர்போலத்‌ 
தொற்றும்‌ பேய்த்தேராயெ கானலைப்‌ பெருகிய குளத்து 
நீரென்று நினைத்து அக்கானல்‌ தோற்று மிடங்களை ரோக்‌ 
ஓடியோடி நீர்‌ சிறிது மகப்படாமையினாலே வருந்திச்‌ றி 
தேனும்‌ ஈசையில்லாப்‌ பாவிகளிடத்தில்‌ தினந்தோறும்‌ 
யாசிச்துச்‌ சென்று ஒன்றுமகப்படாமல்‌ முகவாட்டங்கொண் 
உலையும்‌ யாசகரைப்‌ போன்று திரிந்தலைந்தன; ஓரிடத்தில்‌ 
நீர்போற்‌ றோன்‌ றி அங்குச்‌ சென்றவுடன்‌ மறைத்து வேர 
ரிடத்திற்‌ மூன்றும்‌ ௮க்கானலோ, இரவியம்‌ மிகுந்த ஈகை 
ந்த ன்‌ ம்பு நடித்த யாசகர்‌ சமீபத்திற்‌ சென்றவுடன்‌ 
மறைந்தோடும்‌ பாவிகளைப்‌ போன்றது, இன்னும்‌ அவ்விடத்‌ 
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திலே சண்டைகள்‌ நடக்கும்‌ காலத்தில்‌ வெற்றிகொண்ட 
ஒவ்வொருவரும்‌ தாங்கள்‌ பகைவரைக்‌ கொன்ற சாமர்த்தி 
யங்களையும்‌, அப்பகைவர்‌ பட்ட விதங்களையும்‌, தங்கள்‌ 
பெயர்களையும்‌ ஞாபகார்த்தமாக எழுதி நாட்டப்பட்ட கற்‌ 
களும்‌, அருந்‌ தவதற்கு நல்ல நீர்‌ கடையாமல்‌ உடல்பதைத் த 
உயிர்ஈடுல்யெலைர்‌ நிறந்தயானை களின்‌ தந்‌ தங்களும்‌, பார்ப்பவர்‌ 
அச்சங்‌ கொள்ளத்தக்க கன்மேடுசளும்‌, சிறுகுன்‌ அகளும்‌ 
ஆங்காங்கே விளங்க; அவற்றினிடையே சிள்வண்கெளெல்‌ 
லாம்‌ நீண்ட கடற்றிரையின்‌ முழக்கத்தைப்போலச்‌ ௪ப்த 
மிட்டுச்‌ சுழன்று திரிந்தன. இன்னும்‌ அந்நிலத்தில்‌ எரிகின்ற 
வெயிலின்‌ மிகுதியாலே யானைக்‌ தச்தங்கள்‌ வெடிக்க அதி 
னின்றும்‌ ஆகாயத்திற்‌ ஜளெம்பிக்‌ ழே விழுகின்ற முத்துக்‌ 
கரே மழைத்துளிகளென்று நினைத்துச்‌ சாதசுப்பறவைக 
ளெல்லாம்‌ சென்ன பார்த்து அவை மழைத்துளிக ளில்லா 
மையாலே மயக்கங்கொண்டு மனம்‌ வருந்தி யலைர்துகொண் 
டிருந்தன; சருகுகளெல்லாம்‌ செருப்புப்பற்றி யெரிந்து 
காற்றினால்‌ மேலெழுர்து ௧௬ இருளைப்‌ போலப்‌ பரவ அத்‌ 
தோற்றம்‌ ஒரு பெரிய மரத்தின்‌ நிழலைப்போன்‌ நிருந்தபடி 
யால்‌ அதனை கிழலென்று நினைத்து வெப்பத்தால்‌ வாட்ட 
மடைந்து வருந்தின கரடிகளும்‌, கடம்பைகளும்‌, மான்‌ கூட்‌ 
டங்களும்‌, கலைகளும்‌, காட்டுக்‌ குதிரைகளும்‌ அவ்விடத்தில்‌ 
போய்‌ விழுந்து நெருங்கி வருக்தின. 

£ இக்சகைய அப்பாலைநிலத்தின்‌ வெப்பம்‌ எப்படிப்பட்ட 
தென்றால்‌, பூமிதேவி ஆடையாக வுடுத்தி யிருச்சுப்பட்ட அலை 
கடலி: னடுவேயுள்ள வடவைக்கனலில்‌, அப்பாலைநிலத்தி 
அள்ள வெண்‌ மணல்களுள்‌ ஒரு சிறிய மணலை யெடுத்அக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ வைத்தால்‌ ௮௦௮ அவ்வடவாமுகாக்கினியை 
யும்‌ சுட்டெரித்துச்‌ சாம்பலாக்கிக்‌ சடல்நீரையும்‌ வறட்டி. 
அரம்பாஸ்‌இரீகள்‌ தங்யிருக்கன்ற தெய்வலோகத்தையும்‌ 
நாசஞ்‌ செய்‌அவிடும்‌; எல்லாம்‌ அழிகின்ற ஊழிக்காலத்தில்‌ 
தானிறாச்கு மிடத்தைவிட்டுப்‌ பெயர்ந்து சென்று இப்பூமியி 
னிடங்க ளெல்லாவற்றையும்‌ தனக்குள்ளடக்‌க அழிக்கவரும்‌ 
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பிரளய வெள்ளத்திலும்‌ அப்பாலைநிலத்தின்‌ நண்ணிய மண 
லொன்‌ அதெறித்து விமுமாயின்‌ அம்மணல்‌ அந்நீர்முழுவை 
யும்‌ பருஜச்‌ சுவறச்‌ செய்துவிடும்‌; இன்னும்‌ சூரியனா 2ல 
சுடப்படுகிற மூங்கிற்காடு வெந்தெரிய அதனாலே எங்கும்‌ 
மிகுந்த நெருப்பில்‌ பாம்புகளும்‌, மதயானைகளும்‌ விழ்ந்‌ 
திறந்து அவற்றினுடல்‌ அழிந்து பெருகிய இரத்தவெள்ள 
மானது சென்ற சமுத்திரத்திற்‌ பாய, அப்போது அவ்‌ 
வீரத்த வெள்ளத்தில்‌ மலைகளைப்‌ போன்று மிதந்து செல்லும்‌ 
எலும்புக்‌ குவியல்கள்‌ சமுத்திரத்திற்‌ றோன்அன்ற வெள்‌ 
ளிய அரைத்திட்கெளைப்‌ போன்று எங்கும்‌ விளங்கும்‌. 


இவ்வாறு பலவிதத்திலும்‌ பயங்கரம்‌ மிகுக்த அப்பாலை 
நிலத்தின்‌ மத்தியில்‌, வெவ்விய யானையுரி தரித்தவளும்‌, 
கங்காசலமும்‌ சந்திரனும்‌ விளங்குசன்ற சடையையுடைய 
சங்கரனுக்‌ குரியவளும்‌, திரிசூலியும்‌, தாருகவிராசனியும்‌, 
சவுந்தரியும்‌, செழுமையாக ஒலிக்கின்ற இரத்தினச்‌ லெம்பு 
களை யணிந்த திருவடிகளை யுடையவளும்‌, எம குலதெய்‌ 
வமுமாயே காளிதேவி இருக்கோயில்கொண்‌ டெழுத்தருளி 
யிருந்தாள்‌ அவ்வாறு அவள்‌ தங்கியிருந்த சபையின்‌ சிறப்‌ 


பை விளக்கமாகக்‌ கூறுவாம்‌ ! 


அவள்‌ அங்கே எப்படி. அமர்ந்‌ இருந்காளெனில்‌, பிரகா 
சத்தோடு விளங்குகின்ற சோமசூரியாக்னிக ளென்னும்‌ 
மூன்று சுடர்களும்‌ ஓரிடத்‌ இல கூடி. இரண்டாகப்‌ பிரிக்க 
உதயமானாற்போலச்‌ செறிந்து விளங்‌ இருபுறத்திலும்‌ 
கடைப்பாகங்களி 2ல சிவந்து நடுவே கருமை யடைந்திருக்‌ 
கின்ற இரண்டு கண்களும்‌ மிகவும்‌ சுழலவும்‌, சிறிய இடை 
யிலும்‌ கைகளிலும்‌ கலையிலும்‌ ஆபசணங்களாக அணிந்த 
சர்ப்பங்களின்‌ உச்சக்சொண்டைகளிலுள்ள இரத்தினங்கள்‌ 
மிருத ஒளிவிடவும்‌, மிகவும்‌ வறுமையற்றவர்களைச்‌ செல்‌ 
வச்‌ செருக்குடையவர்கள்‌ அகங்காரங்கொண்டு வருத தவத 
போலக்‌ கொடிபோன்ற இடையை வருத்தி அதற்குத்‌ அன்‌ 
பத்தை செய்ன்ற மேலவயவல்களி னழகும்‌, தாமரை மலர்‌ 
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போன்ற பாதங்களி னழகும்‌, குறுவியர்வை தங்கிய முகத்தி 
னழகும்‌ அதிகரித்து விளங்கவும்‌, கடல்கள்‌ பொங்கப்‌ பதி 


்‌ னான்கு உலகங்களையும்‌ அழிக்கின்ற யுகமுடிவிலே கொடுமை 


பொருந்திய ஊழித்தியானத கொதித்தெரிவதுபோல்‌, மிக 
வும்‌ மாறுகொண்‌ டெதிர்த்த தாருகாசுரனை வென்று மற்றய 
அசுரர்களுடைய குடல்களைப்‌ பிடுங்‌ மாலையாக அணிந்து 
விளங்யெ இரிசூலத்தின்மேலே வெவ்விய நெருப்பான அ 
சுடர்விட்‌ டெரியவும்‌, சிவன்‌ திரிபுரத்தைச்‌ சுடுங்காலத்திற்‌ 
ரறோன்றிய தெருப்பைப்போல எந்தத்‌ திக்குகளிலும்‌ பொடிப்‌ 
பொடியாசத்‌ தெறிக்கனெற சுடர்‌ ஒளிவிடும்படி. வலக்கையி 
லே தங்யெ வாளாயு,தத்தின்‌ பிகாசமானது ஓங்கி விளங்க 
வும்‌, யுகமுடிவில்‌ உலகத்தை யழிக்கப்‌ பொங்கியெழுகின்ற 
கடலின்‌ முழக்கக்தைப்‌ போலவும்‌, மேகமண்டலத்தில்‌ இடிக்‌ 
இன்ற இடியின்‌ முழக்கத்தைப்போலவும்‌ இடக்கையி விருக்‌ 
இற மணிக்கேடசுமான௮ ஓலியிட்டசையவும்‌, ஒருகை பட்ட 
யத்தைக்‌ கொண்டும்‌, ஒருகை வாரேக்கொண்டும்‌, ஒருகை 
மமுவைக்கொண்டும்‌, ஒருகை வளை தடியைக்கொண்டும்‌, ஒரு 
கை சக்கரத்தைக்‌ கொண்டும்‌, ஒருகை வேலாயுதத்தைச்‌ 
கொண்டும்‌, ஒருகை கேடயத்தைக்‌ கொண்டும்‌, ஒருகை வச்‌ 


 இராயுதத்தைக்‌ கொண்டும்‌ கூட்டமாக அமைந்த எட்டுக்‌ 


கைகளும்‌ நெருப்பெழுக்‌ தெரியும்படி ௮வ்வாயு தங்களை வீசு 


.. வனவாயும்‌, சுழற்றுவனவாயும்‌ பிரகாசிக்கவும்‌, பொன்னாற்‌ 


செய்து இரத்தினங்கள்‌ பதிக்கப்பெற்ற குண்டலங்களும்‌, 
கனமான சரப்பணிகளும்‌, அஸ்தகடகங்களும்‌, கங்கணங்‌ 
களும்‌, இரட்டையாகச்‌ கூழுகன்ற ௮சை நான்மாலைகளும்‌, 
நெற்றிப்பட்டமும்‌, அ௮ணியத்தகுந்த தோள்வளைகளும்‌, 
செழுமையான பாடகங்களும்‌, அழகிய சிலம்புகளும்‌, சதன்‌ 
கைகளும்‌, பதக்கமும்‌, இன்னும்‌ அழகதிகரித்த மற்ற ஆபச 
ணங்களும்‌ எட்டுத்‌ திக்குகளிலும்‌ அசைந்து அவற்றின்‌ 
சோதி நிலைபெற்று நெருங்கவும்‌, முத்‌அக்களை வரிசைப்படுத்‌ 
இத்‌ தைத்து, வயிர ரத்தினங்களை அவற்றினருகே சோத்து, 
நீலமணிகளையம்‌ இடையிடையே கோத்து, நிகரில்லாத: 
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பச்சைமணிகளையும்‌ விரவி, பஅமராகத்தையும்‌ பொருத்திப்‌ 
பல வி௫த்திரமாக நெய்து செய்துள்ள இடை வஸ்திரமும்‌, 
அப்படியே அழகு விளங்கும்படிச்‌ செய்த மார்யாப்பென்‌ 
அம்‌ உத்தரியமும்‌, பலவிதமான மாலைகளும்‌ சந்‌ திரிகையை 
யும்‌ வெயிலையும்‌ நிகர்த்த ஒளிகளை வீசவும்‌, காவலாக 
வரிசைகொண்டு நிற்பனவாயெ ஒருகோடி பூதங்களும்‌, பல 
விதமான கற்பனைகளையுங்‌ கற்றுத்‌ தப்பாமற்‌ சொன்ன பணி 
விடைகளைச்‌ ஒிக்ரெத்திற்‌ செய்து முடிக்னெற ஒருகோடி 
பூதங்களும்‌, ௮வைகளோடு சேர்ந்து மிக்க அன்பைக்கொ 
ண்டு நிற்கும்‌ ஒருகோடி. இடாகினிகளும்‌, ஈன்மார்க்கங்களைச்‌ 
செய்கின்ற மக்‌ இரிகளைப்‌போன்னு காரியம்‌ நடத்துவதற்கு 
வெளியே செல்பவைசளும்‌ இரும்பி வருபவைகளுமாயெ ஒரு 
கோடி பூதகணங்களும்‌ பக்கத்திலே யுள்ளனவாய்ச்‌ சூழ்ற்‌ 
இருக்கவும்‌, லெ பிசாசுகள்‌, பயமில்லாமல்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிக்து இறந்தவர்களுடைய அஅபட்ட தலைகளை எடுத்‌ 
அக்கொண்டுவர்‌ து ௮க்காளியினுடைய கையில்‌ வைக்கவும்‌, 
இன்னும்‌ நூறுகோடி பேய்க்கூட்டங்கள்‌, ஈரபலிகளாகக்‌ 
கொடுத்த எண்ணிறம்த தலைகளை யெடுத்‌அக்கொண்டுவர்‌ த 
அவள்முன்னே செந்நிறமான உதிரமொழுகும்படி வைக்க 
வும்‌, அவளுன்ற அண்ணிய இடை அசைய இருபுறக்தி 
லும்‌ நின்று வெண்சாமரைகளை கீ£சுகன்றவர்களும்‌, சிலம்பு 
களையணிற்‌த அவளுடையபா தங்களைக்கூட்டிச்‌ சரசின்மேலே 
சூடிக்கொள்ளுறெவர்களும்‌, ஸ்‌அ.இப்பாட்டுக்களைப்‌ பாடுகிற 
வர்களும்‌, கூத்தின்‌ விகற்பங்கள்‌ தோன்றக்‌ சரெமமாக நின்று 
ஆடுகிறவர்களும்‌, அவ்வாட்டத்‌ திற்‌ இசையப்‌ பாடுன்றவர்க 
"மாகிய அமேகம்‌ அரம்பாஸ்‌இரிகள்‌ புடைசூழ்ங்து நிற்க 
வும்‌, திருமஞ்சன மெடுக்கிறவர்களும்‌, பெரிய புஷ்பமாலைக 
ளைத்‌ தொடுப்பவர்களும்‌, அவளுடைய வாளைப்போன்ற கண்‌. 
களுக்கு மையிடுறெவர்களும்‌, அரிய இருவமுதை நிவேதிப்‌, 
பவர்களும்‌, அவள்‌ சர்மிதிமுன்னே கண்ணாடி காட்டுகிறவர்‌ 
கணும்‌, கபடமில்லாமல்‌ அவளுக்கு முன்னே படிக்கம்‌ முத 
வியவற்றை ஏந்தி நிற்போராமாயெ அநேக கோடி இடா 
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கனிகள்‌ சூழ்ந்து நெருங்கி நிற்கவும்‌, தேவர்கள்‌ கூடித்‌ 
அதிப்பதான திருமுற்றத்‌இலே இம்மண்‌ ணுலகத்‌ அள்ளவர்‌ 
கள்‌ வர்‌ சாஷ்டாங்கமாகக்‌ கீழே விழுந்து அவள்‌ பாதங்‌ 
களை வணங்கிக்‌ கும்பிடவும்‌, அவ்வாறு கும்பிட்டுத்‌ தங்க 
ளுடைய எண்ணங்கள்‌ நிறைவே அம்படிவேண்‌ டியவரங்களைப்‌ 
பெற்றுக்கொள்ளவும்‌, எல்லார்மீதும்‌ கிருபாகோக்கத்தைச்‌ 
செலுத்திப்‌ பிகாசிச்சன்ற சடைகள்‌ பக்கங்களிலே அசைர்‌ 
தாட, அஞ்சாத சிங்கங்கள்‌ தாங்கப்பெற்ற பொன்னாசனத்‌ 
தன்மேல்‌ எல்லாப்‌ பெண்களுக்கும்‌ அரசியொய்‌ வீற்றிருந்து 
விளங்கினாள்‌. 


அரிச்சந்திரன்‌ காளியைத்‌ தரிசித்தல்‌, 


அழிய பொன்னாலும்‌ இரத்தினங்களாலும்‌ செய்யப்‌ 
பெற்ற சில்காசனத்தின்‌்மேல்‌ மேற்கூறியவாறு காளிதேவி 
யானவள்‌ சிறப்புடன்‌ வீற்றிருக்க, அங்குச்‌ சென்ற அரசர்க்‌ 
கரசனாயெ அரிச்சர்‌இிரன்‌ அக்காளி தேவியின்‌ கோவிலைக்‌ 
கண்டு, தன்னோடு கூடவர்த தேர்ப்படைகளையும்‌, மதம்பொ 
றார்‌திய யானைப்படைகளையும்‌, குதிரைப்படை வையும்‌, காலாட்‌ 
படைகளையும்‌ அக்கோவிலின்‌ கடைவாயிலிலே நிற்கும்படி. 
நிறுத்திவிட்டுத்‌ தான்‌, தன்னுடைய குருவாகிய வசிஷ்ட 
முனிவருடனும்‌, அருமையாயெ தவத்தையுடைய மற்ற 
முனிவர்களுடனும்‌, தன்குலத்‌ திற்றோன்றிய சுற்றத்தாராயெ 
அசசர்களுடனும்‌, அக்காளி கோவிலின்‌ திருமுற்றத்திற்‌ 
சென்று அவளை வணக்‌ூனான்‌. அவன்‌ அவ்வா அ வணங்டப்‌ 
பக்கத்திலுள்ள விசேஷங்களைப்‌ பார்த்தான்‌. அங்ஙனம்‌ பார்‌ 
க்கும்போது ஒரு தேரும்‌, சல குதிரைகளும்‌, ஒரு வில்லும்‌, 
சில அம்புகளும்‌, கல்லாசுச்‌ சமைர்‌ இருர்தன; அவற்றைக்‌ 
கண்டவுடன்‌ அமரிச்சந்‌இரன்‌, (*இவையேன்‌ கல்லாகச்‌ சமைர்‌ 
திருக்கன்றன??” என்று யோசித்து அவற்றின்மீது தன்‌ 
பார்னவயை அழுத்தமாகச்‌ செலுத்தினான்‌. அவ்வா அவன்‌ 
அவற்றைக்‌ கூர்மையாகப்‌ பார்க்கவே முன்னே கல்லாயிருந்த 


தேரும்‌, குதிரைகளும்‌, வில்லும்‌, அம்புகளும்‌ அக்காளிக்‌ 
6 
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கெதிரிலேயே பொற்றேரும்‌, பொன்னிறக்‌ குதிரைகளும்‌, 
பொன்மயமான வில்லும்‌, பொன்மயமான அப்புகளுமாய்த்‌ 
தோன்றின. அப்படி முன்னாளிலே கல்லாயிருந்த தேர்‌ முத 
லியன பொன்னாக மாறவே அரிச்சந்தான்‌ அவ்விசேஷத்‌ 
தைக்‌ கண்டு ம௫ழ்க்து ஆச்சரியமுற்றுப்‌ புளகாங்கிதங்கொ 
ண்டு, “இவைகள்‌ என்ன காரணத்தினால்‌ இவ்வாறாயின ?”” 
என்ன ஆலோசித்தான்‌. அப்படி ஆலோசிக்கவே பொன்மய 
மான சந்தனச்‌ சேறு பூசின தோள்களை யுடையவளும்‌, 
இருண்டு சுருண்டிருக்கன்ற சடையையுடையவளுமாயெனுக்‌ 
காளி தேவியானவள்‌ தனஅ கோவிலைவிட்டு நீங்கி வாயிலு 
க்கு வெளியே வந்தாள்‌. அவ்வாறு காளிதேவி பிரத்தியக்த 
மாக வெளியே வந்த மாத்திரத்தில்‌ அரிச்சந்திரன்‌ தாமரை 
மலர்போலுற்‌ தன்னுடைய கைகளைக்‌ தலைமீது குவித்து 
அவளுடைய செம்பொன்போன்ற பாதங்களிலே விழுந்து 
வணங்‌ அவள்‌ திருமுகத்தை நோக்கி, “அம்மையே ! என்‌ 
அடைய தவப்பயனானதஅ உன்னைத்‌ தரிசிக்கப்பெற்ற இப்‌ 
போதுதான்‌ பலிதமாயிற்று; பூதங்கள்‌ வினையாடுவதான 
நின்‌ இருமுன்றிலிலே நின்ற கற்றேர்முதவியன பொற்றேர்‌ 
முதலியனவாக இப்போது மாறியதற்கு யாது காரணம்‌? 
இதன்‌ இரகசியத்தை எனக்குக்‌ கூறி யருளவேண்டும்‌,?? 
என்ற கேட்டான்‌. 


அப்படிக்‌ கேட்டமாத்திரத்திலே காளிகதேவியானவள்‌ 
அவ்விசேஷத்தைக்‌ கூறத்தொடங்கனவளாய்‌ அரிச்சர்‌,இிர 
ஊப்‌ பார்த்த, “மன்னவனே ! கேட்பாயாக; முன்னொரு 
காலத்தில்‌ வெற்றிபொருர்‌ திய வருணதேவன்‌, உவர்க்கடல்‌ 
சூழ்ந்த இவ்வுலகவாசையை நீக்கிச்‌ செல்லும்போது தனக்‌ 
குரிய இச்தப்‌ பொற்றேர்‌ முதலியவற்றை இங்கே கொண்டு 
வந்து நிறுத்தி இவற்றைப்‌ பிறர்‌ கவரா திருக்கும்பொருட்டுக்‌ 
கல்லாகச்‌ சமைத்து இவற்றை எனக்குக்‌ காட்டி, “அம்மை 
யே! இந்தத்‌ தேர்‌ முதலியன எவனால்‌ பார்க்கப்படும்போத 
கல்வடிவம்‌ போய்ப்‌ பொன்‌ வடிவம்‌ பெறுமோ அவனுக்கே 
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உரியனவாம்‌; ஆதலின்‌ அத்தகையினனுக்கே நீ இவற்‌ 
றைக்‌ கொடுத்துவிவொயாக,” என்று கூறிச்‌ சென்றான்‌; 
அப்படி. அவன்‌ கூறி இவற்றை எனச்‌ கெதிரில்‌ வைத்துச்‌ 
சென்ற அர்நாள்முதல்‌ இந்நாள்வசையில்‌ இவை கல்லாகவே 
யிருந்தன; இப்பொழு அ நீ யெதிர்ப்பட்ட மாத்திரத்தில்‌ அக்‌ 
கல்வடிவம்‌ போய்ப்‌ பொன்‌ வடிவம்‌ பெற்றன; ஆகையால்‌ 
நீயே இத்தேர்க்கும்‌, குதிரைகளுக்கும்‌, வில்லுக்கும்‌, அம்பு 
களுக்கும்‌ உரியவனாயினாய்‌; தடையின்றி நீ இவற்றைக்‌ 
கொண்டு செல்வாயாக,?” என்னு சந்தோஷித்து அவற்றை 
அவனுக்குக்‌ கொடுத்தனள்‌. அவ்வா அ கொடுக்கவே கோசல 
நாட்டாற்‌ சூழப்பெற்ற அயோத்திஈகரத்திற்‌ இறைவனாகிய 
அவ்வரிச்சந்திரன்‌ அக்காளியைத்‌ அதித்து வணங்‌ அவற்‌ 
றைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு தான்‌ முன்னேறிவந்த தேரை நீக்கி 
விட்டு அப்பொற்றேரி லேறி மிகவும்‌ சிறப்புடன்‌ அவ்விடத்‌ 
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மிகுந்த ஒளி பொருந்திய இரத்தினங்கள்‌ பதிப்பில்‌ 
கப்பெற்ற சேயூரமணிந்த தோள்களையுடைய அரிச்சந்திா 
மகாராஜன்‌ அவ்வாறு காளிகோவிலையும்‌ பாலைகிலச்தையும்‌ 
விட்டுப்‌ புறப்பட்டுத்‌ தன்னுடைய படைகளிலுள்ள வாள்கள்‌ 
முன்னே செல்லவும்‌, விற்கள்‌ செல்லவும்‌, காலாட்கள்‌ செல்ல 
வும்‌, தேர்கள்‌ செல்லவும்‌, யானைகள்‌ செல்லவும்‌, தன்னைச்‌ 
சார்ந்த பெண்‌ கூட்டங்கள்‌ செல்லவும்‌ பல நாட்கள்‌ பிர 
யாணஞ்செய்து இடையிடையே தங்கி முடிவில்‌ மேற்கூறிய 
சந்திரதயமன்னனுக்குச்‌ சொந்தமான கன்னோரொட்டிற்‌ 
போய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌. 


அர்தக்‌ கன்னோசிகாடு எவ்வகைச்‌ இெப்புவாய்ந்ததெ 
னில்‌, அர்காட்டைச்‌ சேர்ந்த மருதநிலச்சார்பானவிடங்களில்‌ 
தென்னமாங்களின்‌ முற்றின கெற்றுக்களும்‌, கமுனெஅ 
குலைகளும்‌, தேன்‌ பொருந்திய மாங்கனிகளும்‌, விரும்பத்‌ 
தக்க பலாப்பழங்களும்‌ அந்த அந்த மரங்களில்‌ மிகுந்திறாப்‌ 
பதனாலே, நீண்ட வாலையுடைய குரங்குகள்‌ ஒரு தென்ன 
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மரத்திவிருர்‌து மற்றொரு தென்னமாத்திற்‌ பாயும்போஅ 
அந்த அதிர்ச்சியினால்‌ மேற்கூறிய பழங்களெல்லாம்‌ அடியி 
அள்ள வாழைமரங்களின்மேல்‌ உதிர அவ்வாறையிலுள்ள 
பழங்களெல்லாம்‌ சிதைந்தஜிர்து சிந்தும்‌; கூனலான ஒரு 
ஆண்குரங்கு பாய்‌ற அதிர்ச்சியால்‌ உதிர்ந்த தென்னங்‌ 
குரும்பையான அ; ஒரு பலாமாத்‌ இலே மறைந்‌ இருந்த வெந்த 
முகத்தையுடைய பெரிய குரங்கின்‌ தலையில்‌ விழ ௮தற்கஞ்‌ 
சிய அக்குரங்கானதஅ தன்‌ பெண்குரங்கை வாலைப்‌ பிடித்‌ 
திழுத்துக்‌ கூட்டிக்கொண்டு பக்கத்திலுள்ள வாழைத்தோட்‌ 
டத்திற்குள்ளே போய்ப்‌ புகும்‌; அங்குள்ள குளக்கரைகளில்‌ 
பலவிதமான சங்கு முத்துக்களும்‌, பதமராக மணிகளும்‌ 
சந்திரனுடைய பிரகாசத்தையும்‌ சூரியனுடைய பிரகாசத்தை 
யும்‌ செய்து இராப்பகலென்னும்‌ பேதந்‌ தெரியாதிருப்பத 
னாலே அ௮க்குளங்களிலுள்ள தாமசைமலர்களும்‌ அல்லிமலர்க 
ளும்‌ தாங்கள்‌ மலரவேண்டியகாலத்தில்‌ மலராமலும்‌, குவிய 
வேண்டிய காலத்தில்‌ குவியாமலும்‌ மயக்கங்கொண்டிருக்‌ 
கும்‌; இவையன்றி அங்குள்ள சோலைகள்‌ ௮சோூன்‌ றளிர்க 
ளாலே ஸ்திரீகளின்‌ கால்களையும்‌, வாழைகளாலே அவர்க 
ளுடைய அடைகளையும்‌, மூங்கல்களாலே தோள்களையும்‌ 
விளக்கக்‌ காட்டிக்கொண்டி.ருக்கும்‌; குளங்களெல்லாம்‌ சாம 
சைச்‌ சுருள்களாலே பெண்களுடைய குழைகளையும்‌, தாமரை 
மலர்களாலே முகங்களையும்‌, நீலமலர்களர்லே கரிய கண்‌ 
களையும்‌, செவ்வாம்பல்‌ மலர்களாலே வாய்களையும்‌ தோன்‌ 
றச்செய்‌ கொண்டிருக்கும்‌; அங்குள்ள ஏரிகளோ, வயல்‌ 
களுக்கு மடைகளின்‌ வழியாக நீரைப்‌ பாயவிட்டாலும்‌, கார்‌ 
காலந்தோறும்‌ மேன்மேலும்‌ நீர்‌ வக்‌. பெருமுவதனாலே 
சிறிதும்‌ குறைவுபடாமல்‌ நிறைந்து, “ஏழு கடலும்‌ வர்து 
புகுந்தாலும்‌ இவை கிறைவுறாு,” என்று சொல்லும்படி. விசால 
முள்ளவைகளர யிருக்கும்‌; இன்னும்‌ அவ்வேரிகளினின்‌ அம்‌ 
மதகுகளின்‌ வழியே வயல்களுக்குப்‌ பாயும்படி. நீரைப்‌ 
பகுத்‌ அவிட்டால்‌ அர்நீர்ப்பிரிவுகள்‌, பவளத்தினு பிச்ச 
இவப்புகிறம்‌ பொருர்‌ இய கால்களையுடைய சக்கரவாகப்பனதி 
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கள்‌ தங்கள்‌ பெட்டைகளுடனே பயர்னு பறந்து செல்லவும்‌, 
மீன்கள்‌ இருபக்கத்தினு மொடுங்கச்‌ செல்லவும்‌ சமுத்திரம்‌ 
போன்ற இசைச்சலுடையனவாய்ச்‌ செல்லும்‌; இன்னும்‌ அண்‌ 
குள்ள குளங்களில்‌ ஆண்‌ அன்னமானஅ தன்னுடைய பெட்‌ 
டையை விட்டு நீங்கி வேறொரு பெட்டையி னருகே செல்ல 
அதைக்‌ கண்டமாத்திரத்தில்‌ அவ்வாணன்னத்திற்குரிய 
பெட்டையன்னம்‌ பிணம்‌ ஒரு தாமரைமலரிற்போய்‌ மறைய 
அம்மலர்‌ குவிக்த மாத்திரத்தில்‌ அவ்வாணன்னமானஅ 
அதைக்‌ கண்டு, நம்முடைய பெட்டை அம்மலர்‌ மூடியதா 
லிறந்துபோயிற்று;” ஆதலால்‌ நாமும்‌ உயிரை விட்டுவிட 
வேண்டும்‌,” என்று அணிக்‌. அ அவ்வாறே செய்யத்‌ தொட 
ங்க, அப்போஅ முன்‌ மறைந்த பெட்டையன்னம்‌ உடனே 
குவிக்க அத்தாமரைமலரினின்‌ அம்‌ வெளியேறி அவ்வாணன்‌ 
னத்தைஜ்‌ தேற்றி அதன்‌ மனத்தைத்‌ தெளிவுறும்படிச்‌ 
செய்யும்‌; காற்றினாலே அசைவுஅம்‌ மரக்னெகள்‌ அம்மாக்‌ 
கொம்புகளி லிருக்கும்‌ தேனிறால்களில்‌ மோஅவதனாலே 
அவைகள்‌ இழிப அவற்றினின்‌ அ மொழுயெ தேனானது 
ஆற்றைப்‌ போலப்‌ பெருகிப்‌ பசலி அங்குள்ள முளங்களோச்‌ சார்‌ 
ந்து மடைகளின்‌ வழியாசுச்‌ சென்று சேற்றையுடைய வயல்‌ 
களில்‌ செழிப்புற்றிருக்கும்‌ நெல்லின்‌ நாற்றுக்களில்‌ பாய்ர்‌அ 
எங்கும்‌ நிறையும்‌. 

இத்தசைய கன்னோகொட்டில்‌ மேற்கூறியபடி அரிச்‌ 
சந்திரன்‌ சேர்ந்து, தன்னோடு கூடவந்த மான்‌ பார்வை 
போலுங்‌ கண்களையுடைய பெண்களின்‌ நடையைத்‌ தாமும்‌ 
சுற்றுக்கொள்ளும்‌ பொருட்டுச்‌ சேவல்களோடு கூடியிருந்த 
பெட்டையன்னங்கள்‌ அவர்களுக்குப்‌ பின்னே தொடர்ந்து 
வரும்படி. மருதகிலச்சார்பான பல நிலங்களையுங்‌ கடந்து 
சென்ற அதன்மேல்‌ தான்‌ ஏறிச்சென்ற பலம்‌ பொருந்திய 
தேரைவிட்டிறங்‌கி இரண்டு கொம்புகளையுடைய யானையின்‌ 
மே லேறினான்‌. அவ்வாறு அலங்காரம்‌ பொருந்திய யானை 
யின்மே லேறிய அவன்‌, உலகமும்‌ அண்டமும்‌ வெடி த்துப்‌ 
போகுமென்று சொல்லும்படி. இடியைப்போல்‌ முழங்குவ 
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தான பல வாத்தியங்களும்‌ சப்‌.திக்க, கொடி.களும்‌ குடைக 
ளும்‌ திரண்டு செல்லப்‌ பலவிதமான மலர்‌ முசலியவற்றின்‌ 
வாசனை பரிமளிக்‌ன்ற கங்கையாற்றின்‌ கரையிற்‌ போய்ச்‌ 
சேர்ந்தான்‌. அங்கனஞ்‌ சேர்ந்தவுடனே, முற்காலத்தில்‌ 
அருவாசமுனிவரிட்ட சாபத்தினாலே மகாவிஷ்ணு சர்ப்பசய 
னத்தில்‌ நித்திரை செய்யும்‌ திருப்பாற்கடலில்‌ தெய்வலோ 
கத்திலுள்ள செல்வமெல்லாம்‌ போய்த்‌ தங்கனாற்போலத்‌ 
தன்னுடைய கிறப்புக்களெல்லாக்‌ தற்‌கத்‌ கோற்றும்படி அவ்‌ 
வரிச்சந்‌திரமகாராஜன்‌ தன்னுடைய சேனைசளுடனும்‌, செல்‌ 
வங்களுடனும்‌ அந்த கங்கைச்கரையிகல இறங்கினான்‌. அப்‌ 
போஅ அர்த கங்காஜலமானஅ மின்னலைப்போற் அவளு 
இன்ற சிற்றிடையையுடைய பெண்கள்‌ ஸ்கானஞ்‌ செய்கன்ற 
காலத்திலே முன்‌ அணிர்திருக்து கழுவிவிடப்பட்ட கந்த 
பொடிகளுடனும்‌, சந்தனத்துடனும்‌, ஈல்ல நிறத்தையுடைய 
குங்குமத்தடனும்‌ கலக்கு பல நிறத்தை யடைக்‌ து ஆகாய 
வில்லைப்போன்ற அழகுடையதரய்‌ விளம்ிற்று; அத்தகைய 
நிறம்‌ பொருந்திய சிலத்தைச்‌ சொண்ட சங்காஜலதக்‌ இலே 
மிகவுஞ்‌ சிறப்புற்ற அரிச்சர்‌ தரமகாராஜனும்‌, பரிமள மிகுந்த 
மாலையை யணிர்த தோள்களையுடைய மற்ற இராஜகுமாரர்க 
ளும்‌, தேனொழுகுதன்ற மலர்‌ சூட்டப்பெற்ற கூந்தலை 
யுடைய பெண்களும்‌ மூழ்‌௫க்‌ கரை யேறிஞனார்கள்‌; பாகர்கள்‌ 
யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ௮இற்‌ குளிப்பாட்டி.,த்‌ தாங்க 
ளும்‌ மூழ்கி யெழுந்து கரை யேறினார்கள்‌; இன்னும்‌ மற்றச்‌ 
சேனைகளுங்‌ குளித்துக்‌ கரையேறின. இவ்வாறு அரிச்சர்‌ இர 
மகாராஜன்‌ தன்னைச்‌ சார்க்தவர்களூடனும்‌, தன்‌ சேனைக 
"டனும்‌ ஸ்கானஞ்செய்‌.து முடிந்தபின்‌, அழயெ கையிலே 
வேலாயுதத்தைத்‌ தாங்யெ அவ்வரிச்சந்திரமகாரா ஜன்‌ எல்லா 
ஜீவராசிகளிடத்தும்‌ ருபையைச்‌ செனுத்அம்‌ புண்ணிய 

செத்தினா ர்‌ லா, சந்திரமதியின்‌ கற்பின்‌ விசேஷத்தி 
லோ, அரமிச்சர்‌தரனுடைய மந்திரிகளின்‌ ஈற்குண ஈத்‌ 
செய்சைசளாலோ அம்மன்ன னுடைய சேனைகளெல்லாம்‌ எவ்‌ 
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நீர்ப்பெருக்கைக்‌ கொண்ட அ௮க்கங்காகஇயைக்‌ கடந்து சென்‌ 
றன. அவற்றோடு அவ்வரிச்சக்‌இரமகாசாஜனும்‌ அப்பாற்‌ 
சென்றான்‌. 


இவ்வாறு சுங்கையைக்‌ கட.ந்தவுடன்‌ அம்மன்னன்‌ தன்‌ 
செனைகளுடன்‌ விரைந்து சென்று கன்னமாபுரியைக்‌ கண்‌ 
ணாலே கண்டான்‌. அப்போது அ௮க்ககரிலுள்ள அன்னங்கள்‌ 
விளையாடுகின்ற நீர்த்துறைசளையுடைய அகழியும்‌, குள 
மும்‌, பொன்னிறமான பெரிய மதில்களும்‌, மாடகூடங்‌ 
களும்‌, பெரிய உப்பரிகைகளும்‌ சிறப்புடன்‌ சமீபத்தில்‌ ௮வ 
னுக்கெதிரே தோற்றின; அவ்வாறு தோற்றியவுடனே அரிச்‌ 
சந்திரன்‌, முன்னே சர்திரமதியின்‌ சிறப்பைக்‌ கூறிய முனி 
வர்களை நோக்க, “(அந்தணர்களே ! எதிரே மாடமாளிகை 
கூடகோபுசங்களுடன்‌ சிறப்புற்று விளங்கு மூர்‌ எற்த வூர்‌? 
அஃது எவருக்குரியது?” என்று வினவினான்‌. அவ்வாறு 
கேட்கவே அம்முனிவர்கள்‌ அவனைப்‌ பார்த்து, “அரசர்‌ 
பெருமானே ! முன்னமே உனக்கு நாங்கள்‌ தெரிவித்த ௪ர்‌ 
இரமதி தங்கியிருக்கும்‌ சிறப்பைப்‌ பெற்ற கன்னமாபுரி இ. 
தான்‌,” என்ன மகிழ்ர்து கூறினார்கள்‌. அங்லனஞ்‌ சொன்ன 
மாத்திரத்திலே அசவிதழ்‌ களையுடைய மலர்களாற்‌ ஜொடுக்கப்‌ ' 
பெற்ற மாலையை யணிக்த அரிச்சந்திரன்‌ அப்பொழுதே 
அச்சந்திரமதியை அடைக்கதவன்போல ம௫ழ்ந்து மயிர்ச்‌ 
சிலிர்ப்புற்று அங்கம்‌ பூரித்தான்‌. 

அதன்மேல்‌ அவன்‌ அவ்வாறு மிகுர்த சந்தோஷத்‌ 
அடனே தன்னுடைய பரிசனங்க ளெல்லோரும்‌ பின்னே 
தொடர்ந்து வர இடையிலுள்ள வழியைக்‌ கடந்‌, தன்னால்‌ 
விரும்பப்பட்ட அச்சர்‌ இரமதி தங்கியிருச்கப்பெற்றதும்‌, 
மேகங்கள்‌ சஞ்சரிச்கும்படி உயர்ந்த மதில்சளாற்‌ சூழப்‌ 
பெற்றதமாயெ அக்‌ கன்னமாபுரத்தின்‌ கோட்டைவாயிலுக்‌ 
கருகே சென்றான்‌. அவ்வாறு சென்ற மாத்திரத்தில்‌ இரு 
புறத்திலும்‌ செய்து வைக்கப்பெற்ற சிங்கங்களையுடைய 
கோட்டை வாயில்கள்‌ முழுதிலும்‌ மகரதோரணங்களும்‌, 
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நெருங்கிவந்த பகைவர்மேல்‌ கல்லை வாரியெறியும்‌ இடங்‌ 
கணிப்பொறி முதலிய எந்திர வரிசைகளும்‌, சிறந்த மதிலைச்‌ 
சூழ்ந்த அகழியும்‌, அவ்வகழியில்‌ மலர்ந்து விளங்கும்‌ நீல 
மலர்களும்‌, தாமரை மலர்களும்‌, அதல்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ முதலை 
களும்‌, ீர்சாய்களும்‌, சுறா முதலிய மீனினங்களும்‌ மிகுந்து 
தோன்றின. இன்னும்‌, நிகரற்ற பொன்மலையி னடுவிலை 
அவாரஞ்செய்து அதற்குள்ளே வரிசையாக நீண்ட விகெளை 
வரிசை வரிசையாக அமைத்து வைக்திருப்பதுபோல அக்‌ 
சோட்டைக்குள்ளே விளங்கும்‌ மாளிகைகளும்‌, மாடகூடங்‌ 
களும்‌, மதிலும்‌ சேர்ச்த வடிவம்‌ ௪க்கரவாளகிரிபோன்றிருர்‌ 
தத; அம்மதிலைச்‌ சூழ்ந்த அகழியோ சிகரத்தையுடைய 
அச்சக்கரவாளஇரிக்குப்‌ புறமாக வளைந்த பெரும்புறக்கடலை 
யொத்திருர்தது; “தாமரைக்கு நாயகனாகிய சூரியனுடைய 
குலத்திலே தோன்றிய பரேதன்‌ முற்காலத்தில்‌ அகாயத்தி 
லிருந்து ஓரே கங்கையை உலகத்தில்‌ வரும்படி.ச்‌ செய்தான்‌; 
இப்போது சர்திரமதியைப்‌ பெற்ற சந்திரதயமன்னனோ 
தன்னுடைய நகருச்குள்ளே அநேகம்‌ கங்சைகளை வரவழைத்‌ 
இருக்கிறான்‌,” என்னு பார்த்தோர்‌ சொல்லும்படி ௮ந்ஈகரத்‌ 
இன்‌ மேற்பாகங்க ளெல்லாம்‌ அநேகம்‌ வெள்ளைக்கொடிகள்‌ 
பறந்துகொண்டிருர்‌ கன; தெய்வலோகத் தி லிருக்கும்‌ பெண்‌ 
கள்‌ பூலோகத்திற்கு இறங்கிவந்து இங்குள்ள அதிசயங்‌ 
களைப்‌ பார்ச்கும்பொருட்டும்‌, பூலோகத்திலுள்ள பெண்கள்‌ 
தெய்வலோகத்திற்குச்‌ சென்று அங்குள்ள அதஇிசயங்களைப்‌ 
பார்க்கும்பொருட்டும்‌ வழியாயிருக்கும்படி. தெய்வ லோகம்‌ 
வரையிலும்‌ உயர்த்திக்‌ கட்டப்பட்டவைகள்போல அற்நக 
ரத்திலுள்ள மாளிகைகளும்‌, சோபுரங்களும்‌, கோவில்களும்‌ 
மிகவும்‌ உயர்ந்‌ திருக்கன$; அவ்வாறு உயர்ந்திருந்த வீடு 
களுக்குக்‌ கண்கள்‌ போலப்‌ பொன்னா லமைக்கப்பட்ட சன்‌ 
னல்களி னிடையே வேடிக்கை பார்க்கும்‌ பெண்களுடைய 
முகங்கள்‌ தோன்றும்‌ காட்சி எப்படி யிருக்ததெனில்‌, அரே 
கம்‌ உதயஇரிகளின்‌ மேற்‌ ஜேன்றிய பல ஞரியர்களுக்கு ஈடு 
வே பல சர்திரர்கள்‌ உதயஞ்‌ செய்ததைப்போன்‌ நிருக்தது. 
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இத்தகைய ஈகரில்‌ மேற்கூறியவாறு வெற்றிமாலை சூட்‌ 
டப்பெற்ற வேலாயுதத்தைத்‌ தாங்கிய அரிச்சர்‌ திரமகாராஜன்‌ 
சேர்ந்தவுடன்‌ அவனுடைய சேனைகளெல்லாம்‌ பொன்னிறத்‌ 
தோடு அழகுபெற்று விளங்காநின்ற அந்நகரின்‌ மதிலுக்கு 
வெளியிலுள்ள இடமெல்லாம்‌ நிரம்புதலாகிப்‌ பின்பு உலகத்‌ 
கையெல்லாம்‌ தனக்குள்ளடக்கிக்கொள்ளப்‌ பிரளயகாலத்திற்‌ 
பொறங்னெ நீலநிறம்‌ பொருர்‌ இய ஏழுகடல்சகளும்‌ ஒரு குகைக்‌ 
குட்‌ போய்ப்புகுர்தாற்‌ போல அர்ஈசுரத்தின்‌ கோட்டைச்‌ 
குள்ளே போய்ப்புகுர்து நிறைந்தன. அதன்மேல்‌ அரிச்சத்‌ 
இரன்‌, தேரரணங்களின்‌ பிரகாசம்‌ வீசுகின்ற மாணிக்கத்‌ 
இண்ணைகளின்மேல்‌ பூசணகும்பங்களும்‌, ஒளிவீடுகன்ற 
விளக்குக்களும்‌ நிறைர்‌.அவிளங்கும்‌ சிறப்புள்ள மாளிகைகள்‌ 
நிறைந்த இராஜ வீ இகளையும்‌, மந்திரி முதலியோரிருக்கன்ற 
விதிகளையும்‌ கடந்து சென்று தான்‌ ஏறிப்போன யானையை 
விட்டிறங்செ்‌ சந்திரதயனுடைய . சபாமண்டபத்திற்குள்ளே 
சென்றான்‌. 

அங்ஙனம்‌ கற்பகத்தருவைப்‌ போன்ற ஈகைபொருந்‌ திய 
கையையுடைய ச௪ற்திரதயனுடைய சபாமண்டபத்தில்‌ ௮ரிச்‌ 
சந்திரன்‌ சென்றவுடனே அச்சந்திரதயன்‌ ௮ளவற்ற ஆனந்த 
மடைர்து தன்பக்கத்திற்‌ கூடியிருந்த அரசர்களுடனே சிங்‌ 
காசனத்தை விட்டெழுர்து எதிர்கொண்டு சென்று அன்பு 
டனே இருகாங்களாலும்‌ அவனை இறுகத்கமுவி ௮ச்சபா 
மண்டபத்தில்‌ சிங்காரமாக அமைக்கப்‌ பெற்றிருந்த மேடைக்‌ 
கழைத்‌.துச்‌ சென்று அவனுக்கும்‌, அவனோடு சென்ற முனி 
வர்களுக்கும்‌, அரசர்களுக்கும்‌ தக்க அசனங்களளித்து உப 
சாரவார்த்தைகள்‌ கூறி உட்காரும்படிச்‌ செய்து எல்லோரு 
மிருக்தபின்பு தானும்‌ தனக்குரிய சிங்காதன க்தமர்ர்‌.து பரி 
மளமிகுந்த தாமரைமலர்‌ போல முகமலர்ச்சி யடைந்த தன்‌ 
னுடைய சண்கள்‌ குளிரத்‌ தனக்கு மருமகனாகப்போகும்‌ 
அவ்வரிச்சந்‌ இர மகாசாஜனைப்‌ பார்த்தான்‌. ௮வன்‌ அங்கனம்‌ 
பார்த்ததோடு இன்னும்‌ சர்திரமதியின்‌ கலியாணத்தை 


விரும்பி அங்கு வந்‌இருர்‌த அரசர்களும்‌, சுற்திகின்ற பெண்க 
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'ம்‌, பிரகாசிக்கின்ற மாலையை யணிந்த மந்திரிமார்களும்‌ 
தங்களுடைய கண்கள்‌ பச்சைமாத்திலே தைத்த ஆணிபோல்‌ 
அவனுறாவத்திற்‌ பாயும்படி அன்பு கொண்டு சிறிதும்‌ கண்‌ 
ணீமைக்கா மல்‌ அவனைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. அவ்வாறு அம்மண்‌ 
டபத்தில்‌ நிறைந்திருந்த அரசர்களும்‌, மர்திரிகளும்‌, மற்று 
முூள்ளபுருஷர்களும்‌,பெண்களும்‌ வேறொன்றையும்‌ பாராதவ 
ர்களாய்‌ அவ்வரிச்சர்‌ இரமகாசாஜனையே பார்த்‌, “மாந்தளிர்‌ 
பேரலும்‌ மேனியையுடைய இரதி தேவிக்கு நாயகனான மன்‌ 
மதன்‌ இவனே, இவனையன்‌ றி உலகத்தில்‌ வெறொரு மன்மத 
னில்லை,” என்று அவன்‌ வடிவத்தைப்‌ புகழ்ச்‌. பேசினார்‌ 
கள்‌; சந்திரதய மன்னனோ அவனழகைப்பார்த்துப்‌ பிர 
மித்து இத்திரத்தைப்‌ போல அசைவற்றிருர்து ஒன்றுஞ்‌ 
சொல்லாதவனாய்த்‌ தனக்குள்ளே, எனக்கு உலகத்தில்‌ 
இத்தகைய மருமகன்‌ இடைப்பது அரிதாகும்‌; இவன்‌ என்‌ 
குமாரத்திக்கு நாயகனா வனோ அகமாட்டானோ; ஈசுரன்றொ 
பை எப்படி. யிருக்கன்றதோ? அம்பைப்போன்ற கண்களை 
யுடையவளாகய சந்திரமதி முன்னாளிலே அரியதவத்தைச்‌ 
செய்திருப்பாளானால்‌ இவனையே தனக்கு நாயகனாக அடை 
வாள்‌; சிவபெருமான்‌ கூறியபடி அவளுடையகமுத்‌ தில்‌அமைர்‌ 
திருக்கும்‌ திருமாங்கல்யத்தை இவனேகண்டு அவளை மணஞ்‌ 
செய்துகொண்டால்‌ மாத்திரம்‌ யானும்‌ என்மகளும்‌ சிறந்த 
தவத்தைச்‌ செய்தவர்களாவோம்‌; இல்லையேல்‌ எங்கள்‌ தவம்‌ 
அவமேயாம்‌; என்னுடையஇஷ்டம்‌ போல்‌ இவனுக்குப்‌ பெண்‌ 
ஊணைக்‌ சொடுப்பதற்குச்‌ சிவன்‌ கட்டளை தனடயாயிருக்கன்‌ 
றே) ௮ஃதில்லை 2யல்‌ யான்‌ இப்பொழுதே சர்திரமதியை 
இவனுக்கு மணஞ்செய்து கொடுத்துவிடுவேன்‌; ௮ஃதொன்‌ 
திறாப்பதனால்‌ ஒன்‌அஞ்‌ செய்ய வியலாதவனா யிருக்கின்‌ 
றேன்‌,” என்னு பலவாறு எண்ணி வருர்தினான்‌. 

அவ்வாறு வருக்தினவன்‌ மீண்டும்‌ அலோசித்து, “எப்‌ 
படி.பாயினும்‌ சிவன்‌ கட்டளைப்படி.யேகாம்‌ ஈடக்கவேண்டும்‌,” 
என்று.றுதிகொண்டு, அமிச்சம்‌ திரனையும்‌ மற்ற அரசர்களையும்‌ 
நோக்கி,” அரசர்களே! நீங்களெல்லோரும்‌ என்னைமதித்து 
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என்‌ குமாரத்தி சுயம்வரத்திற்கு வந்ததைப்பற்றி மிகவும்‌ 
ம௫ழ்ச்சியடைூஏன்றேன்‌; ஆயினும்‌ அப்பெண்ணை என்னிஷ்‌ 
டப்படி உங்களில்‌ ஒருவர்க்குக்‌ கொடுத்தல்‌ முடியாது; மன்‌ 
மதனை எரித்து விளங்குன்ற நெற்றிக்கண்ணையுடைய வெ 
. பெருமான்‌ கட்டளையிட்டபடி அப்பெண்ணின்‌ சம்பந்தமாக 
ஏற்பட்டிருக்கும்‌ ஓர்‌ இரகசியத்தைக்‌ கண்டு வெளிப்படுத்து 
வோருக்கே அவளை நான்‌ மணஞ்‌ செய்து கொடுப்பேன்‌; 
மிகவும்‌ சிறப்புற்ற கலியாணப்‌ பர்தலுக்குள்ளே வாளாயுதத்‌ 
தைவென் விளங்குகின்ற கண்களையுடைய அப்பெண்‌ நாளை 
வந்து சேருவாள்‌; அப்போது கலியாணகாரியம்‌ உறுதிப்‌ 
படும்‌; நீங்களெல்லோரும்‌ இன்று உங்களிடங்களுக்குப்போ 
ய்த்‌ தங்கியிருந்து மாளை வருவீராக,” என்று கூறினான்‌. சந்‌ 
இரதயன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லவே அரசர்களெல்லோரும்‌ சீஸ்‌ 
கள்‌ தங்களுக்கமைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ இடங்களுக்குச்‌ சென்‌ 
றார்கள்‌; உத்தமகுணங்களையுடைய அரிச்சந்திரமகாரா ஜனும்‌ 
உயர்ந்த சபாமண்டபத்தினின்‌ றும்‌ நீம்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பெற்ற யானையின்மேலேறித்‌ தானிருப்பதற்கமைத்த மானி 
கைக்குச்‌ சென்றான்‌. 

அரிச்சந்‌திரமகாராஜன்‌ மேற்கூறியபடி யானைமே லே 
ஜிக்கொண்டு போகவே, சர்திரதயமன்னனுடைய சபையில்‌ 
நடந்த விஷயங்களை யெல்லாம்‌ பார்‌ த்அச்கொண்டிருந்த ஒரு 
பெண்‌ வேகமாக நடந்‌ தோரணங்‌ கட்டப்பெற்றிறாக்கின்ற 
அந்தப்புர வாயிலைக்‌ கடந்து, உடுக்கைபோன்ற இடையை 
யும்‌, அமுதம்போன்ற சொற்களையும்‌, சந்திரன்போன்ற 
முகத்தையுமுடைய சந்திரமதி யிருக்கும்‌ மாளிகையைச்‌ 
சார்ந்து சந்தோஷ மிகுந்த முகக்குறிப்போடு அவனைக்‌ கண்‌ 
டாள்‌. அவ்வா கண்டு முகமலர்ச்சியோடு கின்ற அப்‌ 
பெண்ணைப்‌ பொற்கொடிபோன்ற சர்திரமதி பார்த்து, இவ 
ளிடத்தில்‌ ஏதோ விசேஷ மிருக்கன்ற௮ு,? என்றெண்ணி, 
“பெண்ணே ! நீ இங்கு விரைந்‌து வந்ததையும்‌, உன்‌ முகம்‌ 
சர்தோஷத்தோடு விளங்குறெதையும்‌ நோக்கும்போது 
ஏதோ ஒரு விசேஷ மிருக்கன்றதாகத்‌ தெரிறெ௮; உன்‌ 
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மனத்தி விருப்பதென்ன ? விரைவிற்‌ கூறுவாயாக,” என்‌ 
அசைத்தாள்‌; அப்படிச்‌ சொன்னவளவிலே அந்தப்‌ பெண்‌, 
சர்‌இரவதியினுடைய செம்பொன்போன்ற பாதங்களை வணங்‌ 
இத்‌ தான்‌ சொல்லப்‌ போகும்‌ சமாசாரத்தைக்‌ கேட்கத்தகா 
தவர்‌ எவரேனும்‌ வருறொர்களாவென்று நான்கு பக்கங்களை 
யும்‌ ஆராய்ந்து பார்த்துக்கொண்டு ஒருவரும்‌ வசாதபடியால்‌, 
“சொல்லும்‌ சமயம்‌ இதஅதா” னென்றறிந்து, அச்சர்‌ இரவதி 
யை நோக்‌, “செம்மை வாய்ந்த இலக்குமியை நிகர்த்த 
இறப்பு நிறைந்த அம்மையே! உன்னைக்‌ கலியாணஞ்‌ செய்து 
கொள்ள விரும்பிப்‌ பலதெயத்தரசர்களும்‌ வந்து உன்‌ த்தை 
யாகிய சந்திரதயமன்னனுடைய சபாமண்டபத்திற்‌ கூடி 
யிருந்தார்கள்‌; அவர்களோடு அயோத்திக்‌ இறைவனாகிய 
அரிச்சர்திரமகரராஜனும்‌ வந்திருந்தான்‌; அம்மம்ம ! அவன்‌, 
அழகை நான்‌ என்னென்னு சொல்வேன்‌; அவன்‌ முகத்கை 
நான்‌ பார்த்த மாத்திரத்தில்‌ உன்னிடத்திற்கு வர மன 
மிசையாமல்‌ இவ்வளவு நேரம்‌ வரையில்‌ அவ னழகையே 
பார்த்துக்கொண்டு நின்றேன்‌; இப்பொழுதுதான்‌ அரசசபை 
கலைந்து எல்லோரும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ இருப்பிடஞ்‌ செல்ல 
அவனும்‌ தன்‌ விடுதிக்குச்‌ சென்றான்‌; அதன்மேல்‌ நான்‌ 
உன்னிடம்‌ வந்தேன்‌; அவனுடைய அவயவ நலங்களைச்‌ 
சிறிது கூறுவேன்‌ சேட்பாயாக : சமுத்திர ஜலத்தாற்‌ சூழப்‌ 
பட்ட இவ்வேழுலகங்களையும்‌ ஒன்றின்மே லொன்றாக வைத்‌ 
தடுக்கதத்தக்ச வலிமை வாய்ந்த அவனுடைய தோள்களும்‌, 
இலக்குமிதேவியின்‌ உயிரும்‌ மனமும்‌ தாவீச்‌ சென்று தங்‌ 
கத்தக்க இடமகன்ற மார்பும்‌, செந்தாமரை மலர்போல்‌ ஒளி 
யைக்‌ கொண்ட கண்களும்‌, யா௫கர்கள்‌ சந்தோஷிக்கும்படி த்‌ 
தினந்தோறும்‌ இரலிபங்களை வாரிக்‌ கொடுக்கும்‌ கற்பகத்‌ 
தருவை நிகர்த்த கைகளும்‌, பெண்கள்‌ மனத்தை யெல்லாம்‌ 
கொள்ளை கொள்வனவாகும்‌; இன்னும்‌ அவனுடைய அழகு 
விளங்குவதான முகத்தையும்‌, அதிலே அளிக்கின்ற குறு 
வியர்வையையும்‌, செம்பவளத்தை நிகர்த்த வாயையும்‌, மகர 
குண்டலங்களை யணிந்த காதுகளையும்‌, உடுக்கைபோன்ற 
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இடையையுடைய பெண்கள்‌ பார்த்தால்‌, அவன்‌ தங்களுக்கு 
நாயகனாகக்‌ டைக்கப்பெறாத ஏக்கத்தினாலே அப்பெண்க 
ளுடைய உயிர்மெலிச்‌அு௮வர்க ஞடம்பில்‌ நின்றாலும்கிற்கும்‌, 
நில்லாமற்‌ போனாலும்‌ போகும்‌; அவனுடைய மார்பிற்குக்‌ 
கீழுள்ள மயி ரொழுங்பின்‌ கருமையும்‌, ௮ ழகுகிறைக்தவயி றும்‌, 
படர்ந்த மார்பும்‌, இர்‌,திரவில்லைப்போல்வனவா கிய புருவங்க 
ளும்‌, சிறந்த நெற்றியும்‌, பட்டமாங்களும்‌ தளிர்க்கும்படி 
சிரிக்குஞ்‌ சிரிப்பும்‌, முத்துக்களை நிகர்த்த பற்களும்‌, மகா 
்‌ விஷ்ணுவின்‌ சயனஸ்தானமாயெ இருப்பாற்கடலி2ல பொ 
ருந்தியிருக்கும்‌ அமுதத்தை நிகர்த்த வசனமும்‌ முருகக்‌ 
கடவுளிடத்து மில்லை; பெண்களுடைய மன;.ச்தை யெல்லாம்‌ 
உள்ளுருகச்‌ சேய்வதான அழகு நிறைக்க அவ்வரிச்சர்‌இர 
மன்னனைப்‌ பார்த்த பின்னர்‌ அக்கண்களால்‌ மலர்மாலையை 
யணிந்த மற்றைய அரசர்களை போக்கினால்‌, அக்கண்களுக்கு . 
அவர்களுடைய தோற்றம்‌ எப்படியிருக்குமெனில்‌, உலசுத்தி 
௮ண்டான இருளைப்‌ போக்கி மிக்க பிரகாசத்தைச்‌ செய்‌. 
இன்ற சூரியனைப்‌ பார்த்த கண்கள்‌ ஈக்ஷத்‌திரங்களைப்‌ பார்க்‌ 
கும்போது அக்கண்களுச்கு அவை ஒளி குறைக்‌. தோற்று 
வது போன்‌ திருக்குர்‌; இத்தகைய இறப்புவாய்ரக்த அவனை 
நாயகனாக அடையும்‌ பெண்‌ யாரோ அவளே இறந்த தவ 
முடையவளாவாள்‌; நீ மிக்க சவமுடையவ ளாதலின்‌ அவன்‌ 
உனக்கே நாயகனாக அமைவான்‌; எல்லாக்‌ குமிப்புகளையும்‌ 
நோக்கும்போனு நீ அவனுக்கு மனைவியாக அமைத்து நீங்க 
ளிருவரும்‌ மனமஉழ்ச்சியோடு கூடி இல்லறநடத்‌ துவை 
யானும்‌, மற்றப்‌ பெண்களும்‌ கண்களாற்‌ தரிசித்த மகிழ்‌ வோ 
மென்பது நிச்சயமாக விளங்குன்றஅ; இதில்‌ எஸ்ளளவும்‌ 
சந்‌ தகமில்லை,” என்று கூறினாள்‌. 
அவ்வாறு மின்னலை நிகர்த்த இடையையுடைய அப்‌ 
பெண்‌ கூறவே, சந்‌ ரதயமன்னனுடைய குமாரியான ௪ம்‌ 
இரமதி அர்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு, அவள்‌ அரிச்சந்திர 
க்கே மனைவியாகும்விதி ஏற்பட்டி. ருர்தபடியினா ல எவரை 
யும்‌ விரும்பாத தன்‌ மனத்தில்‌ அவனே தனக்கு நாயக 
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னாக வேண்டுமென்‌ அ கருதினாள்‌. அவ்வா! கருதவே அ 
ளுக்கு அவன்மீ தேற்பட்ட விருப்பம்‌ அதிகரித்தது; அத 
னால்‌ அவள்‌, '“அயோத்திநாட்டிற்‌ இறைவர்‌ நமக்கு நாயக 
ராக ௮மைவாசோ அமையமாட்டாரோ,” என்று கவலையுற்‌ 
றாள்‌; அக்கவலையால்‌ அவளுடைய உடலம்‌ மெலியக்‌ கைகளி 
லணியப்பட்டிருந்த வளையல்கள்‌ கழன்று விழுந்தன; இடை 
முன்னிருந்ததைக்‌ காட்டினும்‌ அதிகமாக மெலிவுற்றத; 
தாயையு மறந்தாள்‌; தன்னையும்‌ மறந்தாள்‌; பேசுகிற பேச்சை 
யும்‌ மறந்தாள்‌; இன்னும்‌ தன்னுடைய மற்றச்‌ செய்கை 
களையு மறந்தாள்‌; அங்ஙனம்‌ எல்லாச்‌ செய்கைகளையும்‌ மற 
த்து அரிச்சந்திரன்மி தேற்பட்ட நேயம்‌ ஒன்றை மாத்திரம்‌ 
மறக்காதிருந்தாள்‌. அவ்வாஅ கொண்ட எண்ணத்தால்‌ அவ 
ளுடைய தேகத்தில்‌ வெம்மை யதிகரித்து அதனை யாற்றா.த 
அவள்‌ மிகவும்‌ வருத்தமுற்றாள்‌; அதைக்‌ கண்ட தாதியர்‌ 
அவ்வெப்பம்‌ தணியுமாஅ பரிமள மிகுந்த கலவைச்சார்தை 
யும்‌, பனிகீரையும்‌ அவளுடைய உடம்பெங்கும்‌ பூசி மயிற்‌ 
ரேகையாற்‌ செய்யப்பட்ட விசிறிகளைக்‌ கொண்டு விசிறினார்‌ 
கள்‌; அப்படி வீச வீச மேன்மேலும்‌ வெம்மை யதிகரித்துப்‌ 
பூசின சந்தனம்‌ முதலியன காய்ந்து பொருக்குப்‌ பொருக்கா 
யுதிர்ந்தன; அதனால்‌ அச்சர்திரமதி அடிக்கடி கவலை ௮இ' 
கரித்தவளாயினாள்‌; அப்போது சூரியனும்‌ மேற்றிசைக்கட 
லில்‌ மூழ்கி மறைத்தான்‌. 

அவ்வாறு சூரியன்‌ அஸ்தமிக்கவே, சத்தியர்‌ அவரு 
செங்கோல்‌ செலுத்தி உலகத்தைப்‌ பாதுகாத்துவந்த அர 
அன்‌ அவ்வுலகத்தை” மிகவும்‌ பாவம்‌ நிறைந்த ஒரு கொடும்‌ 
கோன்மன்னன்வசம்‌ கொடுத்துவிட்டுத்‌ தான்‌ தவஞ்‌ செய்‌ 
தற்பொருட்டுக்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்று மறைக்தாற்போல 
உலகத்திலுள்ள எல்லோரையும்‌ மூழ்ச்சி யடையும்படிச்‌ 
செய்துகொண்டிருர் ச பகற்காலமானது அவர்களை இரவு 
வற்து சூழும்படி. விட்டு நீங்கிற்று. அங்கனம்‌ பகல்‌ நீங்கவே 
பிருதிவிழுதல்‌ ஆகாய மீருகவுள்ள பஞ்சபூதங்களும்‌ ஓடல்‌ 
கும்படி. பெரிய ஊழிக்காலம்‌ வந்தபோது அகண்டபரிபூரண 
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மாய்‌ எங்கும்‌ நிறைந்‌ நின்று கூத்தாடும்‌ காளகண்டத்தை 
யுடைய வெபெருமான்‌ சடைகள்‌ இவந்த நிறத்தோடு விரி 
தாற்போல. ஆகாயமெல்லாம்‌ செவ்வானம்‌ பரவிற்று, அச்‌ 
சமயத்தில்‌, நெடுங்காலமாக நீதியுடன்‌ அரசாண்டுவச்த மன்‌ 
னர்‌ தங்கள்‌ வாணாட்‌ கழிக்து நீங்க, இளமையான அவர்க 
ளுடைய புத்திரர்‌ பருவமடைந்துவக்து அவ்வரசாட்சியைப்‌ 
பெற்றுக்கொள்வதற்கு முன்னே கொடுமை தங்கிய சிற்றர 
சர்கள்‌ அதனைக்‌ கைப்பற்றிக்கொள்ள வெண்ணிக்‌ தம்‌ 
சேனைகளுடன்‌ அவ்விராஜ்யத்தில்‌ வர்து புகுந்கதுபோல 
இவ்வுலகத்தை மகிழ்வித்த சூரியன்‌ நீங்க, சந்திரன்‌ உதயஞ்‌ 
செய்து தன்னுடைய இரணங்களைப்‌ பரப்புவதற்கு முன்னே 
மாலைக்காலம்‌ வந்தத. அதன்மேல்‌ இராக்காலம்‌ வரத்‌ 
தொடங்க மேன்மேலும்‌ வளர்வதாயிற்று; அங்ஙனம்‌ இராக்‌ 
சாலம்‌ வளர ஆரம்பிக்கவே ஆகாயத்தில்‌ அரேகம்‌ ஈக்ஷத்‌ 
தரங்கள்‌ உதயமாயின; கொடிதான மாலைக்காலம்‌ குறைந்‌ 
கீத; கரிய கடலாற்‌ சூழப்பெற்ற உலகமெல்லாம்‌ தானே 
ஆளத்‌ தொடங்கின அபோல எங்கும்‌ இருளான அ செறிந்த 
நிறைக்கது; அப்படி. நிறைந்த இருளான அ எவ்வாறு விளங்‌ 
இற்றென்றால்‌, “தேவர்கள்‌ பாற்கடலைக்‌ கடைகின்ற காலத்‌ 
இல்‌ உண்டான கரியவிடமான அ இப்போதும்‌ உண்டாகி உல 
கத்திற்‌ பரவியது,” என்று பார்த்தோர்‌ கூறி அதிசயிக்கும்‌ 
படி எங்கும்‌ மிகுந்த கருமை நிறத்தோடு விளங்கிற்று. 
அதன்மேல்‌, பகைவசோடு . போர்‌ செய்யும்படி தம்‌ 
முடைய படைத்தலைவசை யனுப்பி அவர்கள்‌ அப்பகைவரை 
ஜெயிக்கமுடியாமல்‌ தளர்ச்சியடைய அதைக்‌ கண்டு தாமே 
கோபமுற்றுக்‌ கத்தியை உருவிக்கொண்டு அத்தலைவரைச்‌ 
சிறித்‌ அரத்‌ திவிட்டு அப்பகைவர்மேற்‌ சென்ற செங்கோன்‌ 
மன்னரை நிகர்த்த, சந்திரவதியிடம்‌ சென்று அவளை வருத்‌ 
அப்படி. முன்னே இருளே யனுப்பி அவ்விருளான அ அவ்‌ 
வாறே அவளுக்கு அதிகமாக வருத்தஞ்‌ செய்யாதிருப்பது 
கண்டு,£இன்னமும்‌ இவளுடைய அவி போகாதிருக்கின்றதா? 
நீ என்ன வல்லமையை இவளிடத்தே செலுத்தினாய்‌?”என்று 
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அவ்விருளைக்‌ கோபித்துத்‌ அரத்திவிட்டு அச்சர்‌ திரமதிக்குத்‌ 
அன்பஞ்‌ செய்தற்குப்‌ புறப்பட்டாற்‌ போல இருளை நீக்‌, 
சந்திரன்‌ உதயமானான்‌. அவ்வாறு உதபமான சந்திரன்‌ எப்‌ 
படி. விளங்‌ கனொனெனில்‌, இராத்திமியை நிகர்த்த விளங்கும்‌ 
திருமேனியையுடைய மகாவிஷ்ணு பாற்கடலைக்‌ கடைந்த 
காலத்திலே இந்திராதி தேவர்களுக்கு அவர்கள்‌ பெறாத 
கற்பகத்தரு, சிந்தாமணி முதலிய பொருள்களையும்‌ அமு 
தத்தையுல்‌ கொடுத்துவிட்டு ' மீதியாயிருர்க அமுதத்தை 
உருட்சியாகத்‌ திரட்டி அப்பாற்க_லி னடு3வ ஒருபக்கத இல்‌ 
வைக்க அத்திரட்ச மேலெழுந்து மிகந்தாற்போலச்‌ சமுத்‌ 
இிரத்தின்மேற்‌ பிரகாசித்தான்‌, அங்ஙனம்‌ பிரகாசிக்கவே 
சந்‌ திரமதிக்கு அவள்‌ கொண்ட எண்ணத்தால்‌ வேதனை 
அதிகமாயிற்று; அதனால்‌ அவள்‌, உணவும்‌ வேண்டாளாய்ப்‌ 
பள்ளியறைக்குச்‌ சென்று படுத்துக்கொண்டு சந்திரன்‌, 
இரவு முதலியவற்றை வெறுக்கத்‌ தொடங்கனவளாய்‌ முத 
விற்‌ சந்தினை நோக்கி, வெண்மை நிறம்‌ பொருந்திய சச்‌ 
இரனை! மனத்திற்‌ கவலைகொண்டு உடல்‌ மெலிந்திருக்‌ 
இன்ற ஏழைப்‌ பெண்பாலாகய என்னை நீயும்‌ வருத்‌ துவது 
நியாயமோ ? இஃது உனக்கு வீரத்தன்மையன்‌ று; இன்னும்‌ 
நீ உலசுத்திற்‌ கெல்லாம்‌ மிக்க குளிர்ச்சியைச்‌ செய்து மனி 
சீரை மகழ்விக்கல்‌ கூடி யவனாபிருக்‌ தம்‌ எனக்கு மாத்திரம்‌ 
மிகுந்த வெப்பத்தைச்‌ செய்கின்றாய்‌; உன்‌ ஸடைய இரணத்‌ 
தால்‌ என்‌ உடல்‌ முழுதும்‌ எரிகின்றது; என்ன பயனைக்‌ 
கருஇ இவ்வாறு என்னை எரிக்கின்றாய்‌? உலகத்திலுள்ள அறி 
வாளிகள்‌ இக்கற்றவர்க்கே அணைசெய்ய நாடுவர்‌; அணையுட 
னி,ரப்போர்க்‌ குதவிசெய்தலைச்‌ சிறப்பாசக்‌ கொள்ளார்‌; அப்‌ 
படியிருக்க நீ தம்‌ அனணைவரோடு கூடியிருக்கும்‌ பெண்களு 
க்கு மாத்திரம்‌ குஸிர்ச்சியைச்‌ செய்து அளவற்ற ஆனம்‌ 
சீத்தை யுண்டாக்‌ தகன்றாப்‌; என்னைப்போலத்‌ அணையின்‌ றி 
வருர்‌அவோரை மிகவும்‌ வெதுப்பி மேன்மேலும்‌ அதிகமாக 
வருந்தச்‌ செய்கின்றாய்‌; இச்செய்கை செல்வ முடையவர்‌ 
களைக்‌ கொண்டாடி ஏழைகளை மதிக்காமல்‌ வரு 


ரூத்தும்‌ அறி 
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வற்ற மூடர்‌ செய்கையைப்‌ போன்‌ நிருக்ன்றத; மேற்‌ 
கூறியபடி உலகத்தில்‌ எல்லோர்க்கும்‌ ஈன்மையைச்‌ செய்கி 
எனக்கு மாத்திரம்‌ தில்கைச்‌ செய்ன்றா யே; நானொருக்தி 
லு உனக்கு வி 2ரா இ; இனந்தோறும்‌ சூரியன்‌ அஸ்தமித்த 
வுடனே சந்தியாவக்கனகாலத்தில்‌ சை, கூப்பி உன்னை 
வணங்குவஅ வழக்கம்‌; அப்பட வழக்கமாகச்‌ செய்‌ அவரும்‌ 
வணக்கத்திற்குப்‌ பயனாஈ நீ இப்போது என்னைச்‌ சுட்டெரிக்‌ 
கின்றாய்‌; நன்மை செய்வார்‌ க்குக்‌ திக்கு செய்யும்‌ உன்‌ 
னுடைய சுபாவம்‌ மிகவும்‌ நன்றா பிருக்கன்ற அ) எப்பொழு 
அம்‌ இடைவிடாது தம்மீது அன்பைச்‌ செலுத்திவரும்‌ 
ரேயாக்குத்‌ இங்கு செய்யும்‌ மடையருக்கும்‌ உனக்கும்‌ என்ன 
பேத மிருச்கின்றஅ,”” என்று கூறியும்‌, இளச்தென்றலைப்‌ 
பார்த்து, “இனிமை பொருந்திய தமிழ்‌ முனி வாசஞ்‌ செய்யு 
மிடமாயெ பொதிசையினின்றுங்‌ செம்பிவக்த தென்றலே ! 
நீ எல்லோருக்கு மின்பத்தைத்‌ தரச்கூடியலிடத்‌ இ லுற்பத்தி 
யாயும்‌ எனக்குக்‌ குளிர்ச்சியைச்‌ செய்து மூழ்ச்சியைத்‌ 
தராமல்‌ மிசுவும்‌ வெம்மையைச்‌ செய்து துன்பத்தைச்‌ தரு 
கின்றாப்‌; இஃது உனக்கு நியாயமன்‌ அ,” எ கூறியும்‌, 
இரவை கோக்க, “பனி௦யாடு கூடிய இரவே ! என்னை மீ 
நெடு ரெம்‌ வருத்தினாய்‌; அவ்வாறு வருத்தியும்‌ இன்னும்‌ 
நீங்கா திருக்கின்றாய்‌; நீ விரைந்ன நடந்து சென்றால்‌ உன்‌ 
பாதங்களுக்கு சோவுண்டாகு மோ? சூரியனுடைய தேர்ப்‌ 
பாசனாயெ அருணன்‌ $ழ்த்திசைக்கடலி2ல தோன்றுஞ்‌ 
சமயமா கியும்‌ உன்னுடைய வலிமை குறையா திருக்கின்ற அ; 
நீ என்‌ வருத்கக்தைச்‌ சிறிதெனும்‌ கருதவில்லை,” என்று 
கூறியும்‌ நிர்தித்துப்‌ பின்னர்‌, **௮ந்தோ ! எங்கும்‌ நிரம்புவ 
தான தென்றற்காற்றும்‌, நீண்ட ஆகாயத்‌ இலிருக்து ரென்‌ 
களை வீசும்‌ சந்திரனும்‌, கரையில்‌ மோதுகின்ற அலைகளை 
யுடைய சமுத்திரத்தின்‌ முழக்கமும்‌ தொலையவில்லை ய; 
இவையெல்லாம்‌ இவ்வாறு ஓங்குவதற்கு இந்த இரவொன்று 
மே காரணமா யிருக்‌ன்றத; இதுமாத்திரம்‌ நீங்னால்‌ மற்ற 
எல்லாம்‌ தாமே குறைந்துபேம்‌, யானும்‌ ன்பம்‌ நீங்கப்‌ 


78 அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌. 


ன்‌ 5 ஐ ட்‌ 
பெறுவேன்‌; : அங்ஙனம்‌ அன்ப நீங்கப்பெறு வேனாயின்‌ என 
ப்‌ i டார்கள்‌,” என்‌ னக்குத்தானே 
க்கு எவரும்‌ நிகராகமாட்டார்கள்‌,” என்ன தனக்கு 


சொல்லி வருந்தினாள்‌. 


இவ்வாறு சந்திரமதி அன்றிரவில்‌ உணவு. முதலியவற்றை 
யும்‌ நீக்கி அடங்காத்‌ அயரடைர்து படுக்கையிற்டர்அ Ad 
சுவே அவளுடையதோழியானவள்‌ அவளுக்கேற்பட்ட அவ்‌ 
வருச்தத்தைத்தணிக்கும்பொருட்டுஅவள்சமீபத்‌ இற்சென்அ 
பலவகைத்‌ தேறுதலான வார்த்தைகளைக்‌ கூறித்‌ தேற்றினாள்‌. 
அவ்வாறு தேற்றியும்‌ அவள்‌ மனக்‌ தெளிவுறாதவளாய்‌ அத்‌ 
தோழியை ரோக்‌, “ஏன துயீர்த்‌ அணேைவியே! என்‌ அன்ப 
நீங்குவதற்கு இப்போது யாதோருபாயத்தையும்‌ யான்‌ 
காணேன்‌; இந்த இரவோ பலயுகங்கள்‌ கூடியகாலத்தைப்‌ 
போல விரைவில்‌ கழியா இருச்‌ன்ற.து; சூரியன்‌ அஸ்தமித்‌ 
5.௮ முதல்‌ இதுவரை பல யுகங்கள்‌ கழிர்திருக்குமென்‌ அ 
நான்‌ நினைக்கின்றேன்‌; இந்த இரவு எப்பொழுது தொ லையும்‌? 
அதைமாத்திரங்‌ கூறுவாயா னால்‌ என்‌ அன்பம்ரீங்கும்‌,” என்று 
கூறினாள்‌. அதைக்‌ கேட்டுத்‌ தோழி, தன்‌ சரங்களைச்‌ கூப்பி 
அச்சர்திரமுதியை வணங்‌, அவள்‌ திருமுகத்தை கோக்‌, 
“அம்மையே! நீ வருந்தாதே; இந்த செருங்யெ இரவான து 
தோலைவதற்குஇன் னும்‌ ஒருகாழிகைநேசர்கா னிருக்கின்ற அ; 
சக்கரத்தில்‌ உனக்கு மகிழ்ச்சி யுண்டாகும்படியான விஷயம்‌ 
கேரும்‌,”? என்றுரைத்தாள்‌. அவ்வாறுசைக்கவே, சேவல்கள்‌ 
அரிச்சர்‌ திரமன்னனை கோக்க, “அயோத்திராட்டிற்‌ கிறை 
வனே! சர்திரமதி உன்னை நாயகனாக அடையவேண்டி இப்‌ 
போஅ ஊணுறக்கமின்றிவருக்தி மெலிகின்‌ ள்‌; ஆசையால்‌ 
நீ விரைவில்‌ வந்து அவளை மணமுடித்து அவளுக்‌ குண்டா 
யிருக்கும்‌ கவலையை நீக்குவாயாக,?” என்று கூப்பிடுவது 
போல இறகுகளாலே மார்பி லடித்துக்கொண்டு கூவின, 


அப்படிச்‌ சேவல்கள்‌ கூவினவுடனே பின்னிரவு நேரத்‌ 
இல்‌ இசை பயில்வேரரால்‌ ஊதப்படும்‌ வேய்ங்குழலின்‌ ஓசை 


கள்‌ அடங்னெ; சமுத்‌இர முழக்கமும்‌ ஓடும்‌ இற்று; சந்திர 
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மதிர்குக்‌ சுவலையினாலே உடம்பில்‌ முூண்டெரிரந்துகொண் 
டிருந்த நெருப்பும்‌ தணிந்தது; சக்‌தரனும்‌ தன்னுடைய இர 
ணங்களைச்‌ ௬ருக்கி யொடுங்‌இனான்‌; இரவும்‌ நீங்கப்போ. 
யொளித்தஅ; அவளுடைய கவலையு மடங்கிற்று; இரவில்‌ 
அலர்ந்திருர்த அல்லி மலர்களெல்லாம்‌ வாய்‌ குவிச்தன; கரிக்‌ 
குருவிகளெல்லாம்‌ சத்தமிட்டுக்கொண் டெழுந்து பறந்தன; 
விடியற்காலக்‌இல்‌ ஊதப்படும்‌ சங்குகளெல்லாம்‌ முழங்க 
லாயின; அக்கு வந்திருக்கும்‌ அரசர்‌ கூட்டங்களின்‌ சுமை 
யைப்‌ பூமிதேவி தாங்‌கிக்கொண்டிருக்கும்‌ வி2சஷத்தைப்‌ 
பார்க்கும்பொருட்டுமுகமலர்ச்சிகொண்டதுபோலத்தாமரைக 
ளெல்லாம்‌ மலர்க்தன; அத்தாமரைத்‌ தடாகங்களிலுள்ள உயி 
ர்ச்‌ சங்குகளெல்லாம்‌ எழுந்து முழங்கிக்கொண்டு ஊர்ந்து 
சென்றன; “£சந்திரனானவன்‌ சந்‌ இரமஇயைக்‌ கொல்லப்‌ புகுக்‌ 
தானும்‌ அல்லது வெல்லம்‌: புகுந்தாலும்‌ அச்சமபத்தில்‌; நீ 
இவ்வாறு செய்யாதே என்ன சொல்லித்‌ தடுக்கக்கூடியவன்‌ 
நானொருவனை; அதலால்‌, நான்‌ இப்பொழுது அவனுக்குச்‌ 
சமாதானங்‌ . கூறி அவனைப்‌ போகும்படிச்‌ செய்கின்‌ றேன்‌,” 
என்று அவனை யனுப்புகற்கு வந்தவன்‌ போல அச்சந்திரன்‌ 
மறையச்‌ சூரியன்‌ ழக்‌2க உதயமாயினான்‌; அங்ஙனம்‌ சூரி 
யோதமாகவே சோலைகளிலெல்லாம்‌ பஅதிகளி2னாசை முழங்‌ 
கன? மலர்மாலையை யணிச்தவர்களும்‌, வெண்‌ கொற்றக்‌ 
குடையை யுடையவர்களுமாயெ அரசர்களுடைய முன்றில்‌- 
களிலே விடியற்காலத்தில்‌ முழங்கும்‌ பெரிய முரசங்கள்‌ 
முழங்கின. 
சந்திரமதி சுயம்வாம்‌... 

அன்று, .௪ந்‌திரதயமன்னன்‌ சக்திரமதிக்குச்‌ சுயம்வர 
மேற்படுத்திய நாளாதலால்‌ அரசர்களெல்லோரு மெழுந்்‌அ 
ஸ்நான ஜெப தப போஜனாதிகளை முடிக்‌ த அலங்கரித்துக்‌ 
கொண்டு கலியாண மண்டபத்திற்குள்‌ செல்ல ஆயத்தமா 
யிருந்தார்கள்‌. சத்‌ திரசயமன்னன்‌, முன்னரே மிகவும்‌ சிறப்‌ 
புடன்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்றிருக்த கலியாண மண்டபத்தில்‌ 
தனக்குரிய வேகப்பிராமணர்களும்‌, பெரியோர்களும்‌ சூழப்‌ 
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போய்ச்‌ 2சர்க்சான்‌; அவன்‌ சுற்றத்தாராதிய அரசர்களும்‌ 
வர்அ சேர்ந்தார்கள்‌; ஆராய்ச்‌ அணர்க்‌ த நீதிகளை யெடு,த்அக்‌ 
கூனும்‌ அவனுடைய மர்திரிகளூம்‌ வந்து சேர்ந்தார்கள்‌; 
இன்னும்‌ அவனைச்சார்ந்த மற்றமானிடர்களும்‌, பெண்களும்‌ 
ம௫ழ்ச்சியடன்‌ வர கூடினார்கள்‌. அவ்வாஅ அவனுடைய 
பரிவார ஜனங்களாகிய : எல்லாரும்‌ வந்து கூடவே சந்‌ 
திரதபன்‌ நல்லகெரத்தில்‌ சர்திரமதியை அலங்கரித்து அழை 
தீத வரும்படி. த்‌ கர இயரிடம்‌ சொல்லியனுப்பினான்‌; உடனே 
தோழிமார்கள்‌, தேன்பாகுபோன்ற குளிர்ந்த சொற்களை 
யும்‌, மயில்போன்ற சாயலையும்‌, பசிய வரேயலை யணிச்க 
கைகளையுமுடைய. அச்‌ சந்திரமதியைத்‌ தெய்வ லோகத்‌ தப்‌ 
பெண்களும்‌ பார்த்து அதிசயிக்கும்படி அலங்கரித்து, அவ 
ளுடைய மாலைபிலுள்ள வண்டுகள்‌ சந்தோஷச்அடனே 
பாடிக்கொண்டு தொடர்ந்‌ சவர அ௮ச்கலியாண ம்ண்டபத்தி 
ற்கு அழைக்‌. வந்தார்கள்‌, அப்படி. அழைத்‌.துவக்த அவர்‌ 
கள்‌ தன்னைச்‌ சூழ்க தவர அச்‌ சந்திரமதியானவள்‌, அழ 
சைகளி ல அணி பப்பெற்ற சங்குவளையல்கள்‌ ககைலவென்‌ அ 
சப்திச்சுவும்‌, சிவந்த சுயல்போன்ற சுண்கள்‌ அழூய காது 
களி லணிபப்பெற்றிருக்கும்‌ குண்டலங்களோடு பொருத 
வும்‌, சன்னுடைய றந்த அவயவங்களைத்‌ தாங்‌கக்கொண்டு 
கொடியினுஞ்‌ சிறிய இடையான அவள அரண்மனை வாயி 
லைக்‌ சடர்து நடந்தாள்‌. அவ்வாஅ ஈடச்கும்போஅ, “பெண்‌ 
மணி 2ய! உன்னுடைய உருவமெலீந்த இடையான அ தோள்‌ 
முதவிப அவயவங்களை த்‌ தாங்கமாட்டாமல்‌ நைக்தொடியும்‌; 
அதலால்‌, அதற்சவ்வித இடையூ அ௮ண்டாகுமாறு நீ விசை 
வாக ஈடக்காமல்‌ மெதுவாகச்‌ கால்களைப்‌ பூமிமேற்‌ நாக்‌ 
வைத்அித்‌ கதோழிபர்க்கு முன்னே நடக்கு செல்வாயரக,?? 
என்ன சொல்வதுபோல அவள்‌ பாதம்களி லணியப்பட்டிரு 
ந்த சலேம்புசள்‌ ஒலித்தன; நீண்டு சிக்கில்லாமல்‌ நெறிப்புக்‌ 
கொண்டு வளர்ந்த அவளுடைய கூர்தலை வாசனைத்‌ தைல 
மிட்டுச்‌ வி வூர்க்‌ திட்ட சொண்டையானஅ,நிலகிறம்பொரு 
ந்தி நீண்டுசென்ற ஒரு ஆற்றின்‌ வெள்ளம்‌ இரிடத்திற்‌ சுழி 
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த்து மடங்யெதை நிகர்த்திருந்தத; தாதியர்முன்னே கண்‌ 
ணாடியைக்‌ காட்டி அதில்‌ தோன்றும்‌ அவளுடைய அலங்கா 
சத்தைக்‌ கண்டு அவள்‌ மழ்ச்ச யடையுமாஅசெய்து அவள்‌ 
, தேகத்தி லணிந்த ஆபரணங்களின்‌ சோதியான து கோடி 
சூரியர்கள்‌ ஓரிடத்திற்கூடிப்‌ பிரகாசித்தது போன்றிருந்த; 
அவள்‌ தோளிலணியப்பட்டி ருந்த்‌ இரவிக்கையான அ ஓரங்க 
ளில்‌ வைத்துத்‌ தைக்கப்பட்ட இரத்‌ தினங்களாலும்‌ முத்தக்‌ 
களாலும்‌ மிகுந்த பிரகாசத்தைச்‌ செய்துகொண்‌ டிருந்த, 
இவ்வகைச்‌ இறப்புக்களுடனே அவள்‌ மேற்கூறியபடி 
அரண்மனை வாயிலைவிட்டு வெளியேறித்‌ தாதிகளுடன்‌ 
நடந்‌ ௮, காதுகளுக்கு நமேராகச்செல்லும்‌ கண்களை கோக்க 
“நீ இங்கே செல்லாதே; உன்னைக்‌ கண்டால்‌ வேதசாஸ்‌திரங்‌ 
களும்‌, எல்லா வுலகங்களும்‌ அழியும்‌,” என்று சொல்லி அந்‌ 
தக்‌ சாதுகள்‌ தங்களிடமுள்ள குண்டலங்களைக்கொண்டு அக்‌ 
கண்களைத்‌ தடை செய்வத போல அக்கண்களின்‌ பக்கத்த 
அழகிப்‌ ௮க்கா துகள்‌ குண்டலங்களுடன்‌ பிரகாசிக்சவும்‌, 
அரிச்சம்‌ இரனை நோக்கி, *கற்பகத்தருவை நிகர்த்த கைகளை 
யுடைய அரிச்சந்திர மகாராஜ னே! நீயே இப்‌ பெண்ணுக்கு 
சாயகனாகப்‌ போஜன்றாய்‌; ஆதலால்‌ நீ இவள்‌ சமீபத்தில்‌ 
வருவாயாக,” என்றும்‌, மற்ற அரசர்களை கோக்க, “மன்னர்‌ 
களே! நீங்கள்‌ இப்‌ பெண்ணுக்குத்‌ ககுதியானவர்களல்லர்‌) 
ஆதலால்‌ தூசத்தே செல்லுங்கள்‌,” என்னும்‌ -சொல்வ தர 
போல. அவளுடைய மேகலாபரணத்திலுள்ள மணிகள்‌ சப்‌ 
ல்‌ அவள்‌ கக ப விசிச்செல்லும்‌ போது 


சங ய்‌ ற mu 

போகுமென்று மனமிரங்கி (ட மவயோல அவளுடை 
ர்‌ டில அதிர்ச்சிய 
3 ந பாதங்சள்வ 


ர ந்‌ 


கூர்தவிலுள்ள வண்டுக்க ட்‌ 
கலைந்தெழுந்து முழங்கவும்‌, 
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தங்கவஸ்‌ இரங்களாலும்‌, பட்டுக்களாலும்‌ மறைத்துக்கெொ 
ண்டு, கலியாணப்‌ பக்தலுக்குள்ளே புகுந்தாள்‌. 
அவள்‌ அவ்வாறு கலியாண மண்டபத்திற்‌ புகுந்த 
வுடனே ஜனக்கூட்டத்‌தி னிடையே நின்று வேடிக்கை 
பார்த்துக்கொண்டிருந்த பல தூதுவர்கள்‌, ௬ுயம்வரத்தின்‌ 
பொருட்டு வந்து தங்கள்‌ தங்களுக்குரிய விடங்களில்‌ தங்கி 
யிருந்த பலதேசத்தரசர்களிடம்‌, சந்திரமதி கலியாணமண்ட 
பத்திற்குள்‌ வந்துசேர்ந்த விவரத்தைத்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. 
அதைக்‌ கேட்டவுடனே அவ்வரசர்க ளெல்‌ லாரும்‌ யுகாந்த 
காலத்தில கடல்‌ பொய்‌ யெழுக்தாற்போலக்‌ கூட்டமா 
யெழுர்‌,து மனக்களிப்புடனே கலியாணப்‌ பந்தலுக்குப்‌ புறப்‌ 
பட்டார்கள்‌; அவ்விதம்‌ புறப்பட்டபோஅ யுத்தஞ்‌ செய்யத்‌ 
தக்க வீரர்களெல்லோரும்‌ இரதங்களி லேறிக்கொண்டு 
நான்கு பக்கத்திலுஞ்‌ சூழ்க த அவ்வாசர்களைத்‌ தொடர்ந்து 
வர, மிசுவும்‌ ௮திருன்ற பெரிய வீரமுரசங்களும்‌, எக்கா 
ளங்களும்‌, சங்குகளும்‌,மற்‌ அுமுள்ள வாத்தியங்களும்‌ முழங்‌ 
கன) இன்னும்‌ கைத்தாளங்களும்‌, மத்தளங்களும்‌, வீணைக 
ளும்‌, சருதியுண்டாக மீட்டுதன்ற தம்பூருகளும்‌, தெரு 
வெல்லாம்‌ நிறைந்தொலித்சன; அங்ஙனம்‌ வாத்தியங்களெல்‌ 
லாம்‌ ஓலிக்க அரசர்கள்‌ சேனைகளுடன்‌ சென்றபடியினாலே 
அச்‌ சேனைகளின்‌ ரெருக்கத்தால்‌ எழுந்த செம்மண்‌ தூளிகள்‌ 
உலகத்தை வளைந்திருக்கும்‌ சக்கரவரளகிரிவரையி லும்‌ சென்‌ 
றன) அச்‌ சனா வீரர்களாற்‌ பிடிக்கப்பட்ட வெற்றிக்‌ கொடிக 
ளெல்லாம்‌ அண்டகோளம்‌ வரையில்‌ உயர்ந்து பறந்து விளங்‌ 
கின; இன்னும்‌ மேற்கூறியவாறு பூமியிலிருக்து இளம்பிப்‌ 
பரந்த செம்மண்‌ > தாஸிகள்‌ தேவர்களுடைய ஊரிலும்‌ 
போய்ப்‌ புகுந்து அதற்கு 2 ஓம்‌ உயர்ந்து சென்று நிறைந்து 
படியினலே மேகத்திலுள்ள! இறிய மழைகஅவாரற்கள்‌ 
அடையட்டதோடு எட்டு திக்குகளிலும்‌ நிற்ன்ற ரர 
வதம்‌, புண்டரீகம்‌, வாமனம்‌ குமுதம்‌, அஞ்சனம்‌, புட்ப 
: தர்திழ்‌ பலதும்‌, *௬ுபீரதீபம்‌ என்னும்‌ ௮ ஷ்டயானைக 
ளுடைய மதத்‌ துவாரங்களு மடைபட்டன; அவ்வாறு தூளி 
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யெழும்பும்படி.ச்‌ சென்ற அசசர்களுடைய யானைப்படை 
களும்‌, குதிரைப்படைகளும்‌, தேர்ப்படைகளும்‌ காலாட்‌ 
படைகளும்‌ அவ்வூரின்‌ எல்லாத்‌ திக்குகளிலும்‌ வெற்றிட। 
மில்லாமற்‌ கூடி ரெருங்னெ; இவையன்றி வெளி நகாங்களி 
லிருக்து கலியாணத்தின்‌ பொருட்டு அங்கு வந்தவர்களும்‌, 
அச்கன்னமாபுரியி விருப்பவர்களுமாயெ தேன்போன்ற 
சொற்களையுடைய பெண்களும்‌, யாசகத்தின் பொருட்டு 
வந்த பிராமணர்களும்‌, மற்றும்‌ அர்‌ ஈகரத்திலுள்ள மனிதர்க 
ளும்‌ கலியாண மண்டபத்திற்குச்‌ செல்வதற்கு அலங்கரித்‌ 
துக்கொண்டு தெருக்களில்‌ வந்து கூடினார்கள்‌. அங்ஙனம்‌ 
எங்கும்‌ மனிதர்‌ கூட்டம்‌ நிறையும்படி, “பொற்கொடி. 
போன்ற சந்திரமதி கையாற்‌ சூட்டப்பெறும்‌ மணமாலை 
என்‌ கழுத்தில்‌ விழும்‌! என்‌ கழுத்தில்‌ விழும்‌!!”” என்று 
ஒவ்வொருவரும்‌ தனித்தனியே நினைத்துச்கொண்டு பல 
தேசத்தரசர்களும்‌ செல்லும்போது எல்லோருக்கும்‌ பின்‌ 
னால்‌ அரிச்சந்திரமகாராஜனும்‌ தன்‌ பரிவாரங்களோடு சென்‌ 
மூன்‌. 
சிறிது நேரத்‌ இற்குள்‌ மேற்கூறியபடி சேனைச்கூட்டங்க 
டன்சென்ற அரசர்களெல்லோரும்‌ கலியாணமண்டபத்திற்‌ 
சேர்ந்து தங்கள்‌ தங்களுக்குரிய ஆசனங்களில்‌ அமர்ந்தார்‌ 
கள்‌, சுயம்வாகாலத்தில்‌ வர்‌ அகூடுத்‌ அரசரின்‌ குலம்‌, பெயர்‌, 
ஊர்‌ முதலியவற்றைத்‌ தோழிகள்‌ மணமகளுக்குக்‌ கூறி 
விளக்க வேண்டியது முறையாதலின்‌, ௮௬்‌.தச்சமயத்தில்‌ கரும்‌ 
பின்‌ இரசத்தைப்‌ போன்ற சொற்களையுடைய சந்‌ இரமதியின்‌ 
தோழிகள்‌ அங்குவந்த கூடிய பலதேயத்தரசர்களின்‌ பெயர்‌, 
நாடு, குலமுறை முதலியவற்றை விளக்கமாக அவளுக்குக்‌ 
கூறத்‌ தொடங்கினவர்களாய்‌ஓவ்‌ வொரு அரசரையும்கைபினாற் 
சுட்டிக்காட்டி அவரை நோக்க, “மிகுந்த அழகைக்கொஸ்ட 
இலக்குமி தவியை நிகர்த்த சிறப்பு வரய்ந்த சந்திரமதியே! 
இவ்விடத்தமர்ந்திருக்கு மாசன்‌, ஈதிபெருபெபாய அதனாலே 
செழிப்புற்‌ அயர்ந்து மலர்ச்த தாமரை முதலிய மலர்களி ' 
அள்ள தேன்‌ மிகுந்து பெரு வழிக்தும்‌ பூரணமாக நிறை 
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வுறத குளங்களில்வலைபர்கள்‌ மீன்பிடித்தற்குவலைகளை விசம்‌ 
போது அவற்றைச்‌ சிறிதும்‌ பொருட்படுத்தாமற்‌ இழித்துக்‌ 
கொண்டு அள்ளி 2மலெழுக்த வாளைமீன்கள்‌, வளைவான குலை 
களையுடைய கமுகமரங்களின்மேற்பாய, அவற்றின்‌ மடல்கள்‌ 
இதைக்‌ து அம்டைல்களினின்‌ அ மொழுகய தனானஅபெரு 
அக்குளக்கரைகளை யுடைக்கும்‌ சிறப்புவாய்ந்த குடகாட்டிற்‌ 
க.திபனான சேரன்‌; இருள்‌ விளங்குவதான விடத்துக்‌ கொப்‌ 
பாயெ விழிகளையுடையவளை ! அவண்டு இளைத்திருக்‌ கின்ற 
மெல்லிப இடையை யுடையவளே!! இந்த அரசன்‌ சிவனால்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட அம்‌, பாம்பு மண்டலமிட்டுச்‌ சுருண்டிருப்‌ 
பதுபோன்ற அச்சமியமான வடிவத்தை யுடைய அமா 
வளையை முன்னொருகாலத்தில்‌ தன்னோடெ திர்‌ த்த இக்திசன்‌ 
மீதுசெலுத்தி அவனுடைய திருமுடியை உடைத்தவன்‌; பின்‌ ' 
னும்‌ தன்னுடைய பா தாரவிந்தத்‌ தில வருணன்வர்‌௮ வணங்‌ 
கும்படிச்‌ செய்தவன்‌; செந்தமிழை வளர்த்த பாண்டியன்‌. 
மிகுந்த பரிமளத்தை யுடைய மலர்களிலுள்ள ம்கரர்தங்க 
ளைப்‌ பூசிக்‌ கொண்டு வண்டுகள்‌இசைபாடும்‌ சிறப்பினையுடைய 
கூந்தலையும்‌, மயில்‌ போன்ற சாயலையு முடையவளை! இந்த 
அரசன்‌, ஓலிமிகுந்‌,த அலைகள்‌ மோதுவதான உவர்க்கடலாற்‌ 
சூழப்பெற்ற ஏழுலகங்களும்‌ ஒரேவிதமாக ஈடக்கும்படிக்‌ 
கும்‌, வலியார்‌ எலியவரை வருத்தாதிறாக்கும்படிக்கும்‌ 
தன்னுடைய ஆசையைச்‌ செலுத்‌ இத்‌ தன்‌ நாட்டில்‌ இங்‌ 
கடைக்தோர்‌ ௮த்திங்‌ை கத்‌ தனக்குத்‌ தெரிவிக்கும்பொருட்டு 
வர்து தட்ட ஓலிக்கும்‌ * ஆராய்ச்சி மணியான அ தன்‌ முன்றி 
லிஃல எப்‌ போஅம்‌ அசையா திறாக்கும்பழச்‌ செய்தவன்‌; 
எல்லோரையும்‌ தனு டசி த்‌ தன்‌ அடைய அண்புலிக்‌ 
தகி வா க்கததாள்‌ உம்‌ b ப பட்‌. 


ன சேதுவாக அரண்மனை வாயிலித்‌ கட்டப்பட்டிருக்கும்‌ 
மணி; திங்சடைக்கோர்‌ சென்று அம்மணியை அசைத்தால்‌ அல்லோ 
சையைச்‌ சேட்டு ௮சசன்‌ உடனே வந்து விசாரித்து அக்குறையை 
நீச்குவன்‌; இறு பண்டைச்சாலத்துச்‌ செய்‌ே கான்‌ குறை, 
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விரத்தன்மையுடைய புனனாடனாய சோழன்‌. விடத்தைப்‌ 
போலவும்‌, கடலைப்போலவும்‌, வெற்றிமிகுக்த அம்பைப்‌ 
போலவும்‌ விளங்குன்ற கண்களையுடைய பெண்ணே! வட 
இசையிலுள்ள மேருமலையைப்‌ போன்ற தேரிலேறி வந்து 
இல்‌ கெயிருக்கன்‌ ற இவ்வரசன்‌ யாரெனில்‌, குளத்திலே நீரா 
டச்‌ சென்ற பெண்கள்‌ ஸ்நானஞ்‌ செய்து வீட்டிற்குக்‌ 
கொண்டு செல்வதற்குத்‌ தங்கக்குடங்களிலும்‌, வெள்ளிக்‌ 
குடங்களிலும்‌ மீரை மொள்ளும்போஅ சூல்மிகுர்த சங்குகள்‌ 
அக்குடங்களிற்‌ சேர்ந்து முத்‌அக்களேயி னும்‌ அழகு பொரும்‌ 
இய குருகாட்டிற்‌ கதிபதி. இயற்கை மணமும்‌, புனுகும்‌, 
ஆபாணங்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ நீல்கா திருக்கன்ற இருமேனி 
யையுடையவளே! இங்கமர்ந திருக்கும்‌ அரசன்‌ எவனெனில்‌, 
சண்டைசெய்வதற்‌ குதவியா யமைந்த கொம்புகளினாலே 
வாசனைமிகுந்த தாமரைமலர்‌ முதலியவற்றைச்‌ சிதைத்து 
இளமையான எருமைகள்‌ குளங்களின்‌ நீரிலே குதிக்க அவ்‌ 
வானு குதித்த அதிர்ச்சியினாலே அக்குளங்களில்‌ ஒருகோடி 
கயல்மீன்கள்‌ வெருண்டோடவும்‌, தாமரை மலர்களிலிருந்த 
ஒருகோடி வண்டுகள்‌ பறந்தோடவும்‌, ஒருகோடி வெள்ளை ' 
யன்னங்கள்‌ அஞ்சிப்‌ பயந்தோடவும்‌, கோபத்தையுடைய 
ஒருகோடி வாளைமீன்கள்‌ கரைகளின்மேற்‌ அள்ளிப்‌ பாய்வ 
தான வளத்தைக்கொண்ட குகுரகாட்டாசன்‌. குறுவியர்வை 
கெரண்டு, முயல்சேரப்பெறாத ஒரு சந்‌.இரனை நிகர்த்த முகத்‌ 
தையுடைய பெண்ணே ! மேகங்கள்‌ தன்‌ கரத்தில்‌ உராய்‌ 
ந்து செல்லும்படி உயர்ந்து விளங்குவதான தேரின்மே லேறி 
வந்து மாலையணிந்து விளங்கும்‌ மார்புடனே இங்கு விற்‌ 
திருக்கும்‌ அரசன்‌, குளங்களில்‌ கெண்டைமீன்கள்‌ அள்ளி 
விழுவதனாலே நீலமலர்களின்‌ அரும்புகள்‌ சிதைந்து வழிந்த 
தேன்மிகுர்‌அ பெரு மடையின்‌ வழியாகச்‌ சென்று பாய 
அதனாலே வயல்களிலுள்ள செந்கெற்கள்‌ வளர்ந்து கதிரை 
யினும்‌ வளப்பமிகுந்த மகததேசத்திற்‌ கிறைவன்‌. மூங்கிலைப்‌ 
போல நீண்டு அழயெ ஒளிபொருந்திய தோள்களையும்‌, ஈல்ல 
மழலைச்‌ சொற்களையுமுடைய மாதே! நீண்ட புறமயிரைச்‌ 
, 6 


86 அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌. 


கொண்டு வலிமைபொருக்இய குதிரைகளும்‌, பெரிய யானைக 
ளுஞ்‌ சூழ உயர்ந்த தேரிலேறிவர்‌.அ இங்கே தங்கியிருக்கு 
மாசன்‌, வரம்புகளைக்கொண்ட வயலிலே முளைத்தெழுந்த 
செழிப்பையுடைய தாமரைமலர்களின்‌ இதழ்களிலை சூற்‌ 
கொண்ட சங்குகள்‌ ஈனுகன்ற அழகிய முத்துக்கள்‌ சந்திர 
னைப்போன் அ பிரகாசிக்கும்‌ வளம்பொருக்திய கவுடகாட்டுக்‌ 
குரியவன்‌. பலவிதமாகச்‌ சிதறிய செவ்வரிகள்‌ பொருந்‌ திய 
கண்களையுடைய பெண்கள்‌ நாயகமே! 
£ லேறிவர்‌து இங்கமர்ர்‌ இருப்பவன்‌, விரிவான சமுத்‌ இரத்தை 
யுண்ட குஅமுனியென்‌ னும்‌ அகஸ்‌ இயன்‌ தங்குன்றபொ திய 
மலையிலே உற்பத்தியாகி வீசும்‌ தென்றற்‌ காற்றினாலே புன்க 


மரங்கள்‌ பொரிபோல மலர்ச்த மலர்களைச்‌ சிந்தவும்‌, கொன்‌ 


அழகான தேர்மே 


றைமரங்கள்‌ பொன்னைப்போல்‌ விரிந்த மலர்களைச்‌ சிதறவும்‌, 
அவற்றின்‌ மேலே புள்ளிகளையுடைய வண்டுகள்‌ சேர்ந்து 
இனிமையான இசைகளைப்‌ பாடவும்‌, இன்னும்‌ பக்கங்களில்‌ 
நிறைந்த மரங்களிலுள்ள பலவிதமலர்கள்‌ மகரந் தங்களையும்‌ 
தேனையும்‌ சொரியவும்‌ மணமிகுந்து பாயும்‌ சந்துவென்னும்‌ 
நதியையுடைய வளமிகுந்த சீந்‌தறாட்டிற்‌ இறைவன்‌, தேவர்‌ 
கள்‌ உடம்பு மிகவும்‌. நொந்து [ன்‌ கடைனெற காலத்‌ 
இற்‌ றோன்றிய அமுதமேயென்று கூறத்தக்க இனிமை ” 
வாய்ந்த சொற்களையுடைய பாவையே! சதுரங்க சேனைக 
ளாயே சமுத்இிரத்தினடுவே, சண்டையிலிறக்கும்‌ ௭ இிரிக 
டைய தேகலஃ்குவியலாயெ மலையை உயரமாக நிறுத்தித்‌ 
தோற்றச்‌ செய்ன்ற (அஃதாவஅ சதுரங்க சேனைகளுக்கும்‌ 
நடுவிலே பகைவரைக்‌ கொன்று அவருடைய தேகங்களை 
மலையைப்போற்‌ குவிக்கத்தக்க) இருமால்போன்ற இவ்வரசன்‌ 
யாரெனில்‌, அன்னிய ரூடல்கரே மிகவு மழித்து அதனால்‌ 
தது டைரிக்‌ ஜெபங்கொள்ளலாமென்று நினைத்தல்‌ கரா 
ம்புவில்லுடனே மலர்ப்‌ பாணங்களைக்‌ கொண்டு மன்மதன்‌ 
வெனுக்கெதிரே சென்றகாலத்தில்‌ எனும்புகளே ஆபசணங்க 
ளாக வணிச்த அச்வென்‌ கோபங்கொண்டு அவனை யெரிக்க, 
அப்போது அம்‌ மன்மதனுடைய அங்கம்‌ பொடிப்பொடி 


விவாக காண்டம்‌. 8 


யாகிக்‌ இந்திய விடமாயெ * அங்க. நாட்டிற்‌ கதிபன்‌. 
தேனெொழுகுகன்ற மாலையின்‌ சுமையைத்‌ தாங்கமுடியாமல்‌ 
மெலிக்ன வருர்‌ அவதான இடைகளையுடைய இலக்குமியை 
நிகர்த்தவளே ! இந்த மன்னன்‌, காற்றினாலசையும்‌ ஈஞ்சின்‌ 
முட்களாலும்‌, நீரினின்றுங்‌ குதித்து வேகங்கொண்டு பாயும்‌ 
௪க்கரம்போன்ற இருல்களினாலும்‌ வாய்க்கால்களுக்குப்‌ பக்‌ 
கத்திலிறாக்கும்‌ மரங்களில்‌ தேனீக்களால்‌ கட்டப்பட்டிருக்‌ 
கும்‌ தேன்கூடுகள்‌ இழிந்து. வழிறெ தேனும்‌, முதிர்ந்து 
வினைச்த  சோளக்கதிர்கள்‌ மோத அதனாலே மாமாங்களி 
னடியிற்‌ ஜொங்கிய பழங்கள்‌ சிதைந்து ஒழுகிய இரசமும்‌ 
பாய்ர்‌ ௮, ஆலைகளி லாட்டப்படும்‌ கருப்பஞ்சாஅம்‌ சிந்திப்‌ 
பெருகுவனவாயெ வயல்களில்‌ அழயெ நெற்கள்‌ செழிப்‌ 
போடு விளைகின்ற பாஞ்சாலநாட்டிற்‌ கரசன்‌. தேனையுடையு 
மலர்களின்‌ மகரந்தத்தைக்‌ கொண்டு கூந்தற்பனையின்‌ மலர்‌ 
த்த பாளையைப்போல்‌ நீண்ட கூந்தலை யுடையவளே ! இகர 
மானது உயர்க்து ஆகாயத்தை யளாவக்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டி 
அலங்காரத்துடன்‌ விளங்கும்‌ தேரின்மீ தேறிவந்து இவ்‌ 
விடத்திற்‌ றங்கியிருப்பவன்‌, மதகின்‌ வழியிலே ஓடுகின்ற 
பூரண கருப்பத்தையுடைய்‌ சங்கானஅ நீருடனே சென்ற 
மீண்டும்‌ குளத்திலே போய்ச்‌ சேரத்‌ திரும்புங்காலத்தில்‌ 
ஓடுகின்ற அர்நீரானத அதனைப்‌ பின்னே தள்ள, அன வலி 
கொண்டு எதிரேறிச்‌ செல்வதால்‌ நீண்ட காம்புகளையுடைய 
நீர்ச்சேம்புகளில்‌ மோதி வயிறுளைந்தின்ற முத்‌.துக்கள்‌ அச்‌ 
நீருடனே எங்கும்‌ நிறைந்து செல்வதான நிலவளத்தை 
யுடைய காந்தாரநாட்டிற்‌ கரசன்‌. நெருங்கி நீண்டு எதிர்ப்‌ 
பட்ட ஆடவருடைய மனத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்ளத்தக்க 
கண்களையுடைய பெண்பாவையே / இங்கே வீற்றிருக்குந்‌ 
தோன்றல்‌, குளங்களி லெல்லாம்‌ ஆங்காங்கே அலைந்து மீன்‌ 
களைப்‌ பிடித்துத்‌ தின்று கொழுத்து வலி மிகுந்த முதலை 
யான பிடிக்கத்‌ இன்னும்பொருட்டுப்‌ பின்‌ றெடர்ர்ன 
£9 மன்மசனுடைய அங்கம்‌ சிந்திய சாணத்தால்‌, ௮௮ செறிய 
விடம்‌ ௮ங்ககாடெனப்‌ பெயர்பெற்றது. 


4] அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌. 


செல்ல அதைச்‌ கண்ட நீர்சாயானஅ மிகவும்‌ அச்சப்‌ 
கொண்டு எவ்விடத்‌.அம்‌ நில்லாம லோடி அழமுள்ள குள த்து 
நீரைவிட்டு வெளியேறிக்‌ கரும்புத்தோட்டங்களிலே சென்று 
எப்போதும்‌ கரும்புத்தூரிலே அங்கும்‌ விசேஷத்தை 
யுடைய கலிங்கசாட்டிற்‌ இறைவன்‌. துறவிகளுடைய மன 
வுறுதியுங்‌ கெடும்படி வளர்ந்தோங்கிய இளமையான கொடி. 
யை நிகர்த்த பொற்றொடியே ! இவ்வேந்தன்‌, நீரிலே யிருக்‌ 
குக்‌ தாமரையிற்‌ றோன்றிய முத்துக்கள்‌ அந்நீருடனே கல 
ந்து சென்று வயல்களில்‌ நிறைந்து ஏரிற்‌ பூட்டிய எருமைக்‌ 
கடாக்களின்‌ வலிய பாதங்களால்‌ மிதியுண்டு சேற்றி லழுர்‌ 
இப்‌ பின்பு, தன்‌ கூர்மையினாலே நிலத்தைக்‌ £றிச்‌ செல்வ 
தான கொழுமுனையிற்‌ பட்டுடைக்து தெறுவதான வளத்தை 
யுடைய அவச்திராட்டிற்‌ குரியவன்‌. புதிய அமுதத்தை 
நிகர்த்த வசனத்தையும்‌, பொன்னாலாகிய வளையலை யணிந்த 
கைகளையுமுடைய பெண்ணே! இங்கே வீற்றிருக்கும்‌ 
இவன்‌, பரிசுத்தமான கல்வி பொருந்திய பெரியோர்கள்‌ 
சொல்லினின்றுத்‌ தவறி நடவாத நீதியை யுடையவன்‌; அழ 
இய முத்துக்களைப்போன்ற பற்களையுடைய பெண்களால்‌ 
அணியப்பெற்றுத்‌ தினந்தோறும்‌ குளிக்கும்‌ காலத்தில்‌ 
கழுவிவிட்ப்படவனவாயெ வாசனைக்கலவைச்‌ சேற்றினாலே 
மதங்கொண்ட யானைகள்‌ வழுக்கி விழுனெற விதிகளைக்‌ 
கொண்ட நகரம்‌ பொருந்திய மத்கிரதேசாதிபதி. புண்ணிய 
பாவங்களை விசாரித்தறிந்து மானிடர்களைத்‌ தண்டனை முதலி 
யன புரியும்பொருட்டுக்‌ கொல்லுகின்ற எமனை நிகர்த்த 
கொலைத்தொழில்‌ பொருந்திய கண்களையும்‌, எவரும்‌ மக 
மத்தக்க அழகையுமுடைய மங்கையே! பெரிய மச்சுவிடு 
போ அயர்ந்திருப்பதான தேரின்மே லேறிவர்து இந்தப்‌ 
பக்கத்இிற்‌ றங்கயிருப்பவன்‌, இரண்டு கயல்மீன்களை நிகர்த்த 
கேத்திரங்களையுடைய பெண்கள்‌ கழுத்தி லணிந்த முத்து 
மாலைகளின்‌ கனத்தாலே அவர்களுடைய இடை இற்றுவிழு 
மென்று புருஷர்கள்‌ அச்சத்தை யடைந்து படுக்கையிற்‌ 
படுத்து நித்திரை செய்யுங்‌ காலத்‌இலும்‌ அவ்வச்சத்தை மற 
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வாஅ வாய்‌ புலம்பும்‌ விசேஷத்தையுடைய மச்சநாட்டு மன்‌ 
னன்‌. ஒருகோடி மதம்‌ பொருந்திய யானைகளும்‌, பலகோடி 
வெற்றி மிகுந்த குதிரைகளும்‌ கடலைப்போலத்‌ தொடர்ந்து 
தன்னுடன்‌ வர, மேகமண்டலத்தளவு முயர்ந்த ஒரு தேரின்‌ 
மேலேறி வந்து இவ்விடத் திற்‌ றங்கியிருக்கும்‌ இவ்வரசன்‌ 
யாரெனில்‌, மடலையுடைய சுமுகமாத்‌ திலே விரிஎன்ற பாளை, 
தன்னுடைய படத்தினு மிக்க வடிவத்தைச்கொண்டு விளங்‌ 
குவதால்‌ அதைக்கண்டு தன்னினு மேற்பட்ட விடம்பொருக்‌ 
திய பாம்பென்றெண்ணி வெட்கங்கொண்டு இரை பெடுப்ப 
தற்கும்‌ வெளியே வராமல்‌ அக்கரமுஇன்‌ குருத்திற்‌ டெச்‌ 
இன்ற அறிவற்ற சர்ப்பக்தைப்‌ பிடித்‌ தண்ணும்பொருட்டுக்‌ 
கலாபம்‌ பொருந்திய மயிலான.அ அந்தக்‌ கமுகமரத்தின்மே 
லேறி மற்றொரு விரிந்த பாளேயின்‌ பூவிலே மறைந்திருக்கும்‌ 
விநோதத்தையுடைய கேகயநாட்டை யாள்பவன்‌. அவண்டு 
விழுகின்ற நூலை ய இடையாகக்கொண்டு, மேகம்‌ மேலே 
தங்கி மழையைச்‌ சொரிப ம8ழ்ச்து ஈடமாடிவரும்‌ ஒரு 
மயிலைப்போலச்‌ ரெசின்‌ மமேல்‌ வளர்ந்த கூர்கலுடனே ௪ஞ்‌ 
சரிக்கும்‌ பெண்ணே ! கண்ணாடியிற்‌ மோன்றும்‌ சாயலைப்‌ 
போலச்‌ சறிஅம்‌ வேற்றுமையின்றி உன்‌ மனத்திலும்‌ குடி 
கொண்டு, அழயெ தேரின்மேலும்‌ ஏறிவக்து இங்கே சிறப்‌ 
புடன்‌ ஆசனத்தமர்ம்து விளங்கும்‌ இம்மன்னன்‌, தினந்‌ 
தோறும்‌ ஆராய்ந்து செய்யப்படும்‌ தருமமே மேன்மேலும்‌ 
வளர்வதாயெ கோசலநாட்டை யாள்பவன்‌,”” என்று கூறி 
அங்கு வந்திருந்த எல்லாத்‌ தேசத்தரசர்களையும்‌ விளக்கித்‌ 
தெரிவித்தார்கள்‌. ் 

அவ்வாறு அவர்கள்‌ பல அரசர்களையும்‌ தெரிவித்துக்‌ 
கடைசியில்‌ மேற்கூறியபடி. மந்தரமலைக்‌ கொப்பான தோள்‌ 
களையுடைய அமிச்சர்திரனுடைய பெயரைக்‌ கூறிய மாத்‌ 
இரத்தில்‌ அச்சந்திரமதியானவள்‌ தன்னைச்‌ சூழ்ந்து மறை 
தீதுகின்ற தோழிகளுடைய தோள்களைத்‌ தாழ்த்தி அவர்‌ 
களுக்கடையில்‌ மறைந்‌ அநின்று தலை நிமிர்ந்து அந்த அரிச்‌ 
சந்திமகாராஜனைப்‌ பார்த்து; அவன்‌ தன்னை மனைவியாக 
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அடையவேண்டுமென்‌ று கரு திபிருக்கும்‌ அடைய எண்‌ 
ணத்தையும்‌ முகுக்குறிப்பா ௮ணர்ந்தாள்‌. அப்போஅ அழ 
இய கையிலே வேலையேறந்திய அரிச்சர்‌ தரனும்‌ அவளுடைய 
தாமரை மலர்‌ போலும்‌ முகத்தை விருப்பத்தோடு பார்த்‌ 
தான்‌; அவ்வாறு பார்க்கவே வெந்த சயல்போலுங்‌ கண்களை 
யுடைய அவளுடைய கழுத்தில்‌ இருமங்கலிய மொன்று 
மிகுந்த பிரகாசத்துடன்‌ அவனுக்குத்‌ தோன்றிற்று; அவ்‌ 
வாறு அவனணுக்குமட்டு தோன்றிய அத்திருமங்கலியக்தை 
அவன்‌ உற்றுப்‌ பார்த்தான்‌; அப்படி அதனைப்‌ பார்த்த 
வுடன்‌ அவன்‌ மிகுந்த அச்சரியத்தை யடைந்து, “(இஃ 
தென்ன வித்தை ! இவள்‌ விவாசுமாகாத பெண்ணென்றல்ல 
வா நினைத்திருர்‌ தொம்‌; இப்போது நேரில்‌ பார்க்கும்போது 
இவளுடைய சுழுத்தில்‌ இருமல்கலிய மிருக்ன்றத; இத 
னால்‌ இவள்‌ முந்திய விவாகமாகி ஒருவனால்‌ திருமங்கலியம்‌ 
சூட்டப்பெற்றவளாக விளங்குகிறாள்‌; அப்படி. விவாகமான 
இவள்‌ அத்திருமங்கலிபத்தையும்‌ கழுத்‌ தி லணிந்துகொண்டு 
மற்றொருவனுக்கும்‌ மனைவியாகுதல்‌ தகுமோ ? இதென்ன 
அனியாயமா யிருக்கின்ற அ; எவனோ மணஞ்செய்து தள்ளி 
விட்ட இவளைத்‌ தந்திரமாக ஒரு முடிமன்னனுக்கு மணஞ்‌ 
செய்து கொடுக்கக்‌ கருதி இவளுடைய தகன தயாயை சர்‌திர 
, தயமன்னன்‌. இவ்விதம்‌ மாறுபாடான சுயம்வரத்தை ஏற்‌ 
படுத்திச்‌ சிறந்த அரசர்களையெல்லாம்‌ வரவழைத்திருக்றோர்‌; 
இது மிகவும்‌ தகாத செய்சையாகும்‌; இவ்வனியாயச்‌ செய்‌ 
கையைப்பற்றி அம்மன்னனிடத்தில்‌ ஈரம்‌ தக்க கேள்வி 
களைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌,” என்று தனக்குட்‌ இந்தித்தவ 
னப்‌ அச்சர்‌, இதய மன்னனை நோக்க, “தன்னோ நாட்டிற்‌ 
கதிபதஇியே! இப்போது நீர்‌ என்னகாரியஞ்‌ செய்நிர்‌; இப்‌ 
பெண்ணின்‌ கழுத்தில்‌ மங்கலியம்‌ விளங்குன்றது; இத 
னால்‌ இவள்‌ முன்னரே ஒருவனுக்கு மனைவியான பெண்ணா 
கத்‌ தோற்றுின்றாள்‌) இப்படி முன்னே ஒருவன்‌ விவாகஞ்‌ 
செய்து கொண்டபோது சூட்டிய மங்கலியத்தை இன்ன 
மும்‌ கட்டிக்கொண்‌ டிருக்கன்ற இப்பெண்ணை அம்‌ மங்கலி 
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யத்தோடுபின்னு மொருவனுக்கு மணஞ்செய்து கொடுத்தல்‌ 
தகுநியாமோ? எவர்தாம்‌ இவளை மணஞ்செய்து கொள்வர்‌? 
முனனொருவனுக்கு விவாசமான பெண்ணை மற்றொருவன்‌ 
விவாகஞ்‌ செய்துகொள்ளும்‌ வழக்கம்‌ லெ ழ்‌ சாதியார்க 
ளிடத்‌. தண்டு; அவ்‌ வழக்கத்தை மிசுவும்‌ உயர்ச்‌ சியுற்ற க்ஷத்‌ 
திரிப குலத்திற்‌ பிறந்த நீர்‌ அனுசரிக்கலாமேோ; பெண்‌ எவ்‌ 
வளவு இறப்புற்றவளா யிருர்கபோ இலும்‌ இவ்விவாகத்தை 
இங்கு வர்திருக்கும்‌ அரசர்கள்‌ ஓஒப்புச்கொள்ளுவார்களா; 
நீர்‌ என்ன எண்ணத்தைக்கொண்டு இச்‌ சுயம்வரம்‌ நாட்டி 
அரசர்களே வரவழைத்திர? எனக்‌ கொன்றும்‌ விளங்க 
வில்லை,” என்று பலவாறு பேசினான்‌. » 
வள்ளற்‌ றன்மையிற்‌ இறந்த அமிச்சந்‌திரன்‌ இவ்வாறு 
சொன்னவுடனே சந்திரகயமன்னன்‌, தான்‌ எண்ணிபிருக்‌த 
படியே அரிச்சந்திரன்‌ திருமங்கலிபத்தைக்‌ கண்டு சொன்‌ 
னதைப்பற்றியும்‌ அவன்‌ மருமகனா யமைந்கதைப்‌ பற்றியும்‌ 
மனத்துள்‌ அடங்கா மூழ்ச்சிகொண்டு, அதை வெளிக்குக்‌ 
காட்டாம லடக்‌கி, அவ்வரிச்சந்திரனைப்‌ பரிகசிக்க எண்ணி 
னவனாப்‌ மற்ற அரசர்களை கோக்‌, “அரசர்களே! இரந்த . 
அரிச்சந்திர மகாராஜன்‌ என்‌ குமாரத்தி கழுத்தில்‌ திருமங்‌ 
கலிய மிருப்பதாகக்‌ கூறுவ அ நகைப்பிற்‌ டெமாயிருக்றெ து; 
கோஷமற்ற என்‌ பெண்மீது தோஷங்கூறுவது கியாயமா 
குமா? இவர்‌ என்ன சாசணத்‌்தினாலோ பொய்யான வார்த்தை 
யைக்‌ கூறுகின்றனர்‌; இவர்‌ சொன்னபடி. சந்திரமதி கழுத்‌ 
தில்‌ தாலி யிருக்குமானால்‌ உங்களுக்கும்‌ தெரியுமன்றோ; 
அதலாலே நீங்கள்பார்‌ த்து உண்மையைக்‌ கூறுங்கள்‌,” என்று 
சொன்னான்‌. உடனே அவ்வரசர்க ளெல்லோரும்‌ சந்திரமதி 
கழுத்தை நன்றாக உற்றுப்‌ பார்த்தார்கள்‌; அவர்களுடைய 
கண்களுக்குத்‌ இருமங்கலிய மிருப்பதாகத்‌ தோத்றவில்லை; 
அதனால்‌ அவர்கள்‌ அதிசயித்து அரிச்சந்திரன்‌ ஏதோ 
பிரமைகொண்டிருக்கன்றுனென்ற நினைத்து, வென்‌ கட்டளை 
ப்படி. அவனே சர்திரமதிக்கு நாயசனாசப்‌ போ௫றானென்‌ 
பதை யுணராமல்‌ கை கொட்டிச்‌ சிரித்து மூக்கில்‌ விரல்‌ 
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வைத்து, “இந்த அரிச்சந்திரன்‌ பொய்யனா யிருக்கின்றான்‌7 
இவனுச்கு ஏதோ பயித்தியம்‌ பிடித்‌ இருக்கற) இல்லா 
விடில்‌ இவ்வாறு கூறமாட்டான்‌,” என்றார்கள்‌. அதைக்‌ 
கேட்டு அரிச்சம்‌திரன்‌ மீண்டும்‌ சந்திரமதி கழுத்தை ஈன்‌ 
மூகப்‌ பார்த்து, இவன்‌ வரத்தின்படி. அவளுக்குத்‌ தானே 
நாயகனாக அமைர்ததை முன்னிட்டு அம்மங்கலியம்‌ சந்‌ 
தேகமற முன்னிலும்‌ மிக்க பிரகாசத்தோடு தனக்குத்‌ 
தோற்றியபடியால்‌ அதைப்பற்றி அவன்‌ மேலும்‌ ஆச்சரி 
யத்தையும்‌, தன்‌ வார்த்தைக்கு மாறு கூறிய அரசர்கள்மீது 
கோபத்தையு மடைந்து, *₹மங்கலியம்‌ நன்றாகத்‌ தெரியும்‌ 
போது இவர்களேன்‌ தெரியவில்லையென்று கூறுகின்றார்கள்‌? 
இவர்களும்‌ சர்திரதயனுடைய ஈனத்தொழிலுக்‌ கணங்ூப்‌ 
பொய்‌ கூறுஇன்றார்கள்‌ போலும்‌,” என்று சனக்குட்‌ சிந்‌ 
இத்தவனாய்‌, அர்த அரசர்களை நோக்கி, ““மன்னர்களே ! 
எனக்குப்‌ பயித்தியம்‌ பிடிக்கவில்லை; உங்களுக்குத்தான்‌ 
பெரும்‌ பயித்தியம்‌ பிடித்‌ திருக்கன்றது; இவள்‌ . கழுத்தில்‌ 
இருமங்கலியம்‌ மின்னலைப்போன்‌ று பிரகாசிக்கும்போது நீங்‌ 
கள்‌ அ௮ஃதில்லையென்று கூறுகின்‌ றீர்கள்‌; நீங்களும்‌ இம்மன்ன ' 
னுடைய மோசச்செய்கைக்‌ ணெங்கி இப்‌ பெண்ணை எவரே 
னும்‌ மணஞ்செய்து கொள்ளலாமென எண்ணினீர்கள்போ 
அம்‌; அல்லது உங்களுடைய கண்பரர்வைதான்‌ குறைந்து 
விட்டதோ யாதோ தெரியவில்லை; நக்ஷத்திரம்போல மின்‌ 
னும்‌ தாலியானது இவள்‌ கழுத்தி லில்லையென்று நீங்கள்‌ 
கூறுவது மிக்க ஆச்சரியம்‌! உங்கள்‌ அறிவு மிகவும்‌ நன்றா 
யிருக்கின்ற அ,”” என்று கூறினான்‌. அதன்மேலும்‌ அரசர்கள்‌ 
அவன்‌ வார்த்தைகளை ஓப்புக்கொள்ளாமல்‌ மறுத்துரைத்‌ 
தார்கள்‌; வாக்குவிவாதம்‌ பலமாக நடந்தது. 
அரிச்சம்‌திரனுக்கும்‌ மற்ற அரசர்களுக்கும்‌ அவ்வா ன 
தருக்கம்‌ நடக்கும்போது சந்திரதயன்‌, இவ்வளவு தருக்‌ 
கம்‌ ஈடக்தது போதும்‌; இப்படியே விட்டுவிட்டால்‌ இது 
முதிர்்து கலகமாய்‌ முடிந்தாலும்‌ முடியும்‌; இனி உண்மை 
யைக்‌ கூறி எல்லோருக்கும்‌ மசழ்ச்சியை உண்டாச்கவேண்‌ 
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டும்‌,” என்று கருதி அரசர்களை கோக்‌, “மன்னர்களே ! 
உங்கள்‌ விவாதத்தை நிறுத்தங்கள்‌; இந்தப்‌ பூமண்டலத்தை 
யாளூனெற அரிச்சக்‌திரமகாராஜன்‌ என்‌ குமாரத்தியின்‌ 
கழுத்தில்‌ தாலியிருக்கக்‌ கண்ட.தும்‌ உண்மைதான்‌; நீங்கள்‌ 
காணாதஅம்‌ உண்மைதான்‌; இவ்வாறு நீங்கள்‌ -அம்மங்கலி 
யத்தைக்‌ காணாமலிருப்பதற்கும்‌, அரிச்சர்திரன்‌ சண்டதற்‌ 
கும்‌ தக்க காரண மிருக்கின்றஅ; அது மகாதேவ ரகசியம்‌; 
அதனை வெளிப்படுத்‌ இச்‌ சந்திரமதிக்குரிய நாயகனைத்‌ தெரி 
நீதுகொள்வதற்கே சுயம்வரம்‌ நாட்டி எல்லோரையும்‌ இங்கு 
வாவழைத்‌ 2 தன்‌; நான்‌ எண்ணியபடியே காரியமும்‌ முடிக்‌ 
தத; இனி அந்த இரகசியத்தை எல்லோரு மறிய வெளிப்‌ 
படுத்திக்‌ கூறுகிறேன்‌ கேட்பீராக; நான்‌ நெடுகாளாசச்‌ சக்‌ 
ததியின்றி வருந்தி முடிவில்‌ புத்திரப்பேற்றை விரும்பிச்‌ 
இவனை நோக்கிக்‌ கடுந்தவம்‌ புரிர்தென்‌; அங்ஙனம்‌. தவம்‌ 
புரியவே அத்தவத்தின்‌ பயனாகப்‌ பரமவெக்கடவுள்‌ எனக்கு 
முன்னே பிரத்தியக்ஷமாஇ என்னை நோக்கி, “£அன்பனே ! 
நீ செய்த தவத்திற்காக நான்‌ மிகவும்‌ மூழ்ச்சி யடைந்‌ 
தேன்‌; உனக்கு மங்கலியத்‌தடனே ஒரு பெண்‌ பிறப்பாள்‌; 
அந்த மங்கலியம்‌ எவர்‌ கண்ணுக்குக்‌ தோற்றாத; அனால்‌ 
உனக்கும்‌ உன்‌ குடும்பத்தாருக்கும்‌ கண்ணாடி நிழலில்‌ மாத்‌ 
தரம்‌ தெரியும்‌; அவளுக்கு நாயகனாகத்தக்கவ னெவனோ 
அவனுக்கே அம்மங்கலியம்‌ பிசத்தியக்ஷமாகத்‌ தெரியும்‌; 
அவ்வாறு அம்மங்கலியத்தைக்‌ கரண்பவ னெவனோ அவ 
னுக்கே அப்பெண்ணே மணஞ்செய்து கொடுப்பாயாக,” 
என்று வரமளித்துச்‌ சென்றார்‌; அந்த வாச்தின்படியே 
இவள்‌ பிறந்தாள்‌; அவ்வானு இவள்‌ பிறந்தகாள்முதல்‌ இன்‌ 
றளவும்‌ இவளுடைய கழுத்திலுள்ள மங்கலியத்தை யானுங்‌ 
கண்டதில்லை; என்‌ மனைவியும்‌ கண்டதில்லை; இவளை வளர்க்க 
தாய்மாரும்‌ கண்டதில்லை; இவளுடைய தாதிகளுங்‌ கண்ட 
தில்லை; உலகத்திலுள்ள மற்றவர்களுக்‌ கண்டதில்லை; இந்‌ 
தச்‌ சர்‌ இரமதிர்கும்‌ அஅ தெரியாத; இவள்‌ கையில்‌ தடவி 
னாலும்‌ அக்கைக்கும்‌ ௮ஃது அகப்படாது; ஆனால்‌ இவளும்‌, 
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நானும்‌, என்‌ குடும்பத்‌ தவர்களும்‌ இவனருளியபடி. கண்‌ 

டை நிழலில்‌ மாத்திரம்‌ அதைப்‌ பார்த்திருக்கிறோம்‌; அமிச்‌ 

சந்திரமகாராஜன்‌ இவளுக்கு நாயகனாக அமைர்தபடி.யி 

னாலே சிவன்‌ கூறியபடி அத்தகைய தாலியை இப்பொழுது 

கண்டார்‌; ஆதலால்‌ இனி அம்மன்னர்பெருமானே இவளுக்‌ 
குரிய நாயகர்‌,” என்று கூறினான்‌. 


இதைக்‌ கேட்டவுடனே அம்குக்‌ கூடியிருந்த எல்லோ 
ரும்‌ அளவற்ற ஆச்சரியத்தையடைர்‌ அ, “அுரிச்சந்திரனே 
பாக்கியவான்‌,” என்று கூறி அவனைப்‌ புசுழ்ந்தார்கள்‌. அரிச்‌ 
சர்திரமகாராஜனும்‌, “முன்னே நம்மிடம்‌ வந்த முனிவர்கள்‌ 
இச்சர்‌ இரமதி சம்பந்தமாக ஒர்‌ இரகம்‌ ஏற்பட்டிருக்கின்‌ 
றது என்று கூறியவிஷபம்‌ இதுதான்‌ போலும்‌,” என்று 
தலையசைத்கத்‌ தன்‌ விருப்பத்தின்படியே சந்திரமதி தனக்‌ 
குரியவ ளானதைப்பற்றி அடங்கா மகிழ்ச்சி யடைந்தான்‌. 


அப்போது சர்‌ இரமதி தன்னிஷ்டப்படியே அரிச்சர்தி 

சன்‌ தன்‌ கழுத்திலுள்ள தாலியைக்‌ கண்டதைப்பற்றி மனத்‌ 
தில்‌ உவகை பொங்கத்‌ தனதெண்ணத்தை நிறைவேற்றிய 
இஷ்ட தெய்வத்தைத்‌ அதித்தாள்‌. அவ்வாறு அதித்துப்‌ 
பின்னர்‌, வேறொன்றையும்‌ சிந்தியாமல்‌ அரிச்சர்திரனுடைய 
பெயரையே மனத்திற்‌ சிந்தித்தவளாய்ச்‌ சேடியரால்‌ கொடுக்‌ 
கப்பெற்ற மணமாலையைக்‌ கையில்வாங்‌கிக்கொண்டு வெனைத்‌ 
தியானித்து மேல்ரோக்‌கி, “என்னை உலசத்திற்‌ பிறக்கும்‌ 
படி செய்து எனக்கு மிக்க சிறப்பை யுண்டாக்கிய உமை 
பாகனே! நான்‌ அரிச்சர்திரமகாராஐ னுடைய பெயசையன்‌ மி 
வேறு புருஷசைச்‌ சிர்தியாத கற்புவாய்க்தவளும்‌, உன்‌ பாத 
த்தை மறவாத அடியாளுமாயிருப்பது ௪,த்தியமானால்‌ இந்த 
மாலையான து அவருடைய கழுத்திலையே போய்விழக்கட 
வது,” என்ன கூறி அம்மணமிகுர்த மாலையை அகரயத்திற்‌ 
சுழற்றி யெறிர்தாள்‌. உயர்ந்த இரத்‌ இனாபரண்ற்களை யணி ' 
யப்பெற்று அழகு விளங்காநின்ற அவயவங்களை மீடைய சக்‌ 


இரமஇ அவ்வா சுழற்தியெறிந்த மலையானது அச்சபையி 


விவாக காண்டம்‌, 05 


அள்ள எல்லோரும்‌ பார்த்து அதிசயிக்கும்படி அச்சந்திர 
மதியினுடைய கற்பின்‌ மமையாலே வெற்றிமாலையைத்‌ 
தரித்த வேலாயுதத்தைக்‌ கொண்ட அவ்வரிச்சர்‌ திரம்காராஜ 
அடைய கழுத்தில்‌ விழுந்‌ மார்பில்‌ பிரகாசத்தோடு விளம்‌ 
இற்று; அப்போது அரிச்சர்‌திரனுடைய முகமானது உதய 
கால சூரியன்போல மகிழ்ச்‌ மிகுந்து பிரகாசித்தது; 
மற்ற அரசர்கள்‌, சர்திரமதி தங்களுக்குக்‌ கிடைக்கவில்லை 
யென்று முகவாட்டத்தை யடைந்தபடியால்‌ அவர்களுடைய 
முசுங்களெல்லாம்‌ சூரியன்‌ முன்னே எதிர்ப்பட்ட சந்திரன்‌ 
போல ஒளி குறைந்து விளங்கின; அப்போது அங்குக்‌ 
கூடியிருக்க பெண்க ளெல்லோரும்‌, “அரிச்சற்தீரனுக்‌ 
கும்‌ சந்‌. இரமதிக்கும்‌ மங்கள முண்டாகுக,” என்ன கூறி 
ஆர்ப்பரித்தார்கள்‌; தேவர்க ளெல்லோரும்‌ அவ்விருவரையும்‌ 
வாழ்த்தினார்கள்‌; இசைவல்லோர்‌ இதல்களைப்‌ பாடி ஆரவாரித்‌ 
தார்கள்‌; சந்திரமதியினுடைய உறவின செல்லோரும்‌ சந்‌ 
கோஷ வார்த்தைகளைக்‌ கூறி முழங்கினார்கள்‌; மங்களவாழ்த்‌ 
அப்‌ பாடுவோரும்‌ பல அதிப்‌ பாட்டுக்களைப்‌ பாடி ஆர்ப்பரித்‌ 
தார்கள்‌; அறவினராயெ முனிவர்களும்‌, **சந்திரமதியும்‌ 
அரிச்சர்திரனும்‌ நீடுழி வாழ்வார்களாக,” என்ற வாழ்த்தி 
னார்கள்‌; வேதப்‌ பிராமணர்களும்‌ வேதங்களைக்‌ கூறி ஆர 
வாரித்தார்கள்‌; அதன்மேல்‌ எல்லா வாத்தியங்களு முழங்கச்‌ 
சகல இறப்புக்களுடனும்‌ நல்ல முகூர்த்தத்தில்‌ அரிச்சந்திர 
னுக்கும்‌ சந்திரமஇக்கும்‌ வேதவிதிப்படி விவாகச்சடங்கு 
நிறைவேறிற்று. அவ்வாறு திறந்த விவாகமானஅ நிறை 
வேறியபின்‌ ஈல்ல இலக்கண விலக்கிய நூல்களை அராய்ர்‌ 
அணர்ந்த வித்வான்கள்‌ புசழ்ர்து பாடவும்‌, பல வாத்தியங்‌ 
சளும்‌ முழங்கவும்‌, சங்தே சாஸ்திர வல்லோர்‌ மனமாருகத்‌ 
தக்க இசைப்‌ பாடல்களைப்‌ பாடவும்‌, வீணை, வேய்ங்குழல்‌ 
முதலிய இன்னிசைக்‌ கருவிகள்‌ சப்திக்கவும்‌, பரதசாஸ்‌ இரத்‌ 
தை நன்குணர்ந்த நிருத்தமாதர்‌ அர்‌ நான்முறை தவரு 
அபிரயஞ்‌ செய்‌; நடனம்‌ புரியவும்‌, அர்தணரும்‌, முனிவ 
ரும்‌, அரசரும்‌, உறவினரும்‌, மற்ற மனிதர்களும்‌, பெண்‌ 
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களும்‌, நால்வகைச்‌ சேனைகளும்‌ சூழ்ந்து நெருங்கிச்‌ செல்ல 
வும்‌, அகவிதழ்களையுடைய பூமாலையை யணிந்த சுந்தாமுள்ள 
சர்‌ இரமதியும்‌, அவளால்‌ மணமாலை சூட்டப்பெற்ற அரிச்சக்‌ 
இரனும்‌ ஊர்வலம்வர்‌து அந்தப்புசஞ்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. அக்கலி 
யாணத்தை முன்னிட்டு அர்நகரத்தில்‌ சில இனங்கள்வரை 
வேடிக்கைகளும்‌ விருக்‌ களும்‌ நடந்தன; அதன்மேல்‌ சந்‌ 
இரதயன்‌ தன்‌ மகளுக்குத்‌ தகுதியான நாயகன்‌ இடைத்த 
சர்தோஷத்தினாலே வேதியர்க்கும்‌ வித்வான்‌௧ளுக்கும்‌ யாச 
கர்களுக்கும்‌ அளவற்ற தானதருமங்களைச்‌ செய்து சுயம்‌ 
வசத்திற்கு வந்திருந்த அரசர்களுக்கும்‌ மற்றையர்க்கும்‌ 
தக்க மரியாதைகளை நடத்தி உபசரித்து அவர்களைத்‌ தங்கள்‌ 
தங்களுடைய ஈகரங்களுக்காச்‌ செல்லுமாறு அனுப்‌ னான்‌. 
எல்லோரும்‌ தங்கள்‌ தங்களுடைய பதிகளுக்குச்‌ சென்றார்‌ 
கள்‌. 

மேற்கூறியபடி. சந்திரமதியுடன்‌ அர்தப்புரஞ்‌ சென்ற 
அரிச்சந்திரன்‌, மற்றை நாட்களில்‌ நடக்கும்‌ சடங்குகளும்‌ 
நடந்தபின்‌ அந்தப்புரத்து ஸ்திரிகளால்‌ உபசாசத் துடன்‌ 
படைக்கப்பெற்ற அறுசுவை மிகுந்த போசன மருர்தியும்‌, 
தக்கோலம்‌; இம்பூ, இலவங்கம்‌, பச்சைக்கற்பூரம்‌, சாதிக்காய்‌ 
என்னும்‌ 86 வஸ்‌அக்களையும்‌ சேர்த்திடிக்கப்பெற்ற பஞ்ச 
முகவாசக்‌ கலவையுடன்‌ தாம்பூலர்‌ தரித்தும்‌, சந்தனக்‌ 
கலவை பூசியும்‌, மைத்துனி முறையுள்ள பல பெண்கள்‌ 
பூச்செண்டெறிதல்‌, மஞ்சணீரூற்றல்‌, சந்தனக்குழம்பு தெ 
ளித்தல்‌ முதலிய விளையாட்டுக்களைச்‌ செய்து பரிகசிக்க 
அவர்களுடன்‌ மகிழ்ந்து தானும்‌ விளையாடியும்‌, பின்னர்‌ 
மேன்மை யுண்டாகும்‌ ஈற்றினத்தில்‌ சிறந்த புஷ்பங்களால்‌ 
அலல்கரிக்கப்பெற்ற பள்ளியறையில்‌ மிக்க பிரகாசத்தைக்‌ 
கொண்ட ஒருகோடி மாணிக்க விளக்குகளைத்‌ தாதிப்‌ பெண்‌ 
களிற்‌ லெர்‌ தாங்கிக்கொண்டு நிற்கவும்‌, சிலர்‌ சாந்தாற்றி 
கொண்டு வீசவும்‌, சிலர்‌ பொற்றட்டில்‌ பஞ்சமுகவாசச்‌ 
செப்பு, தாம்பூலம்‌ முதலியவற்றை வைத்து அதனை ஏந்‌இக்‌ 
கொண்டு நிற்கவும்‌, சிலர்‌ சந்தனக்கலவை பனிநீர்‌ முதலிய 
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வாசனை வஸ்‌அக்களைத்‌ தாங்கி நிற்கவும்‌, சிலர்‌ சூட்கென்ற 
மலர்க்கண்ணி, அணிஜன்ற மாலை முதலியவற்றைப்‌ பூவிடு 
பெட்டியில்‌ வைத்அத்‌ தாம்‌ நிற்கவும்‌, இரத்தினமயமாய்‌ 
விளங்கும்‌ கட்டிலில்‌ அமைக்கப்பட்டிருக்த பஞ்சணையைச்‌ 
சார்ந்து கலவைச்சாந்தணிக்‌து மலர்மாலை சூடித்‌ தாம்பூல 
மருந்திச்‌ சந்திரமதியுடன்‌ இல்லறவியலுக்குத்‌ தகுதியாகப்‌ 
பல வேடிக்கையான வார்த்தைகளைக்‌ கூறி விளையாடத்‌ 
தொடங்கினான்‌. . அப்போது சர்திரமதியும்‌ கூந்தலுக்கு 
அடிற்புகையூட்டி., தேகத்தில்‌ சந்தனச்்‌சேறு, கஸ்தூரி, பனி 
நீர்‌, பச்சைக்கற்பூரம்‌, சவ்வாது ஆயெவைகளை யெல்லா 
மணிர்து அவனுடன்‌ விளையாடத்‌ தொடங்கினாள்‌. அவ்வாறு 
இருவரும்‌ விளையாடமெபோஅ ஒருவர்மீதொருவர்‌ மகரந்தங்‌ 
களை வாரிவீசியும்‌, சந்தனச்சேற்றைப்‌ பூசியும்‌, பனிடீரை 
யிறைத்அம்‌, மல்லிகை,சண்பகம்‌,குருக்கத்தி,புன்னை, முல்லை, 
குரவம்‌, மகிழ்‌, தாமரை, நீலம்‌, சாமந்தி, செருக்தி, இருவா 
ட்சிமுசலிய மலர்களைச்சொரிக்தும்‌, அளவற்றமகிழ்ச்சி படை 
ந்தார்கள்‌. அங்ஙனம்‌ அவர்கள்‌ ஆபரணங்கள்‌ சப்திக்கவும்‌, 
மாலைகள்‌ சிதையவும்‌, சூட்டியமலர்கள்‌ சிந்தவும்‌ விலாயா௨ 
வே அவ்விருவருக்குமேற்பட்ட அன்பான அ நிமிஷத்துக்கு 
நிமிஷம்‌ மேன்மேலும்‌ வளர்ந்‌ துகொண்டிருந்தத) அதனால்‌ 
அவர்கள்‌ இரதியும்‌ மதனும்போலவும்‌, திருமாலும்‌ இலக்குமி 
யூம்போலவும்‌, பரமசிவனும்‌ உமையும்போலவும்‌, முறாக 
னும்‌ வள்ளியும்போலவும்‌ உடலிரண்டு உயிரொன்றாய்க்‌ கூடி 
யுறவாடிப்‌ பிணம்யும்‌ இணங்கியும்‌ பெற்றோ ருற்றோர்‌ 
மழெ, சாஸ்திரக்‌ இரமப்படி. இல்லற வின்பத்தை யனுபவித்‌ 
தார்கள்‌, அரிச்சர்திரன்‌ இவவித மே சற்திரமதியுடன்‌ கூடி 
இணைபிரியாது விளையாடி மக&ழ்ச்சிமிகுக்து சிலதினங்கள்‌ 
வரை அக்கன்னமா புரியிலேயே தங்கியிருந்தான்‌. 


அரிச்சந்திரன்‌ சந்திரமதியுடன்‌ அயோத்திக்குத்‌ திரும்புதல்‌. 
அதன்மேல்‌ அவனுக்குத்‌ தன்‌ ஈகரத்திற்‌ கேகவேண்டு 


மென்று எண்ண முண்டானபடியால்‌, அவன்‌ தன்னுடைய 
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மாமனாயெ சந்திரதயனிடத்தில்‌ தன தெண்ணத்தைத்‌ தெரி 
வித்தான்‌. அவ்வாறு தெரிவிக்கவே அச்சர்திரதயன்‌ ஒரு 
சுபதினத்தில்‌ தன்‌ மருமகனாயெ அரிச்சச்‌ திரனுக்குச்‌ செய்ய 
வேண்டிய இறப்புக்களை யெல்லாஞ்‌ செய்து சர்‌ திரமதிக்கும்‌ 
அளவற்ற ஆடையாபரணங்களையும்‌, இரவியத்தையும்‌, அடி 
மைப்‌ பெண்களையும்‌, பிரியமாக வளர்க்கும்‌ களி, நாகணவா 
ய்ப்புள்‌ முதலியவற்றையும்‌, அநேகம்‌ விளையாட்டுக்கருவிகளை 
யும்‌, வாகனங்களையும்‌, சீப்பு, கண்ணாடி. முதலியவைகளை 
யும்‌, இன்னும்‌ பெண்களுக்குரிய அதேகம்‌ பொருள்களையும்‌ 
தனமாகக்‌ கொடுத்துக்‌, குடும்பத்தை நடத்தக்கூடிய அரே 
கம்‌ புத்திகளையுங்‌ கூறி அரிச்சர்‌ இரனையும்‌ சற்திரமதியையும்‌ 
அனுப்பினான்‌. அவ்வாறு அவன்‌ அனுப்பியவுடனே அவ்‌ 
வரிச்சந்‌திரனும்‌ சந்திரமதியும்‌ அந்தப்புரத்து ஸ்திரிகளிடத்‌ 
அம்‌ மற்றவர்களிடத்‌ தும்‌ பயணஞ்சொல்லி விடை பெற்றுக்‌ 
கொண்டு அழயெ தேர்மே லேறிப்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பெற்ற சிகரங்களையும்‌, நீண்ட கதவுகளையும்‌ கொண்ட 
கோட்டை மதிலைக்‌ கடந்து வெளி3யேறிப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. 
அவ்வாறு புறப்பட்ட அவர்கள்‌, பல நிறம்பொருற்திய அதே 
கம்‌ சூரியர்கள்‌ பரவினாற்போலப்‌ பல முத்துக்குடைகள்‌ 
மேலே நிழலைச்‌ செய்யவும்‌, பரிசுத்தமான வெள்ளைக்‌ கொடி 
கள்‌ பல ஆகாயத்தில்‌ நிறைந்து விளங்கவும்‌, எக்காளம்‌ 
முதலிய பல வாத்தியங்கள்‌ முழங்கவும்‌, மின்னலைப்போல 
ஓளிபொருக்திக்‌ கொடி போற்‌ அவளுனெற மிருதுவான 
இடையையுடைய பெண்கள்‌ பக்கங்களி 2ல நெருங்கி வெண்‌ 
சாமரம்‌ வீசவும்‌, இருள்‌ நிறமான சோலைகள்‌ சூழ்ந்த அக்‌ 
கன்னமாபுரியினடைய மதிலையும்‌ அகழியையுங்‌ கடந்து 
அப்பாற்‌ சென்றார்கள்‌, அப்போது சர்திரமதியை வழி 
யனுப்பும்போருட்டு வந்தவர்களும்‌, காந்தள்மலர்போலும்‌ 
வந்த கரங்களை யூடையவர்களுமாகய சில பெண்கள்‌ தங்‌ 
கள்‌ கைகளால்‌ அவரே வணங்‌, “பெண்ணரசரியே ! நீ சந்‌ 
கதோஷமாசப்‌ போய்வருவாயாக,”” என்று சொல்லித்‌ இரும்‌ 
பிச்‌ சென்றுர்கள்‌; சற்திரதயன்‌ குடும்பத்தைச்‌ சார்ந்த மற்ற 
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அரசர்களும்‌, மந்திரிகளும்‌, பிரதானிகளும்‌, சந்திரமதிக்கு 
நல்வார்த்தைகள்‌ கூறி அரிச்சர்‌,திரனை வணங்க்கொண்டு- 
இரும்பினார்கள்‌; அன்பின்‌ மிகுதியால்‌ பின்‌ தொடர்க்து 
சென்ற ஈகரத்து ஜனங்களும்‌ சந்திரமதியையும்‌, அரிச்சம்‌ 
இனையும்‌ பன்முறை வாழ்த்தியும்‌ வணங்௫யும்‌ திரும்பினார்‌ 
கள்‌; சக்‌ இரமஇயைச்‌ சார்ந்த பரிவார்ங்களும்‌ , அரிச்சந்திர 
ளைச்‌ சார்ந்த நால்வகைச்‌ சேனைகளும்‌ அவர்களைச்‌ சூழ்ந்து 
ம௫ழ்ச்சியோடு ஆர்ப்பரித்துச்‌ சென்றன. ல 

இவ்வாறு சேனைகள்சூழ அவ்விருவரும்‌ கன்னமாபுரி 
யைச்‌ கடர்ஐசென்று, இதழ்கள்‌ நெருங்கின தாமரை மல 
ரின்மேலே தன்னுடைய ஆணுடனே கூடியிருந்த ஒரு 
பெட்டை யன்னமான அஅவ்வாணின்‌ பக்கத்திலே ஆகாயத்தி 
அள்ள சந்திரனுடைய நிழல்‌ ஒரு பெட்டை யன்னத்தைப்‌ 
போலத்தோன்ற அதைக்கண்டு, “ஒரு பெட்டை யன்னம்‌ 
நம்முடைய சேவலுடனே கூடிக்கொண்‌ டிருக்கிறது; ஈம்‌ 
சேவல்‌ நம்மையும்‌ பக்கத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டே அதனுட 
னும்‌ கூடி. யிருக்கின்ற; ஆதலால்‌ இதனிடத்தே நாம்‌ 
விசுவாரித்‌ திருப்பது தகாத,” என்று பிணங்கி வேறொரு 
புஷ்பத்திற்‌ சென்று கோபத்தோடு தங்கும்‌ சிறப்பையும்‌ 
செழிப்பையுமுடைய நீர்சூழ்க்த மருதகிலச்சார்பை யடைக்‌ 
தார்கள்‌. அப்போஅ அரிச்சக்‌ இரன்‌ அம்மருதநிலத்தில்‌ மாக்‌ 
கொம்புகள்‌ நீண்டுள்ள பூஞ்சோலைகளையும்‌, குளிர்ந்த தடா 
கங்களையும்‌, அவற்றில்‌ சார்ந்த நீண்ட சிறகுகளையுடைய 
பகஷிக்‌ கூட்டங்களையும்‌, நிறைந்த நீர்க்குளங்களிலை நீராடு 
இறவர்களையும்‌, மேற்கூறிய சோலைகளிலே மலர்களைக்‌ 
கொய்த சூடிக்கொள்ளுறெவர்களையும்‌, சந்திரமதிர்குக்‌ 
காட்டி, மேலும்‌ அங்குள்ள விசேஷங்களை அவளுக்குக்‌ 
காட்டத்தொடங்‌க, அவளை கோச்கி, '*இலக்குமிபோன்ற 
சிறப்பு வாய்க்தவளே! இந்தப்‌ பூஞ்சோலைகளி லெல்லாம்‌ 
அழயெ பெட்டை வண்டுகள்‌ சிவந்த புஷ்பங்களிலை சேர்‌ 
ந்து அவற்றிலுள்ள தேனைப்‌ பருகாமல்‌ தங்களுக்குரிய 
ஆண்‌ வண்டுகள்‌ வரு வழியைப்‌ பார்த்அக்கொண்டிருக்‌ 
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கும்‌ தோற்றமான, உலகத்திலே உத்தமகுல ஸ்திரிகள்‌. 
அறுசுவை யுண்டிகளைச்‌ சமைத்து வைத்துக்கொண்டு தம்‌ 
நாயகர்‌ .வரவை எதிர்பார்த்‌ திறாப்பதுபோன்‌ நிருக்கின்ற.து 
பார்‌; நீட்கியும்‌ கூர்மையும்‌ பொருந்திப கண்களை யுடைய 
வளே! காவலையுடைய தங்கள்‌ வீட்டிலே தம்மைச்‌ சேர்ந்த 
வர்களைமட்டும்‌ இருக்கச்செய்து அன்னியரை நீக்கித்‌ துரத்து 
இன்ற கொடுஞ்‌ செய்கையையுடைய மனிதர்கள்போல இச்‌ 
சோலைகளிற்‌ "செறிந்த மரங்களில்‌ கட்டப்பட்ட தங்கள்‌ கூடு 
களிலே தாங்கள்‌ பொரித்த குஞ்சுகளை மாத்திரம்‌ இருக்கச்‌ 
செய்து அவற்றின்‌ சமீபத்தில்‌ நெறாங்கும்கருங்‌ * குயில்களைத்‌ 
அரத்தும்‌ செய்கையைப்‌, பார்ப்பாயாக; முத்அக்களைப்போ 
அம்‌ அழகிய பல்‌ வரிசையையுடைய மயிலே! வரம்புகள்‌ 
நீண்டுள்ள வயல்களுக்கு நீர்பாயும்‌ நீண்டமடைகளையு டைய. 
மருதகிலத்திற்‌ பாயும்‌ வெள்ளமான அ அம்மருதநிலத்தூர்‌ 
களிலேயே தங்காமல்‌ நடுவே பள்ளமாயுள்ள கால்களின்‌ 
வழியாகத்‌ தாழ்ந்து சென்று அரமாகவோடி வெறும்‌ நிலங்‌ 
களிலே பாய்ந்து பரவும்‌ தோற்றமான ஐ, மனைவியானவள்‌ 
இல்லத்தில்‌ தனித்திருந்து வருக்த அவளைவிட்டு ஒருவரு 
மறியாமல்‌ மறைந்து சென்று தாசியர்‌ வீட்டைச்‌ சாருனெற 
கள்ளமிகுக்க தூர்த்தர்‌ செய்கையைப்‌ போன்று விளங்கு 
இன்றஅபார்‌; எனஅ குலத்துக்கேற்ற பெண்ணே! தனவர்‌ 
தர்‌ பரிசு கொடுக்கப்பெற்று மகிழ்ந்து அவர்களிடம்‌ பாட்‌ 
டுக்களைப்‌ பாடுவதுபோல இச்‌ சோலையிலுள்ள மலர்கள்‌ 
தேனைக்கொடுக்க அதனை விருப்பத்‌. டன்‌ பருகி வண்டுகள்‌ 
பாடவும்‌, அப்பாடல்களுக்‌ இசையப்‌ சிறப்புற்ற மயில்கள்‌ 
நடனஞ்‌ செய்யவும்‌, தென்றற்‌ காற்றுவந்து வீசுவதனாலே 
தடாகங்களில்‌ அலைகளுண்டாய்‌ மத்தளம்போ லொலிக்கவும்‌, 

% குயில்‌, சாச்கைக்‌ கூட்டில்‌ அக்சாக்கையின்‌ முட்டைகளோடு 
௮க்சாச்கை யறியாமல்‌ முட்டை யிட்டுவிட்டு அச்சார்சை தண்‌ 
மூட்டைகளோடு குயில்‌ முட்டைகளையும்‌ சேர்த்து அடை டந்து 
குஞ்சு மொரித்தவுடன்‌ குயில்‌ தன்‌ குஞ்சுகளுக்கு மாத்திரம்‌ தந்திர 
மாக இரை முட்தெற்குக்‌ காக்கைக்‌ கூட்டினருகே செல்லும்‌. அப்‌ 
போது காச்கை அதனைத்‌ தத்தும்‌, 
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பாடுவோருக்கும்‌ ஆடுவோருக்கும்‌. இலர்‌ பாக்கையும்‌ சிலர்‌ 
வெற்றிலையையும்‌ கொடுப்பத போலப்‌ பக்கத்திலுள்ள கமுக 
மரங்களும்‌ வெற்றிலைக்‌ கொடிகளும்‌ பாக்கையும்‌ வெற்றிலை 
யையும்‌ தாங்கி நிற்கவும்‌, ஈாடகச்சாரர்களுக்குப்‌ பொன்னை 
அள்ளிச்‌ சொரியும்‌ செல்வர்களைப்‌ போலக்‌ கொன்றை மாங்‌ 
கள்‌ பொன்னிறமான மலர்களைச்‌ சொரியவும்‌ இச்சோலை 
,இரு காடகசாலை போல்‌ விளங்கும்‌ அழகைப்‌ பராப்பாயாக; 
மயில்போலுஞ்‌ சாயலையுடையா ளே ! மதூற்‌ பாயும்‌ நீரானது 
மங்கலவாத்தியம்பேரல ஒலிக்கவும்‌, வண்டுகள்‌ பல்லாண்டு 
கள்‌ கூறி வாழ்த்‌ துவன போல இசை பாடவும்‌, செந்தாமரை 
மலர்கள்‌ ஓமாக்கினிகள்‌ போல விளங்கவும்‌, இத்தடாகத்தில்‌ 
புதிதாக மலர்ந்த ஒருகாமரைப்பூவிலே சோடாகச்கூடியிருக்‌ 
இன்ற இளமையானஆணன்னமும்‌ பெட்டையன்னமும்‌ விவா 
கஞ்செய்‌அகொள்வனவற்றைகிகர்த்‌ திருக்கன்றன பார்‌; பெண்‌ 
கொடியே! மேலே தூக்கியவாலையுடைய எருமைக்கன்‌ அசுள்‌' 
தங்கள்‌ தாய்களிடத்தே பாலைக்குடித்துச்‌ சந்தோ ஷமிகுதியி 
னாலே இத்தடாகத்திலுள்ள மலர்ந்த தாமரைப்பூவைக்‌ கடி த்‌ 
திழுத்துக்கொண்டு நிற்குர்‌ தோற்றமானது, பெண்கள்‌ 
பிணம்கிய சமயத்திலே நாயகர்‌ சமாதானப்‌ படுத்தும்பொரா 
ட்டு அவர்களுடைய கையைப்‌ பிடித்திமுப்பதுபோன்‌ திருக்‌ 
கின்ற பார்‌; பெண்ணே! இன்னும்‌ நீர்ப்பறவைகள்‌, இங்கே 
யிருக்கின்ற குள த்‌திலேயிறங்‌இ மீன்களையெல்லாம்பிடி த்துத்‌ 
இன்றவிட்டு உடனேபறந்துபக்கத்திலுள்ளமற்றொரு குளத்‌ 
இலே போயிறங்குக தன்மையான அ, ஒருவரிடத்திலிரார்த 
இரவியங்களையெல்லாம்‌ கைப்பற்றிக்கொண்டு அவர்‌ தரித்திர 
ரானவுடன்‌ அவர்களைவிட்டு நீங்மெற்றொருகனவர்தரிடத் திற்‌ 
போய்ச்‌ சேரும்‌ வேசையர்‌ தன்மையை நிகர்த்திருக்ன்றஅ 
பார்‌; திருத்தமான ஆபரணங்களை யணிச்தவளே ! இந்தக்‌ 
குளத்திலை மேலே பாய்கிற நீர்ப்பறவைகள்‌ சேற்கெண்டை 
யைப்‌ பிடி.த்அத்‌ இன்ன ௮தைக்கண்‌ டஞ்சிப்‌ பாய்கிற மற்ற 
கயல்மீன்கள்‌ செர்தரமரைமலரிலே விழுச்‌ தோற்றமான ௮, 
தன்‌ தாயைப்பார்க்கலும்‌ அன்புடைய நாயகன்‌ சண்டை பிலே 
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இறக்க, அவனை யிழந்து அவ்வீசனம்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ 
உடனே அக்ஜனியிற்‌ பாய்ந இறக்கின்ற பதிவிரதைகளின்‌ 
செய்கையை நிஈர்த்திராச்கன்றஅ பார்ப்பாயாக; அழகற்‌ சிற 
ந்தபெண்ணே! இக்தக்குளத்தில்கூட்டமாகச்‌ கூடியிருக்கின்‌ ற 
அன்னங்கள்‌ தனித்தனியே பிரிந்த ஜலத்தில்‌ நீந்தி இசை 
சேடி ச்தின்ன, அவற்றோடு பிணங்யெ தான்னமானஅ அவற்‌ 
ரே சேர்ர்திரைதேடாமல்‌ காம்பினாலுயர்ந்கத வொரு தாம 
சைமலரிற்‌ சேர்ர்னு தனியே யிருக்குந்‌ தேரற்றமான அ, ஒரு 
கழைக்கூத்தாடி.ச்‌ி சபையினடுவே நீண்ட மூங்கிலின்மே 
லேறிக்‌ கழைக்‌ ௯ த்தாவெதை நிகர்த்திருக்கனெறன பார்‌; 
இளங்கொடிபோலும்‌ பெண்ணே ! அந்தக்‌ குளத்தினீரிலே 
யுள்ள தாமசைமலரில்‌ வண்டுகள்‌ நெருங்கி மொய்த்துக்‌ 
குடைர்து தேனைக்குடி க்கும்‌தன்மையான அ, தங்களிடத்‌2,க 
மிகுந்த பொருள்களை வைத்துக்கொண்டு அண்டினோர்க்குத 
வாமலிருக்கும்‌ கருமிகள்பால்‌ பல திருடர்‌ சென்று அவர்‌ 
களைப்‌ பிடித்தடித்து அப்பொருள்களைக்‌ கவர்ந்து கொள்ளும்‌ 
தன்மையைப்போன்‌ றிருக்கன்ற அ பார்‌; வண்டுகள்‌ மொய்க்‌ 
இன்ற கூந்தலையுடைய என்‌ கண்ணே ! இக்நிலத்திலே நெற்‌ 
கதிரோடு சேர்ந்து அறுபட்டுக்‌ டெக்கும்‌ தாமரைமலார 
ன, தம்‌ கண்பருக்குக்‌ கேடுவந் தபோது அவரைப்‌ பகை 
வர்க்குக்‌ காட்டிவிட்டு நீங்சச்‌ செல்லும்‌ மகாபாவிகளைப்‌ 
போலாமல்‌ அர்தேயருடனே கூடி அவர்க்கு வந்த அன்பத்‌ 
சைச்‌ தாங்களும்‌ அனுபவித்து அவரிறக்கும்‌ போது தரங்க 
ரூம்‌ உயிர்விடும்‌ உத்தம சரேதெர்களைப்‌ போன்று விளங்கு 
திறஅபார்‌; பெண்களுக்‌ கரசியான வளே! நல்ல பூவிதழ்களைக்‌ 
கொண்டதக்தக்குள த்‌அநீரிலே ஸ்கானஞ்‌ செய்யும்பொருட்டு 
அழயெபுருவங்களும்‌, கூந்தலும்‌, ரெற்றியும்விளங்கப்‌! பெண்‌ 
கள்‌ விழும்‌ தோற்றமான அ பல மின்னல்கள்‌, நீண்ட விற்களை 
யும்‌, மேகத்தையும்‌, மூன்றாம்‌ பிறைச்‌ சந்‌ இரனையும்‌ தாங்பிக்‌ 
கொண்டு கடலிலே விழ்வதுபோன்றிருக்கின்றது பா ர்‌; பசுங்‌ 
கொடிபோன்ற பாவையே! இளமைமிகுந்த ஒருபெண்ணான 
வள்‌, இக்குளத்தின்‌ நீரிலே மூழ்‌சயெழுந்து தன்னுடைய 
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கூந்தலை நீர்வடியும்‌ பொருட்டுக்‌ கையினாலே சேர்த்து மறு 
க்‌, அவ்வாறு முதுக்கப்பட்ட கூந்தலும்‌, அதன்‌ கழ்ச்‌ 
சார்ந்த முசுமும்‌, அக்கூந்தலை முறுக்கிப்‌ பிடித்த கையும்‌ 
சேர்ந்து விளங்ககிற்கும்‌ தோற்றமான அ, காந்தள்மலருள்ள்‌ 
விடத்தைச்‌ சார்ர்திறாக்கும்‌ ஒரு சந்திரனை ஒரு கரும்பாம்பு 
பற்றிப்‌ பிடிக்திருப்பதை நிகர்த்திருக்கின்றஅ பார்‌; என 
தாருயிர்த்‌ அணைவியே ! சிறிய நெற்றியையும்‌, விசாலித்த 
கண்களையு முடைய ஒரு பெண்‌ இக்குளத்து நீரிலே மூழ்க, 
அவளுடைய மணங்கொண்ட மலர்மாலையை யணிக்த கூற்‌ 
தலிலிருர்த வண்டுகள்‌ மேலே ளெம்பி ஆகாயத்திற்‌ சுழன்‌ 
றலைவஅ, தரும நீதியுடன்‌ உலகத்தை யாண்ட மன்னன்‌ 
இறக்து போக அவனால்‌ ஆளப்பட்ட குடி ஜனங்கள்‌ வருந்தி 
யமுது அலைவது போன்‌ திருக்கிறது பார்ப்பாயாக; பெண்‌ 
மணியே! ஓளி பொருந்திய நெற்றியையுடைய ஓரு மங்கை 
யானவள்‌ இத்தடாகத்தின்‌ நீரிலே மூழ்‌ விளையாடி ஒரு 
தாமரைப்பூவின்‌ இதழ்களைத்‌ தடவி அதன்மேல்‌ கையை 
வைத்திருக்கும்‌ தோற்றமானது தன்‌ முகத்தினழகைக்‌ 
கண்டு காணி வருர்தியமும்‌ அத்தாமசைமலசை கோக்க 
அவள்‌; “நீ கண்ணீர்விட்டு வருந்தாதே; பயமடையாதே,” 
என்று சொல்லித்‌ கன்‌ கையாற்‌ றடவித்‌ தேற்றுவதை 
நிகர்த்திராக்கன்றஅ பார்‌; ௪ந்திரகுலம்‌ தனழக்கவர்க தைய 
லே! இச்சோலையிலுள்ள மரவரிசைகளின்‌ நிழலி 2ல வரு 
இன்ற ஒரு மங்கையினுடைய வண்டுகள்‌ நிறைந்த கூற்கலி 
னுள்ளே செருசுப்பட்டு உரோமங்களி னிடையிடையே 
வெண்மையாக விளங்கும்‌ புஷ்பங்கள்‌, நீலநிறம்‌ பொருந்திய 
ஆகாயத்தில்‌ படர்ந்த கரிய மேகத்தி னிடையிடையே பல 
நக்ஷத்திரங்கள்‌ தோன்றி விளங்குவன போன்‌ திருக்கின்ற த 
பார்‌; என்‌ மனத்திற்‌ இசைந்த பெண்ணே ! பல மலர்களும்‌ 
பூத்து மிறைர்திருக்கன்ற இக்குளத்திலே மூழ்குன்ற ஒரு 
பெண்ணானவள்‌ இடைவிடாத வாசனையைக்‌ இரஇப்பதற்காக 
ஒரு 8 2லாற்பல மலரைப்‌ பறித்துச்‌ தன்‌ நாசியில்‌ அழுத்தி 
வைக்க அப்புஷ்பம்‌ நாசியில்‌ ஓட்டிக்கொண்டு விளங்கும்‌ 
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தோற்றமான அ, உலகத்தில்‌ ஒருவர்க்குத்‌ தோல்வியடைர்‌ 
தவர்‌ அவரோடு சமாதானஞ்‌ செய்துகொள்ள விரும்பி மற்‌ 
ஜறொருவரிடஞ்‌ சென்‌ .று தம்மை ஜெயித்தவர்க்குச்‌ சமாதான 
வார்த்தைகள்‌ கூறும்படி அவரை வேண்டுதல்போலக்‌ கண்‌ 
களுக்குத்‌ தோற்ற அரந்நீிலோற்பல மலரான அ அக்கண்க 
ளோடு சமாதானஞ்‌ செய்துகொள்ள விரும்பி ஈாசியினிடஞ்‌ 
சென்று தன்னை ஜெயித்த கண்களுக்குச்‌ சமாதான வார்த்‌ 
தைகள்‌ கூறும்படி. ௮க்காசியை வேண்டுவதை நிகர்த்திருக்‌ 
ன்றது பார்ப்பாயாக; எனக்‌ னிமையைத்‌ தரும்‌ பெண்‌ 
ணமுதமே! இந்தப்‌ பொய்கையிலுள்ள செவ்வல்லி மல 
சானஅ இதில்‌ நீராடும்‌ வெற்றியைக்‌ கொண்ட வேல்போ லும்‌ 
கண்களையுடைய ஒரு பெண்ணின்‌ வாயைக்‌ கண்டு அவ்‌ 
வழகைத்‌ தானும்‌ பெற்றுக்கொள்ள விரும்பி முசமலர்க்‌.அ 
இனிய வார்த்தைகள்‌ கூறி அவளுடைய பாதங்களைப்‌ பற்‌ 
திக்கொண்டு வணங்குதல்போல இதழ்கள்‌ விரிந்துயர்ர்து, 
மேணி பசந்து உட்டுளையாயிருக்கும்‌ தன்னுடைய கொடி 
களால்‌ அப்பெண்ணின்‌ பாதங்களிற்‌ பின்னிக்கொண்டு அப்‌ 
பாதங்களி னடியிலே தலை சாய்ந்து வீழ்ந்து விழ்ர்தசைய 
அம்மலருள்ள அச்செவ்வல்லிக்‌ கொடிப்‌ பின்னலை நிக்கமுடி 
யாமல்‌ அக்கொடியையும்‌ இழுத்துக்கொண்டு அதனுடன்‌ 
நீரில்‌ மூழ்‌் வெளியேறும்‌ அவள்‌ படுர்‌ துன்பத்தைப்‌ 
பார்ப்‌ பாயாக; பரிமளமிகுர்து மலர்மாலையை யணிர்தவளே! 
இக்குளத்தின்‌ நீர்த்துறையிலே நீராடும்‌ இப்பெண்ணின்‌ பக்‌ 
கத்திலே ஸ்கானஞ்‌ செய்யும்‌ ஓராடவனை அவனுடைய 
நாயக கண்டு பிணங்க்‌ கண்கள்‌ சிவந்து கோபங்கொண்டு 
பார்க்ச, அவள்‌ தன்மையை யெண்ணி அவன்‌ அச்சரிய 
முற்றப்‌ புன்‌ சிறீப்புடன்‌ அவரைப்‌ பார்க்கும்‌ விரோதத்தைப்‌ 
பார்‌,” என்னு எல்லா வி2நாதங்களையும்‌ காட்டிக்கொண்டே 
சென்றான்‌; சந்‌.தரமஇயும்‌ அவ்விகோ தங்க ளெல்லாம்‌ தனக்‌ 
குப்‌ புத்தியை விருத்தி செய்யக்கூடியவைகளா யிருர்தபடி. 
யால்‌ அவற்றை மிக்க விருப்பத்துடன்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
மூழ்ச்சியுடன்‌ சென்றாள்‌, 
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இவ்வாறு அரிச்சந்திரனும்‌ சந்திரமதியும்‌ தங்கள்‌ சேனை. 
சளுடன்‌ எல்லா விகோதங்களையும்‌ பார்த்துகொண்டு நல்ல 
வளப்பத்தையுடைய அம்மருதநிலத்தையுங்‌ கங்கையையுங்‌ 
கடந்து சென்று செல்வதற்‌ கரிதான பாலைவனத்திற்குப்‌ 
போய்‌, அரிச்சர்‌ திரன்‌ முன்னேசெல்லும்போ* அவனுக்குப்‌ 
பொற்றேர்‌ முதலியன உகவிவசங்கொடுத்த காளிதேவி விற்‌ 
திருக்கும்‌ பொன்மயமான கோவிலைக்கண்டார்கள்‌. அதன்‌ 
மேல்‌ அவ்விருவரும்‌ அக்கோவிலுக்குட்‌ புகுந்து முற்றத்‌ 
தில்‌ நின்று அநேகம்‌ யேர்கினிக்கூட்டங்கள்‌ சூழச்‌ சிறப்‌ 
புடன்‌சிம்மாசனத்‌ திலமர்ந் திருக்கும்‌ அக்காளியைத்அதித்து 
வணங்‌) மீண்டு கங்காநஇஇரச்‌ சார்பாகச்‌ சென்ன அக்கங்‌ 
கையிலே நீராடினார்கள்‌. 
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மேற்கூறியபடி. கங்காஸ்கானஞ்செய்‌,ச அரிச்சர்‌ தரனும்‌ 
சந்திரமதியும்‌ அதற்கப்பாற்‌ புறப்பட்டு மூங்கில்கள்‌ வளர்ச்‌ 
துள்ள பெரிய மலைகளையும்‌, பிரப்பங்காகெள்‌ சூழ்க்‌த அருவி 
சுனையும்‌, அவ்வருவிகளி னிடையிடையே தோன்றும்‌ திட்‌ 
டுக்களையும்‌, இன்னும்‌ ஆங்காங்கே வட்டமாக வளைந்வு ௪க்‌ 
. சரவாளகிரியைப்போல விளங்கும்‌ பல சிறு குன்றுகளையும்‌, 
மாங்களடார்த பல காடுகளையும்‌ கடந்து சென்று மதில்க 
ஞூயர்க்துள்ள ௮ யோத்திமாஈகரைச்‌ சார்ந்தார்கள்‌; அங்க 
னஞ்‌ சார்ந்து பின்னர்‌ யானைகளின்‌ தொனி முழங்குவதான 
அழயெ கோட்டை வாயிலுக்குள்ளே நூழைக்‌ த, தோசணங்‌ 
கர்‌ கட்டப்பெற்று அலங்காரத்துடன்‌ விளங்கும்‌ தெருக்‌ 
களைக்‌ தாண்டி. அநேகம்‌ பெண்கள்‌ மங்கள வாழ்த்அக்களைப்‌ 
பாடவும்‌, சில பெண்கள்‌ ஆலத்தி யெடுக்கவும்‌, லெ பெண்‌ 
கள்‌ திருஷ்டி பரிகா£ஞ்‌ செய்யவும்‌, வேதவோசைகள்‌ முழங்க 
வும்‌, வாத்தியவோசைகள்‌ சப்திக்கவும்‌, சுற்றத்தார்‌ மன 
மகிழ்ச்சியோடு எதிர்கொண்டழைக்கவும்‌ நிறை நீர்க்குடம்‌ 
போன்ற சொத்தைக்‌ தாங்யிருக்கன்ற சுவர்ணமயமான 


அரண்மனைக்குட்‌ புகுந்தார்கள்‌. அதன்மேல்‌ லெ தின்ங்கள்‌ 
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வ்ரை அவ்வசண்‌ பனையில்‌ விருந்‌ அம்‌ வேடி.க்கைசளும்‌ நடக்‌ 
தன; அக்ககசத்திலுள்ள பெரியோர்களும்‌, அ௮ரிச்சம்‌ திர 
னுடைய நேயர்களும்‌ வந்து அவணக்கு மண முடிந்த சுப 
கரரியத்தைப்பற்றி விசாரித்துச்‌ சென்றார்கள்‌; அர்நகரத்தி 
அள்ள ஒவ்வொரு வீட்டி ஓம்‌ சர்‌ தோஷங்‌ கொண்டாடினார்‌ 
கள்‌; தேவாலயங்களி லெல்லாம்‌ திருவிழாக்கள்‌ நடந்தன) 
பல சிற்றரசர்களும்‌, கோசலகாட்டி.லுள்ள குடித்தனக்கார 
ரும்‌ தாங்கள்‌ கொண்டுவரத்‌ தக்க பல பொருள்களையும்‌ 
கொண்டுவந்த அரிச்சந்திரனுக்கு முன்‌ 2ன வைத்து அவனை 
வணங்‌ அவனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட சன்மானங்களை வாங்கிச்‌ 
சென்றார்கள்‌; பின்னர்‌ . இவ்விதச்‌ கிறப்புக்களுடன்‌ அர்த 
அரிச்சர்‌திரமன்னன்‌ அவ்வயோத்‌இமாககரத்திற்‌ றங்கச்‌ 
செங்கோல்‌ செலுத்தியும்‌, அந்தப்புரத்தில்‌ புஷ்பங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பெற்ற பஞ்சணைமேல்‌ சுருங்கச்‌ சிறிதாயிருக்‌ 
இற இடையையுடைய சர்திரமதியுடன்‌ கூடிப்‌ பிரியா கேயல்‌ 
கொண்டும்‌ வாழ்ந்‌இிருக்தான்‌. இவ்வாறு அரிச்சர்‌தினும்‌, 
சந்திரமதியும்‌, இரதியும்‌ மகனும்போலப்‌ பொருந்தி இல்லறம்‌ 
நடத்திவரச்‌ சல இனங்கள்‌ கழிந்தன. 


தேவதாசன்‌ உற்பத்தி, 

மேற்கூறியபடி சில இனங்கள்‌ சுழிர்தபின்‌ கற்பகவிரு 
தத்தை நிகர்த்த ஈகை பொருந்திய சையையுடைய அரிச்‌ 
சர்‌ தரமகாசாஜன்‌, அச்சம்திரமதியை ஒருகாளும்‌ பிரியாமல்‌ 
அவளுடன்‌ கேயங்கொண்டு இல்லறம்‌ கடத்‌ இவருங்‌ காலத்‌ 
இலே, மணமிகும்‌த மலசையணிக்த கூந்தலையுடைய அந்தச்‌ 
சர்‌ இரமதியின்‌ இருவுதரத்திலே கருப்பமுண்டாயிற்று, அவ்‌ 
வாறு கருப்ப முண்டானவுடனே அமிச்சந்‌திரனுக்‌ குயிர்போ 
லும்‌ ஈலத்தையுடைய அச்சந்திரவதியின்‌ அழகான உடம்‌ 
பெல்லாம்‌ உரோமஞ்‌ சிலிர்த்துப்‌ புளகாங்்‌கதமும்‌ அ இகரித்‌ 
௪௮; கொலைத்தொ ழிலையுடையனவாய்‌ நீண்டு மருட்சியடைக்‌ 
இருந்த அவளுடைய கண்களும்‌ குழிந்து பள்ளமாயின; 
குளிர்ந்த முகமும்‌ சோடச கலைகளையுடைய சந்‌ தரனைப்போல 
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வெள்ளை நிறத்தை யடைந்தன; இப்படியே இன்னும்‌ கருப்‌ 
பத்திற்குரிய பல குறிகளும்‌ விளங்க நாளுக்குகாள்‌ அக்‌ 
கருப்பம்‌ வளரவே, அவள்‌, தொடுத்த மலரை யணிந்த கூந்த 
அஞ்‌ சோர, செழுமையாய்‌ அரையி அடுத்தப்பெற்ற வஸ்‌ 
திங்‌ குலைய மிருதுவாக ஈடக்கலாயினாள்‌; அவளுடைய 
உடம்பிலுள்ள நரம்புகளும்‌ பச்சை நிறத்தை யடைந்தன; 
அப்போது பார்த்தோர்‌, (இடையுஞ்‌ சிறிது இருக்கறத,” 
என்னு கூறும்படி. மருங்குலும்‌ சற்றுப்‌ பருத்து விளங்கிற்று, 
இவ்வாறு இடை பருத்துக்‌ தேகம்‌ முதலியன தளர்ந்து 
ஒன்பது. மாதங்களும்‌ கழிந்து பத்தாவது மாதம்‌ வந்த 
வுடனே அச்சந்திரமதியானவள்‌ முன்னிலும்‌ அதிகமான 
கருப்பவேதனை யடைந்து நடக்கவுஞ்‌ சக்தியற்றவளாய்த்‌ 
தோழிமார்கள்‌ இருபுறத்திலு நின்று கைகளைத்‌ தாங்கி 
முன்னே செல்ல வருந்தி கடந்து சஞ்சரித்துப்‌ பத்தமாத 
மும்‌ பூரணமாக நிரம்பினவுடனே ஒரு சுபஜினத்தில்‌ 
யாதொரு தோஷமு மில்லாமல்‌ சிறந்த புத்திரனைப்‌ பெற்‌ 
ரேள்‌. அவ்வி2சஷத்தை உடனே தரதிமார்கள்‌ பிரபுவாயெ 
அரிச்சந்திரனுக்குத்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. அத்த அரிச்சர்‌திர 
மகாராஜன்‌ தனக்குப்‌ புத்திரன்‌ பிறக்க சர்கோஷ செய்தி 
யைத்‌ தாதிகள்‌ கூறக்கேட்ட மாத்திரத்திலே அடங்கா 
மகிழ்ச்சி யடைர்அ முதலில்‌ தெய்வங்களுக்குச்‌ சிறப்பு டத்‌ 
அம்படிச்‌ செய்து, அதன்மேல்‌ தன்‌ பொக்கிஷ சாலையைக்‌ 
இறந்துவிட்ட ஏழுறநாள்வரை யாசக ரெல்லோரும்‌ கூடித்‌ 
தங்களுக்கு வேண்டிய பொருள்களை வாரிக்கொள்ளுமாறு 
செய்யும்படி. பிரகானிகளுக்கு உத்தரவளித்தான்‌; அரண்‌ 
மனையை அலங்கரித்து அன்னதானம்‌, சுவர்ணதானம்‌, கோ 
தானம்‌, பூதானம்‌ முதலிய தானங்களையுஞ்‌ செய்தான்‌; ௩௧ 
ரத்தி அள்ளவர்களை யெல்லாம்‌ சந்தோஷம்‌ கொண்டாடும்‌ 
படி அவர்களுக்குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌, ன 

அதனால்‌ அயோத்திமாறகரத்தி இள்ளவர்கள்‌ தங்கள்‌ 
தங்கள்‌ விடுகளையும்‌ முற்றங்களையும்‌ சுத்திசெய்து சந்தனக்‌ 
குழம்பால்‌ மெழு மலர்களாலும்‌ தோரணங்களா ௮ம்‌ அலங்‌ 
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கரித்து, வீதிகளிலெல்லாம்‌ பானைகளி2ல பனிநீரையும்‌, மற்ற 
வாசனைத்‌ திரவங்களையும்‌, புமுகையும்‌, கஸ்தூமியையும்‌, ௪௩ 
தனத்தையும்‌ விட்டுக்‌ கரைத்‌து அவ்‌ வாசனைக்கலவைநீரைத்‌ 
தெளித்து, ஈவாத்தினப்‌ பொடிகளால்‌ கோலமிட்டு, எங்கும்‌ 
மாவிலைகளாலும்‌ புஷ்பமாலைகளா லும்‌ தோரணங்கள்‌ தொடுக்‌ 
அச்சட்டி, அந்த வீதிகளிலும்‌ விநோத அலங்கார த்தைச்‌ 
செய்தார்கள்‌. அவ்விதம்‌ ஈகசெங்கும்‌ அலங்கரித்து முடிந்த 
வுடன்‌ அரண்மனையிலும்‌ நகரத்திலுமுள்ள பெண்க ளெல்‌ 
லோரும்‌ கூடி அரிச்சந்திரமன்ன அக்காப்‌ புத்திரன்‌ பிறந்த 
சந்தோஷத்தினாலே மஞ்சணீராடத்‌ தொடங்க மாத்தொட்டி 
களிலும்‌, பானைகளிலும்‌, தோணிபோ லிருக்கிற பாத்திரங்‌ 
களிலும்‌, கடாசங்களிலும்‌ மஞ்சணீரைக்‌ கரைத்தூற்றி நிர 
ப்பி வீதிகளிலெல்லாம்‌ அவற்றை வைத்தார்கள்‌. அங்ஙனம்‌ 
எங்கும்‌ மஞ்சணீர்ப்‌ பாத்திரங்களை வைத்துக்கொண்ட பின்‌ 
னர்‌ அப்பெண்கள்‌ தெருக்களிலே கூடி. இடையிலே சீலைகளை 
நழுவாமல்‌ இறுகக்‌ கட்டிக்கொண்டும்‌, இரவிக்கைகளை இறுக்கி 
யணிந்துகொண்டும்‌, கூந்தலைப்‌ பின்னிக்கொண்டும்‌, ஆபா 
ணங்களைத்‌ திருத்தமாக அணித்‌ தகொண்டும்‌, மின்‌ அன்ற 
பொற்கிண்ணங்களையும்‌, பொற்றுருத்திகளையும்‌, ரெருங்னெ 
தந்தச்குழல்களையும்‌, தோற்றருத்திகளையும்‌ கைகளிலே 
கொண்டு அவற்றில்‌ மஞ்சணீரை நிரப்பி, “நில்லும்‌! நில்‌ 
அம்‌!!” என்று ஒருவர்முன்னொருவர்‌ எதிர்த்து அம்‌ மஞ்ச 
ணீரை ஒருவர்மீ தொருவர்‌ ஊற்றியும்‌, சிதறியும்‌, பீச்சியும்‌ 
தாங்க எரிந்த மோதிரங்கள்‌ கழன்அபோகவும்‌, முத்து 
மாலைகள்‌ அற்னுச்‌ சிதறவும்‌, அம்மஞ்சணீர்‌ விளையாட்டை 
நடத்தினார்கள்‌. ௮வ்வாறு விளையாடும்போது அவ்விறேயாட்‌ 
டிற்‌ கேற்ப உடுக்கை, இடக்கை, சங்கு, ஈகரரா, அந்துமி, 
பேரிசை, சின்னம்‌, எக்காளம்‌ முதலிய வாத்தியங்க ளெல்‌ 
லாம்‌ இடியைப்போன்று முழங்னெ; ௮ங்வனம்‌ வாத்‌தியப்‌ 
கள்‌ முழங்க வீளையாடி வி.திகளிலே நெருங்கிய பெண்க 
ளெல்லோரும்‌ பல மின்னல்களைப்‌ போலவும்‌ விளங்கினார்கள்‌. 
இன்னும்‌ அம்மஞ்சணீர்‌ விளையாட்டிலே முருக்கம்பூவைப்‌ 
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போலும்‌ வாயையுடைய ஒருத்தியின்‌ முகத்திலே மற்றொரு 
தீதி, அழயெ பீச்சுக்‌ குழலிலே கொண்ட செழுமையான 
மஞ்சணீரை யிறைக்க, அத்தோற்றமான அ சூரியனுக்கு எப்‌ 
போதும்‌ அர்க்யெங்‌ கொடுக்கற ஜலத்தை சரற்கால சந்தி 
அக்குங்‌ கொடுக்குஞ்‌ செய்சையைப்போன்‌ றிருந்த.து; மான்‌ 
போலுல்‌ கண்கள்‌ பொருந்திய ஒருத்தியின்‌ குளிர்ந்த முகத்‌ 
தில்‌ மற்றொருத்தி தன்‌ அருத்தியிலுள்ள மஞ்சணீரைப்‌ 
பிச்ச அந்நீர்‌ ஒரே தாரையாக நீண்டு சென்று அம்முகத்திற்‌ 
படுர்‌ தோற்றமானது கடலிலே தோன்றுகின்ற வெண்மை 
யான சந்திரனைக்‌ கவ்விக்கொண்டு விளங்குகின்ற கேதுவென்‌ 
ணும்‌ பாம்பின்‌ தோற்றத்தை நிகர்த்இருக்கது. இவ்வாறு 
பல  விசோதங்களெல்லாம்‌ தோற்றும்படி அவர்கள்‌ மஞ்௪ 
.-ணிரை ஊற்றி விளையாடியதோடு இன்னும்‌, புனுகு, சந்த 
னம்‌, குங்குமம்‌, பனிநீர்‌, பொன்னிறமான கந்தபொடு, 
வாசனைத்‌ தைலங்கள்‌ முதலியவைகளையும்‌ இறைத்து விர 
யாடினர்கள்‌. அதன்மேல்‌எல்‌ லோரும்‌ ஸ்கானஞ்செய்‌ அ அமிச்‌ 
சந்திரனுடைய புத்திரன்‌ யாதோ ரிடையூறுமின்றி வாழ்ச்‌ 
சோங்கும்பொருட்டுத்‌ தெய்வத்தைத்‌ கொழு ஐ பல ஜெப்‌ 
புக்களையும்‌ ஈடத்தி ம௫ழ்ச்சியுற்‌ நிருந்தார்கள்‌. இன்னும்‌ 
அற்‌ நகரத்திலுள்ள மற்றப்‌ பெண்களுக்கும்‌, புருஷர்களுள்‌ 
கும்‌, அரிச்சந்‌ இரனுக்கும்‌, சந்‌இரமதிக்கும்‌ அப்போது உண்‌ 
டான சந்தோஷமான, பாற்கடலிலே அரிதான அமுதம்‌ 
தோன்றியபோது சேவர்களுக்கும்‌ தேவேந்திரனுக்கும்‌ 
உண்டான சந்தோஷம்போல்‌ விளங்கிற்று, 
மேற்கூறியபடி எல்லோரும்‌ அளவற்ற அனந்தத்தை 
யடையுமாறு புத்திரன்‌ பிறந்தபின்‌ அரிச்சந்திரனும்‌ ௪ர்‌இர 
மதியும்‌ ஜாதக கருமம்‌ முதலிய இறப்புக்களைா யெல்லாம்‌ 
செய்‌, மேன்மக்களுக்குள்ள புத்தியையும்‌, நீதியை புடை 
யவர்களுக்குள்ள குணத்தையும்‌, மனுதருமசாஸ்‌இர கேள்வி 
யையும்‌ அ௮க்குழர்தைக்குப்‌ பாலுடன்கலக்‌ தூட்டுவஜபோல 
எல்லாஞானமும்‌ உண்டாகும்படி பாலூட்டிக்‌ தாலாட்டி 
வளர்த்தார்கள்‌, பின்னர்‌, மும்மூர்த்திகளை யொப்பான தவ 
10 
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முனிவர்கள்‌ வத்து அப்‌ புத்திரனை ஆசீர்வதித்து நிகரற்ற 
இறப்பினையுடைய அவனுக்குத்‌ தேவதாசனென்னும்‌ திரு 
நாமஞ்‌ சூட்டினார்கள்‌, அவ்வாறு நாமஞ்சூட்டியதன்‌ மேல்‌ 
தாய்‌ தர்தையசாயெ அந்த அரிச்சந்திரனும்‌, சக்‌ திரமதியும்‌, 
சுற்றத்தாரும்‌, தரதியரும்கூடி அத்‌ தேவதாச னென்னும்‌ 
புத்திரனுக்குப்‌ பொன்னாலே செய்யப்பெற்ற காப்பையும்‌, புலி 
நகத்தாலே செய்யப்பெற்ற பதக்கத்தையும்‌, தண்டைகளை 
யும்‌, முத்துமாலையையும்‌, ண்ணெியையும்‌, அர்த்தேவ 
தைகளா லேற்படும்‌ இடரினின்‌.றுங்‌ காத்தற்‌ பொருட்டுக்‌ 
காவற்‌ கடவுளாயெ விஷ்னுமூர்த்தியின்‌ சங்கு, சக்கரம்‌, 
கதை, வாள்‌, கோதண்டமென்னும்‌ ஒம்படைகளையும்‌ அமை 
த்தச்‌ செய்யப்படும்‌ பஞ்சாயுதப்‌ பூணையும்‌, மோதிரங்களை 
யும்‌, பொன்னரசைஞாணையுமணிந்து அவனைப்‌ பெருமை மிகு 
ந்த இரத்தினத்தொட்டிலேற்றி நாளொருமேனியும்‌ பொழு 
தொரு வண்ணமுமாக அவன்‌ வளர்ச்சி யடைவதற்‌ கேது 
வான காரியங்களை நட.த்தி வந்தார்கள்‌. அப்புத்திரனும்‌ மகி 
ழ்ச்சியுடன்‌ வளர்க்து 89%. தூவய தடைநர்தவுடன்‌ வித்தியாப்‌ 
பியாசஞ்‌ செய்விக்கப்‌ பெற்றுக்‌ கல்விபயின்று ஏழுவய 
ஆடையவனாப்த்‌ தாய்‌ தந்தையர்க்கு மடழ்ச்சியைச்‌ செய்து 
அவரிடத்தே வதிந்துவந்தான்‌. அரிச்சந்திரனும்‌ சந்திரமதி 
யும்‌ தங்களுக்குச்‌ செர்த புத்திரன்‌ இடைத்த சந்தோஷ 
மிகுதியால்‌ அங்கம்பூரித்து எங்கும்‌ இசைபரவத்‌ தங்கியிருர்‌ : 
தார்கள்‌. அப்படி. யிறாக்கும்போது அரிச்சந்திரன்‌ ௪த்தியர்‌ 
தவறுதவனாயும்‌, உயிர்போனாறும்‌ பொய்‌ கூறு சவனாயும்‌, 
தன்றுமிர்போல மன்னுயிரையும்‌ பாதுகாக்கத்‌ தக்கவனாயும்‌, 
முப்பத்திரண்டு அறங்களையும்‌ வளர்க்கும்‌ தகுதியுடையவனா 
யும்‌, இல்லையென்‌ நிரப்போர்க்‌ லெலையென்னாத இதயம்‌ 
படைத்தவனாயும்‌, பருர்தும்‌ கோழிக்குஞ்சும்‌ ஒரு கூட்டி 
லிருந்து வாசஞ்செய்பவும்‌, புலியும்‌ பசுவும்‌ ஒரு அறையில்‌ 
நீரருந்தவும்‌, விட்டில்‌, தன்னாசு, வேற்றராசு, யானை, மிகு 
மழை, மிருகாற்று, ள்ளை, ஈஷ்டம்‌ என்னும்‌ எட்டு வகை 
யாலும்‌ ஏற்படும்‌ நாட்டுக்‌ குற்றங்களை நீக்கச்‌ செங்கோலோ 
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சச வந்தபடியால்‌ அவனுடைய இர்த்தியானஅ மூவுலகங்களி 
னும்‌ சென்று வியாயித்திருந்தது. இப்படி. அரிச்சந்தான்‌ 
தன்‌ மனைவி மக்களுடன்‌ வாழ்க்துவருங்‌ காலத்தில்‌ அதன்‌ 
மேல்‌ அவனுக்குவந்து சம்பவித்த விஷயங்களை இனிக்‌ 
கூறுவாம்‌. 

விவாககாண்டம்‌ முற்றப்பேற்றது. 


இந்திரகாண்டம்‌. 
eo 
எழச£ீர்க்கமி நெடிலடியாசிரிய விநத்தம்‌. 
இம்மை யம்மை மறுமை யென்ன்‌ 
விசைத்து மாமறை கூறிய 
மும்மை யுந்தெளி வுற்று கெஞ்சினின்‌ 
முக்கு அம்பு மஅத்திடஞ்‌ 
செம்மை யன்பர்‌ மனத்து வைகிய 
தெய்வ நாயகர்‌ தேவிமற்‌ 
றெம்மை யாளுடை யம்மை தாள்க 
ளிரண்டு மேத்தி யிறைஞ்சுவாம்‌. 
மனிதருக்கு இப்பிறப்பும்‌, முற்பிறப்பும்‌, வருபிறப்பு 
மாகிய மூன்றும்‌ உண்டென்று சிறந்த வேதங்கள்‌ வற்புறுத்தி 
முழங்கிச்கூறிய அம்மூவகைப்‌ பிறப்புக்களின்‌ வகைகளைத்‌ 
தெளிக்‌.து அவை உண்டாகா இருக்குமாறு, அவற்றிற்‌ கேது 
வாயிருக்கும்‌ காமம்‌, வெகுளி, மயக்கமென்னெற மூவகைத்‌ 
தோஷங்களையும்‌ மனத்திற்‌ சாராமற்‌ போக்கிய செம்மை 
யான குணத்தையுடைய அன்பு நிறைந்த அடியார்களது 
இருதய கமலத்தில்‌ தங்யெ தேவர்‌ நாயகனாய்‌ பரமசிவக்‌ 
கடவுளின்‌ தேவியும்‌, எங்களை யாட்கொள்ளுக்‌ தொழிலை 
யுடையவளுமாயெ உமையின்‌ இரண்டு பாதங்களையும்‌, இனி 
மேற்‌ சொல்லப்‌ போகும்‌ விஷ.பங்கள்‌ இனிது முடி.தற்பொரு 
ட்டுத்‌ தஇித்து வணங்குவாம்‌. 
இதுவரை மகா௫ர்த்திமானாகய அரிச்சர்‌திரனுடைய 
செங்கோன்‌ முறையையும்‌, அவனுடைய உன்னதமான இல்‌ 
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வாழ்க்கைச்‌ சிறப்பையும்‌ கூறினோம்‌; இனி இந்திரன்‌ சபை 
யில்‌ வசிஷ்டர்‌ அரிச்சர்திரனுடைய சத்தியத்தைப்‌ புகழ்ந்‌ 
அரைத்தபோத விசுவாமித்திரர்‌ மறுத்துரைத்ததையும்‌, 
அதன்மேல்‌ விசுவாமித்திரர்‌ தாம்‌ கூறியபடி அரிச்சந்திர 
னைக்‌ அுன்பப்படுத்தியாவது பொய்‌ கூறும்படிச்‌ செய்யக்‌ 
கருதி முதலில்‌ மிருகங்களைச்‌ சிருஷ்டித்துக்‌ கோசல நாட்‌ 
இன்‌ வளத்தை யழிக்கும்படியேவ, அம்மிருகங்கள்‌ அவ்‌ 
வாறே சென்றழித்தபோஅ அரிச்சந்திரன்‌ வேட்டையாடும்‌ 
பொருட்டுக்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றதையும்‌, அங்கே நடந்த 

சேஷங்களையுஞ்‌ சொல்லத்தொடங்‌க, முன்னர்‌ இந்திர 
அடைய அமராவதிப்பட்டணத்‌,இன்‌ சிறப்பையும்‌, அவன்‌ 
கொலுச்‌ ெப்பையம்‌ கூறிப்‌ பின்னர்‌ மற்றவற்றை முறையே 
கூறுவாம்‌, 


பொன்னகர்ச்‌ சிறப்பு, 


திருமாலின்‌ உர்திக்கமலத்திலே தோன்றிய சதுர்முகப்‌ 
பிரமதேவன்‌ பெற்ற காசிபருடைய மனையாளான அதிதி 
யென்பவளால்‌ பெற்றுக்‌ குலபுத்திரனாக வளர்க்கப்பெற்று 
வளர்ந்து தனது பலத்தினாலே முன்னாளில்‌ கோபங்கொண்டு 
மலைகளினுடைய சிறகுகளையறுத்த வச்‌ரொயுதபாணியாயெ 
மேற்கூறிய இர்‌திரனானவன்‌ அரசாட்‌ி செய்கின்ற இறப்பு 
வாய்ந்த அமராவதிப்பட்டணம்‌ எத்தகையதெனில்‌, அங்கே 
மாடங்கள்‌, மண்டபங்கள்‌, மேடைகள்‌, பெரிய மதில்கள்‌, 
வருவதற்கும்‌ போவதற்கு மேதுவாயிருக்கும்‌ வாயில்கள்‌, 
அவற்றிலுள்ள கதவுகள்‌, நீண்ட கூடங்கள்‌, சோபுரங்கள்‌, 
உயர்ந்த உப்பரிகைகள்‌ ,அழகான திண்ணைகள்‌, கோவில்கள்‌, 
ஆட்டங்கற்றுக்கொள்ளுறெ ஈாடகசாலைகள்‌, அரண்மனைச்‌ ௧ 
ரங்கள்‌ ஆயவைகளெல்லாம்‌, வெண்ணாவற்களனிரசம்‌ பெரு 
கிப்‌ பாய்ந்ததனா ௮ண்டான சாம்பூரதம்‌ என்னும்‌ பொன்‌ 
னாலே செய்யப்பட்டும்‌, இடையிடையே உயர்ந்த இரத்‌ இனங்‌ 
கள்‌ பதிக்கப்பெற்றும்‌ அநேகமாய்‌ விளங்கும்‌; வேதசாலைக 
ரூம்‌, யாகசாலைகளாம்‌, யோகசாலைகளும்‌, மின்னலுக்‌ கொப்‌ 
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பான தேவரம்பைகள்‌ பாடுற தெசாலைகளும்‌, சுருதிகூட்டி 
மீட்டுவனவாகய இன்னரிகளை வாசிக்கும்‌ சாலைகளும்‌, நாய 
கர்நாயகெள்‌ சயனிக்கும்‌ பள்‌ ஸியறைகளும்‌, பெரியபூஜையை 
நடத்துகிற சாலைகளும்‌, எல்லோரும்‌ கூடி விசோதமில்லாமல்‌ 
பல விளையாட்டுக்களை நடத்திச்‌ சர்‌ தோஷத்தை யனுபவிக்கத்‌ 
திக்க சாலைகளும்‌ எவ்விடத்‌அம்‌ அமைக்‌ திருக்கும்‌. தங்களுக்‌ 
குயிரென்று சொல்லத்தக்க அன்புவாய்ந்த சாயகருடனே 
தேவகன்னிகைகள்‌ கூடிச்‌ சர்தோஷமாக வாழுன்ற விடு 
களிலெல்லாம்‌ அநேகம்‌ பதுமராகமணிகள்‌ மிக்க ஒளியுடன்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ தோற்றம்‌, தேவர்களுக்குப்‌ பகையை உண்‌ 
டாக்குகன்ற ௮சுசர்களிருந்‌ ஆ வாசஞ்செய்ன்ற இரிபுசத்‌ ' 
திலே பற்றிய நெருப்பின்‌ சோதியைப்போன்று விளங்கும்‌; 
இன்னும்‌: அவ்வீடுகளில்‌ பதிக்சுப்பெற்றிருக்கும்‌ வயிசங்க 
ளும்‌ முத்துக்களும்‌ ஒளிவிடுர்தொற்றம்‌ அத்திரிபுரத்திலே 
பற்றிய கெருப்பிலுண்டான புகையை நிகர்‌.த இருக்கும்‌; மதி 
லாற்‌ சூழப்பெற்ற ௮ற்ஈகரக்திலேயுள்ள மாளிகைகளில்‌ நாக 
ரத்தினங்களும்‌, முத்துக்களும்‌, இக்‌ இரமீலமணியும்‌ ஆங்காங்‌ 
சே பதிக்கப்பெற்றிருத்தலின்‌ ஒருபக்கத்தில்‌ சூரியனுடைய 
சிவந்த பிரகாசமும்‌, ஒருபக்கத்‌ நில்‌ சந்‌ திரனுடைய வெள்ளிய 
பிரகாசமும்‌, ஒருபக்கத்தில்‌ நீலகிறமாகியஓளியும்‌ பரவி ஒரே 
சமயத்தில்‌ எரிக்கன்ற வெயிற்காலமும்‌, இளநிலாக்காலமும்‌, 
இசாக்காலமுக்‌ தோன்றி மிக்க ஆச்சரிய முண்டாகும்‌; அதி 
சேடனுடைய உச்சியிலிருக்கன்ற மணி போற்‌ சிறந்த சாகாக்‌ 
இனங்கள்‌ ப திக்கப்பெற்‌.று உயர்வாக விளங்கும்‌ வரிசையான , 
சாலைகளிலும்‌, பெரிய மாகதமணிகள்‌ பதிக்கப்‌ பெற்று 
விளங்கும்‌ வரிசையான தாழ்வாசங்களிலும்‌, அதிக்கையி 
னாலே பசந்த அலைகளையுடைய சமுத்திரத்தையும்‌ உரிஞ்சு 
வனவாயெ மதயானைகளும்‌ குதிரைக்‌ கூட்டங்களும்‌ இரண்டு 
கோடானுகோடிக்‌ கணக்காக நிற்கும்‌; பர்து முதலியன 
ஆடுதலும்‌, நீராடுத'லும்‌, மலர்கொய்‌.து சோலைகளிலே விலை 
யாடுதலும்‌, தேவர்க்காடுதலும்‌, பாடுதலும்‌, பூங்கொத்து 5 
களைச்‌ சூடுதலும்‌, பலவிதமான பொம்மைகள்‌ பச்சைக்கிளி 
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கள்‌ ரீரகணவாய்ப்‌ புட்கள்‌ வீணைகள்‌ முதலியவைகளை த்‌ 
தேடி.க்கொள்ளுத லும்‌, பூஞ்சோலைல்குப்‌ போதலும்‌, அங்கே 
உல்லாசமாக வ௫த்தலும்‌, மனக்குறைவு தர்தலும்‌, தங்கள்‌ 
நாயகருடன்‌ கூடலும்‌ பிணங்கலும்‌ ஆய இவ்வகைத்‌ 
தொழில்களே எந்த நோமும்‌ அங்குள்ள பெண்களிடத்திற்‌ 
குடிகொண்டிருக்கும்‌; இன்னும்‌ எதிர்த்த ஆடவர்மீது 
போர்செய்யுர்‌ தன்மையும்‌, உரிய ஈாயகர்மீத அன்பைச்‌ 
செலுத்துர்‌ தன்மையு முள்ள கண்கள்‌ காதகளுடனே 
மோதிச்‌ சண்டைசெய்பவும்‌, இடையில்‌ வஸ்திரத்துடன்‌ 
அணியப்பட்டிருக்கும்‌ மேகலாபரணங்கள்‌ விசுகன்ற பிரகா 
ஞ்‌ சூழவும்‌, ஓவ்வொரு முற்றத்‌இறும்‌ அரம்பா ஸ்திரீகள்‌ 
வயிரமணிகள்‌ பதிக்சுப்பெற்ற பலகையிலிருக்.து ஊசலாடுந்‌ 
தோற்றம்‌ ஆகாயத்தில்‌ மின்னற்கொடி உலாவுவதைப்போன்‌ 
திருக்கும்‌; அரிசர்தனம்‌, கற்பகம்‌, சந்தானம்‌, பாரிசாதம்‌, 
மந்தாரம்‌ என்னும்‌ 25 அவிருக்தங்களையும்கொண்ட சோலைக 
ளெல்லாம்‌ மிகவுஞ்‌ சிவர்திருர்கன்ற தளிர்களை மினுன்றன 
வாயும்‌, அரும்புகளை வி9கின்றனவாயும்‌, அவ்வரும்புகள்‌ 
மலர்ந்த மலர்களிலே தேனைச்‌ சொரிகன்றனவாயும்‌, இலை 
அளை உதிர்க்கன்றனவரயும்‌, இனிமையான மலர்களைச்‌ இந்து 
இன்றனவாயும்‌,இரத்தினங்களை உதர்க்கன்‌றனவாயும்‌, ஆபச 
ணங்களைச்‌ சிர்துன்றனவாயும்‌, பழுத்த சனிகளைச்‌ சொரி 
இன்றனவாயும்‌ விளங்கும்‌; தேவஸ்திரிகள்‌ கச்சை யிறுக்கிக்‌ 
சட்டிக்கொண்டு இரத்தினமயமாக விளங்கும்‌ பெரிய உப்ப 
, ரிகைகளின்மேலேறிப்‌ பூவையணிக்து கூந்தலையு முடித்துக்‌ 
கொண்டு கழற்காய்‌, பக்‌. அம்மானை அய இவைகளைக்‌ கூர்‌ 
மையான நகங்களைக்‌ கொண்ட... கைகள்‌ சிவக்க விளையாடும்‌ 
காலத்தில்‌ அவைகள்‌ வரிசையாக மேலெழுந்து விளங்கும்‌ 
தோற்றம்‌ பொன்மயமான பெரிய கெரங்களையுடைய மேரு 
மலையின்மேல்‌ பலகாலும்‌ ஈக்ஷத்‌ இரக்கூட்டங்கள்‌ படிர்தெழு 
வதபோன்‌ திருக்கும்‌; உடுக்கைபோன்று அவளுனெற 
இடையையுடைய பெண்கள்‌ கைகளிலே யணி£ த வளையல்‌ 


களி ஜொலி மிகுந்திருக்கும்‌ உப்பரிகைகளின்மேல்‌, அடிப்‌ 
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பாகர்‌ அவளவும்‌, நடுப்பாகந்‌ அவளவும்‌, நுனிப்பாகக்‌ அவள 
வும்‌ அய கொடிகள்‌ அவண்டாடுவகா லுண்டாகு மொலி 
யானு சுலியுக முடிவில பொங்‌யெழுக்‌ தொலிக்கின்ற 
சமுத்திர வோசையையும்‌, அக்காலத்திற்‌ பெய்யும்‌ மழை 
பினா ௮ண்டாகும்‌ இடிமுழக்கத்தையும்‌ நிசுர்ப்பதல்ல து 
வேறொன்றையும்‌ நிசர்க்காது; அதிசயிக்கத்தக்க நிலா 
முற்றத்திலே முன்‌ கணவரோ டூடிய பெண்களால்‌ அறுத்‌ 
தெறியப்பட்ட மாலைகளினின்றுஞ்‌ சிதறிய முத்துக்களும்‌, 
மாணிக்கங்களும்‌, பின்னர்‌ அப்பெண்கள்‌ அக்காயகரோடு 
சேர்ர் து ஐலக்கிரிடை செய்தா விளையாடும்‌ காலத்தில்‌ அம்‌ 
நீரால்‌ சிறிய ஜலதாரைகளின்‌ வழியே தள்ளிக்கொண்டு 
போகப்பட்டு அப்பட்டரைத்தின்‌ தெருக்களில்‌ வெப்பும்‌ 
வெராப்புமாய்ப்‌ பரவிக்டெக்கும்‌ காட்சியான, சூரியனும்‌ 
சந்திரனும்‌ இரவென்னும்‌ கன்னிகையிடம்‌ சார்ந்து அவள்‌ 
கையைப்‌ பற்றிக்கொண்டு, ££நீ எனக்கே உரியவளாவாய்‌,” 
நீ. எனக்கே தலைலியாகக்கடவாய்‌,? என்று ஓவ்வொரு 
வரும்‌ தனித்தனியே சொல்வதுபோன்று விளங்கும்‌; இன்‌ 
னம்‌ அங்கே மிக்க விருப்பத்தோடு சொடுத்தற்‌ கெண்ணு 
இன்றவரே கிறைந்திருப்பதன்றிக்‌ இடைப்பதை ஆசையோடு 
பெற்றுக்கொள்ளும்‌ தன்மையுடையவ சில்லையாதலின்‌, பாடு 
இன்ற பெண்களும்‌, அழயெ வீணையைக்‌ கற்று வாசில்‌ 
கும்‌ பெண்களும்‌, நாடகமேடையிலை ஆடுகின்ற பெண்க 
ளும்‌ தங்களுக்கு நற்பரிசாகப்‌ பெற்றுக்கொள்வது ஆகாய 
வாசிகளுடைய மனவிருப்பமல்லாத வேறொன்றில்லை ; 
இளம்பிறையை நிகர்த்த அதலில்‌ பெருமை பொருந்திய 
ஒளியையுடைய பட்டம்‌ விளங்கவும்‌, கா அகளில்‌ சோதிகளும்‌ 
தோடுகள்‌ அசையவும்‌; மூங்கலையொத்த தோள்களுக்கு 
மேலே இரத்தினமாலைகள்‌ மின்னவும்‌, சிக்கனுத் வாரி 
முடித்துப்‌ பருத்திருக்கும்‌ கொண்டை நிலைகொண்டு குலுங்க 
வும்‌ அந்த அமராவதிப்‌ பட்டணத்தின்‌ வி.தியிலே செல்‌ 
அம்‌ பெண்களே மேலே காணும்போது அவர்களுடைய 
அர்த ரெற்றிப்பட்டத்தை மின்னலென்றும்‌, கொண்டையை 
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மேகமென்றும்‌ இவ்வுலசுத்தவர்‌ சொல்லுவார்கள்‌; இன்னும்‌ 
அது, அதேகம்‌ சாஸ்‌ தரங்களை யுணர்ந்த கவிவாண செல்லோ 
ரும்‌ உலகத்தில்‌ ஒரு சிறந்த ஈகரத்தை வருணிக்கும்போஅ, 
இ ௮ பொன்னசருக்குச்‌ சமமானது,” என்னு வருணிக்கக்‌ 
கூடிய சிறட்புவாய்ச்‌ இருத்தலின்‌ அதற்கு நிகராக எந்த 
நகரத்தையும்‌ சொல்லுதல்‌ இயலாஅ. 


இந்திரன்‌ சபாமண்டபச்‌ சிறப்பு, 


இத்தகைய சறப்புக்கலாக்‌ கொண்ட அந்தப்‌ பொன்னக 
ரிலே, அலர்ந்த மலர்சளுடனே உயர்ந்தெழுந்‌ த நிற்கும்‌ 
கற்பகச்காட்டினடுவே, ௮சுரர்களுக்‌ குதவியான மலைகளி 
னிறகுகளே வெட்டி ஒளி வீசுகின்ற வச்‌சரொயு கத்தைக்‌ 
கையில தாங்கிய தேவேர் தின்‌, பலவகை இசத்தினங்க 
ளோடு சமுத்திரத்தில்‌ அழுந்தின மைகாகமலைபோல விற்‌ 
ப்‌ இிரு௩்‌ தரசுபுரியும்‌ சபாமண்டபமான த எத்தன்மையுடைய 
தெனில்‌, அதில்‌, பலமான அஸ்‌ திவாரமிட்டு, வெண்மைகிறம்‌ 
பொருந்திப பளிங்குக்‌ கற்களினாலே தளவரிசையிபற்றி அத 
னிடையிடையே வேடிக்சையாகச்‌ சுவர்ணத்தாலே சந்து 
பதிவுசெய்து, அத்தளத்தில்‌ உயரமாகச்‌ கட்டியிருக்கிற 
திண்ணைக்குறடுகளின்மேலே ஓவ்வொரு வரிசைக்கும்‌ ஆயிர 
மாயிரம்‌ வீதமாகப்‌ பருத்த பவளத்தூண்களை நிறுத்தி, 
அவைகளின்மேலே சேர்த்திருக்றெ போதிகைகளும்‌, உத்‌ 
தீரங்களும்‌ அநேகம்‌ வயிரங்களாற்‌ செய்யப்பட்டு விளங்கும்‌; 
மேற்கூறியபடி. இபற்றப்பட்டிருக்கும்‌ பத்‌ இகளையுடைய அவ்‌ 
விடத்தைச்‌ சுற்றிலும்‌ இர்திரநீலக்கற்களை அடுக்ச்‌ சுவ 
ருயர்த்தி, அச்சுவரின்மீத அளவற்ற பிசகாசத்தையுடைய 
மரகதத்‌ சாலே மேற்றளமியந்தி அதற்குக்‌ ழே உட்செல்‌ 
வதற்‌ கேற்படுத்தப்பட்ட வாயிலில்‌ நாட்டப்பட்டிருக்கும்‌ 
கோமேதகத்தூண்கள்‌ மிக்க சோதியை வீசிக்கொண்டிருக்‌ 
கும்‌; இன்னும்‌ அம்மண்டபத்‌ தின்‌ முகடெல்லாம்‌ மாணிக்‌ 
குத்தா லியற்றப்பெற்று அளவற்ற பிரகாசத்துடன்‌ விளம்‌ 
கும்‌; அதன்‌ முன்‌ முஃப்பெல்லாம்‌ முத்துக்களால்‌ அலங்கரிக்‌ 
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கப்பெத்திருக்கும்‌; இஃதன்றி மேற்கூறியபடி நிறுத்தப்பட்ட 
அம்மண்டபத்தின்‌ தூண்வரிசைகளிலைல்லாம்‌ பல யாளிக்‌ 
கூட்டங்களும்‌, சிங்கக்கூட்டங்களும்‌, யானைக்கூட்டங்களும்‌, 
குதிசைச்கூட்டங்களும்‌, அன்னங்களும்‌, இளிகளும்‌, வை 
யம்‌ முதலிய பல இசத்தினங்களாலும்‌ பொன்னாலும்‌ செய்து 
வைக்கப்பெற்று அழகுடன்‌ பிரகாசிக்கும்‌; இன்னும்‌ இத்‌ 
தகைய இறப்புள்ள அம்மண்டபத்தின்‌ உச்சியிலே வைக்கப்‌ 
பெற்றிருக்கும்‌ பூரண கலசமானஅ, “ஆதிசேடனுடைய 
திரோரத்தினத்தை இம்மண்டபத்தின்‌ முகடு பெற்றுக்‌ 
கொண்டதோ ! அல்லது இங்கே இடிவந்த சேர்ந்‌ திருந்து 
கொழுக்துவிட்டெரிறதோ ! அல்லது ஒளி மிகுந்த பல 
சூரியர்களும்‌ கூடி. இங்கே வந்து ஒருருவமாய்க்‌ தம்கயிருக்‌ 
இன்றனரோ!” என்னு பார்த்தோர்‌ சொல்லும்படி. நேர்த்தி 
யாய்‌ விளங்கும்‌; இத்தகைய பூரணகலசத்தையுடைய அச்‌ 
சபாமண்டபமான த நான்கு பக்கத்திலும்‌ ஆயிரங்காத வள 
வுள்ளதாய்‌ வீசாலித்‌து, ஆயிரங்‌ கோடானுகோடி பூதங்கள்‌ 
வெளியே நின்று தன்னைத்‌ தாங்குவதுபோலச்‌ சுற்றிலும்‌ 
பூதங்களை யமைத்துச்‌ செய்யப்பட்ட தோற்றத்துடன்‌ 
மேலே உயர்ந்து, தெய்வலோகத்‌.தக்‌ கப்பாலுள்ள உலகங்‌ 
களையுங்‌ கடந்து சென்று எல்லா வுலகங்களுக்கும்‌ முதன்‌ 
மைத்காகய பிரமசேவனுடைய சத்தியலோகத்தையுக்‌ தனக்‌ 
குக்‌ இழ்ப்படுத்தி வளரக்‌ இருக்கும்‌. 
இந்திரன்‌ கொலுச்சிறப்பு. 


பிரமதேவன்‌ ஆராய்ந்து சிருஷ்டி தத அண்டங்களெல்‌ 
லாம்‌ இதற்குச்‌ சமமாகமாட்டா;” என்று. பார்த்தோர்‌ 
கூறும்படி. தெய்வத்தச்சனாயெ மயன்‌ தன்னுடைய புத்தி 
அட்பத்தைச்‌ கொண்டு சமைத்த அச்‌சித்திரமண்டபத்திலே 
தேவர்சக்கராசனாகய இந்திரன்‌ தன்னுடைய இறப்பிற்குத்‌ 
தகுதியாக அம்மயனாலேயே செய்யப்பெற்ற சிங்காதன ஜ்‌ 
இன்மேல்‌ தன்‌ நாயயொஃய இர்திராணியுடனே கூடி வேத 
சாஸ்திரங்களின்‌ பிரயோசனங்களை யுணர்ந்த பெரியோர்க 
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ளுடன்‌ வழக்கப்படி ஒரு இனம்‌ கொலுவிருந்தான்‌. ௮ங்ங 
னம்‌ கொலுவிருந்தபோது அவன்‌, பாதாளலோகத்திலுள்ள 
இருளையும்‌ தன்னுடைய சிறந்த இரத்தினகரீடத்தின்‌ ஒளி 
சென்று நீக்கவும்‌, ஒருகோடி சூரியர்கள்‌ ஏதோ ஒரு காச 
ணத்தினால்‌ ஓரிடத்தில்‌ ஒன்றாகக்‌ கூடி விளங்2னாற்போல 
மகரதோரணமான அ தானிருக்குமிடத்‌ இற்கு 2மல்‌ மிக்க பிர 
காசத்துடன்‌ விளங்கவும்‌, கோடி அரம்பாஸ்‌திரிகள்‌ பக்க 
தீதேநின்று அழயெ சாமரங்களை வீசவும்‌, வெண்மையான 
பிரசாசக்தையுடைய முத்துக்குடையான அ, அவனுடைய 
ஆயிரங்கண்களின்‌ கரியவொளி பாய்ந்து பாய்க்து விலகுவத 
னல அடிக்கடி. கருமைகிறக்தை யடைந்து மீண்டும்‌ வெண்‌ 
மை நிறத்தோடு இடைவிட்டுப்‌ பிரகாசிக்கவும்‌, இந்திராணி 
யின்‌ கருமேகம்‌போன்ற கூந்தலின்‌ நிழல்‌ அவனுடைய திரு 
மேனியிலே வீசவும்‌, தேவர்களும்‌, அசுரர்களும்‌, * கேசார்‌, 
களும்‌, அம்புருக்களும்‌, சித்தர்களும்‌, கர்தருவர்களும்‌, 
ர்‌ சாரணர்களும்‌, பூதர்களும்‌, பைசாசர்களும்‌, இன்னார்‌. 
களும்‌, ஈாரதனும்‌, காகர்களும்‌, இயக்கர்சளும்‌, அரக்கர்களும்‌ 
கூடித்‌ அதிசெய்யவும்‌, மிசுவுஞ்‌ சிறப்புற்று விளங்னொன்‌. 

அப்போ. சூரியன்‌, சந்திரன்‌, செவ்வாய்‌, புதன்‌, வியா 
மூன்‌, ௬ுக்‌சென்‌, சனி, அக்கினி, வாயு, வருணன்‌, யமன்‌, 
குபேசன்‌ முதலியவர்க ளெல்லோரும்‌ அச்சபையிலே வந்து 
கூடினார்கள்‌. பின்னும்‌, சனகன்‌, சமதக்கனி, சனற்குமாரன்‌, 
அகன்‌, பிருகு, அத்திரி, சத்தி, அகத்தியன்‌, கனகன்‌, 
சுகன்‌, காசீபன்‌, கெளதமன்‌, அபஸ்தம்பன்‌, பனகன்‌, உப 
மன்னியன்‌, சங்கன்‌, உரோமபாதன்‌, பரத்துவாசன்‌, குழு 
தாக்கன்‌, பராசரன்‌, அருந்ததி நாயகனாகிய வசிஷ்டன்‌, வீரி 
யம்‌ மிகுந்த விசுவாமித்‌இரன்‌ ஆகிய முனிவர்களும்‌ வந்து. 
கூடினார்கள்‌. 

அரிச்சந்திரனைப்பற்றி வசிஷ்டருக்கும்‌ விசுவாமித்திரருக்கும்‌ 
ஏற்பட்ட விவாதம்‌. 
மேற்கூறியபடி முனிவர்களும்‌, மற்றவர்களும்‌ இர்‌ இரன்‌ 


சபையில்‌ வந்து கூடியவுடனே அ௮வ்லிக்‌இரன்‌ அவர்க ளெல்‌ 


௪ ப்கசரர்‌- வித்தியாதரர்‌, ர்‌ சாரணர்‌ - ஒற்றர்‌. 
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லோருக்கும்‌ தகுதியான ஆசனங்களுதவி அவர்களை உட்‌ 
காரும்படிச்‌ செய்து எல்லோரு மிருந்தபின்பு, தான்‌ கொவ்‌ 
வைக்கனிபோன்ற தன்னுடைய வாயைத்‌ திறந்து இல வார்த்‌ 
தைகளைப்‌ பேசத்‌ தொடங்னெவனாய்‌ அவர்களுள்‌ முனிவர்‌ 
'களை நோக்க, **பெரிய தவத்தை யுடையவர்களே! கரையை 
மோதும்‌ அலைகளையுடைய பெரிய சமுத்திரத்தாற்‌ சூழப்‌ 
பெற்ற பூவுலகத்திலுள்ள அரசர்களுள்‌, தாம்‌ ஆளூறெ நாடு 
ஈகரங்களிலே பாவங்களும்‌ அன்பங்களும்‌ நடப்பதற்‌ டங்‌ 
கொடாமல்‌, மெய்ம்மையையும்‌ நல்ல சாஸ்திர விசாரணை 
யையும்‌, அதற்கேற்ற நல்லொழுக்கத்தையும்‌ பெற்று, அறத்‌, 
தை வளர்த்துவரும்‌ யோக்யெர்களாயெ அரசர்களை எனக்குத்‌ 
“தெரிவிப்பீராக,” என்று கூறினான்‌. பரிமள மிகுந்த கூந்தலை 
யுடையவளான இந்திராணிக்கு ஈாயசனாய தேவேந்திரன்‌ 
அவ்வாஅ கூறிய வார்த்தைகள்‌ அங்குக்‌ கூடியிருக்க எல்லா 
ருடைய செவிகளிலும்‌ புகுந்த மாத்திரத்தில்‌, அவர்களுட்‌ 
சிறந்தவரும்‌, அன்னவாகன த்‌ திலேறிவருகின்ற பிசம?சவருக்‌ 
குப்‌ புத்திரரும்‌, தெய்வத்தன்மை பொருந்‌ இயவரும்‌, வேசுங்‌ 
களின்‌ பொருள்களை யமறத்‌ தெரிந்தவராமாயெ வஷ்ட. 
மகாமுனிவர்‌ அவ்வினாவுக்கு விடை கூறத்‌ துணித்து, இர்‌ 
இரனை கோக்‌, £“தேவர்க்கதிபதியே ! தாம்‌ கூறியபடி 
பூவுலகத்தில்‌ எல்லா ீதிகளும்‌ பொருந்தியவன்‌ அயோத்தி 
நாட்டை யாளும்‌ அரிச்சந்திர னொருவனே; அவன்‌ உலகத்‌ 
தில்‌ எல்லா நலங்களினும்‌ நிகரற்றவன்‌; அன்னியர்‌ மனைவி 
யர்க்குச்‌ சகோதானானவன்‌; வெவ்விதான போரைச்‌ செய்‌ 
வதிலும்‌ இணையில்லாதவன்‌; இன்னும்‌ £ர்த்தியினாலும்‌, 
வேதார்த்த வுணர்ச்சியினாலும்‌, மனுகரும சாஸ்‌திரச்‌ இரமப்‌ 
படி. ஈடக்கும்‌ ஈடக்கையினாலும்‌, மோக்ஷத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ 
வேதரந்தசரஸ்திர ஞானத்தினாலும்‌, பொனுமையினாலும்‌, 
பொய்‌ கூறாமையினாலும்‌, முப்பத்திரண்டு அறங்களையும்‌ 
வளர்க்குர்தன்மையினாலும்‌, ஈகையினாலும்‌, செல்வத்தாலும்‌, 
வடிவத்தாலும்‌, எவரும்‌ மெச்ச இல்லறாடத்அம்‌ நல்லறி 
வாலும்‌, தன்னுயிரைப்போல மற்றெல்லா வுயிர்களையும்‌ 
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பாவித்துப்‌ பாதுகாக்கும்‌ ஜீவகாருணியத்தாலும்‌, சோன்‌ 
முறை வழுவா அ ௮சசாட்டிபுரியுக்‌ தன்மையாலும்‌, தெய்வ 
பக்தியாலும்‌, குருவிசுவாசத்தானும்‌ மிகவுஞ்‌ சிறப்புற்ற 
வன்‌,”” என்று கூறினார்‌. ட 
அதைக்‌ கேட்டவுடனே அங்கு வந்திருர்த காதிராஜன்‌ 
புத்திரராயெ கோககெரென்னும்‌ விசுவாமித்திரமுனிவர்‌, தாம்‌ 
முன்னே அரசாயிருந்தபோது வசிஷ்டமுனிவர்‌ தவஞ்‌ 
செய்த காட்டிற்கு வேட்டையாடச்‌ சென்று, அவ்வசிஷ்ட 
முனிவர்‌ கரமதேனுவால்‌ உபசரித்திட்ட விருந்துண்டு ௮க்‌ 
, காமதேனுனவத்‌ தமக்கு வேண்டுமென்ற கேட்டு அவர்‌ 
கொடாததால்‌ அதனை வலிதிற்‌ பிடிக்க முயல, ௮ஃது உடல்‌ 
சிலிர்த்ததினின்‌னஅ முண்டான மிலேச்சர்‌ தம்‌ சேனையை 
யழிக்க, அப்போது தம்முடைய நூறு புத்திரர்களும்‌ அவ்‌ 
வாஅ நேர்த்தது வசிஷ்டருடைய வஞ்சனையென்‌ அன்னி அவ 
சோடு போர்க்கெழுந்து அவர்‌ விழித்அப்‌ பார்த்தமாத்‌இிரத்‌ 
இல்‌ எரிந்து சாம்பலானது கண்டு தாமும்‌ அவருடன்‌ போர்‌ 
செய்யத்‌ தொடங்‌ அற்றாமல்‌ வெட்கத்தை யடைந்து, 
“அரசரினும்‌ முனிவரே ெர்தவர்‌,” என்று அறவடைர்‌ அ 
இக்காரணத்தால்‌ எப்போதும்‌ அவ்வசிஷ்டர்மீது பொறாமை 
யும்‌ கோபமுங்‌ கொண்டிருப்பவசாதலின்‌, அவர்‌ வார்த்தை 
களா மறுக்கவேண்டுமென்னுங்‌ கருத்‌ துடையவசாய்‌ அவ்‌ 
வூஷ்டமுனிவரை நோக்க), ££வசிஷ்டரே ! உலகத்தில்‌ மிக 
வும்‌ பொல்லாதவனும்‌, மகரபாதகனும்‌, பரதார இச்சையுள்ள 
வனும்‌, பிறருக்குப்‌ பயன்படாதவனும்‌, பொய்யனும்‌, சிறி 
தேனும்‌ அடசக்கமில்லாதவனும்‌, பொறுமையற்றவனும்‌, அற்‌ 
பனும்‌, வஞ்சசுனும்‌, புத்தியினனுமாயெ அரிச்சந்‌ இரனை 
மிகவும்‌ ஈல்லவனென்று வாய்‌ கூசாமல்‌ இந்தத்‌ தேவராஜன்‌ 
சபையில்‌ பலரறியக்‌ கூறினீர்‌; இதனால்‌ உமக்கு யாது பயன்‌?” 
என்னு சொன்னார்‌. அவ்வரனு சொல்லவே வஷ்டமுனிவர்‌ 
மனம்‌ பொறாதவராய்க்‌ கோபங்‌ கொண்டு, “டெளசிசமுனி 
வரே! உலகத்தில்‌ திய செய்கைகளை யெல்லாம்‌ நீக்டி நற்‌ 

- செய்கைகளையே செய்யும்‌ செம்மைக்‌ குண த்தையுடைய 
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மெய்யனாயெ அரிச்சந்திரனை மகா பாவியென்றும்‌, பொய்ய 
னென்னும்‌ கூறி உம்முடைய இயற்கையான அர்க்குணத்தை 
இப்போது விளக்கக்‌ காட்டினீர்‌; ஒரு மகா புண்ணிப புருஷ 
னாகிய அரசனை இகழ்ந்துசைத்த உம்முடைய வாய்‌ இன்னும்‌ 
வேகாதிருக்கறது.! உமத மனமும்‌ வேகாதிருக்கற.த! நீரும்‌ 
வெந்து சாம்பலாகா இருக்‌இறீர்‌! இப்படி யிருப்பதனாலே 
இச்சமயம்‌ தெய்வமும்‌ உம்மைத்‌ தண்டனை புரியாமல்‌ உம்‌ 
மோடி.ணங்கி யிருக்கன்றத; எப்படி யிருந்தாலும்‌ ஈல்லோ 
ரைப்‌ பழிக்கும்‌ நீர்‌ நற்கதி யடையமாட்டீர்‌,” என்று பட 
படப்புடன்‌ கூறினார்‌. வசிஷ்டமுனிவர்‌ மேற்கண்டபடி தெய்‌ 
வத்தைகொர்அ விளவாமித்திரரைக்‌ கடிர்துகூறவே, கொடுஞ்‌ 
செய்கைக்கே இருப்பிட மானவராயெ அவ்‌ விசுவாமித்‌இரர்‌ 
அடங்காக்‌ கோபங்கொண்டு அவ்‌ வஷ்டரைப்‌ பார்த்து, 
“ஒரு கொடியனை நல்லவனென்னு பொய்கூறிய உம்முடைய 
வாயிற்‌ புழுவுண்டாஇச்‌ சிச்துமேயன்றி மெய்யையே கூறுவ 
தான என்னுடைய வாயும்‌ மனமும்‌ வேகமாட்டா,” என்று 
கூறினார்‌. ௮தைக்‌ கேட்டவுடன்‌ காட்டிலே பிடி.த்த ரெருப்‌ 
பானது மேகமண்டலத்தளவு முயர்ர்‌த வளர்ந்தாற்போல 
வசிஷ்டமுனிவர்‌ மனத்திலே மிக்க அத்திரமுண்டாகி வளர 
அதனாலே அவர்‌, எல்லாம்‌ தகனமாகும்‌ பிரம கற்பத்தின்‌ 
முடிவில்‌ தோன்றுகிற கால ருத்திரனைப்போன்று கண்க 
லையுண்டான நெருப்புப்பொறி எல்லாத்திக்கலுஞ்‌ தெறக்‌ 
கோபங்கொண்‌ டெழுந்தார்‌; விசுவாமித்திரரும்‌ அவருடைய 
கோப வார்த்தைகளைப்‌ பொறாதவராய்‌ அவரைப்போலவே 
கோபங்கொண்‌ டெழுந்து பலவிதமான கடுஞ்சொற்களைக்‌ 
கூறி அதட்டிக்கொண்டு நின்றார்‌; அப்படி. நிற்கும்பொழுது 
அவ்‌ விருவரிடத்திலு முண்டான கோபாக்கினியான து மிக 
வும்‌ அதிகரித்து வளர்ந்த கொழுர்அவிட்‌ டெரிக்து அப்‌ 
பொன்னுலக மெல்லாம்‌ பரவிப்‌ பிரமலோகத்திலும்‌ தாவிச்‌ 
சென்றது. 
௮வ்வாறு௮வர்களுடைய கோபாக்கனியான ௮, வண்டு 
கள்‌ மதுவையுண்டு களித்து இராகம்‌ பாடத்தக்க தாமரை 
11 
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மலரிற்‌ பிறந்தவனாயெ பிரமதேவனுடைய உலகம்வரையி 
லும்‌ பரவி வீசும்போஅ, தேவர்களுக்‌ கதிபனாயெ இந்திரன்‌ 
அக்‌ கோபாக்கனியின்‌ உக்ரெத்தைக்‌ கண்டு, “இப்போதுண்‌ 
டா௫ியிருக்கும்‌ இவர்களுடைய கோபாக்கினியின்‌ மிகுதியால்‌ 
ஆகாயம்‌, பூவுலகம்‌ ஆயெ எல்லா வுலசங்களும்‌ அழியும்‌; 
ஆதலால்‌, இதனைத்‌ தணிக்கவேண்டும்‌,” என்னு பயந்து 
உடனே எழுத்திருக்து அவ்விருவருக்கு மிடையிற்போய்‌ 
நின்று, “முனிவர்களே! நீங்கள்‌ கோபங்கொள்வத தகாத; 
சமாதானத்தோடு உங்கள்‌ சொற்களை உறுதிப்படுத்தும்‌ 
மார்க்கத்தைத்‌ தேடுங்கள்‌,” என்னு சொல்லி அவர்களுடைய 
கோபத்தை ஆற்றி மனத்தையுந்‌ தேற்றித்‌ தன்னுடைய சிவ 
ந்த தாமரைமலர்போலுங்‌ கரங்களால்‌ அமைத்து, அவர்களை 
உட்காரும்படிச்‌ செய்‌; மீண்டும்‌ அவர்களை ரோக்‌, “முனி 

ரேஷ்டர்களே! உங்களுடைய வார்த்தைகள்‌ நீங்கள்கோபஞ்‌ 
செய்தகொள்வதால்‌ உறுதிப்படமாட்டா; அரிச்சந்திர 
னுடைய குணங்களைப்‌ பரீக்ஷித்‌ தறிர்தால்மட்டும்‌ அவைவெளி 
ப்படும்‌; ஆதலின்‌, அவ்வரிச்சர்திரன்‌ ௪த்தியர்‌ தவறாதவன்‌ 
ரானா வென்பதைப்‌ பற்றிப்‌ பரீக்ஷித்‌ தறியவேண்டும்‌; அங்க 
னம்‌ பரிக்ஷிக்கும்போது எவர்சொற்‌ றவறாகுமோ அவர்‌ 
செய்யத்தக்க காமியம்‌ யாது? அதை முடிவு செய்‌ அகொண்டு 
உங்கள்‌ சொற்களின்‌ உண்மையை வெளிப்படுத்‌ அங்‌ காரியத்‌ 
இற்‌ பிரவேசிப்பீராக,” என்று சொன்னான்‌. அவ்வாறு 
சொன்னவுடன்‌ கடல்போற்‌ பெருகும்‌ ௮ன்பினை யுடையவ 
ராகிய வசிஷ்டர்‌ முன்னுண்டான கோபத்தடனே, “நான்‌ 
சொல்வதற்கு மாற்றமாக ௮ரிச்சர்‌ திரன்‌ பொய்யனென்பதை 
இந்த விசுவாமித்திரன்‌ காட்டுவானாகில்‌ அப்போதே நான்‌ 
என்னிடத்திறுள்ள தவத்தையெல்லா மிழர்து தாழ்ந்த 
புலச்சேரிக்குப்‌ போய்த்‌ தலையோட்டிலே பிச்சைவாங்கி 
யுண்டலைந்து யமலோகத்துக்குத்‌ தனித்துப்‌ போகக்கட 
வேன்‌,” என்று சபதங்‌ கூறினார்‌. அதன்மேல்‌ அங்கிருந்த 
ஈசாதமகாமுனிவர்‌ விசுவாமித்திரரைப்‌ பார்த்து, “கெள 
ரே! நீர்‌ சொல்லுறெபடி அரிச்சந்திரன்‌ பொய்யனாயிருப்பா 
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னாகில்‌ மாறுபடாத நீதியையுடைய வசிஷ்டர்‌, இத்தகைய சப 
தத்தைச்‌ சொல்வாரோ? ஒருபோதும்‌ சொல்லமாட்டார்‌; 
அவர்‌ கூறியபடியே அரிச்சந்திரன்‌ சத்திய£லனாகவே யிருப்‌ 
பான்‌; நீர்‌ கூறியபடி அவன்‌ கெட்டவனா யிருக்கமாட்டான்‌; 
ஆயினும்‌, அவன்‌ அசத்திய முடையவ னென்பதை உம்‌ 
மால்‌ உறுதிப்படுத்தக்‌ கூடுமானால்‌ நீரும்‌ வசஷ்டரைப்போல 
வே ஒரு சபதத்தை இந்திரனுக்கு முன்னே கூறும்‌,” 
என்று சொல்லி அவரையும்‌ ளெப்பிவிட்டார்‌; நாரதர்‌ அவ்‌ 
வாற தூண்டவே அந்த விசுவாமித்திரரும்‌ நாரதரை கோக்க, 
“நல்லத; அவ்வாறே செய்கிறேன்‌; ஆனால்‌ வசிஷ்டரைப்‌ 
போல அவ்வளவு கடுஞ்சபதங்கூற என்னால்‌ முடியாத; 
கான்‌, அரிச்சர்‌ திரன்‌ பொய்பனென்பதை உறுஇப்படுத்தா 
மல்‌ கோற்றுப்போவேனானால்‌, கான்‌ செய்திருக்க மெய்‌ 
யான தவத்திலே பாதித்‌ தவத்தை அவருக்கு மனப்பூர்வ 
மாகக்‌ கொடுத்‌ துவிடுவேன்‌,”” என்று கூறினார்‌. விசுவாமித்‌ 
இர்‌ அரிச்சந்‌திரனைப்‌ பொய்யனாக்குவது சந்தேகமாதலால்‌ 
அவர்‌ வசிஷ்டர்‌ கூறியபடி. கடுஞ்சபதங்கூறத்‌ அணியவில்லை. 
அதன்மேல்‌ நாரதர்‌ விசுவாமித்திரரை நோக்க “(கெள 
ரே! நீர்சொன்ன இந்தச்‌ சபதமே போதும்‌! போதும்‌! 
இனி அரிச்சந்திரனிடத்தில்‌ நான்‌ சென்றால்‌ இங்கு ஈடநர்த 
இர்த விசேஷத்தை அவனிடஞ்‌ சொல்லா திருக்க முடியா 
தாகையால்‌ நான்‌ அங்கே போகாதபடி என்னைத்‌ தேவர்க 
ளுடைய காவலுக்குள்‌ வைக, இந்தச்‌ சமாசாரங்கள்‌ அவ 
அச்குத்‌ தெரியா திருக்கும்படி ச்‌ செய்‌ ௮, இந்தக்ஷணமே நீர்‌ 
இவ்விடத்தை விட்டுச்சென்ற அயோத்தி ஈராடடைர்கு 
சூரியகுலத்திற்‌ பிறந்தவனாநிய அரிச்சந்திரனிடம்‌ சார்க்‌, 
அங்கமைந்த அவனுடைய நீதிக்ரெமங்கனையும்‌, தருமத்தி 
ன நேர்மையையும்‌, பரிசோதித்தறிர்து உம்முடைய விடா 
முயற்சியினாலும்‌ சாமர்த்தியத்தானும்‌ எந்தவகையினாலா 
வத அவன்‌ ௮சத்தியமுடையவ னென்பதை வெளிப்படு 
தஅவிராக,” என்று கூறினார்‌. இர்திரனும்‌ அவ்வாறே செய்‌ 
யும்படி. கட்டளையிட்டு, அவ்‌ விசுவாமித்திரர்‌ சபதம்‌ நிறை 
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வேறும்வரையிலும்‌ அரிச்சந்‌ திரனிடம்‌இரகசியத்தை வெளிப்‌ 
படுத்தா இருக்கும்பொருட்டு நாரதரையும்‌ தேவர்களுடைய 
காவலுக்குள்‌ இருக்கும்படிச்‌ செய்தான்‌; அந்த நாசதரும்‌ 
அவ்வாறே தேவர்‌ காவலுக்குள்‌ ஸிருந்தார்‌. அதன்மேல்‌ 
அத்தேவசபை கலைந்தது. நாரதர்தவிர அங்கே கூடியிருந்த 
முனிவர்க ளெல்லோரும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ இருப்பிடஞ்‌ சேர்ச்‌ 
தார்கள்‌; விசுவாமித்திரர்‌ கரியமேகம்போலும்‌ நிறத்தை 
யுடைய இந்திரனை ஆசீர்வதித்து அரிச்சர்திரனிடம்போய்த்‌ 
தாம்‌ உத்தேசித்த காரியங்களை நிறைவேற்றும்பொருட்டுத்‌ 
தமக்குரிய விடமாயெ மேருகிரிச்சாரலிலுள்ள சோலைக்‌ 
கேகனார்‌. 


இந்திரகாண்டம்‌ முற்றுப்பெற்றது. 


வஞ்சனைக்‌ காண்டம்‌. 
EA E> TT 
கலிவிநத்தம்‌. 
“திருந்து செஞ்சொற்‌ செழுமறைக்‌ கெளககெர்‌ 
பொருந்த நீர்க்கடற்‌ பூதலஞ்‌ சார்ச்‌ தபண்‌ 
டருந்த வம்புரி சாலை யணைரந்தபுக்‌ 
ருந்த னர்பின்‌ னிகழ்ந்த தியம்புவாம்‌,”? 
திருத்தமான செவ்விய சொற்களைப்‌ பேசுவ தில்‌ வல்ல 
வரும்‌, செழித்த வேதப்பொருளை யுணர்க்தவருமாயெ 
கெளசிகர்‌, முன்கூறியபடி சென்று நீர்‌ நிறைந்த கடலாற்‌ 
சூழப்பட்ட பூவுலகை யடைந்து, ஆதிகாலத்தில்‌ மேருகிரிச்‌ 
சாரலிலிருக்து தாம்‌ அரிய தவத்தைச்‌ செய்த சாலையைச்‌ 
சார்ந்து அதற்குள்ளே புகுக்திருந்தனர்‌. இனி அதற்குப்‌ 
பின்னால்‌ நடந்த செய்தியைக்‌ கூறுவாம்‌: 
விசுவாமித்திரர்‌ மேலே சொன்னவாறு தவச்சாலையிற்‌ 
சேர்ச்‌ இருக்‌ தவுடன்‌, “நாம்‌ ௪த்இயர்‌ தவரறாதவனாஇிய ரிச்‌ 
சந்திரனைப்‌ பொய்யனென்று இந்திரனுக்கு முன்னே பல 
சறியக்‌ கூறினோம்‌; வசிஷ்டருடைய விரோதமே இவ்வாறு 
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கூறுதற்குக்‌ காரணமாயிருந்த து; ஆகலின்‌, இனி எப்படியா 
வது ௮ரிச்சர்‌ இரனைப்‌ பொய்யனாக்‌கி இந்திரனுக்குச்‌ காட்டி 
நம்முடைய சொல்லை உறுஇப்படுத்தவேண்டும்‌; இதற்கு 
என்ன உபாயத்தைச்‌ செய்யலாம்‌,” என்று ஆலோசித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தார்‌. அப்போது ஆகாயகமனிகளாயெ பல 
முனிவர்கள்‌ மேருரிச்சாரலை யடைந்து விசுவாமித்திரரைப்‌ 
பார்க்க வேண்டுமென்னும்‌ விருப்பத்தால்‌ ஆகாயத்தைவிட்‌ 
டுப்‌ பூமியிலிறங்கிப்‌ பூஞ்சோலைக்குள்‌ தவச்சாலையி லமர்ர்‌ 
திருந்த அவ்‌ விசுவாமித்திரரைக்‌ கண்டு தங்கள்‌ தேகம்‌ 
தூமியிலே படிய விழுந்து வணங்கினார்கள்‌. அவ்வா அ வணங்‌ 
கவே விசுவாமித்திரர்‌ ஆூ கூறி அவர்களுக்கு ஆசனமளி 
தீது எல்லோரையும்‌ உட்சாரும்படிச்‌ செய்தார்‌. அவர்‌ விருப்‌ 
பத்தின்படி.யே அம்முனிவர்க ளெல்லோரும்‌ தங்கள்‌ தங்க 
ளுக்குரிய ஆசனங்களி லமர்ந்தார்கள்‌. அப்படி யிருந்தபின்பு 
அவர்கள்‌ கெளசிகரை நோக்கி, ““விசுவாமித்திரரே! நீர்‌ 
தேவர்கள்‌ வாசஞ்செய்யும்‌ பொன்‌ னலகத்திற்குப்‌ போய்வர்‌ 
தரே அங்கு என்ன விசேஷங்கள்‌ ஈடந்தன? அவற்றை 
யெல்லாம்‌ எங்களுக்குச்‌ கூறவேண்டும்‌,” என்றுரைத்தார்‌ 
கள்‌. அப்போது விசுவாமித்திரர்‌, **தெய்வலோகத்தில்‌ ஈட 
ந்த அரிச்சர்‌இரனுடைய விஷபத்தை இவர்களிடம்‌ செரிவித்‌ 
தால்‌ ௮ஃதூ உலகத்தில்‌ வெளிப்பட்டு நாம்‌ உத்தேதித்‌ இருக்‌ 
கும்‌ காரியத்திற்கு அதனால்‌ இடையூறுண்டாகும்‌; ஆதலால்‌ 
அதைக்‌ கூறாமல்‌ மறைத்து வேறொரு விஷயத்தைச்‌ சொல்லி 
இவர்களையேனரிச்சர்‌ திரனிடம அப்பியாகத்‌ இற்குப்பொருள்‌ 
கேட்டு வரும்படிச்‌ செய்து அவன்‌ சம்மஇத்துக்‌ கொடுக்கும்‌ 
பொருளினாலும்‌ வேறு வழிகளினாலும்‌ அவனுக்கு வஞ்சனை 
களையும்‌ துன்பங்களையும்‌ படிப்படியாக இயற்றி சாம்‌ உத்‌ 
தேசித்த காரியத்தை நிறைவேற்ற வேண்டும்‌,” என்று தமக்‌ 
குள்ளே தீர்மானித்துக்கொண்டு அவர்களிடம்‌, தெய்வ 
லோகத்தில்‌ இர்திரன்‌ வினவியதையும்‌, அதற்கு வசிஷ்டர்‌ 
கூறியதையும்‌, அவர்‌ வார்த்தையைத்‌ தாம்‌ ததெதுரைத்ததை 
யும்‌ கூறாமல்‌, அவர்களா ரோக்‌, “முனிவர்களே ! நான்‌ 
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பொன்னுசைத்திற்குப்‌ போயிருக்கும்போது சிறந்த வேதப்‌ 
பொருள்‌ சுளை அறிந்‌ தருக்கும்‌ தேவர்‌ சபையிஃல கூடியிருந்த, 
முனிவர்களுக்குள்‌ யாகத்தின்‌ உயர்வைப்பற்றிப்‌ பேச்சு நடக்‌ 
தது; அப்போது அம்முனிவர்கள்‌ யாகங்களிற்‌ சிறக்க ஒரு 
யாகத்தைத்‌ தெரிவித்தார்கள்‌; அதைக்‌ கேட்டமாத்‌ திரத்‌ தில்‌ 
எம்படியாவது அர்த யாகத்தைச்‌ செய்தமுடிக்கவேண்டு 
மென்ற விருப்பம்‌ எனக்குண்டாயிற்று; அதனால்‌ அந்த யாக 
ததை முடிக்கும்பொருட்டு ஓலிமிகுந் த கடல்சூழ்ர்‌ த இவ்வுல 
கத்திற்கு விரைர்‌ தவந்தேன்‌; இததான்‌ தெய்வலோகத்தில்‌ 
நடந்த விசேஷம்‌; இதற்காக நீங்கள்‌ செய்யவேண்டிய காரிய 
மொன்றுண்டு; அதை என்பொருட்டுச்‌ செய்ய இணங்கு 
விர்களாயின்‌ அஃதின்னதென்பதை உங்களுக்கு நான்‌ தெரி 
விக்கிறேன்‌,” என்று சொன்னார்‌. 

இரந்த வார்த்தைகளை அம்முனிவர்கள்‌ சேட்டவுடன்‌ மிக 
வும்‌ மனமகிழ்க்‌அ வீசுவாமித்திரரை நோக்கி, “முணிசி ரஷ்‌ 
டரே! நீர்‌ எந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ சொன்னாலும்‌ தடையின்‌ றிச்‌ 
செய்ய நாங்கள்‌ கடமைப்பட்டிருக்கி றோம்‌; ஆதலால்‌, அவ்‌ 
விஷயத்தை உடனே தெரிவிப்பீராக,” என்று கூறினார்கள்‌. 
அதன்மேல்‌ விசுவாமித்திரர்‌ முகமலர்ந்து அவர்களிடம்‌, 
“முனிவர்களே! நான்‌ செய்யக்கருதியிருக்கும்‌ அக்த யாகத்‌ 
இற்கு அளவற்ற திரவியம்‌ வேண்டியிருக்னெற ஐ; அதைக்‌ 
கொடுக்கத்தக்கவன்‌ உலகத்தில்‌ அரிச்சக்‌ இர னொருவனேயா 
வன்‌; ஆதலால்‌, நீங்கள்‌ அயோத்ிக்குச்சென்‌ று அரிச்சந்திர 
னைக்‌ கண்டு இர்த யாகத்திற்குரிய இரவியம்‌ வேண்டுமென்‌.று 
யான்‌ கேட்டதாக அவனிடம்‌ தெரிவித்து அவனுடைய சம்‌ 
மதத்தைப்‌ பெற்று வருவிராக; இதைச்‌ செய்வீர்களானால்‌ 
உய்சணாக்மு மிகவும்‌ புண்ணியமுணடு,” என்று தெரிவித்‌ 
தார்‌. 

அரிச்சந்திரனிடம்‌ பணங்‌ கேட்கும்போருட்டு விசுவாமித்‌ 
திரரால்‌ அனுப்பப்பட்ட முனிவர்கள்‌ அயோத்திக்‌ கேகுதல்‌. 
மெனி ட அபபட விசுவாமித்திரர்‌ தெரிவித்துடனே 
எ அவருடைய வார்‌ த்கைக்ணெங்‌ி எழுக்‌ இருக்கு 


வஞ்சனைக்‌ காண்டம்‌. 127 


அவரிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு, மலைச்சாரலி லுள்ள அச்‌ 

சோலையைவிட்டுப்‌ புறப்பட்டு வழியிலுள்ள பரிமள மிகுந்த 

வனங்களையும்‌, மருதநிலச்சார்பான விடங்களையும்‌ கடந்து 

சென்று குளிர்ந்த கங்காஜலம்‌ பாய்ந்து பெருகுவதான 

கோசலகாட்டை யடைர்தார்கள்‌. ௮வ்வாறடைந்த அவர்கள்‌ 

பின்னர்‌, கரும்புகள்‌ வளர்ச்‌ இருக்கின்ற வயல்கனிலெல்லாம்‌ 

பொன்னிறமான நெற்கள்‌ தென்றற்காற்றாலசைக்து சாமரம்‌, 
போல்‌ விசுக்‌ தாமரைமலசாகிய சயனத்திலே அங்குன்ற. 

கிறப்பினையுடைய அன்னப்பறவைகள்‌ எங்கும்‌ சஞ்சரிப்ப 

தான அர்காட்டின்‌ மருதநிலத்தைக்‌ கடந்து அழகு பொரும்‌ 

இப அபயோத்தியாபுரிக்குள்ளே சென்று அரசர்க்காசனான 

௮ரிச்சர் தரன்‌ த ல்‌ சபாமண்டபத்திற்குள்ளே 

போனார்கள்‌. . 

அவ்வாறு அவர்கள்‌ சென்றமாத்‌இரத்தில்‌ அரிச்சந்திரன்‌ 

அவர்களைக்‌ கண்டு வணம்‌௫), அவர்களுக்குக்‌ தக்க ஆசனங்க 

ளளித்து எல்லோரையும்‌ உட்காரும்படிச்‌ செய்‌ அ, விரைவில்‌. 
அர்த முனிவர்களுடைய திருமுகங்களே ரோக்‌ (வேத. 
வொழுங்‌ன்படி ௩டச்கின்ற பெரிய தவ ரேஷ்டர்களே! நீங்‌. 
கள்‌ எதைக்குமி.த்து இவ் வெளியேனிடம்வம் தீர்கள்‌? கிருபை 

செய்து வந்த காரியத்தைத்‌ தெரிவிக்கவேன்டும்‌,” என்‌ 

அரைத்தான்‌. அதற்கு அம்முனிவர்கள்‌, '£அரசனே! கேட்பா 

யாக; வி௭்வாமித்திரர்‌ உன்னிடம்‌ ஒருவிஷயத்தைத்‌ தெரிவிக்‌ 

கும்படி எங்களை யனுப்பினார்‌; அவ்விஷயத்தை நீ நிறைவேற்‌, 
அவதாக வாக்குக்‌ கொடுபபாயானால்‌ அதனை இப்பொழுது. 
தெரிவிக்கன்றோம்‌,” என்று கூறினார்கள்‌. அதைக்‌ கேட்ட 

வுடன்‌ அரிச்சந்திரன்‌, “முனிவர்களே ! உலகத்தில்‌ அறவி. 
கள்‌ தங்களால்‌ செய்‌ த முடிக்கக்கூடாத காரியத்தைச்‌ செய்‌: ' 
யும்படி. அரசர்களை வேண்டினால்‌, அக்காரியங்களால்‌ கெடுதி 

வருவதானாலும்‌ அவற்றைச்‌ செய்த முடிக்க அரசர்கள்‌ கட 

மைப்பட்டிருக்கறார்கள்‌; ஆதலின்‌, யான்‌ விசுவாமித்திரர்‌ . 
விரும்பிய காரியத்தைத்‌ தடையின்றி நிறைவேற்றுவேன்‌; . 
நீங்கள்‌ விரைவில்‌ அதனைத்‌ தெரிலிப்பீராக,” என்னு சொல்ல, 
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அம்முனிவர்‌ அரிச்சந்‌ திரனை நோக்கி, சத்‌ தியமிகுர் ௪ கொற்‌ 
றவ! சந்திரன்‌, சூரியன்‌, அசுரர்கள்‌, தேவர்கள்‌, இந்திரன்‌ 
ஆபெவர்களுள்‌ எவசாலுஞ்‌ செய்யமுடியாத ஒரு சிறந்த 
யாகத்தைச்‌ செய்அமுடிக்க விசுவாமித்திரர்‌ கருதியிருக்கின்‌ 
றார்‌; அதற்கு அளவற்ற திரவியம்‌ வேண்டியிருக்னெற அ; 
அத்திரவியத்தை எவரிடம்‌ பெற்றுக்கொள்ளலாமென்று 
அவர்‌ ஆலோடித்தார்‌; அங்கனம்‌ ஆலோசிக்கும்போது உன்‌ 
னுடைய ஞாபகம்‌ அவருக்குண்டாயிற்று; அதனால்‌ அவர்‌ 
நியே அத்திரவியத்தைக்‌ கொடுத்தற்குத்‌ தகுதியானவ 
னெனத்‌ தீர்மானித்து அதைக்‌ கேட்டுவரும்படி எங்களை உன்‌ 
னிட மனுப்பினார்‌; அதன்பொருட்டே இப்போது நாங்கள்‌ 
இங்கு வந்தோம்‌,” என்ற தெரிவித்தார்கள்‌. 

உடனே அரிச்சந்திரன்‌ அங்கம்‌ பூரித்து அவர்களிடம்‌, 
(முனிவர்களே! யாகத்திற்குப்‌ பொருள்‌ கொடுக்கத்‌ தகுந்த 
வன்‌ அரிச்சக்திர னொருவனேயென்று விசுவாமித்திரர்‌ 
கருதமாறு யான்‌ தவஞ்‌ செய்ததைப்பற்றி மிசவும்‌ மகிழ்ச்சி 
யூடைனெறேன்‌; இதைக்காட்டினும்‌ யான்‌ அடையத்தக்க 
புண்ணியம்‌ வேறு யாதுளத? எள்ளளவுச்‌ தடையின்றி அத்‌ 
இரலியத்தை இப்பொழுதே தருகின்றேன்‌,” என்று கூறி 
அவர்கள்‌ வேண்டும்‌ திரவியத்தைக்‌ கொண்டுவரும்படி பிர 
தானிகளுக்குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. அதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ 
முனிவர்கள்‌ அரிச்சச்‌இரனுடைய உதாரகுணத்தை மெச்சி 
அவனை நோக்க, *வள்ளற்றன்மையிற்‌ றந்த மன்ன ! உன்‌ 
இடைய தாராளசிக்தையைப்பறறி நாங்கள்‌ மிகவும்‌ மசிழ்ச்‌சி 
யடை&ன்றோம்‌; விசுவாமித்திரர்‌ இப்பொழுதே அத்தியவி 
யத்தைப்‌ பெற்றுவரும்படி கட்டளையிடவில்லை; உன்‌ அடைய 
சம்மதத்தைமட்டம்‌ தெரிச்‌து வரும்படி கட்டளையிட்டார்‌; 
ஆ.தவின்‌, உ கொடுப்பதாகவாக்‌ களித்ததே போதும்‌; யாகஞ்‌ 
செய்யத்‌ கொடமங்குங்‌ காலத்தில்‌ மீ ௮ப்பொருளாக்‌ கொடுக்க 
லாம்‌,” என்று சொல்ல, அமிச்சர்‌ திரன்‌ அதற்ணெங்கனான்‌. 
அதன்மேல்‌ அம்முனிவர்கள்‌ எழுர்‌து அவனை அசீர்வதித்து 
அவனிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு ௮வ்வயோக்இிமாஈகசை 
விட்டுப்‌ போனார்கள்‌, 
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பின்னர்‌ அம்முனிவர்கள்‌ வெர்த நெல்லும்‌, வெள்ளை 
நெல்லும்‌ விளைவதான வயல்களையும்‌, கரும்புகள்‌ விளைறே 
இடங்களையும்‌, கனிகள்‌ மிகுர்‌அ பழுக்கன்ற சோலைகளையும்‌, 
அன்னங்கள்‌ சஞ்சரிக்கின்ற குளங்களையும்‌, காடுகளையும்‌, 
மலைகளையும்‌ கடக்‌ தபோய்‌ விசுவாமித்திர ரிருக்கும்‌ பன்ன 
சாலையையுடைய சோலைக்குள்ளே புகுக்து அவரைக்‌ சுண்டு 
. அவருடைய பாதங்களில்‌ விழுச்து வணங்கி அரிச்சந்‌ திரன்‌ 
இரவியங்‌ கொடுக்க இசைந்ததைத்‌ தெரிவித்துத்‌ தங்களிருப்‌ 
பிடஞ்‌ சென்றார்கள்‌. 


விசுவாமித்திரர்‌ அரிச்சந்திரனிடம்‌ செல்லுதல்‌. 


அதன்மேல்‌ சில மாதங்கள்‌ கழிந்த பின்பு விசுவாமித்‌ 
இர்‌, ஓளிதங்‌கி நீண்டு கூர்மையான வேலாயுதத்தையுடைய 
அரிச்சர்‌திரனிடம்‌ சென்று அவன்‌ யாகத்திற்குக்‌ கொடுப்ப 
தாகச்‌ சம்மதித்த பொருளை வாங்கி அவனிடமே வைத்த 
வரவேண்டுமென்‌ றெண்ணங்கொண்டு அவனைக்‌ சாணுதற்‌ 
குச்‌ கோசலாாட்டிற்குச்‌ சென்றார்‌. அப்படி அவர்‌ செல்லும்‌ 
போது அர்தக்‌ கோசலராட்டிலுள்ள மடுக்களிலும்‌, தாம 
ரைத்தடாகங்களிலும்‌, சோலைகளிலும்‌ தெற்றற்காற்றுமோத 
அவை அசையும்‌ தோற்றம்‌ எப்படி யிருந்தசெனில்‌, '*௮ரிச்‌ 
சர்திரனுக்குக்‌ கெடுதி செய்ய மிகவுங்‌ கொடுமையை யுடை 
யவனாயெ விசுவாமித்திரன்‌ வருறோன்‌,” என்று தென்றற்‌ 
காற்று மனம்‌ வருந்திச்‌ சொல்ல அதைக்‌ கேட்டு ௮ம்மடுக்‌ 
களும்‌, குளங்களும்‌, சோலைகளும்‌ நடுக்கங்கொண்டு அலை 
வஅபோன்‌ றிருந்தது; இளமையான குரங்குகள்‌ சோலைகளை 
விட்டுத்‌ தாவி அப்பாற்‌ செல்வது, “மிகவும்‌ வஞ்சனையைக்‌ 
கொண்ட விசுவாமித்திரன்‌ வருகின்றான்‌, ஆதலால்‌, இவ 
னுடைய முசுத்தில்‌ விழிக்சலாகாஅ;' என்று நினைத்தோடு 
வதபோன்திருரக்தத; குளக்கரைகளில்‌ நீர்ப்பறவைகள்‌ உறங்‌ 
இச்கொண்டிருக்கும்‌ தோற்றம்‌, விசுவாமித்திரனைக்‌ கண்டு 
அவனுடைய கொடுஞ்‌ செய்கைக்‌ கஞ்சி மயக்கங்கொண் 
டிருப்பது போன்றிருந்தது; அலைகளைக்‌ கரையில்‌ விசி அகன்‌ 
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நிருக்ன்ற குளங்களில்‌ மீன்களெல்லாம்‌ விசுவாமித்திர 
ருடைய வஞ்சனைக்‌ கஞ்சி யோடுவது போலப்‌ பக்சங்களில்‌ 
துள்ளித்‌ தள்ளிப்‌ பாய்ந்தோடின; வாழைமாங்‌ களெல்லாம்‌ 
தானறுகளை யின்று தலை சாய்க்‌அநின்ற தோற்றம்‌, விசுவாமித்‌ 
திரர்‌ அறிச்சந்‌தரனுக்கு வஞ்சனை செய்பப்போவதை அவை 
யுணர்ர்‌து அதன்பொருட்டு வருக்தித்‌ தலை வணங்கிநின்ற த 
போன்றிருந்த; விளைந்த செர்தெற்கள்‌ தலை சாய்ர்‌இகின்ற 
தோற்றமும்‌ அவ்வாறே வருந்தித்‌ தலை வணர்‌ நின்றது 
போன்றிருந்த அ; எட்டுணையும்‌ அறிவில்லாக்‌ கிளிகள்‌, எவர்‌ 
கையி லெடுத்தா லும்‌ மகிழ்ர்து பேசும்‌ சுபாவ முடையவைக 
ளாதலால்‌, அரிச்சந்திரனே காட்டைவிட்டுப்‌ போகும்படி. 
அரத்அம்‌ விசுவாமித்திரன்‌ வருவதைக்‌ கண்டும்‌ வருந்தாமல்‌ 
அவனிடத்து மகிழ்ச்சியைக்‌ காட்டுவன போன்று மலர்கள்‌ 
அர்‌ அகன்ற சோலைகள்‌ முழுதும்‌ மகிழ்ந்து பாடிக்கொண்‌ 
டிருந்தன; நீடித்த நாளாகப்‌ பழகத்‌ தமக்தெஞ்செய்யும்‌ 
கேயசைக்‌ கெடுக்கப்‌ பகைவர்‌ வரும்போ.அ தம்முடைய சுய 
ஈயத்தைக்‌ கருதி அந்ரேயரைக்‌ கைவிட்டு அப்பகைவரோடு 
சேர்ந்து சர்தோஷங்‌ கொண்டாடும்‌ மகா பாவிகளைப்போல 
மயில்களெல்லாம்‌ விசுவாமித்திரராக்கு முன்னே அடிக்‌ 
கொண்டு நின்றன; கட்குடியர்கள்‌ தம்‌ உறவினர்க்குத்‌ அன்‌ 
பம்‌ வரும்போதும்‌ அத்துன்பத்தை இன்னதென்‌ ௮ுணரா 
மல்‌ வெறிகொண்டு களித்தாடுவதுபோல வண்டுகளெல்லாம்‌ 
மதுவையுண்டு மயங்‌ச்‌ சுழன்றுகொண் டிருந்தன. 
இவ்வாறு பல விசேஷங்களும்‌ நடக்க விசுவாமித்திரர்‌ 
சென்ற, அயோத்தியைச்‌ சார்ர்து, மாடங்கள்‌, உப்பரிகை 
கள்‌, மண்டபங்கள்‌, பெரிய மதில்கள்‌, ஈாடகமாடும்‌ சாலை 
கள்‌, அகழ்க்டெங்குகள்‌ முதலியலைகளெல்லாம்‌ இன்று 
சேர்ந்து அவ்விசுவாமித்திரர்‌ அரீச்சர்‌இரனுக்குக்‌ கெடுதி 
செய்ய வருவதை யுணர்க்கு சப்தமிட்டு கடுங்குவ அதுபோல 
முரசம்‌ முதலிய பல வாத்தியங்களும்‌ மூழங்கிக்கொண்டிருக்‌ 
கும்‌ அப்பட்டணத்திற்குட்‌ புகுர்து, பொன்மயமான கோட்‌ 
டைவாயிலைக்‌ கடந்து அரண்மனை யடைர்து, ஓளி மிகுந்த 
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சூரியனும்‌ தோற்றுப்போஞாம்படி வளர்கின்ற பிரகாசத்தை 
யுடைய பெரிய சபாமண்டபத்தில்‌ மிக்க இளைப்புடன்‌ சேர்ச்‌ 
தார்‌, பெருமை பொருத்திய விசுவாமித்திரர்‌ மேற்கூறியபடி. 
மந்‌இரமலைபோ அயர்க்திருக்கும்‌ அச்‌ சபாமண்டபத்திற்குட்‌ 
சேர்ந்தவுடன்‌ அரிச்சந்திரன்‌ அவரைக்‌ கண்டு உடனே 
எழுந்து வணங்கி ஆசனத்தி லமரச்செய்து அவர்‌ திரு 
முகத்தை நோக்க, “முனிவர்பெருமானே ! யான்‌ செய்த 
தவப்பயனே தம்மை இங்குக்‌ கொண்டுவந்து சேர்த்தது; 
அடியேன்‌ தம்மைத்‌ தரிசிக்கப்பெற்றதனா2ல இன்று 8௫ 
தார்த்தனானேன்‌ ; இவ்வெளியேனை ஒரு பொருட்டாக 
எண்ணி இங்கெய்திய காரணம்‌ யாத? இருபை செய்து 
உரைத்தருள வேண்டும்‌,” என்று வினவினான்‌, அதற்கு அவ்‌ 
விசுவாமித்திரர்‌, (உலகத்தை இசக்ஷிக்கன்ற அரசனே ! 
தேவர்களாலே காக்கத்தக்க வேகமந்திரங்களைக்‌ கொண்டு 
யான்‌ செய்யப்போகும்‌ யாகத்திற்கு, என்னா லனுப்பப்பட்ட 
முனிவர்‌ முன்னே நீ கொடுப்பதாகச்‌ சம்மதித்த பொருளை 
யானே நேரில்‌ உன்னிடம்‌ பெற்றுக்கொள்ள விரும்பி வர்‌ 
தேன்‌,” என்று கூற, அரிச்சந்திரன்‌ மிகவும்‌ முகமலர்ச்சி 
யடைந்து, “முனிகிரேஷ்டரே ! ௮ப்பொருளைப்‌ பெறுதற்‌ 
குத்‌ தாங்கள்‌ எப்பொழுது வருவிர்களோ என்று எதிர்‌ 
பார்த்திருந்தேன்‌; இப்போது தாங்கள்‌ அதன்பொருட்டு வர்‌ 
ததைப்பற்றி மிகவும்‌ மகிழ்ச்சி யடைனெழேன்‌; வேண்டும்‌ 
பொருள்‌ இவ்வளவென்பதைத்‌ தெரிவித்தால்‌ உடனே தரு 
இறேன்‌,” என்றுரைத்தான்‌. அந்தப்‌ புண்ணியசீலனாய 
அரிச்சர்திரன்‌ அவ்வாறு கூறவே விசுவாமித்திரர்‌ உண்‌ 
மடழ்ர்து அவனை ரோக்‌, “(அரசனே ! அந்த யாகத்திற்குப்‌ 
பட்டத்து யானையை நிறுத்தி அதன்மேல்‌ வலி மிகுந்த ஒரு 
புருடன்‌. ஏறிநின்று கையிற்‌ கவண்கல்‌ கொண்டு சுழற்றி 
யெறிர்தால்‌ ௮க்கல்‌ எவ்வளவு உபரம்‌ போகுமோ அவ்வளவு 
உயரம்‌ பசும்பொன்‌ வேண்டும்‌; அவ்வளவு திரவியத்தையும்‌ 
நீ கொடுப்பாயானால்‌ நான்‌ பொருளைப்பற்றிய கவலை நீங்கி 
மெளனமாயிருக்து உத்தே?ித்த அப்‌ பெரிய யாகத்தைச்‌ 
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செய்து முடிப்பேன்‌,” என்று சொன்னார்‌. அதைக்‌ கேட்ட 
வுடனே அரிச்சந்திரன்‌, “வாமி! அப்படியே திரவியத்‌ 
தைத்‌ தருகின்றேன்‌; பெற்றுக்கொள்விராக,” என்றுசைத்‌து 
அப்பொழுதே, “பொக்கை வறையைத்‌ திறந்து வைத்துக்‌ 
கொண்டு, பட்டத்து யானையை இங்கே கொண்டுவரும்படிச்‌ 
செய்‌.௮,ஒரு வலியுள்ள வீரனையும்‌ கவணுடன்‌ வரவழைப்பர 
யாக,” என்று பிரதானிக்குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. அவன்‌ 
உடனே யானைப்பாகனுக்குத்‌ தெரிவித்து ஒரு வீரனுக்கு 
மறிவிக்க, அவ்வாறே யானைப்பாகன்‌ சந்திரதுண்டம்போலும்‌ 
தந்தங்களேயுடைய பெரிய யானையைக்‌ கொண்டுவந்து நிறு 
த்தினான்‌; வீரனும்‌ கவணுடன்‌ அங்கு வந்து சேர்ந்தான்‌. 
அவ்வாறு சேர்ந்தவுடனே விசுவாமித்திரர்‌, அரிச்சர்‌ 
இரனை நோக்கி, “(அரசனே ! யான்‌ குறித்த யாகஞ்‌ செய்‌ 
தற்கு இன்னும்‌ ல இனங்கள்‌ கழியவேண்டி. யிருக்னை்‌ 
றன; ஆதலின்‌, இப்போது இந்தத்‌ இரவியத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டால்‌ பரதேசியா யிருக்கும்‌ யான்‌ யாகத்தை ஆரம்‌ 
பிக்கும்வரை இதனை வைத்அக்‌ காப்பாற்றுவது கஷ்டமாகும்‌; 
நீ கொடுப்பதாகச்‌ சம்மதித்ததே போதும்‌; இவை என்‌ 
னுடைய பொருள்களாக உன்னிடத்திலேயே இருக்கட்டும்‌; 
யான்‌ பமிசுத்தமான அந்த யாகத்தைச்‌ செய்யும்போது 
வந்த இவற்றைப்‌ பெற்றுக்கொள்வேன்‌,”” என்று கூறினார்‌. 
அரிச்சந்திரன்‌ அதற்குச்‌ சம்மதித்தான்‌. 
அயோத்திநாட்டின்‌ வளத்தை யழிக்கும்படி விசுவாமித்திரர்‌ 
மிருகங்களையும்‌, பக்ஷிகளையும்‌ ஏவுதல்‌, 
பின்னர்‌ வீசுவாமித்‌திரமுனிவர்‌, “£ஈாம்‌ எண்ணிய காரி 
யம்‌ நிறைவேறிற்று; இனி இதைக்‌ கொண்டே இவனுக்குப்‌ 
பலவிதமான அன்பங்களைச்‌ செய்பலாம்‌,”? என்று தமக்‌ 
குள்ளே மூழ்ச்சி யடைந்து, அரிச்சம்‌திரனிடம்‌ விடை பெற்‌ 
க்கொண்டு புறப்பட்டு அரிய காடுகளை யெல்லாம்‌ கடந்து 
சென்று தம்முடைய பன்னகசாலையை அடைந்து ஒரு 
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அடைய நாட்டில்‌ பலகேடுகளை வீளைவிக்கும்பொருட்டு, உல 
கத்திலுள்ள மிருகக்கூட்டங்கள்‌, பக்ஷிக்கூட்டங்கள்‌ ஆய 
வைகளெல்லாம்‌ சீக்ரெத்திலே இங்குவந்து சேரவேண்டும்‌,” 
என்னு மனத்திற்‌ சிர்தித்தார்‌. அவர்‌, நினைத்ததை யெய்தும்‌ 
தவத்தினை யுடையவராதலின்‌ அவ்வாறு நினைத்த மாத்திசத்‌ 
தில்‌ காடுகளிலுள்ள மிருகங்களெல்லாம்‌ பயந்து தங்கள்‌ 
வாய்களினலே கெளவித்‌இன்ற இசைகளையும்‌ அப்படியே 
விட்டுவிட்டு மிகவும்‌ சீக்கிரத்தில்‌ ௮அவருக்குழுன்னே செல்வ 
தற்குப்‌ புறப்பட்டன; அவ்வா புறப்பட்ட அவற்றுள்‌ ஒரு 

காடி. சிங்கங்கள்‌ வளைவான வால்களைச்‌ தூக்‌” நீட்டி, யுக 
முடிவில எழும்பும்‌ வடவைத்‌ இயைப்‌ போலக்‌ கண்வெர்கு 
உரோமங்களை விரித்துச்‌ சிலிர்த்து உதறிக்கொண்டு பெரும்‌ 
கூட்டமாக வச்‌. கன);ஓருகோடி. புலிகள்‌ வால்களை வளைத்‌ அயர்‌ 
தீதித்‌ தலை நிமிர்ந்து வாய்களைத்‌ இறந்துகொண்டு பிரளய 
காலத்தில்‌ உலகத்தையழிக்கப்‌ புறப்படும்‌ கடலைப்போலத்‌ 
இிரண்டுவற்தன; சப்‌இக்ன்ற கருமேகங்கள்‌ கூடக்‌ இரண்‌ 
டனவென்று பார்த்தோர்‌ கூறும்படி விமிடுகன்ற கன்று 
ளும்‌, பிடிகளும்‌ பின்னே தொடர்ர்‌ அவர, வெண்மையான 
தந்தங்களையும்‌, கருமையும்‌ வெண்மையுமான புள்ளிகள்‌ 
நிறைந்த முகத்தையும்‌ கொண்ட கோடி யானைகள்‌ விரைம்‌ கர 
வந்து கூடின; கண்களெல்லாம்‌ நெருப்புப்‌ பொறிக்‌ 
இந்தவும்‌, வாயிலிருந்து கடுமையான விடம்‌ வெளிப்பட்டுப்‌ 
பூமியெல்லாம்‌ சிதறவும்‌, தலையிலுள்ள இரத்தின வொளியா 
னது அகாயமுழுதும்‌ வீசவும்‌ வாயைத்‌ திறந்துகொண்டு 
அளவற்ற பாம்புகள்‌ வத்து நிறைந்தன; இன்னும்‌ மான்கள்‌, 
ஆமைகள்‌, *கடமைகள்‌, கானச்குஇசைகள்‌, தாவுஇன்ற கலை 
மான்கள்‌, பன்றிகள்‌, புழுகுபூனைகள்‌, எலிகள்‌, பெருச்சாஸி 
கள்‌, முள்ளம்பன்றிகள்‌, காட்டெருமைகள்‌, கரடிகள்‌, செர்‌ 
நாய்கள்‌; நரிகள்‌, குரங்குகள்‌ ஆதியவைசளாம்‌ கணக்கற்ற 
வர்துகூடின; இவையன்றி மயில்கள்‌, ஈரகணவாய்ப்புட்கள்‌, 
கிளிகள்‌, செம்போத்அகள்‌, சக்கரவாகப்புட்கள்‌, சாசைகள்‌, 
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அன்னங்கள்‌, குயில்கள்‌, காக்கைகள்‌, அன்றில்கள்‌, வெற்‌ 
காடைகள்‌, கெளதாரிகள்‌, காடைகள்‌ முதலிய பறவை 
களும்‌ விசைந்துவந்து எண்ணற்றவைகளாய்க்‌ கூடின, 


அவ்வாறு எல்லாம்‌ வக்தூகூடிய பின்பு மிக்க கோபத்‌ 
தைக்கொண்ட ௮ம்மிருகல்களும்‌, ப௯ஷிகளும்‌ விசுவாமித்திர 
ருக்கு முன்னே சென்று ௮வசைவணங்‌இ அவரிடம்‌, “(முனி 
சரேஷ்டரே! பூமியில்‌ தழைத்திருக்கிற புற்களையும்‌, இலை 
களையும்‌, கனிகளையும்‌ விரும்பித்தின்‌ று இஷ்டம்பேரல்‌ எங்‌ 
கள்‌ செய்கைகளை நடத்தி நீண்டகாட்டிலே ம்ச்சியோடு 
சஞ்சரிச்தஅத்‌ இரிர்த எங்களை நீர்‌ எதற்காக அழைத்திர? 
இருபைசெய்து அதைத்‌ தெரிவிக்கவேண்டும்‌,” என்று கேட்‌ 
டன. அதற்கு விசுவாமித்திரர்‌, “மலைகளிற்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ 
மிருகங்களே! பசுதிக்கூட்டங்களே!! ஒரு அவசியமான காரி 
யத்தை யுத்தேெத்தே உங்களை இப்போது வரவழைத்தேன்‌; 
நீங்கள்‌ இப்போதே சென்று பூமாலைக எணியப்பட்டு ௮ழ 
டன்விளங்கும்‌ தோள்களையுடைய அமிச்சர்‌இிரன து காட்டி 
அள்ள பெரிய ஜீவன்களையும்‌, பசுமையான சோலைகளை - 
யும்‌, குளிர்க்த பயிர்ககாயும்‌ அழித்‌. ஈாசஞ்செய்து 2௧௫ 
ரத்இிலே மீண்டும்‌ இங்கே வரவேண்டும்‌,” என்று கூறினார்‌, 
அவர்‌ அவ்வானு கூறிய அர்த கணத்திலேயே பக்கத்திலே 
நின்ற மிருகங்களும்‌ பகஷதிகளும்‌ வணங்‌ அவரிடம்‌ விடை 
பெற்று விசைக்துசென்று அழகுபொருர்திய கோசல நாட்‌ 
மூன்‌ பக்கங்களிலுள்ள காகெளில்‌ நிறைந்து குடியேதின, ்‌ 


அங்கனங்‌ கூடியபின்பு வெவ்விய புலிகளும்‌ சிங்கங்க 
ளும்‌ அம்‌ ஈாட்டிலள்ள வெண்மையான பசுக்கூட்டறங்கள 
யெல்லாம்‌ கொன்றதின்றன; கொல்லைகளிலும்‌, சோலைகளி 
அம்‌, வள்ளைச்சொடிகள்‌ படர்ர்திருக்ன்ற வயல்களிலும்‌, 
இணைப்புனங்களி ம்‌ ளிகணாம்‌, மயில்களும்‌ கெருங்இ ஆப்‌ 
காங்குள்ள வளங்களையெல்லா மழித் சன; மந்‌ இகளும்‌ வண்டு 
களும்‌ அகன்ற பாலைவனம்‌ முதலிய இடங்களிலெல்லாம்‌ 
நிறைந்து அவ்‌ விடங்களிற்‌ சஞ்சரிப்பவர்களுக்குத்‌ அன்பன்‌ 
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செய்வனவாயின; யானைகளெல்லாம்‌ படர்ந்‌அயர்ந்‌ இருக்கன்‌ ற 
ஆலமரங்களும்‌, காய்களையுடைய மற்ற மரங்களும்‌ அடர்ந்த 
சோலைகளை அழித்துத்‌ திரிக்தன; பன்றிக்‌ கூட்டங்களெல்‌ 
லாம்‌ அலைகள்‌ முழங்குன்ற நீர்க்குளங்களை யுடைத்து, நீர்‌ 
பாய்கிற மடைகளையும்‌ தூர்த்து, வயல்களிலுள்ள நெற்களை 
யெல்லாம்‌ இதைச்‌ அத்‌ தழைகளையும்‌, கொடிகளையும்‌, ழெ 
ங்குகளையும்‌ அழித்தன; கலைமான்களும்‌, கடமாக்களும்‌, 
கானக்குதிரைகளும்கூடி அந்ஈாட்டி அள்ள புனங்களையெல்லா 
மழித்தன; அவ்வாறழிக்கும்போது அவற்றை ஐட்டுதற்கு 
வந்த மனிதர்களை, சில யானைகள்‌ ஒஅக்டெங்களிலே நின்று 
பாய்ந்து கொன்றன; இரவில்‌ பயிர்‌ முதலியவற்றைக்‌ காத்துக்‌ 
கொண்‌ டிருக்கின்றவர்களைப்‌ பாம்புகளும்‌, தேள்களும்‌, 
அரணேகளும்‌ கடித்துக்‌ கொன்றன; வேறு லெ புலிகளும்‌, 
கரடிகளும்‌ மறைவிடங்களிலே யிருக்‌ தகொண்டு மனிதர்கள்‌ 
இட்டிவரும்போஅ அவர்களைக்‌ கொன்றழித்தன; மதத்தைச்‌ 
சிர்தனெற வேறுசில யானைகளும்‌, மான்களும்‌, மரைகளும்‌; 
பன்றிகளும்‌ குளிர்ர்த தரமரைமலர்கள்‌ நெருங்க வயல்க 
ளிலேபுக, அவற்றாலே செழுமையான செக்கெற்‌ பயிர்களும்‌, 
வெண்ணெற்‌ பயிர்களும்‌ சேற்றிலேயமுர்தி வேரோடழிக்‌ 
தன; அப்போது அந்த வயல்களில்‌ லெ மிருகங்கள்‌ நெற்பயிர்‌ 
களை வாயினாலே கெளவிக்கொண்டு சென்றன; அவ்வாறு 
சென்ற தோற்றம்‌ எப்படி யிருந்தகெனில்‌, பெரிய அரசர்‌ 
கள்‌ தங்களுடைய புஜபலங்குறைந்து தளர்க்தொழிற்தகாலத்‌ 
இல்‌ கற்பு நிறைந்த அவர்களுடைய பெண்களை, மலைகளி 
௮ள்ளகுறவர்கள்கூர்‌தலைப்பற்றிஇழுச்‌ க்கொண்டு போவது 
போன்றிருந்தது? இன்னும்‌, செழுமையான வயல்களிலுள்ள 
நெற்பயிர்களை மிருகங்கள்‌ தின்று மிதித்‌ தழிக்கும்போத 
அவற்றை விலக்கச்சென்ற மனிதர்களைச்‌ சிங்கக்‌ கூட்டங்கள்‌ 
வாயினாலே கெளவிக்கொண்டு சென்றன. 

மிருகங்கள்‌ முதலியவற்றா லேற்பட்ட துன்பங்களைச்‌ 
சகிக்காமல்‌ குடிகள்‌ அரிச்சந்திரனிடம்‌ சென்று முறையிடல்‌. 

இவ்வாறு அற்தாடெங்கும்‌ மிருகங்களாலும்‌ பக்ஷிகளா 
அம்‌ பல அன்பங்கள்‌ விளையவே, அர்நாட்டிலுள்ள குடி. 
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ஜனங்க ளெல்லோரும்‌ அத்அன்பங்களைச்‌ ச௫க்காமல்‌ ஒன்று 
கூடி அரிச்சர்‌ இரனிடம்‌ சென்று தங்கள்‌ பரிதாபமான நிலை 
மையைக்‌ கூறி முறையிட வெண்ணி உடனே அவன்‌ சமு 
கத்தை யடைந்து, “*அரசர்பெருமானே ! நாங்கள்‌ பண்டைக்‌ 
காலந்தொட்டுப்‌ பரம்பரையாக இந்நாட்டில்‌ எவ்வித இடை 
யூறுமின்றி இன்பத்தை யனுபவித்து வந்தோம்‌; இப்போது 
என்ன விபரீதகரல?மா தெரியவில்லை, அச்சுகமெல்லாம்‌ 
மாறி எங்களுக்கு மிக்க இடையூறுகள்‌ விளைக்திருக்கன்றன? 
காட்டிலுள்ள மிருகங்களாலே நாட்டிலுள்ள நெற்பயிர்க 
ளும்‌, கரும்புசளும்‌, தினைப்புனங்களும்‌, சேனிறைந்த 
சோலைகளும்‌ அழிச்துபோயின; கலைமான்களும்‌, புள்ளி 
மான்களும்‌, பன்றிகளும்‌, யானைகளும்‌, காட்டெருமைகளும்‌ 
கூடி. மற்றுமுள்ள பயிர்களேயெல்லா மழித்தன; அவற்றை 
ஓட்டப்போன மனிதர்களைச்‌ சிங்கங்களும்‌, புலிகளும்‌, கரடி. 
களாம்‌ கூடிக்‌ சொன்று குவிச்சன; இன்னும்‌ யானைகளெல்‌ 
லாம்‌ கூடி. நீர்க்குளங்களை அழித்துவிட்டன; வேறு இல 
பன்றிகள்‌ கூடி வள்ளிக்‌ தெங்கு, சேப்பம்‌ழேங்கு, கருணைக்‌ 
கழங்கு முதலியவற்றை யெல்லாம்‌ சிதைத்தழித்துவிட்டன; 
பின்னும்‌ சில மான்களும்‌ மறைகளும்‌ கூடி நெற்கதிர்‌, 
தினைக்கஇர்‌ முதலியவற்றை பெல்லாம்‌ இன்று கால்களால்‌ 
மிதிததுதிர்த்துச்‌ சிதைத்துவிட்டன; மயில்களும்‌, இளிக 
ம்‌, தூக்சணங்குருவிஈரும்‌, சிட்டுச்குரூவிகளும்‌ செரு 
ஙூ, விலக்க தெற்களை உருவித்‌ இன்று வயல்களை வெறுமை 
யாக்கிட்டன; மேற்கூறியபடி. பயிர்‌ முதலியவற்றை யழித்த 
அம்மிருகங்களை ஐட்டப்போய்ச்‌ சிங்கம்‌ புலி முதலியவற்றா 
லிறர்‌ சவர்சகளுக்‌ களவில்லை; பாம்புகளும்‌, தேள்களும்‌, 
அரனைகளும்‌ பல மனிதர்களைக்‌ கடித்துக்‌ கொன்‌ அவிட்டன; 
இர்ராட்டில்‌ வெற்றிட மில்லாமல்‌ எங்கும்‌ ௮சேகம்‌ நிற்க்க 
ளும்‌, அசேகம்‌ பாம்புகளும்‌, அரேகம்‌ யானை ளும்‌, பல 
கரடிகளும்‌, கணக்கற்ற கரிகளும்‌, எண்ணிறந்த மான்களும்‌, 
அளவற்ற புலிகளும்‌, எண்ணத்‌ தொலையாத தேள்கணாம்‌, 


வண்செளும்‌, கோடிக்கணக்கான மயில்களும்‌, இலட்சச்‌ 
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கணக்கான இளிகளும்‌, நாகணவாய்ப்புட்களும்‌, வெளவால்க 
ளும்‌, குயில்களும்‌, அன்றில்களும்‌, செம்போத்துக்களும்‌, 
காகங்களும்‌, கூகைகளும்‌, அர்கைகளும்‌, காடைகளும்‌, 
கெள காரிகளும்‌, காட்டுக்கோஜிகளும்‌, புறாக்களும்‌, கொக்கு 
களும்‌, நரசைகளும்‌, த்க்‌ நெருங்கி நிறைர்திறாக்‌ 
கின்றன; அவற்றை ஓட்டுதற்கு எள்ளளவும்‌ எங்களால்‌ சாத்‌ 
இயப்படவில்லை; மோப்பம்‌ க. எவ்‌ 
களைக்‌ கடித்து வருத்துகின்ற பருக்களால்‌ கதிர்களை 
யழிக்கும்‌ பக்ஷிகளாலும்‌ இப்போது எங்களுக்‌ கே ந்பட்டிருக்‌ 
கும்‌ துன்பத்தை நீ உடனே ஓஒழித்தறாளவேண்டும்‌; அவ்‌ 
வாறு செய்யாவிடின்‌ நாங்கள்‌ பிழைத்தல்‌ அரி; எங்களால்‌ 
” என்று கூறி முறை 
யிட்ட அவனுடைய பாதங்களில்‌ விழுந்து வணங்கத்‌ அதத்‌ 


அ௮த்துன்பச்கைச்‌ சகித்தல்‌ முடியா அ, 


தார்கள்‌. 
அவ்வாறு, இவ்வுலகத்திற்‌ நெச்த கோசலராட்டி அள்ள 

குடிஜனங்கள்‌ கூறவே அரிச்சந்திரன்‌ அவர்கள்மி இரக்கங்‌ 
கொண்டு, “ஈகம்‌ நாட்டில்‌ எப்பொழும்‌ ஈடக்காத அன்பம்‌ 
ஈடர்திருக்ன்ற. அ; சற்திரனேச்‌ சரத்இற்ளுடிய பரமவெ 
அடைய திருவிளையாடல்‌ இப்படியிருக்ன்ற அ; இகும்கு நாம்‌ 
செய்யத்தக்கது யாரா? எவ்வசை உபாயத்றையாவனு செய்‌ ர 
இக்‌ குறைவை நீக்கவேண்டும்‌,” என்று அணக்னாட்‌ சிந்தித்‌ 
அப்‌ பின்னர்‌ அக்‌ குடிகளுக்குத்‌ தேஅதல்‌ கூறக்தொடங்‌ி, 
அவர்களை ரோக்‌, “'குடிஜனங்களே! நீங்கள்‌ அஞ்சவேண்‌' 
டாம்‌; இத்‌அன்பத்தா லேற்பட்ட கவலை மிங்கும்பொருட்டு, 
உங்களிடம்‌ வாங்கவேண்டிய பஞு இிப்பொருள்களை இரண்டு 
வருஷங்கள்வசை வாங்காமல்‌ விட்டுவிடுவேன்‌; விலங்னெங்க 
ளாலும்‌ பக்ஷிகளாலும்‌ உண்டான இங்கை அகற்றுதற்கு 

விரைவில்‌ முயற்சிசெய்வேன்‌; நீங்கள்‌ உங்களிடங்களுக்குப்‌ 
போய்ச்‌ சுகமாக வாழ்விர்களாக,” என்றுகூறி அவ்ன்‌ 
அமேகம்‌ பொருள்களையும்‌, வஸ்‌திரங்களையும்‌ இன 
அன்போடு அவர்களை யனப்பினான்‌. 


வஞ்சனைக்காண்டம்‌ மூற்றுப்பேற்றது. ' 
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வேட்டஞ்செய்‌ காண்டம்‌. 
EOD 
கலிவிநுத்தம்‌. 
££ நிலவு காலு நெடுங்குடை மன்னவன்‌ 
புலவு வாய புலிமுத லீயாவையும்‌ 
சலவு தானை தொடர்தர வேட்டஞ்செய்‌ 
செலவு மேவிய செய்தி வீளம்புவாம்‌,”” 


இவரை; விசுவாமித்திரர்‌ மிருகங்களையும்‌, ப௯திகளை 

இங்கு விளைத்த செய்தியைக்‌ 
கூறி2னாம்‌; இனி, சந்‌ இிரிகையை வீசுன்ற நீண்ட வெற்றிக்‌ 
குடையையுடைய அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌,; இறைச்சி தங்கிய 
வாயையுடைய புலி முதலிய எல்லாவற்றையும்‌ வேட்டை 
யாடிக்‌ கொல்லுதற்கு, ரெருங்கச்‌ சூழ்ந்த சேனைகள்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்துவரக்‌ காட்டுக்குச்‌ சென்ற செய்தியை விளம்பு 
வாம்‌: 


யும்‌ கோசலகாட்டிற்‌ கேவித்‌ 


அரிச்சர்‌இரன்‌ முற்கூறியபடி குடிசளுக்கு வேண்டியவற்‌ 
றைக்‌ கொடுத்துத்‌ தேறுதல்‌ சொல்லி அவர்களை யனுப்ப, 
அவர்கள்‌ அவனை வணகூத்‌ துதித்து மூற்ச்சியோடு சென்‌ 
றார்கள்‌, அதன்மேல்‌ பகைவரைவெல்லத்தக்க வெவ்விய சேனை 
களையுடைய அம்மன்னன்‌ குடிகளுக்கு வந்த திங்கை விலக்கக்‌ 
கருஇயவனாய்த்‌ தன்‌ அமைச்சரை ரோக்‌, “மந்திரிகளே ! 
மிருகங்களும்‌ பகஷிகளும்‌ ஈம்‌ காட்டிலே இரண்டு குடிஜனம்‌ 
களைக்‌ கொன்று அவர்களுக்கு ஈஷ்டத்தை யண்டாக்யெ 
இத்‌ திங்கை விலக்குதற்கு என்ன உபாயத்தைச்‌ செய்ய 
லாம்‌? நீங்கள்‌ உங்களுடைய மதிறுட்பத்தால்‌ அராய்ர்து 
சொல்லுவிராக,” என்று வினவினான்‌. அதற்கு அம்மர்திரி 
கள்‌ வணங்‌, “மன்னர்க்கு மன்ன ! மிருகங்கள்‌ முதலிய 
வற்றால்‌ குடிகளுக்குத்‌ அன்பம்‌ கேருங்சாலக்தில்‌ அரசன்‌ 
வேட்டையாடி அவற்றைக்‌ கொன்ன அத்திங்கை நீச்சலர 
மென அரசநீதி ஏற்பட்டிறாக்கன்று; ஆதலின்‌, நீர்‌ எவ்‌ 


ப்‌ 


வேட்ட்ஞ்செம்‌ காண்டம்‌. 139 


வித யோசனையுமின்றி இப்பொழுதே கூட்டமான வேடர்க 
ரூடனும்‌, விற்களுடனும்‌, அம்புகளுடனும்‌, கூரிய வேல்க 
ரூடனும்‌, நாய்க்கூட்டங்களுடலும்‌. காட்டிற்குச்‌ சென்று 
வேட்டையாடி. அம்மிருகங்கள்‌ . முதலியவற்றை யெல்லாங்‌ 
கொன்று இக்காட்டை இரக்ஷிப்பிராச; இகனால்‌ எவ்வித 
கதோலஷமுமில்லை; மிக்க ஈன்மையேயாம்‌,”” என்றரைச்கார்‌ 


கள்‌, 
அரிச்சந்திரன்‌ வேட்டையாடச்‌ செல்லல்‌. 


மேற்கூறியபடி மந்திரிகள்‌ சொன்னவுடன்‌ அரிச்சந்தி 
ரன்‌ . “மல்ல?” என்னு சம்மதித்து அப்பொழுதே பக்கத்‌ 
இல்‌ நின்ற தூதர்களை நோக்கி, “நீங்கள்‌ விரைவிற்‌ சென்று 
மலைகளிலை வாழும்‌ வேடர்களை அழைத்து வருவிராசு,”? 
என்று சட்டளையிட்டான்‌, உடனே அச்தத்‌ தூதுவர்கள்‌ அக்‌ 
கட்டளையை ஏற்று மலைச்சார்பான குறிஞ்ி நிலத்திற்குச்‌ 
சென்று வேடர்‌ தலைவரைக்‌ கண்டு, “தம்முடைய அரசர்‌ 
வேட்டையாடக்‌ காட்டிற்குச்‌ செல்லும்பொருட்டு வேடர்‌ 
களையெல்லாம்‌ அறைத்‌அவரும்படி கட்டரேயிட்‌ டிருக்கன்ற 
னர்‌; அதலின்‌, நீங்கள்‌ தாமதமின்றி உங்களினத்தவர்க 
ளாகிய வேடுவர்கள்‌ யெல்லாம்‌ அயுசபாணிகளாக அழைத்‌ 
க்கொண்டு அயோத்தி நகரத்‌ இற்னுவர்‌.அ சேருவீராக,” 
என்னு கூறினார்கள்‌. அங்ஙனம்‌ கூறவே அவ்‌ வேடர்‌ தலைவர்‌ 
கள்‌, நினைத்தபோது தம்மினத்தவர்‌ ஐரிடத்திற்‌ கூடுதற்‌ 
கறிகுறியாக முழக்கப்படும்‌ குறிஞ்சிப்‌ பறையாகிய அடி.யென்‌ 
னும்‌ வாத்தியத்தை முழக்கினார்கள்‌. அவ்வாறு முழக்கவே 
அவ்வாத்தியவோசையைக்‌ கேட்டு முருகன்‌ வாசஞ்‌ செய்வ 
தாகிய குறிஞ்சிநிலத்திலுள்ள வேடர்களெல்லாரும்‌ பல 
ஆயுதங்களுடன்‌ புறப்படத்‌ தொடங்கினார்கள்‌; அப்படிப்‌ 
புறப்படத்‌ தொடங்கி அவர்களுள்‌ அதேகர்‌, மயிவிறகுக 
ளாலே செய்யப்பட்ட * சோவை உடம்பிலே தரித்து, அதன்‌, 
மேலே இருபுறத்திலும்‌ ஒளி விளங்குகின்ற மயிலிறகஞுகளைச்‌ 


ந களை! 


% ரா - கவசம்‌, 
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செருடத்‌ தங்க ளுருவத்தை மயிலைப்போலச்‌ செய்தகொ 


ண்டு, நீண்ட தந்தமணிமாலைகளு மணிர்‌அ, சரசிலே நெற்‌ 
சுதிரையும்‌ காக்சணம்‌ பூவையுஞ்‌ சூடி, காலிலே செருப்‌ 
பிர்‌, விரக்கழல்களையுச்‌ தரித்து, கையில்‌ கூர்மையான 
வேல்களைத்‌ தாங்‌, நெடிதான அடி முதலிய வாத்தியங்களை 
முழக்‌ச்சொண்டு உடம்பெல்லாம்‌ வியர்வை யொழுக அதிக 
இர்தரத்தில்‌ வர்து சேர்ந்தார்கள்‌; மேசம்போற்‌ கருத்த 
நிறத்தையுடைய சில வேடர்கள்‌, கொலைத்தொழில்‌ மிகுந்த 
எமனிருக்கத்தக்க கூடென்னறு சொல்லக்கூடிய அம்புக்கூட்‌ 
டி.லே எட்டுக்‌ கலைகளைக்கொண்ட சந்திரனை. யொப்பான 
பிறைமுதச்‌ கணை களையும்‌, மூன்று தலைகளையுடைய பாணவ்‌ 
களையும்‌ நிரப்பிக்கொண்டும்‌, விசாலமான மார்பிலும்‌, மலை 
கைச்‌ சுமக்கக்கக்ச தோள்களிலும்‌ தோற்சட்டைகளை 
யிறுக்ப்‌ போட்டுக்கொண்டும்‌, கையிலே வில்லைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டும்‌, கண்கள்‌ கெருப்பைப்போலச்‌ சிவந்து தோன்ற 
வர்‌. சேர்க்கார்கள்‌; பின்னும்‌ வேறு சல கோடானுகோடி 
வேடர்கள்‌, சங்குகளுக்‌ கொப்பான பலசுறைகளாற்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட பலவிதமான சட்டைகளை யணிந்து, அநேகங்‌ 
கொடிகளைப்‌ பிடித்‌ இக்‌ கண்ணெ திர்ப்பட்டவைகளும்‌, மறை 
விலை யிருச்ன்றவைசுருமாயே காடி.களையும்‌, மதபானைக்‌ 
கூட்டங்களையும்‌, புலிகளையும்‌, பன்றிகளையும்‌ அண்டுதண்‌ 
டாகச்‌ செய்ப தக்சு குறுந்தடிகளைத்‌ தாங்வெர்‌அ சேர்ந்தார்‌ 
கள்‌; மற்றும்‌ கோடமியைக்‌ கையிலேகொண்ட ஒருகோடி 
வேடர்கள்‌, வெற்றிபொரறுர்திய மதயானைகளினடைய கொம்‌ 
மிலுள்ள முத்துக்களையும்‌, குன்றிமணிகளையும்‌ விரவிக்கோத்‌ 
அப்‌ பன்றியின்‌ கொம்புகளை கடுவிற்சேர்த்துச்‌ செய்யப்பட்ட 
சண்டிகைகளை மார்பிலணிச்‌அுகொண்டு உயிர்களைக்‌ கொன்று 
மிருகங்களின்‌ தசையைத்‌ இன்னும்‌ விருப்பிளை யுடையவர்க 
வல்லது ப்ட்‌ 

ருக்க வேடர்கள்‌ வரும்போஅ, கட்டின கயிறுகள்‌ அற்‌ 
அப்போசவும்‌, பூண்ட சங்லிகள்‌ பொருத்துவிட்டுப்‌ rs 
வும்‌, தங்களுக்குள்ளே கோபங்கொண்டு பாய்ந்து இனங்கள்‌ 
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குட்டிகள்போல ஊளையிடும்‌ நூறுகோடி. வெள்ளை நாய்கள்‌ 
அவர்களுக்குப்‌ பின்னே தொடர்ந்து வந்தன; பின்னும்‌, 
அகாயத்தி லுண்டாகும்‌ இடிபோற்‌ குலைத்ன; கடல்‌ முழக்‌ 
கத்தைப்போ லுறுமிப்‌ பெரிய கழுத்து லணிந்த தோல்வாசா 
னஅ இறுகும்படி அதட்டி, இரண்டு முன்னங்கால்களையு 
மடக்கிக்கொண்டு முன்னே பாய்ந்து தங்களுக்குள்‌ ளே வயி 
ரங்கொண்டு வெவ்விய கண்களிலை ரெருப்புப்பொறி சிதறல்‌ 
கோபிக்கன்ற ' நூறுகோடி வெப்பு நாய்களும்‌ தொடர்க்‌ 
வந்தன; இவையன்றி வெண்டையங்களையும்‌, பலகைகளை 
யும்‌, மணிகளையும்‌, தோல்வாரிலேை சேர்த்சணிபப்பட்டு 
அழகு விளங்காநின்ற கழுத்துக்களும்‌, தண்டை, இண்ணி, 
சிலம்பு முதலியவைகளை யணிக்து ஓலியோடு விளங்குகின்ற 
கால்களும்‌, இரண்டு சச்திரதுண்டங்களைப்போன்று விளங்றா 
இன்ற சிங்கப்பற்சளும்‌ பொருந்திய வேறு நாறுசோடி பன்‌ 
னிறகாய்களும்‌ பின்பற்றி வக்தன; வாலானஅ ரீண்டு நனி 
சுருண்டும்‌, பெரிய மார்பான. அகன்றும்‌, இடை சிறுத்தும்‌, 
முனுகுயர்ந்தும்‌, ௮ ழயெ தலை பருத்தும்‌ தோன்றவும்‌, மீண்ட 
வாளாயுதங்களைப்போன்ற சிங்கப்பற்கள்‌ விளல்கவும்‌,தொங்கா 
இன்ற மணிமாலைகளைக்‌ கடித்து மென்றுகொண்டு, நெடிய 
நாவானஅ தொங்கக்‌ கால்க ளுபர்க்து ஈகல்கள்‌ வெளுத்அத்‌ 
தோன்ற, இனைப்புடனே நாறுகோடி கருராய்களும்‌ விசை 
ந்து தொடர்ச்‌ வற கன? இக்காய்க்கூட்டங்களுடன்‌, நீண்ட 
வலைகளையும்‌, கண்ணிகளையும்‌, இன்னும்‌ பிசாணிசளைப்‌ பிடில்‌ 
கும்‌ மற்றக்‌ கருவிகளையும்‌ கிரப்பப்பெற்ற அநேகம்‌ வண்டி 
களை, நிலைவிட்டெழுக்‌து ச௪ஞ்சரிப்பனவாகிய நீலமலைகளை 
நிகர்த்த எருமைக்கடாக்கள்‌, அகன்ற வாயிலே அரைகள்‌ 
விளங்கவும்‌, நாச்கள்‌ முழமீளம்‌ ' தொங்கவும்‌ இழுத்துக்‌ 
கொண்டுவந்தன, 3 
இவ்விதம்‌ பல வேடர்களும்‌ வர்து கூடியபின்பு அவ்‌ 
வேடுவர்‌ தலைவன்‌ அரசன்‌ கட்டளையைத்‌ தெரிவிக்க, உடனே 
எல்லோரும்‌ புறப்பட்டு ௮யோத்திசசசை யடைந்து மேரு 
மலைபோல்வகான இறப்பினயுடைய சபாமண்டபத்தில்‌ 
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கொலுவிருந்த திரிசங்கு புத்தினான அரிச்சர்‌திரமகாராஜ 
னைக்‌ கண்டு வணங்க, “'எமதிறைவ ! தங்கள்‌ உத்தரவின்‌ 
படியே நாங்க ளெல்லோரும்‌ இங்குவந்‌ அ சேர்்தனம்‌; இனி 
நரங்கள்‌ செய்யத்தக்க காரியம்‌ இன்னதெனத்‌ தெரிவித்தால்‌ 
உடனே அதை நிறைவேற்றுவோம்‌,” என்று கூறினார்கள்‌. 
அதைக்‌ கேட்டவுடனே அரிச்சந்திரன்‌, அவர்களை ரோக்‌, 
**வேடர்களே ! சிங்கங்கள்‌, புலிகள்‌, யானைகள்‌, கரடிகள்‌, 
பன்றிகள்‌, மான்கள்‌, கானக்குதிரைகள்‌ முத்லிய பல மிரு 
க்களும்‌, எண்ணிறந்த பக்ஷிகளும்‌ கூடி நம்முடைய இரு 
நாட்டின்‌ வளங்களையெல்லா மழித்து அநரேகம்‌ மனிதர்களை 
யும்‌ கொன்றெதழித்தன; ஆதலால்‌, அரசநீதிப்படி காட்டிற்‌ 
குச்‌ சென்று வேட்டையாடி. அவற்றைக்‌ கொன்று குடி 
களுக்கு ஈன்மையைச்‌ செய்ய நாடினேன்‌; அவ்வேட்டைக்‌ 
குதவியா யிருக்கும்பொருட்டே உங்களை வரவழைத்தேன்‌; 
நீங்கள்‌ தாமதமின்றி முன்னே காட்டிற்குச்‌ செல்லுங்கள்‌; 
நான்‌ சேனைசளுடன்‌ பின்னே வருவேன்‌,” என்று சொல்லி 
அவர்களுக்குத்‌ தக்க ஆடையாபரணங்களை யெல்லாங்‌ கொடு 
த்து அவர்களே யனுப்பிவிட்டுப்‌ பின்னர்‌ மந்திரிகளை நோக்‌ 
“நீங்களும்‌ சேனைகளுடன்‌ இப்பொழுதே காட்டிற்குச்‌ செல்‌ 
அங்கள்‌,” என்ற கூறி அவர்களையும்‌ அனுப்பி அதன்மேல்‌ 
தன்‌ பத்தினியாயெ சந்திரவதியிருக்கும்‌ அரண்மனைக்குள்‌ 
ளே சென்றான்‌. 

அவ்வாறு சென்றவுடன்‌ அவன்‌ வேட்டைகாலத்தி லணி 
யத்தஞார்த நீலச்சல்லடத்தையும்‌, நீலகிறமாயெ சட்டையையு 
மணிக்‌, மார்பிற்‌ கவச௪த்தை யிறுக்கிச்‌ சட்டி, ரல்‌ இரத்‌ 
இன?ூரிடஞ்‌ கூட்டி, ஜெயத்தைக்கொண்ட உடைவாளையும்‌, 
வேலாயுதத்தையும்‌, கத்தியையும்‌ இடைக்கச்சையிலே சேர்த்‌ 
அக்கட்டி, காளிதேவி கொடுத்த பொன்மயமான வில்லைக்‌ 
கையிலே தரல்‌9, அறேகம்‌ அம்புகளடங்யெ அம்புக்கூட்டை 
முதலே பொருக்தக்‌ கட்டி, சர்தரமடி வேட்டை வீகோ 
தம்‌ பார்க்கவரு 2றனென்று சொன்னபடியால்‌ அவளையு 
மழைக்துக்கொண்டு விரையில்‌ வெளிப்பட்டு அரண்மனை 
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வாயிலில்‌ அலங்கரித்து நிறுத்தப்பட்டிருக்த பொற்றேரி 
லேறிப்‌ புறப்பட்டான்‌. அப்போது இரகங்களெல்லாம்‌ ஓரிடத்‌ 
திற்‌ கூடினாற்போலப்‌ பிரகாசம்‌ பொருந்திய பல குடைகள்‌ 
செறிந்து நிழலைச்‌ செய்து சென்றன; யுகமுடி.விலே பொங்கி 
யெழுகின்ற கடலைப்போல அரசர்‌ சேனைகள்‌ முழங்கி எங்‌ 
கும்‌ பரவி நடந்தன; அப்படைகளிலுள்ள விரர்களாற்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்ட வாளாயு கங்களினின்று மெழுந்த சுடர்கள்‌ எட்டுத்‌ 
இக்குகளிலுஞ்‌ : சென்று பாவி அவ்விடங்களை யெல்லாம்‌ 
மறைத்தன; அச்சேனைகள்‌ செல்வதனா லெழுந்த அஸிகள்‌ 
மேகத்தையும்‌ ஓனுக்தெ தள்ளிக்கொண்டு ஆகாயத்தில்‌ 
நிறைந்தன; அநேகம்‌ யானைப்படைகளும்‌ சென்றன; பல 
-குதிரைப்படைகளும்‌ வேகங்கொண்டு முன்னே சென்றன, 
இவ்விதம்‌ படைகள்‌ சூழ்க குவாச்‌ சென்ற ௮ரிச்சர்‌ இரன்‌, 
தன்னைச்‌ சூழ்ந்த படைகளிலுள்ள குதிரைகளின்‌ வாயிலே 
வெளிப்படும்‌ வெள்ஸிய அரையும்‌, மதத்தைச்‌ சிக்துன்ற 
யானைகளின்‌ வாயிலே வெளிப்படும்‌ வெள்ளிய அரையும்‌, 
பொற்காம்புள்ள வெண்சாமரைகளும்‌, செறாங்‌ி எங்கும்‌ சந்‌ 
தஇரப்பிரகாசதச்தைப்‌ போன்று விளங்க, அண்டமுகவேரை 
உயர்ந்திருக்கின்ற மாடங்கள்‌ நிறைந்த விக்‌ கடந்து 
செம்பொன்மயமான மதில்யுடையகோட்டையையும்தாண்டி, 
நெடுந்தாரஞ்‌ சென்று காட்டுக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ பாற்கடலா 
னஅ கருங்கடலிலே போய்க்‌ லைப்பனபோலத்‌ தன்‌ சேனைக 
ரூடனே முன்னே சென்ற கரிய நிறம்பொராந்திய வேடர்‌ 
கள்‌ சேனையுடன்‌ கலந்தான்‌. 

அங்ஙனஞ்‌ சேர்ந்தவுடன்‌, வேடர்க ளெல்லோரும்‌ கூடி 
அரிச்சர்‌ இனை வணங்‌ மிருகங்களை ஓரிடத்தில்‌ ஒதுக்கும்‌ 
பொருட்டுக்‌ காட்டைச்‌ சார்ந்த விடங்களிலும்‌, அக்காட்டின்‌ 
பக்கத்திலுள்ள மருதநிலம்‌ முல்லைநிலம்‌ முதலிய விடங்களி 
அம்‌ பரவி நீண்ட. அலைகளைக்‌ கொண்ட தாமரைக்குளங்களி 
அம்‌, வயல்களிலும்‌, ஓடைகளிலும்‌, அறழயெ சோலைகளி 
அம்‌, மிருகங்கள்‌ ஓடும்‌ வழிகளிலும்‌ வலைகளைச்‌ கட்டிச்‌ 
கண்ணிகளையும்‌ நட்டுத்திரைகளையும்‌ வளைத்து, ஆங்காங்கே 
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பஅுங்யிருர்‌ அ மிருகங்களைப்போலவும்‌, பக்ஷிகளைப்போல 
வும்‌ ஓசை காட்டினார்கள்‌. அவ்வோசையைக்‌ கேட்டமாத்‌ 
இரத்திலே கலைமான்‌ கூட்டங்கள்‌, புள்ளிமான்‌ கூட்டம்கள்‌, 
கடமைகள்‌, பன்றிகள்‌, புலிகள்‌, சங்கங்கள்‌, கரடிகள்‌, யானை 
கள்‌, நரிகள்‌; மரைகள்‌; புல்வாய்கள்‌, சவ்வாது பூனைகள்‌, 
ஆமைகள்‌, புழுகுபூனைகள்‌, கருங்குரங்குகள்‌, எலிகள்‌, 
அணில்கள்‌, காட்டெருமைகள்‌, காண்டாமிருகங்கள்‌, வசை 
யரடுகள்‌, உடும்புகள்‌, முயல்கள்‌ ய அரேகம்‌ மிருகங்க 
ளும்‌, காடை, கெளதாரி, மயில்‌, குயில்‌, சொக்கு, புரு; அன்‌ 
றில்‌, கமுகு, கோட்டான்‌, பறார்து, நாகணவாய்ப்புள்‌, களி), 
அன்னம்‌, காசை முதலிய பகஷிகளும்‌ வலைக்குள்‌ வற்தூ 
கூடின. அவ்வாறு கூடவே அரிச்சந்திரனும்‌, மற்ற அரசர்‌ 
களும்‌, வீரர்களும்‌ வில்லை வளைத்து, நாணேறிட்டு, அம்பு 
களைப்‌ பூட்டி வேட்டையாடத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. அப்படி 
அவர்கள்‌ வேட்டையாடும்போது அ௮வர்சளுடைய அம்புகள்‌ 
பாய்வதனாலே அரறேகம்‌ மிருசக்கூட்டங்கள்‌ கீழே விழுக்‌ 
அழன்று! உடல்‌ பஜைபதைத்‌ இறந்தன; வேடர்கள்‌ கையிலே 
கொண்டு வியெ வேல்களும்‌, வளைதடிகஞம்‌ பட்டு அரேகம்‌ 
மிருகங்கள்‌ அண்டுதண்டா௫ வீழ்க்திறர்சன; அவ்வேடர்க 
ளேவிய நாய்கள்‌ வாயினாற்‌ கடித்திழுக்கக்‌ கழ்‌ விழுந்து பல 
மிருகங்க ளொழிந்தன; இன்னும்‌, மிருகம்களி னுடலிற்பட்டு 
ஊிருவி மேலெழுந்த அம்புகளும்‌, ஆயுதங்களே விசிய 
வேகத்தினாலே அறுபட்டு மேலெழுக்த மிருகங்களின்‌ தலை 
களும்‌, மிக்ச வலீமையையுடைய விரர்களும்‌ மண்டலிகர்‌ 
களும்‌ எய்து மேலே உயர்ந்த வில்லுண்டைகனாம்‌, மேலே 
பறக்கும்போன அம்பு முதலியனபட்டு உயிர்துறந்த பி 
களும்‌ எல்லாக்‌ திக்குரனிலும்‌ மழை சொரிவதுபோல 
விழ்ந்து பூமியிற்‌ குவிர்தன; பின்னும்‌, விரர்கள்‌ விசுனெற 
கவணினின்‌ அம்‌ விபெட்ட கற்கள்‌ பட்டு ௮நேகங்கோடி 
பீராணிகள்‌ உயிர்‌ மில்னே; கண்ணிகளிற்‌ க்ப்‌ பல பிரா 
ணிக விறந்தன; அதறேகம்‌ பிராணிகள்‌ தேருருமாகளிம்பட்டு 
நசுங்குண்‌ டொழிக்‌ தன) வில்லுண்டைகள்‌ பட்டு ஒருகோடி 
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பிராணிக ஸிறர்தன. அவ்வாறு அவைகள்‌ இறந்து விழும்‌ 
போது அவற்றின்‌ அடைகள்‌ வெவ்வேறாக அறுபட்டு விழ்ர்‌ 
- தன; தலைகள்‌ அநேகர்‌ அண்டுகளாகச்‌ இதைந்து விழ்ர்‌ தன; 
குரங்குகளின்‌ இடுப்பும்‌ கைகளும்‌ பற்பல கூறாக அறுபட்டு 
விழ்ர்தன; குடல்கள்‌ சின்னாபின்னமாகத்‌ அண்பெட்டு விழ்ந்‌ 
தன; கொழுப்புகள்‌ எங்கும்‌ வெண்மையாகச்‌ சிதறின; 
நரம்புகளும்‌ மூளைகளும்‌ பற்பல விடங்களிற்‌ சிதைந்து வீழ்ச்‌ 
தன; அவ்விதம்‌ அம்மிருகங்களின்‌ அவயவங்கள்‌ அறுபட்டு 
விழவே யுகமுடிவிலே பொங்குறெ கடல்போல இரத்தவெள்‌ 
ளம்‌ திரண்டு பொங்கிப்‌ புரணண்டோடியது. இன்னும்‌ இருள்‌ 
போன்ற சரீரத்தையுடைய ஆண்யானைகள்‌ செத்துச்‌ சுற்றி 
அம்‌ உயரமாகக்‌ குவிந்தபடியினாலே லெ பெண்‌ யானைகள்‌ 
ஓடுவதற்கு வழியில்லாமல்‌ தயங்கநின்று வீரர்‌ கையாயுதங்‌ 
களினா லிறந்கன; புலிகளும்‌, கரடிகளும்‌, மான்சளு மிறர்து 
சுற்றிலும்‌ குவிர்து மலைபோ அபர்க்‌தபோனபடியினாலே 
அவற்றினடுவி லகப்பட்ட லெ கலைமான்கள்‌ ஓவெதற்கு. வழி 
யில்லாமல்‌ நின்னு அரசர்‌ கையம்பு தைத்‌ இறர்கன; எலி 
ளும்‌, ஆமைகளும்‌, அணில்களும்‌ மடிக்‌ நான்கு பக்கப்‌ 
களிலும்‌ குவித்‌அயர்க்தபடியினாலே ஈடலி லசப்பட்ட பல 
முயல்கள்‌ ஓடுதற்கு வழியில்லாமற்‌ கல்‌ கின்று வேடர்‌ 
களா லெறியப்பட்ட வளைதடிகள்‌ பட்டி றர்தன; வலிமையைக்‌ 
கொண்ட சங்கங்களும்‌, யாளிகளு மிறந்து எல்லாத்‌ இக்கு 
களிலுங்‌ குவிர்து சுவர்போ அயர்ந்தபடியினாலை மத்தியி 
லகப்பட்ட லெ மறைகள்‌ தவறியோட முடியாமல்‌ வீரர்‌ 
களின்‌ வேலுச்ரையாயின. 

இவ்வாறு எல்லோரும்‌ வேட்டையாடியகனால்‌ எண்‌ 
ணிறந்த மிருகங்களும்‌ பகஷிகளும்‌ . இறர்ஐ குவித்த பின்பு 
வேடர்கள்‌ கூடி. மேற்கூறியபடி. இறந்த மிருகங்க பெல்‌ 
லாம்‌ எடுத்தக்கொண்டபோய்ப்‌ பருத்த விறகும்‌ கட்டை 
களையடுக்கி அவற்தின்மேல்‌ வைத்து கெருப்பிட்டுத கொளும்‌ 
திச்‌ சுட்ட அவ்வாறு ஈட்ட தசைகளையும்‌, கள்ல யும்‌ 
தங்கள்‌ குலதெய்வத்திற்கு வைத்துப்‌ படைத்த அச்‌ கள்ல 
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வயிறாரப்‌ பரு மாமிசங்களையுச்‌ இன்று அக்கள்‌ வெதியி 
னாலே தம்முடன்‌ உறுமிக்கொண்டு நிற்கின்ற நாய்களுக்‌ 
கும்‌ மாமிசங்‌ கொடாமல்‌ அடிக்கடி சூரிய வெப்பத்தால்‌ 
விடாய்‌ கொண்டு அதனாலே குளங்களில்‌ விழுக்து நீரைக்‌ 
குடித்துச்‌ சர்தோஷமாக ஆடிப்பாடி, வெற்றிமாலை புனைந்த 
கொற்றவனாயே அரிச்சர்திரனிருக்கு மிடத்திற்கு வந்து 
அவனுடைய பாதங்களில்‌ விழுந்து வணக்க, அவன்‌ திரு 
முகத்தை நோக்கு, “ஜீபனே ! நாம்‌ ஆடிய வேட்டையி 
னாலே இக்காட்டிலுள்ள மிருகங்களெல்லாம்‌ இறந்தொழிம்‌ 
தன; ஆயினும்‌, நாங்க ளெறிந்த வேலுக்குத்‌ தப்பியும்‌, வலை 
களைக்‌ கிழித்துக்கொண்டும்‌, வெப்பமான விஷ முட்டின 
அம்புகளுக்குத்‌ தவறியும்‌ சில மிருகங்கள்‌ வேற்றிடங்‌ 
களுக்கு ஓடியிருக்கன்றன; ஆதலின்‌, இணி நாங்கள்‌ அம்‌ 
மிருகங்க ளோடிய விடங்கட்குச்‌ சென்று அவற்றையுங்‌ . 
கொல்லவேண்டுமா ? அல்லது எங்க ஸிருப்பிடத்திற்குச்‌ 
செல்லலாமா ? அல்லது தங்களோடு அயோத்திக்கு வர 
வேண்டுமா? இன்ன செய்யவேண்டு மென்பதை எங்க 
? என்று கூறினார்‌ 
கள்‌. அதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ அரிச்சந்திரன்‌, “'வேடர்களே ! 
மிக்க பலத்தைக்‌ கொண்ட மிரு-ங்களில்‌ ஒன்றையும்‌ விட 
லாகாது; ஒன்றிருர்தானும்‌ அதன்‌ மூலம்‌ மிருகங்கள்‌ விரு 
த்தி யடைர்து காட்டிற்குக்‌ கேடுண்டாகும்‌; ஆதலின்‌, அம்‌ 
மிருகங்கள்‌ சென்ற விடங்களெல்லாம்‌ நாமும்‌ சென்று அவற்‌ 
றை யெல்லாங்‌ கொன்று அதன்‌ பின்னர்தான்‌ ஈகர்க்குத்‌ 
இரும்பவேண்டும்‌,” என்று கூறினான்‌. வேடர்கள்‌ அதற்‌ 
இசைக்தார்கள்‌. 


ளுக்குக்‌ கட்டளையிட்டருள வேண்டும்‌,” 


அதன்மேல்‌ அரிச்சக்தின்‌ தேர்மேலேறித்‌ தவறி 
பயோடிய மிருகங்சள்‌ தங்கியிருக்கும்‌ மற்றக்‌ காகளுக்குச்‌ 
சென்றான்‌; வேடர்‌ சேனைகளும்‌, அரசர்‌ சேனைகளும்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து சென்றன; அவ்வாறு சேனைகளுடன்‌ அமிச்சக்‌ 
இரன்‌ வேறு காடுகளிற்‌ சென்று புகுர்‌திறங்யெவுடன்‌, 
வேடர்களும்‌, வீரர்களும்‌ மறைந்திறாக்ன்ற மிருகங்களை 
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யும்‌ பக்ஷிககாயும்‌ தேடிக்கண்டு கொல்லத்‌ தொடங்னெவர்க - 
ளாய்‌ அவர்களுட்‌ சிலர்‌, சிங்கங்களாற்‌ கொல்லப்படும்‌ யானை 
கள்‌ பயந்து கதனும்‌ ஓசையைக்‌ கேட்டு, “இங்கே சிம்மங்கள்‌ 
சஞ்சரிக்கன்றன,” என்று அத்திசையை நோக்கச்‌ சென்‌ 
ரேர்கள்‌; சிலர்‌, யானைகளுண்ட விளாங்கனிகள்‌ சிதைந்த 
கடக்கும்‌ குறிப்பை யுணர்ந்து, “இங்கே யானைகள்‌ சஞ்சரிக்‌ 
இன்றன,” என்று நிச்சயித்து அத்திக்கை நோக்கிச்‌ சென்‌ 
ரேர்கள்‌; கலர்‌, வேங்கைகளின்‌ வாயி லகப்பட்ட மான்கள்‌ 
கதம்‌ சப்தத்தைக்‌ கேட்டு, “இங்கே வேங்கை யிருக்கின்‌ 
றது,” என்று சொல்லி வில்லை வளைத்துக்கொண்டு அத்தத்‌ 
இசையை நோக்கிப்‌ போனார்கள்‌; இலர்‌, உயர்ந்த மணற்றசை 
யைக்‌ கிண்டிக்‌ கோரைக்‌ இழங்குகளைச்‌ இன்னும்‌ பன்றிகள்‌ 
ஒன்றுடனொன்று சண்டையிட்டுக்‌ கத்‌ அம்‌ ஒலியைக்‌ கேட்டு, 
“இங்கே பன்றிகள்‌ ௪ஞ்சரிக்கன்றன,” என்று தீர்மானித்த 
அவ்வொலி கேட்ட திசையை கோக்க ஆயுதங்களுடன்‌ 
வேகமாக நடந்தார்கள்‌; சிலர்‌, வெள்ளைக்குருகுகள்‌ சப்‌ 
தஇக்னெற ஒலியையும்‌, குளங்களில்‌ யானைகள்‌ ஆம்பிக்கை 
யாலே நீரை மொண்டு குடிக்றெ சத்தத்தையும்‌ கேட்டு 
அவ்வவ்விடங்களுக்கு விரைந்து சென்றார்கள்‌; சிலர்‌, மரச்‌ 
சருகுகள்‌ காய்க்தொலிக்கிற காதத்தைக்‌ கேட்டு அதனை 
இரலைமானோசையென்று கருதி அத்திசையைமாடி யோடி 
னார்கள்‌; சிலர்‌, வாசனை மிகுந்த சோலையில்‌ மரக்களைகள்‌ காற்‌ 
நினா லசையு மோசையைக்‌ கேட்டுக்‌ சானக்கு இசை முழங்னா 
இறதென்னு நினைத்து ௮ங்கே ஓடினார்கள்‌; சிலர்‌ மயிலா 
சை, இளியோசை, குயிலோசை, சிவற்காடையோசை ஆயெ 
இவற்றைக்‌ கேட்டு ஆங்காங்கே யோடினார்கள்‌; சிலர்‌, ஈாகரத்‌ 
இனத்தின்‌ பிரகாசத்தைக்‌ கண்டு, “இரத்தினத்தையுடைய 
பாம்பிருக்கன்றது,” என்று சொல்லி அங்கே யோடினார்கள்‌; 
சிலர்‌ மரைகள்‌ முழங்கு மோசையைக்‌ கேட்டு அத்திக்கில்‌ 
கும்புகூடி யோடினார்கள்‌. 

இவ்வாறு பல வீரர்களும்‌ பல தஇிக்குகளி லோடி ஆங்‌ 
காங்குள்ள மிருகங்களையும்‌ பக்ஷிகளையும்‌ கொன்று குவிச்சு, 
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வேடர்‌ சேனைகள்‌, மலைகளைச்‌ சேர்ந்த விடங்களிலும்‌, நீல 
மலர்கள்‌ பூத்த குளங்ஃளைச்‌ சரர்ந்த விடங்களிலும்‌ போய்ப்‌ 
போய்‌ ஆங்காங்கு சஞ்சரித்துத்‌ திரிந்த மிருகங்களின்‌ 
காலடியைச்‌ கண்டு தொடர்ந்து சென்று அவற்றை எல்லாம்‌ 
கொன்னு கொன்ற குவித்துப்‌ பின்னரும்‌ அவற்றை ரெருப்‌ 
பிற்‌ போட்டுச்‌ சட்டு அவற்றின்‌ கொழுத்த மாமிசங்களைத்‌ 
தின்ன இன்று அதனால்‌ நாவறண்டு அடிக்கடி நீரைக்‌ முடித்‌ 
அக்‌ களிப்படைர்து பின்னர்‌ தவறிய மிருகங்க ளெல்லாம்‌ 
கூடிப்‌ பதம்‌ யிருக்கின்ற ஒரு காட்டைக்‌ கண்டார்கள்‌. 
அனைக்‌ கண்ட மாத்திரத்திலே அவர்க ளெல்லோரும்‌ ஒரே 
மனதாய்‌, “மிருகங்க ளெல்லாம்‌ இவ்விடத்திற்குள்‌ கூடி 
யிருக்கன்றன; இக்காட்டை நெருப்பிட்டுக்‌ கொளுத்திவிட்‌ 
டால்‌ எல்லாம்‌ ஒழித்துபோம்‌,”” என்று நிச்சயித்து, இராக்‌ 
இரியைச்‌ காட்டினும்‌ அதிகமா யிருண்டு, எறிந்த அம்பும்‌ 
ஊட செல்ல முடியாமல்‌ திரும்பி வரும்படி. முட்டைகள்‌ 
செறிந்து நெருங்கி யிருக்கின்ற அக்காட்டின்‌ பக்கத்திலே 
சென்று ௮திலுள்ள பாம்புக்‌ கூட்டங்களும்‌, கரடிகளும்‌, 
புலிகளும்‌, சிங்கங்களும்‌, பன்‌ திகளும்‌, ஆமைகளும்‌, உடும்புக 
ளும்‌, எலிகளும்‌ இன்னுமுள்ள பிராணிகளும்‌ வெந்தொழி 
யும்படி அக்காட்டைச்‌ சுற்றிலும்‌ நெருப்பை மூட்டினார்கள்‌; 
அப்போது அக்காட்டி ற்‌ பற்றிய வெப்பமான நெருப்பான அ 
தனக்குப்‌ பசீயுண்டாகெ்‌ கொதித்து உலசுத்தையெல்லாம்‌ 
புசிக்க எழுக்காற்போலப்‌ பொம்‌ யெழுந்து ஈவகண்டங்‌ 
களு மெரியத்தக்க செருப்புப்‌ பொறிகளை காலா பக்கங்களி 
அம்‌ சிதறிற்று; மேகக்‌ கூட்டத்தைப்போல னர்‌ கெருப்பி 
னின்றும்‌ புகை யெழுந்து கம்மிப்‌ பரவி எவ்விடத்தும்‌ சூழ்‌ 
ந்து அகாயத்திற்‌ கப்பாலுஞ்‌ சென்று; அம்‌ நெருப்புச்‌ 
சுவாலையான அ கொழுர்‌அவிட்‌ டெழுக்து அண்டமுகட்டை 
யளாவி யெரிச்தத. அவ்வாறு நெருப்புமூுண்‌ டெரியவே 
அர்‌ செருப்பினலே அரேகங்கொடி மிருசச்கூட்டங்கள்‌ 
வெர்து உடலெல்லாம்‌ சுருண்டன; பல மிருகங்கள்‌ அச்‌ 
கெருப்பிற்‌ பாய்ர்து தாவி வெளி3யதி வெச்த அவயவங்க 
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ளோடு ஓடின; அவற்றுள்‌ சிலவற்றை வேடர்‌ ஏவி விடப்‌ 
பட்ட நாய்கள்‌ கடித்துக்‌ கொன்றன? கலை மிருகங்கள்‌ அம்‌ 
நாய்களுக்கார்‌ தவறி விசைந்தோடி விசுவாமித்‌இரர்‌ சமூகத்‌ 
தில்‌ விழுந்தன. 


அரிச்சந்திரனால்‌ துயரடைந்த மிருகங்கள்‌ விசுவாமித்திரரிடம்‌ 
சேன்று முறையிடல்‌. 


விசுவாமித்திரர்‌, மேற்கூறியபடி ஓடி.விழுந்த மிருகண்‌ 
களைக்‌ கண்டு, “சாம்‌ அளவில்லாத மிருகங்களைச்‌ சிருஷ்டித்‌. 
தனுப்பினோம்‌; இப்போது சில மிருகங்களே அன்பத்தோடு 
இங்கு வந்திருக்கின்றன; அரிச்சக் தரன்‌ நாமனுப்பிய மிருக 
ங்களுட்‌ பலவற்றைக்‌ கொன்‌ று குவித்துவிட்டரன்போனும்‌; 
இங்கு வர்தவைகள்‌ அவன்‌ கையினின்றும்‌ தவறிவக்தவை 
களா யிருக்கலாம்‌; ஈல்லது.! இப்படியா செய்தான்‌! அவனு 
டைய வல்லமையை நான்‌ ௮.றிக றன்‌,” என்று கடுவ்கோபங்‌ 
கொண்டு அடிகடிச்அ, மீண்டும்‌, “ஜயோ! 
மிருகங்களில்‌ எட்டிலொருபங்குகூட இங்கெ திரும்பி வர 


வில்லையே!” என்று இலேசிக்தகார்‌. அவ்வாறு இலேசித்த 


ஈானனுப்பிய 


'உடனே அம்மிருசங்களைப்‌ பார்த்ண, நீங்கள்‌ கலங்கவேண்‌ 
டம்‌; உங்களுக்குக்‌ அன்பத்தைச்செய்க அரிச்சர்திரனுக்குத்‌ 
தக்க தண்டனை புரிவேன்‌; இப்போ அ ங்கள்‌ அங்கே சென்ற 
விவரத்தையும்‌, சென்று, கோசலகாட்டை யழித்த விதத்தை 
யும்‌, அதை யறிந்து அரிச்சத்‌ திரன்‌ வந்து உங்களினங்களைச்‌ ' 
கொன்று உங்களுக்குத்‌ அயர்செய்த விதத்தையும்‌, அதனால்‌ 
நொர்து நீங்கள்‌ இங்கே ஓடிவந்து விதத்தையும்‌ விளக்கமா 
கக்‌ கூறுங்கள்‌,” என்னு கூறினார்‌. அதைக்கேட்டு அம்மிருக 
ங்களெல்லாம்‌ கால்கள்‌ நடுங்கவும்‌, கண்களிலே நீர்‌ சிந்தவும்‌, 
தலை ஈடுக்கங்‌ கொள்ளவும்‌, உடம்பெல்லாம்‌ நடுங்கவும்‌, வீ 
இன்ற வால்கள்‌ நடுங்கவும்‌ யமனைக்கண்ட உயிர்கள்‌ பதைப்‌ 
பதுபோலப்‌ பதைத்து அந்த விசுவாமித்திர முனிவரைப்‌ 
பார்த்துத்‌ அதித்து, எம்பெருமானே! உம்முடைய கட்ட 
காப்படியே காலங்கள்‌ கோசலநாட்டி ற்குப்‌ போனோம்‌; போன 


150 அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌. 


வுடனே அங்குள்ள செழுமையான பயீர்‌ களையெல்லாம்‌அழித்‌ 
தோம்‌; அவற்றைக்‌ காத்திருந்த மனிதரையும்‌ கொன்‌ 
ஹோம்‌; அதன்மேல்‌ நாட்டி லுள்ள குடிஐனங்க ளெல்லோரும்‌ 
அரிச்சந்திரனிடம்போய்‌ எங்கள்‌ செய்கையைச்‌ சொல்லி 
முறையிட, அவன்‌ உடனே கோபித்து அரேகம்வேடர்களுட.. 
னும்‌, வீசர்களுடனும்‌, வேட்டை காய்களுடனும்‌, ஆயுதங்க 
ளூடலும்‌ புறப்பட்டுக்‌ காட்டி.ற்குவந்து வலைகளைக்கட்டி எங்‌ 
களை அதற்‌ குட்படும்படிச்‌ செய்து எங்களில்‌ அநேகம்‌ மிரு 
கற்களைக்‌ கொன்று குவித்தான்‌; அப்பொது காங்களும்‌ 
வேறுசில மிருகங்களும்‌ அவ்வலைகளை யறுத்துக்கொண்டு 
பாய்ந்து தவறியோடி. வேறொரு காட்டிற்புகுர்து பயந்து 
மறைந்திருந்தோம்‌; அந்தோ! நாங்கள்‌ என்ன சொல்வோம்‌! 
அம்மன்னன்‌ அங்கும்‌ தேடிவந்து எங்களைக்கண்டு வேடர்க 
ஊாக்கொண்டு அக்காட்டைச்‌ சுற்றிலும்‌ ரெருப்பிட்டுக்‌ 
கொளுத்.அம்படிச்‌ செய்து அங்கு மறைந்திருந்த எல்லா 
மிருகங்களையும்‌ நாசமாக்கி விட்டான்‌; நாங்கள்‌ மாத்திரம்‌ 
தைரியங்கொண்டு அர்‌ நெருப்பிற்‌ பாய்ந்து அவயவங்கள்‌ 
வெர்அ புண்பட்ட தேகத்தோடு ஐடிவந்தோம்‌; அப்போ 
நாய்களை யேவி எங்களிலும்‌ சிலவற்றைக்கொன்‌ நெொழித்‌த 
விட்டான்‌; கடைசியாகத்‌ தவறிய நாங்கள்மட்டும்‌ உமது சமு 
குத்தை யடைந்தேம்‌; இன்னும்‌ எங்களோடு வராமல்‌ அக்‌ 
காட்டினடுவே அகப்பட்‌ டுயிருடனிருந்த லெ மிருகங்களும்‌ 
இர்ரேரத்திற்குள்‌ இறந்தொழிக்திருக்கும்‌,”” என்று கூறின, 


விசுவாமித்திரர்‌ ஒரு பன்றியைச்‌ சிருஷ்டித்து 
அரிச்சந்திரனிட மனுப்புதல்‌. 


மிருகங்க ரூரைத்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டவுடனே 
விசுவாமித்திரர்‌ மேலும்‌ அதிகரித்த கோபத்தை யடைந்து 
கெருப்புத்‌ கோன்றும்படி. கண்க .ா வீழித்துப்பார்‌ த்த, ஈல்‌ 
லஅ! நல்லத!!!” என்று கோபச்‌ சிரீப்பாகச்‌ சிரித்துக்‌ கையை 
மூக்கன்மேல்‌ வைத்துத்‌ தலையை யசைத்து, “இப்போது 
அரிச்சந்திரனை வெல்லக்கூடிய ஒரு மிருகத்தைச்‌ சிருஷ்டி, 
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த்து அவனிடமனுப்பி முன்சென்ற மிருகங்களுக்‌ செல்லாம்‌ 
அன்பத்தைச்‌ செய்த அவனுக்குத்‌ அன்பத்தைச்‌ செய்யும்‌ 
படி. புரிகன்றேன்‌?' என்றுசொல்லி உடனே மிக்க வீரம்பொ 
ரூர்‌ இய ஒரு பன்றியைத்‌ தம்முடைய தவப்பெருமையினா! 2ல 
சிருஷ்டித்தார்‌. அப்பன்றி எப்படி யிருர்ததெனில்‌, பொன்‌ 
னிறமான உடம்பையும்‌, வெண்ணிறமான நகங்களையும்‌, புட்ப 
ராகம்போன்ற சுழுத்தையும்‌, செம்‌ பவளத்தைப்‌ போன்ற 
நான்கு கால்களையும்‌, மேசுநிறமான கண்களையும்‌, பச்சை 
நிறமான முகத்தையும்‌, நீலநிறம்‌ பொருந்‌ திப உரோமங்களை 
யும்‌, வயிரம்போன்ற பற்களையு முடையதாய்‌ விளங்கிற்று) 
இன்னும்‌ அத, தன்னுடைய வயிற்றினடியிலல மண்ணுல 
சுத்தையெல்லா மடக்‌ மறைக்கத்தக்க பெரிய உருவத்தை 
யுடைய; கொம்பினாலே உயர்ந்த அகாயத்தையும்‌ சப்த 
லோசுங்களையும்‌ எடுக்கத்தக்க வல்லமையை புடைய?) பாச 
த்தைக்கொண்டு உயிர்களைப்‌ பிடிக்க வருன்ற எமனையும்‌ 
கலங்கச்செய்ப வல்லது; இவ்வாறு ௮ஐ யமனையும்‌ ஈடுங்கச்‌ 
செய்ய வல்லமை வாய்க்ததானால்‌ வேறெகைத்தான்‌ நடுஙாச்‌ 
செய்யமாட்டாத! அதன்‌ பெருமை எவ்வாறு அளவிட்டுக்‌ 
கூற முடியும்‌? 

இப்படிப்பட்ட வல்லமையுள்ள பன்றியைப்‌ படைத்த 
வுடன்‌ விசுவாமித்திரர்‌ அதைப்பார்த்‌அ, “வுராகமே! ௩ இப்‌ 
பொழுதே ௮ரிச்சக்‌ இரனிருக்கு மிடத்திற்குச்‌ சென்று அவ 
னுடைய சேனாதிபதிகனையும்‌, வீரர்களையும்‌, வேடர்களையும்‌ 
தப்பாமற்கொன்று அவனுக்குமுன்னே பாய்ச்சல்காட்டி அவ 
னிடம்‌ அகப்படுவதுபோல நடித்துப்‌ பைபப்பைய முன்‌ 
னோடி அவன்‌. உன்னைப்‌ பின்பற்றி வரும்படி. ச்செய்‌ ௮ மெல்ல 
அவனை இக்காட்டிற்குள்ளே அழைத்துக்‌ கொண்டுவர 
விட்டுவிட்டு அதன்மேல்‌ வேற்றிடம்‌ செல்வாயாக,” என்று 
கட்டளையிட்டார்‌. அவ்வா அ சொன்னவுடனே அந்தப்பன்றி 
விசுவாமித்திரரை வணம்‌ அவரிடம்‌ விடை பெற்றுக்கொ 
ண்டு புறப்பட்டுத்‌ தன்னுடைய நீண்ட கொம்புகளாலே மலை 
களையெல்லாம்‌ அரளாஞாம்படி குத்திப்‌ பெயர்த்து வீழ்த்தி, 


152 அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌. 


உயர்ந்த மலைச்‌சிகரங்களையெல்லாம்‌ பொடிப்பொடியாக்‌கி; ஆன்‌ 
கரங்கே நிலைகொண்டு கண்களில்‌ ரெருப்புப்‌ பொறிகள்‌ சிற 
நான்கு பக்கங்களையும்‌ பார்த்‌. துச்சென்று முடிவில்‌ அரிச்சர்‌ 
இர மகாராஜனுடைய சேனைகள்‌ தங்கியிருக்கு மிடத்திற்‌ 
புகுக்தஜ. அங்ஙனம்‌ புகுக்தவுடன்‌ அந்த மாயாரூபமான 
பன்றி லெ வீரர்களூடைய தலைகளஅபடவும்‌, நீண்டகைகள்‌ 
முதியவும்‌,ஈரற்குலைசுள்‌ சலங்கவும்‌,கொலைபொருந்திய வேடர்‌ 
களுடைய விற்கள்‌ ஓடியவும்‌, செவ்வையான அம்புகள்‌ முறிய 
வும்‌, லெ யானைகள்‌ விழ்ர்திறக்கவும்‌, திரைச்‌சலைகளும்‌ 
வலைகளாம்‌ இழிபடவும்‌ அப்படையிற்‌ சாடி, நாய்களுடைய 
வயிறும்‌, ஈரலும்‌; பித்தம்‌, நீண்ட குடல்சளும்‌ சரிய, கால்க 
ளும்‌, மார்பும்‌ ஓடிர்‌.௮ பிளக்க அவற்றைக்‌ கொன்று மேலும்‌ 
பல வீரர்கள்மீ அ மோதி அவர்களுடைய தோள்களைமுதித் து 
அவர்கள்‌ சையிற்‌ கொண்டிருக்‌ தவாள்களையும்‌ ஓடி.த்தப்‌ பற்‌ . 
பலவிடங்களி லும்‌ பாய்ந்து ஆர்ப்பரித்து அர்தச்‌ செனையைக்‌ ' 
கலக்யெது. அவ்வா அபாய்க்த மோதியதனால்‌, அரிச்சர்‌ திரன்‌ 
படையிலுள்ள யானைகளெல்லா மிறந்தன; காலாட்படைகளு 
மிறந்தன; கடிவாளம்பூண்ட குதிசைகளெல்லா மிறக்‌ தன? 
அப்பன்றிபின்‌ கண்களிலிருந்து சிதறிய நெருப்புப்பொ.றிகளி 
னால்‌ இரதங்களெல்லா மழிந்தன; நாய்களும்‌, இூப்பும்‌ கால்‌ 
களும்‌ அண்ட தண்கெளால யிறந்‌ தன. இப்படியெல்லா மிறப்‌ 
பது கண்டு எஞ்சிமின்ற வீசர்களெல்லோரும்‌, *இது மாயர 
ரூபமான பன்றி,” என்று பயந்து அச்சமியப்பட்டுக்‌ கலங்கி 
மேகங்கள்‌ ௪ஞ்சரிக்காகின்ற மலைகளிலும்‌, மரங்களிலும்‌ ஏறி 
மறைந்துகொ்டு, வேலாயுதங்களையும்‌, வனைதடி.களையும்‌, 
அர்த்தசக்திரன்போன்ற முகத்தையுடைய மமுக்களையும்‌, 
அம்புகளையும்‌ அதன்மீது ஏவினார்கள்‌, அப்படி ஏவியும்‌ அம்‌ 
தப்‌ பன்றிபான.து அவ்வாயுதங்களையெல்லாம்‌ அள்‌ தூளாகப்‌ 
பண்ணிற்‌.௮ு, அங்ஙனம்‌ செய்ததோடு அவர்கள்‌ ஏறிரின்ற 
மலைகளிலும்‌ மரங்களிலும்‌ மோதி அவற்றைச்‌ தைத்து 
அவற்றில்‌ மறைக்‌ திருந்த அவ்வீரர்கள்‌ மீதும்‌ சாடியது; அப்‌ 
போந்த விசர்சளுடைய கூடல்கள்சரிக்தன; தடைகளும்‌ 


வேட்டஞ்செய்‌ காண்டம்‌: 153 


முறிந்தன! கொடிய கைப்புறங்களும்‌ பிளந்தன; வாய்களும்‌ 
கழிந்தன; உடல்களும்‌ இருபிளவாகப்‌ பிளந்தன; மார்பு 
களும்‌ பிளந்தன; தலைகளும்‌ அறுபட்டுருண்டன; கடல்‌ பொப்‌ 
கனாற்போல இரத்தம்‌ பெருச அர்தவனமெல்லாம்‌ பரவிற்று? 
அவ்வு திரப்பிரவாகத்திலே பலதலைகள்‌ மிதந்தன; பிணக்கூட்‌ 
டங்களும்‌ மிதந்தன; ஓடிக்தகைகளும்‌ மிதக்‌ தன; கால்களும்‌ 
மிதந்தன; கண்களெல்லாம்‌ உருண்டுருண்டு மிதந்து சென்‌ 
றன; குதிரைக்குளம்புசளும்‌ அண்பெட்டு மிதர்தன; குதிரை 
களும்‌ மிதந்தன; வளைதடிகளும்‌, வேல்களும்‌, அம்புகளும்‌ 
மிதத்து சென்றன. பின்னும்‌ அரந்தப்பன்றி வேறுபச்கத்தில்‌ 
மறைந்து நின்ற வேடர்கள்மீது பாய்ந்து அவர்சுளுடைய 
தோள்களை வீழ்த்தியது; அடைகளையு மொடித்தது; கால்‌ 
கனையுமொடி த்த; மீண்ட சைகளையு முறித்த.த; தயிர்க்கட்டி 
கள்போல விழும்படி. மூளைகளையும்‌ தெதிற்று; காற்று 
வீசும்போது சென்னமரத்தின்‌ பாளைகளிலுள்ள மலர்கள்‌ 
இர்துவதுபோல அவர்களுடைய பற்களும்‌ சஇதறும்படிச்‌ 
செய்தது. இவ்வாறு வேடர்களைக்‌ கொல்லவே அவ்விடத்‌இ 
னின்றும்‌ சுரந்த இரத்தவெள்ளம்‌ பெரு, முக்தின இரத்த 
வெள்ளத்தோடு கலர்கு பொங்கிப்புறப்பட்டு ௮ நகம்‌ மலைச்‌ 
குன்றுசளை யுருட்டிக்கொண்டும்‌ மரங்களை முறித்ஜக்கொண் 
டும்‌, விற்களேயும்‌ அம்புகளையும்‌ கட்டிவைத்த திரைச்‌ லை 
களையும்‌, வலைக்கயிறுகளையும்‌ வாரிக்கொண்டும்‌ வேசமாகள்‌ 
சென்று அலைகளைக்‌ கொண்ட நீர்க்கடலிற்‌ பாய்ந்து கலந்தது, 
இவ்வாறு போன போன திக்குகனிலெல்லாம்‌ அந்தப்‌ 
பன்றி மனிதர்களைக்‌ கொன்று எங்கும்‌ பிணக்குவியல்கள்‌ 
கோன்றும்படி.ச்‌ செய்யவே, மிசுவும்‌ வீரத்தைக்கொண்ட 
அமிச்சர்‌நிரனுடைய சேனையானது நிலைகுலைதலாயிற்று; 
அவ்வாறாகவே ஒருவீரன்‌ அரிச்சர்திரனிருக்குமிடத்திற்று 
கிரைம்‌ சென்று, அவனைக்கண்டு வணங்‌ அர்தப்‌ பன்றி 
வந்த விதத்தையும்‌, வரு சேனைகளைக்‌ கொன்ற திறத்தையும்‌ 
அவன்பாற்‌ நெரிவித்தான்‌. அவன்‌ வார்த்கைகளைக்‌ கேட்ட 
அரிச்சற்‌திரன்‌ கடுஞ்சினமடைக்று, :*அந்தப்பன்றி எந்தவழி 
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யாக வந்தது? நம்முடைய வீரர்களை எவ்வாறு கொன்ற அ? 
ஓவ்வொன்றையும்‌ விவரமாகக்‌ கூறுவாயாக,” என்று அவ்‌ 
வீரணிட முரைக்க, அவன்‌, “ஐயனே! அப்பன்றியின்‌ தோற்‌ 
றத்தை நான்‌ என்னென்று கூறுவேன்‌! ௮௮ முன்னே 
மேலேழுலகங்களையும்‌, 6 ழேமுலகங்களையும்‌ ஒரு கெரம்‌ 
பிலே தாங்னெ வராகந்தானோ! திரிபுரதகனஞ்செய்த பரம 
சிவனுடைய உலகத்தை யெல்லாம்‌ எறிக்கத்தக்க வல்லமை 
யுள்ளபன்றி இதுதானோ! அல்லது உயிர்களையெல்லாம்‌ 
கொல்லத்தக்க எமனே ஒரு பன்றி வடிவமெடுத்து வந்த 
தேரற்றந்தானோ ! அதனுடைய பயங்காமான வடிவத்தை 
இன்னதென்று தெரிக்க சொல்லுதல்‌ முடியாது; அதன்‌ 
முகமும்தலையம்பச்சைநிறமுள்ளவை; அதனுடலமோ பொன்‌ 
ணிறமான த; அதனுடைய கொடுமையான கண்களோ மேக 
நிறம்‌ பொருந்தியவைகள்‌; அதன்‌ குளம்புகளோ வெண்மை 
நிறம்‌ பொருர்தியவை; அதனுருவமோ மலையினும்‌ பெரிய 
தானஅ. இவ்வாறு ஒப்பற்ற இலக்ஷணங்களையுடைய ௮௮ 
வடமேற்குத்‌ திசையிலிருந்து வத்து ஈம்முடைய சேனையிற்‌ 
புகுத தன்னுடைய வளைவான பெரிய சொம்புகளினா2ல 
தம்முடைய காலாட்படைகளையும்‌, பெரியதேர்களையும்‌, பலம்‌ 
பொருந்திய குதிரைக்‌ கூட்டங்களையும்‌, யானைகளையும்‌, 
கொடிய காய்களையும்‌ குத்திச்‌ சிதைத்து எங்கும்‌ பிணச்‌ 
காடாகச்‌ செய்து, இன்னும்‌ ஈம்முடைய சேனைகளை நாசஞ்‌ 
செய்அகொண்டிருக்கன்றது; தேனொமுகுசன்ற மலர்மாலை 
யை யணிக்க ௮சசர்பெருமானே! உம்முடைய தேரை விரை 
வில்‌ அங்கே திருப்பியருள வேண்டும்‌; இல்லையேல்‌ அப்பன்றி 
ஈம்படை முழுவதையுமே நாசஞ்‌ செய்அவிடும்‌,”” என்று 
கூறினான்‌. 

அவ்வாறு கூறவே அசசர்க்கசசனான அரிச்சக்‌ இரண்‌ 
முன்னிலும்‌ அதிகமாகக்‌ கோபத்தை யடைந்து, “ஒரு 
பன்றியா இவ்வாறு நம்முடைய படைகளை தாசஞ்‌ செய்தது! 
நரன்‌ இப்பொழுதே சென்று அதன்‌ சமர்த்தை யறின்‌ 
றேன்‌; அது என்னைக்‌ கொல்லத்தக்கதா யிருந்தாலும்‌ 


வேட்டஞ்சேய்‌ காண்டம்‌. 155 


யான்‌ அதற்கஞ்சிச்‌ சிறிதும்‌ பின்‌ வாங்கேன்‌; இப்போது 
இறந்தவர்க _யிரைக்‌ காட்டினும்‌ என்னுடைய உயிரென்ன 
இறந்ததா! யான்‌ உயிரிழப்பதற்‌ கஞ்சாமல்‌ விரைவில்‌ சென்று 
அதன்‌ வல்லமையைக்‌ கெடுத்து என்‌ சேனைகளைக்‌ காப்‌ 
பரற்றுகிறேன்‌,?? என்னு சொல்லி உடனே பத்திரகாளி 
கொடுத்த வலிமை தங்கிய வில்லை வளைத்துக்‌ கையிற்‌ பிடித்‌ 
அத்‌ தன்னுடைய தேரை அப்பன்றி திரியும்‌ இசையை 
நோக்கிச்‌ செலுத்தும்படி தேர்ப்பாகனுக்குக்‌ கட்டனையிட்‌ 
டான்‌. அங்ஙனங்‌ கூறவே தேர்ப்பாகரில்‌ மிகவும்‌ நறெப்புற்றவ 
னம்‌, சாரத்தியத்‌ தொழிலின்‌ இலக்ஷணங்களை ஈன்னா 
போதிக்கக்‌ கூடிய சாஸ்திரங்களைக்‌ கற்றுத்‌ கதேர்க்தவனும்‌, 
சராத்தியஞ்‌ செய்வதில்‌ மிகவும்‌ வல்லவனுமாகிப அவ 
அடைய தேர்ப்பாகன்‌, ரூரியகுலத்‌ தரசர்களுட்‌ சிறப்புற்றவ 
னாய அவ்வரிச்சர்‌ தானை வணங்‌, சர்ப்பாபரணம்‌ பூண்டவ 
ளும்‌, சடைத்தலை யுடையவளுமாயெ பத்திரகாளி கொடுத்த 
அச்தத்‌ தேரைப்‌ பன்றி சஞ்சரிக்கும்‌ பக்கத்திற்‌ திருப்பிச்‌ 
செலுத்தினான்‌. அவ்விதம்‌ செலுத்தவே அந்தத்‌ கேரான த 
வாயுவைப்போல அளவற்ற வேகத்அடன்‌ சென்றன; அப்‌ 
படி. அது செல்லும்போது அதன்‌ வேகத்தாலே, சென்ற வழி 
யெல்லாம்‌ பூமியும்‌ பள்ளமாயிற்று; தூளிகளும்‌ மேலே 
கிளம்பிப்‌ பரவி ஆகாயத்தை மறைத்தன?: பற்பல வகையான 
காட்டு மரங்களும்‌ சாய்ந்து. விழுந்தன; அண்டமுகடுவரை 
உயர்ர்திருக்னெற மலைகளெல்லாம்‌ கெரிந்தன; அண்டமுக 
டும்‌ அதிர்ச்‌ யடைர்தது; தூளிகளால்‌ சூரியனா! மறைவுற்‌ 
றான்‌; மேகங்களெல்லாம்‌ சான்கு பக்கங்களிலும்‌ சிதறி 
யோடின; கடல்நீரும்‌ குதித்து மேலெழுக்து சிதறிற்று; 
இன்னும்‌ அத்தேரின்‌ சக்கரங்களில்‌ அரேகம்‌ மிருகங்க 
ளகப்பட்டு நசுங்‌ு யிறந்தன; அதனால்‌ வழியெல்லாம்‌ ஆது 
போல இறந்த வெள்ளம்‌ பெருகியோடிற்று, 

இப்படிப்பட்ட வேகத்தோடு அத்தேரோான.து தன்‌ 
அடைய சக்கரங்களால்‌ எதிர்ப்பட்ட மாஞ்செடி முதலியவற்‌ 
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அப்பன்றி சஞ்சறிக்கு மிடத்திற்குச்‌ சமீபத்திற்‌ சார்ந்தது. 
அவ்வாறு சோவே, தங்கக்‌ ரெடத்தையும்‌, ஒப்பற்ற வெள்‌ 
கைக்‌ குடையையுமுடைய திரிசங்கு புத்திரனான அரிச்சந்‌ இர 
னுக்கு முன்னே, சந்தினைப்போல வெண்மையான ஒளி 
விளங்குன்ற கொம்புகஸினாலே வெவ்விய கண்களையுடைய 
மதயானைகளையும்‌, அநேகம்‌ வில்‌ வீரர்களைப்‌ போர்செய்து 
வெல்லத்தக்க குதிரைகளையும்‌ மோதிக்கொன்று, அவற்றி 
 அடல்களைப்‌ பஞ்சபோற்‌ பறக்கச்செய்த அந்தப்‌ பன்றியா 
னஅ வந்தெதிர்த்தது, அவ்வானு அது வந்தெதிர்த்த மாத்‌ 
இரத்தில்‌ முன்னிலும்‌ மிக்க கோபத்தையும்‌ வேகத்தையுன்‌ 
கொண்டு மூங்‌ற்காடுகள்‌ மிகுஇியாகவளர்வனவாயெ அஷ்ட 
குல பர்வதங்களின்‌ மேலும்‌ பாய்ர்தும்‌, மேசக்கூட்டங்க 
ளேழையும்‌ நீருடனே பூமியில்‌ விழும்படிச்‌ சி தறியும்‌, தன்‌ 
வாயிலுள்ள அரையை நாஅதிக்லெஞ்‌ சிந்தி, உயர்ந்த ஆகா 
யத்திலுஞ்‌ சிதறியும்‌, கண்களிற்‌ றோன்றிய ரெருப்பினலே 
முத்துக்களை வீசும்‌ அலைகளையுடைய கடலையும்‌ அதனடுவே 
யுள்ள வடவாமுகாக்கனியையும்‌ எரித்தும்‌, மதம்பொரும்‌ 
இய எட்டுத்திக்கு யானைகளின்‌ அதிச்சைகளிலே தன்‌ 
கொம்புகளாத்‌ குத்தி அவற்றிற்கு கோவை யுண்டாக்‌ி 
அவை உடம்பு கூசி நடுங்கப்‌ பயப்படவும்‌, ஆதிசேடன்‌ முத 
விய நாகர்களுடைய்‌ தலைகள்‌ நடுல்கவும்‌, ஈாற்றிசைகளினும்‌ 
ஒடியும்‌, வெசங்கொண்டு மேற்ளெம்பியும்‌, நீண்ட மண்ணுல 
கத்தை நீர்‌ பெருகும்படி. இழித்து முதத்தினலே ணெடியும்‌, 
பாகர்களாற்‌ செலுத்தப்பட்டு வரும்‌ மதயாளைகளை மண்‌ 
புழுதியிலே புரணாம்படி குத்தித்‌ தள்ளியும்‌, விரர்களாற்‌ 
செலுத்தப்பட்டு வரும்‌ உயர்க்த தேர்களைச்‌ ௪க்கசை௪ம்சை 
யாகப்‌ பெயர்த்.அத்‌ தள்ளியும்‌, குஇரை வீரர்களால்‌ அதட்டிச்‌ 
செலுத்தப்பட்டு வரும்‌ குதிசைகளைக்‌ கடலின்‌ சேற்றிலே 
புதையும்படி வீழ்த்தியும்‌, பல கொடோரோமான செய்கைகளைச்‌ 
செய்து முடிவில்‌ தன்னை யேவீிய வி௫வாமித்‌ இிரரிட்ட சட்‌ 
உனைப்படியே அமரிச்சக்‌ இரனுடைய பொன்மயமான தேரை 
யும்‌ உடைக்சவேண்டுமென்‌அ தன்‌ மனத்திலெண்ணி வலப்‌ 
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- புறத்திலுள்ள கொம்பைச்‌ சாய்த்துக்கொண்டு அத்தேரை 
நோக்கிச்‌ சென்றது. 

அவ்வாறு சந்திரப்பிறைபோன்ற கொம்பைச்‌ சாய்த்‌ 
அக்கொண்டு அந்தப்‌ பன்றியானது செல்லவே அரிச்சக்தி 
ரன்‌ அதனுடைய செருக்கைக்‌ கண்டு அடங்காக்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு உடனே பலம்‌ பொருந்திய தன்னுடைய வில்லில்‌. 
ஒரு அக்கனிம௰௰மான அம்பைத்‌ தொடுத்து அதன்‌ நெற்‌ 
திக்கு நேராகக்‌ குறிவைத்து இழுத்துவிட்டான்‌. அ௮ங்கனம்‌ 
விடவே அக்கணையான அ லில்லினின்றும்‌ விடுபட்டு வாயு 
வேகத்தினு மதிகமான வேகங்சொண்டு சென்று அப்பன்றி 
யின்‌ நெற்றியிலே பாய்ந்து அதனைப்‌ பின்பக்கமாகத்‌ தள்ளி 
அதனுடலமெல்லாம்‌ நடுங்கும்படி வேறொரு மலையிலே 
கொண்டுபோய்‌ வீழ்த்தியது. அவ்வாறு பத்து யோசனை 
அகலமும்‌ நீளமுமுள்ள அம்மலையிலே அக்கணையான அ அப்‌ 
பன்றியை விழ்த்தியவுடனே அப்பன்றியான அ வாய்வீழியே 
இரத்த மொழுகச்‌ சக்காம்போலச்‌ சுழன்று தவமுணிவ 
ரரயெ விசுவாமித்திரர்‌ வாசஞ்‌ செய்யும்‌ சோலைக்குச்‌ செல்லக்‌ 
கருதி ஓடிற்று, அப்படி. ஓடவே முன்னே அப்பன்றிக்கு 
அஞ்சிக்‌ கடல்ப்போல ஆரவாரித்து நாற்கிசைகளிலும்‌ சிதறி 
யோடிய சேனைகளெல்லாம்‌ அச்சம்‌ நீம்‌ மூழ்ச்சி தங்கிய 
மனத்துடனே தெரும்‌ யோடிவர்து அமிச்சம்‌இரனைச்‌ ரூம்ச்‌ 
தன; அப்போது அச்சேனையிலுள்ள வீரர்க ளெல்லோரும்‌ 
அரிச்சர்‌ இரனுடைய வில்லின்‌ நிறத்தைப்‌ பலவாறு புகழ்க்‌ து 
கொண்டாடிக்‌ தாமரை மலர்போன்ற அவனுடைய பரதங்க 
ஸில்‌ வீழ்க கு வணங்னொர்கள்‌; அல்எனம்‌ வணங்யெவுடனே : 
அரிச்சர்‌இரன்‌ அவர்களை ரோக்‌, “வீரர்களே ! இனி நீம்‌ 
கள்‌ அஞ்சவேண்டாம்‌; என்னுடைய ஓரே பாணத்தினால்‌ 
அப்பன்றியின்‌ வலிமை யனைத்தையும்‌ குறைத்துவிட்டேன்‌/ 
அஅ பயங்கொண்‌ டோடுன்ற அ; ௮ஃது எங்குச்‌ சென்றா 
னும்‌ விடாமல்‌ பின்பற்றிச்‌ சென்று அதனைக்‌ கொன்றுவிடு 
இறேன்‌; நிங்கள்‌ தைரியத்தோடு எனக்குப்‌ பின்னே தொட 
ர்ச்தூ வருவீராக,” என்று சொல்லிச்‌ தன்னுடைய தேரை ' 
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வேகமாகச்‌ செலுத்திக்கொண்டு அப்பன்றி செல்லும்‌ இசை 
யை நோக்கச்‌ சென்று, முன்னே அப்பன்றியால்‌ கொழுப்‌ 
பும்‌ குடல்களும்‌ அஅபட்டு விழ்ந்து தன்னுடைய சேனைகள்‌ 
சிதறிக்டெக்கு மிடத்திற்கு வந்து சேர்ந்தான்‌, 

அமல்ஙனம்‌ வந்து சேர்ந்தவுடன்‌ அந்த அரிச்சர்‌திரமகா . 
சாஜன்‌, தன்னுடைய சேனைகளிலே தங்கியிருந்த யானைக 
ளும்‌, குதிரைகளும்‌, மனிதர்களும்‌ அளவில்லா மத்‌ செத்துக்‌ 
கடந்த ஆச்சரியத்தைக்‌ கண்டு, “(அரஹரா ! என்ன பாவத்‌ 
தால்‌ இக்கொடுமை கேர்ந்தது; எல்லாம்‌ இவன்‌ செயலே,” 
என்று சொல்லி இறந்தவர்கள்மீ திசக்கக்கொண்டு, அதன்‌ 
மேல்‌, “(இவ்விதம்‌ கொடுமை செய்த அப்பன்றியை விட 
லாகாது; அன சென்ற பக்கத்தில்‌ விரைவாகத்‌ தேரைச்‌ 
செலுத்துவாயாக,” என்ன சாரதிக்குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌; 
உடனே தேர்ப்பாகன்‌ குதிரைகளை முடுக்க அர்தக்குதிரைகள்‌ 
பொன்மயமாக விளங்கும்‌ தேரை யிழமுத் துக்கொண்டு காற்‌. 
றைப்போலக்‌ கடுகிச்சென்றன. அவ்வா அ செல்லவே ௮ரிச்சம்‌ 
திரன்‌ அத்‌ தேருடன்‌, முன்னே பன்றி போய்‌ விழுந்த மலை 
யைக்‌ கண்டு ௮தன்மேலேறி யிறங்‌ூ அப்பன்றியைப்‌ பார்த்து 
வில்லில்‌ அம்பைத்‌ தொடுத்துவிட அரம்பித்தான்‌. அதைக்‌ 
கண்டவுடனே ௮ப்பன்றியானது மிகவுங்‌ கலக்கமுற்று உயி 
ரைக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்ளக்‌ கருதி அவ்விடத்தை விட்டு அப்‌ 
பால்‌ விரைந்தோடி. அரிச்சர்‌திரனுடைய கண்ணுக்குத்‌ 
தோற்றாமல்‌ மறைந்தது. அப்படி மறைக்தும்‌, அரிச்சர்‌ ரன்‌ 
எப்படியாவது அதனைத்‌ தேடிக்‌ காணவேண்டுமென்‌ அதி 
கொண்டு போகக்கூடாத காகெளி லெல்லாம்‌ போய்‌ முடி 
வில்‌ அஃஅஅகப்படாமற்போகவே உடலம்மிகவும்வேர்‌ த்துக்‌ 
களைப்புற்ற முகத்திலும்‌ திருமேனியிலும்‌ அளிசள்‌ படிய 
லிடாய்ப்பட்ே “(இனிமேல்‌ அப்பன்‌ தியைக்காணமுடியா த,?” 
என்று அப்பாற்‌ செல்வதை விடுத்து இனைப்பா அம்பொரு 
ட்டு ஒரு சோலையி னிடையே தரமரைமலர்கள்‌ நிறைந்து 
ஈறுமண மிகுந்திருந்த ஒரு தீடாகக்கரையித்‌ சேர்ந்தான்‌, 
அப்போது அத்தடாகத்தின்மே அயர்ந்து மலர்த்‌ இருர்த 
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தாமசைமலர்களிலும்‌, பரவிய நீலமலர்களிலும்‌ மொய்த்து 
வண்டுகளின்‌ பாட்டொலியானத நான்கு இசைகளிலும்‌ 
கேட்க அத்தடாகம்‌ மிகவும்‌ ௮இசயத்தைத்‌ தருவதா யிரும்‌ 
தது; இன்னும்‌ அந்தக்‌ குளத்திலுள்ள மீன்கள்‌ தாவுவதா 
அண்டாகும்‌ ஒசையான அ ஊழிக்காலத்திலே பொங்கி யெழு 
கின்ற யுகாந்தக்கடலின்‌ முழக்கத்தை நிகர்த்திருந்தது; சக்‌ 
கரவாகப்‌ பக்ஷிகள்‌ முழங்கும்‌ ஓசையானது மேகத்தின்‌ 
முழக்கத்தை நிகர்த்திருக்கஅ; இன்னும்‌ அதில்‌ முழக்கத்தை 
யுடைய அலைகள்‌ வீசுன்ற ஓசையும்‌, பல பக்ஷிகள்‌ முழ 
ங்குனன்ற இசையும்‌, தெய்வசன்னிகைகள்‌ வந்து நீராடுகிற 
முழக்கமும்‌, பல அருவிக ளோடி.வக்அ பாய்கிற சத்தமும்‌, 
இருள்‌ நிறமான மதயானைகள்‌ வந்து அதிக்கையாலே நீரை 
மொண்டு சிர்துிற பேரொலியும்‌, குரவமலர்கள்‌ பரிமளிக்‌ 
இன்ற வனத்திலுள்ள முனிவர்கள்‌ வந்து கமண்டலத்தில்‌ 
நீரை மொள்ளாம்போது களகளவென்றுண்டாகும்‌ சத்தமும்‌; 
முதலைகள்‌ கூட்டமாகக்‌ கூடித்‌ தங்களுக்குள்ளே கோபங்‌ 
கொண்டு £ீறிச்‌ சண்டை செய்றெ முழக்கமும்‌, குடத்தைப்‌ 
போன்ற வடிவமுள்ள வெண்சங்குகள்‌ கருப்ப வேதனைப்‌ 
பட்‌ டிரைச்சலிடுஞ்‌ சத்தமும்‌, அவ்வோசைக்கஞ்ி வெள்‌ 
ளைக்‌ குருகுகள்‌ பறந்தோடுகிற சத்தமும்‌, மீன்குத்திக்குறாவி 
கள்‌ ஆகாயத்திலிருந்து குறிப்பாக மீன்களின்‌ மேல்‌ வீழ்றெ 
சத்தமும்‌, புலிகள்‌ வச்து நீரைப்‌ பருகும்‌ ஓசையும்‌ இடை 
விடாமல்‌ அ.இகரித்‌ இருந்தன. இவையன்றி அச்குளத்து 
நீரில்‌ தினந்தோறும்‌ மூழ்கும்‌ மூனிவர்களுடைய காவிவஸ்தி 
சங்களினின்றுங்‌ குழிந்த காவியும்‌, கரையிலுள்ள தருக்க 
ளின்‌ மலர்சளிலிருக்து வடியும்‌ பொன்னிறமான தேனும்‌, 
கோபத்தைக்‌ கொண்ட யானைகளின்‌ மதப்பெருக்கும்‌; நீசரு 
ந்து வரும்‌ காட்டெருமைகளின்‌ மடியினின்றும்‌ வடிந்த 
பாலும்‌, அடியில்‌ பிரகாசத்துடன்‌ தங்‌, பச்சை சிவப்பு பவ 
ளம்‌ வயிரம்‌ முத்‌.து ஆயெவைகளும்‌ கலக்‌, பல நிறங்களும்‌ 
விளங்குவகனாலே, அர்மீர்‌ இன்ன நிறத்தை யுடையதென்று 
ஆரரய்ர்து எவரா அஞ்‌ சொல்லமுடியாத தன்மையை யுடை 
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யதாயிருந்தது; இஃதன்றி, வெண்டாமரை, செக்தாமரை, 
செவ்வல்லி, செங்கழுநீர்‌,கருங்குவளை ஆய பல மலர்களெல்‌ 
லாம்‌ ௮லரப்பெற்று அக்குளம்‌ விளங்கிய தோற்றமானது, 
அளவில்லாத சூரியர்களும்‌, சர்திரர்களும்‌, ஈக்ஷத்‌ திரங்களும்‌ 
நிறைக்திருக்கன்ற ஆகாயத்தைப்‌ பிரமதேவன்‌ பூமிபி இண்‌ 
டாக்‌ அக்காட்டினடு 2வ வைத்தது போன்‌ திருந்தது; இன்‌ 
அம்‌ அக்குளத்தினுள்ளே நிறைந்திருக்க ஜலத்துக்கும்‌, 
சங்குகளுக்கும்‌, மலர்களுக்கும்‌, மீன்களுக்கும்‌ அக்குளத்தி 
னிடம்‌ போதாம லிருக்தத; அதன்‌ மேற்பாகத்தில்‌ பறந்து 
௪ஞ்சமித்த வெள்ளைக்‌ குருகுகளுக்கும்‌, அன்னங்களுக்கும்‌, 
நாரைகளுக்கும்‌ ஆகாயத்தினிடம்‌ போதாம விறாந்தது; 
அன்றியும்‌, அக்குளத்தில்‌ இராகத்தைப்‌ பாடும்‌ வாயைக்‌ 
கொண்ட வண்டுகள்‌ மொய்க்கப்பெற்ற தாமரை மலர்கள்‌ 
கண்களுக்‌ கடங்காமலும்‌, மனத்தால்‌ அளவிடக்கூடாமலு 
மிருந்தன; கீலோற்பலமலர்களும்‌ அத்தன்மையை புடையன 
வாகவே யிருக்தன; பின்னும்‌ அக்குளத்தினீர்மேல்‌ அலைகள்‌ 
புரண்டுகொண்டிறார்தன; அவ்வலைகளின்மேலெல்லாம்‌ தாம 
சைமலர்கள்‌ அசைநர்‌அகொண்டிருந்தன; அந்தமலர்களின்மே 
லெல்லாம்‌ ரூற்கொண்ட சங்கினங்கள்‌ ஊர்ந்துகொண் டிருர்‌ 
தன; அந்தச்‌ சங்குகனின்‌மே லெல்லாம்‌ தரமரைமலரி அள்ள 
மகரந்தம்‌ ப ..ந்திருந்தது; அர்த மகரந்தத்தின் மேலே வண்டு 
கள்‌ மொய்த்துக்கொண்‌ டிருந்தன; அர்த வண்டுகளின்‌ கால்‌ 
களிலெல்லாம்‌ மலர்களிலிறார்து படிந்த தேனொழுக்கொண் 
டிருக்தது; இவையன்றி அச்குளத்தில்‌ ஸ்திரிகளின்‌ முகத்‌ 
தையும்‌, கால்களையும்‌ போன்ற தாமரைமலர்களும்‌, ௮ழயெ 
கூந்தலை நிகர்த்த கொடிப்பாசியும்‌, இதழை நிகர்த்த அல்லி 
மலரும்‌, கண்களை நிகர்த்த கயல்மீன்களும்‌, காதுகளை நிகர்‌ 
த்த வள்லாக்‌ கொடி.களும்‌ நிறைந்து விளங்யெ தோற்றம்‌ 
எப்படி. யிருக்சதெனில்‌, அக்த கீர்க்குளமாயெ பெண்‌ அரிக்‌ 
சம்திரனைக்‌ கண்டு விரும்பி தரமரைமலர்களாயெ முகத்தை 
யும்‌ பாதங்சனையும்‌, கொடிப்பாசியாயெ கூந்தலையும்‌, செவ்‌ 
வல்லிமலராயெ இதழையும்‌, கயல்மீன்களாயெ கண்களையும்‌, 
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வள்ரேயாயெ காஅகணையும்‌ அழகோடு தோன்ற விளக்கிக்‌ 
காட்டி மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ முகமலர்க்கு புன்சிரிப்புடன்‌ 
அவனை எதிர்கொண் டழைப்பஅ போன்‌ திருந்தது. 
இவ்வகைச்‌ இறப்புக்கள்‌ பொருக்தியதும்‌, வெண்மை 
யான அலைகளால்‌ முத்துக்களை வாரிக்‌ கரைமேல்‌ விசுவத 
மாகிய குளக்கரையில்‌ மேற்கூறியபடி, அரிச்சந்திரன்‌ சேர்ந்த 
வுடன்‌, அதன்‌ பக்கத்தில்‌ மலையின்மேலிருர்து ஓனி௰பொருர்‌ 
இய மணிகளை ஓஅக்கிக்கொண்டுவரும்‌ அருவி பாய்வ தரன 
பரிமளமிகுர்‌த ஒருமலர்ச்‌ சோலையிலே தங்னொன்‌. அப்‌ 
போது சூரியனும்‌ மேற்றிசைக்‌ கடலிற்போய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌, 
அச்சமயம்‌ அரிச்சர்திரனைச்‌ சார்ந்த அரசர்களும்‌, மந்திரிக 
ளும்‌, படைத்தலைவர்களும்‌, மற்றைய வீரர்களும்‌, தாங்க 
ளேறிவர்த யானைகளையும்‌, இரதங்களையும்‌, குதிரைகளையும்‌ : 
விட்டிறங்‌ எல்லோரும்‌ ஒன்னு கூடித்‌ தேனை கிகர்த்‌ இனிக்‌ 
இன்ற அக்குளத்தி னீரிலே மூழ்யெம்‌) அக்நீரைப்‌ பருஇயும்‌ 
இளைப்பாறி மேற்கூறிய சோலையில்‌ தங்கள்‌ தங்களுக்‌ கஷ்ட 
மான விடங்களிற்‌ றல்ஜனார்கள்‌; அரிச்சக்‌இரனும்‌, தன்‌ 
மனைவியாயெ சந்திரமதியுடன்‌ அ௮க்குளத்‌இழ்‌ படி.ஈ்‌.ஐ இணைப்‌ 
பாறியிருந்தான்‌. இப்படி அரிச்சக்நிரனும்‌ அவனுடைய 
சேனைகளும்‌ அங்கே அங்கயிருக்கும்பேோது, காட்டில்‌ ௪ஞ்‌ 
சரித்துத்‌ தாகவிடாய்கொண்டு அத்தாகத்தைத்‌ தணித்துக்‌ 
கொள்ளும்பொருட்டு, நீர்‌ பருக அக்குளத்திற்கு வர்த லெ 
முனிவர்கள்‌, பெண்களுக்கு விளக்கமான சந்திரமதியும்‌, 
அயோத்திச்கரசனான அரிச்சம்‌இரனும்‌, அவனுடைய சேனைக 
ளும்‌ ' அவ்விடத்தி லிறல்கியிருப்பதைப்‌ பார்த்து, “முனி 
வர்‌ தங்குமிடத்தில்‌ எவனோ ஓர்‌ அரசன்‌ வக்‌.து அச்சமில்லா 
மல்‌ தங்கயிருக்கன்றான்‌; இச்செய்கை இவனுக்குத்‌ தகுமா?” 
என்று கோபங்கொண்டு உடனே அரிச்சம்‌இரன்‌ சமீபத்திற்‌ 
சென்று, “அரசனே ! இவ்விடம்‌ முனிவர்‌ வாசஞ்செய்தற்‌ 
குரியது; விசவாமித்‌இசசைச்‌ சார்ந்‌ த. ஆதலால்‌, 8 இங்கே 
வந்திறங்னெ.அ தகாதகாரியம்‌; விசவாமித்‌ திரமுனிவர்‌ கண்‌ 
டால்‌ உனக்குச்‌ கடினமான சாபம்‌ கொடுத்து உன்னை எரி 
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த்தவிடுவார்‌; நீ விரைவில்‌ இவ்விடத்தைவிட்டு நீங்குவா 
யாக,” என்று கூறினார்கள்‌. அதற்கு அரிச்சந்திரன்‌ அம்‌ 
முனிவர்களை ரோக்‌, *:அந்தணர்களே ! நானும்‌ என்னைச்‌ 
சார்ந்தவர்களும்‌ அந்த விசுவாமித்‌ிரமுனிவருக்கு அடிமை 
கள்‌; அப்படியிருக்க அவர்‌ எங்கள்மீத எதற்காகக்‌ கோபங்‌ 
கெரள்ளப்போ௫றோர்‌? நாங்கள்‌, அவர்‌ கோபங்கொள்ளத்தக்க 
குற்றமொற்றுஞ்‌ செய்யவில்லை; அப்படியே நாங்கள்‌ அறியா 
மல்‌ அவருக்குக்‌ குற்றஞ்‌ செய்திருந்தபோதிலும்‌ அவரை 
வணங்கிச்‌ சமாதானஞ்‌ செய்அகொள்வோம்‌,”என்ற சொன்‌ 
னான்‌. அதைக்கேட்டு அம்முனிவர்கள்‌ மிக்க இறுமாப்போடு 
தலையசைத்து, அப்படியானால்‌ இங்கேயிரு; பின்னே நடக்‌ 
கும்‌ விபரிதத்தை நீயே தெரிக்துகொள்வாய்‌; இப்பேசது 
நாங்கள்‌ கூறும்‌ சொல்‌ உன்‌ செவிக்‌ கேறாது,” என்னு சொல்‌ 
வித்‌ தங்க ளிருப்பிடஞ்‌ சென்றார்கள்‌. 


அரிச்சந்திரன்‌ காட்டிற்‌ கனவு காணுதல்‌. 


அவ்வாறு இறந்த தவத்தையுடைய அம்முனிவர்கள்‌ 
சென்றபின்‌ மாலைக்காலமான அ நீங்‌ இராக்காலமானத வந்‌ 
தனு. அப்போஅ அரிச்சர்‌இரன்‌, விசுவாமித்திரர்‌ தனக்குச்‌ 
சிரேகமானவசாதலால்‌ தன்மீது கோபங்கொள்ளாரென்று 
உறுதிகொண்டு ௮வரைப்பற்றிமுனிவர்கள்‌ கூறிய வார்த்தைக 
ளால்‌ கலக்கமடையரமல்‌ அவற்றை மறந்து, தனக்கென்‌ றேற்‌ 
படுத்தப்பட்டிருக்த சித்திர கூடாரத்திற்குள்‌ அழைந்து அப்‌ 
போது சித்தப்படுத்தப்பெற்றிருர்த உணவுகளையும்‌, காட்டி 
லகப்பட்ட மதுரமான கனி, காய்‌, இழங்கு முதலியவற்றையு 
மருந்திச்‌ சர்திரமதியுடன்‌ சந்தோஷமாக வரர்த்தையாடிக்‌ 
கொண்டிருர்து பின்பு சயனத்திற்‌ படுத்து நித்திரை செய்‌ 
தான்‌; சர்திரமதியும்‌ சயனித்தாள்‌; மதம்பொருர்‌ இய யானைக 
ளும்‌, குதிரைகளும்‌ கித்திரை செய்தன அரிச்சர்திரனோடு 
தொடர்க்து சென்ற மற்றைய அரசர்களும்‌, மந்திரிகளும்‌, 
சேனைத்‌ தலைவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ நித்திரை செய்தார்கள்‌. 
அம்ஙகனம்‌ எல்லோரும்‌ மித்திரைசெய்ய அவ்‌ விராக்காலம்‌ 
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நிய விடியற்கால நேசமாயிற்று; அச்சமயத்திலே டிவங்த 
உச்சிக்‌ கொண்டையையுடைய சேவல்கள்‌ கூவின; கரிக்‌ 
குருவிகள்‌ சத்தமிட்டன; இழக்குத்‌ இக்கிலே சூரியனும்‌ உதய ்‌ 
மாயினான்‌. அவ்வாறாகவே பூமண்டலத்தை மறைப்பதாய்க்‌ 
கவிக்‌இருந்த இருளான அ நீங்கிற்று; சூரியவொளி கஇழக்சே 
சிறிது விளங்கிற்று; அத்தருணத்தில்‌ மேற்கூறியபடி நித 
இரைசெய்த அரசர்களும்‌, மர்திரிகளும்‌, படைதீதலைவர்க 
ளும்‌, வீரர்களும்‌ விழித்தெழுந்தார்கள்‌; யானைகளும்‌ விழித்‌ 
தெழுந்தன; குதிரைகளும்‌ நித்திரை தெளிக்தன; சந்திரமதி 
யும்‌ விழித்தெழுந்தாள்‌. அரிச்சக்‌ திரன்‌ மாத்திரம்‌ விழிக்க 
வில்லை; அதனால்‌ சந்திரமதி அவன்‌ விழிக்குஞ்‌ சமயத்தை 
யெதிர்பார்த்துக்கொண்‌ டிருந்தாள்‌, அப்படி யிருக்கும்‌ 
போஜ அரிச்சக்திரன்‌ ஒரு பயங்கரமான சொப்பனத்ல்தக்‌ 
ஈண்டு உடனே உடல்‌ பதறி மனத்திடுக்கக்கோடு விழித்‌ 
தெழுந்தான்‌. அப்படிப்‌ பதறியெழுந்த மாத்‌,ிரத்தில்‌ கொடி 
போன்ற இடையினையுடைய சந்‌இரமஇ மனச்‌ கலக்கழூற்‌.று 
அரிச்சர்‌ தரனுடைய ஈடுக்கத்தைக்‌ கண்டு, நேர்ச்தது யாதோ 
வென்று பயந்து உடனே அவன்‌ முகத்தை கொக்‌, (மன்‌ 
னர்க்கு மன்னரே! தம்முடைய நித்திரையில்‌ என்ன ரோச்‌ 
தது? எதற்காக இவ்வா! பத.றியெழுந்தி 
கரமான சனவுசண்டு விழித்தி ரோ? சேர்ந்ததை விரையில்‌ 
அடியாளுக்குத்‌ தெரிவித்‌ தருளவேண்டும்‌,” என்றுரைக்க 
அதற்கு அரிச்சந்திரன்‌ அவளிடத்தில்‌, “பெண்மணியே! 
நான்‌ மிகவும்‌ அஞ்சத்தக்க ஒரு சொப்பனத்தைக்‌ கண்டு 
விழித்தேன்‌; அசனாலேயே என்னுடைய தேகம்‌ இவ்விதம்‌ 
நடுங்குன்ற அ; அக்கனவின்‌ பயனால்‌ என்ன இங்கு விளையு 
மோ வென்று என்‌ மனம்‌ கலக்கத்தை யடைகன்றத,” 
என்று கூறினான்‌. அதைக்‌ கேட்டவுடனே சர்‌ இரமதி மிக 
வும்‌ முகவாட்டத்தை யடைக்தவளாய்‌ அரசன்‌ முகத்தை 
ரோக்‌, “என்‌ ஈரயகரே! நாம்‌ உலகத்திற்கு என்ன இலங்கைச்‌ 
செய்தோம்‌? மனமறிய ஒரு பாவத்தையும்‌ செய்யவில்லை; 
௮ப்படி.யிருக்க ஈமக்கு என்ன [அன்பம்‌ வரும்‌? ஒன்றுமே 


ர்‌? ஏதேனும்‌ பயங்‌ 
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வராத; அப்படியே ஒருவாறு வந்தாலும்‌ ௮௮ தெய்வச்‌ 
செயலாகும்‌; அதற்கு நாமென்ன செய்யலாம்‌? ௭௮ எப்படி 
யிருக்காலும்‌ சரி; இப்போது தாம்‌ கண்ட சொப்பனத்தை 
இன்னதென்று விளக்கமாக உரைத்தருள வேண்டும்‌,” என்று 
வேண்டினாள்‌. அப்போது அரிச்சந்‌இரன்‌ அவளிடத்தில்‌, 
“பெண்கணாயகமே! நான்‌ இப்போதே மர்திரிகளை வசவழை 
தீது அவர்களிடம்‌ அந்தக்‌ கனவைத்‌ தெரிவித்து அத 
இடைய பயனைத்‌ தெரிந்து சொல்லும்படி. கூறுறேன்‌; அப்‌ 
படிக்‌ கூறும்போது நீ அக்கனவையும்‌ அதன்‌ பயனையும்‌ 
தெரிர்‌தகொள்ளலாம்‌,”” என்னு சொல்லிவிட்டு அந்தண 
மே தூதுவர்களை யழைத்‌.அ; “நீங்கள்‌ விரைக்‌து சென்று 
மந்‌ இரிகளை யழைத்தவருவீராக,””என்‌.அ கட்டளையிட்டான்‌, 

அவ்வாறு கட்டலாயிடவே அந்தக்‌ தூ.தஅவர்கள்‌ விரைர்‌ 
தோடி மர்திரிக ளிறங்யிருக்கும்‌ கூடாரங்களைச்‌ சார்ந்து 
அவர்களிடம்‌ அரசனிட்ட கட்டளையைத்‌ தெரிவித்‌ த உடனே 
அவர்களை யழைத்து வந்தார்கள்‌. அந்த மக்இரிகள்‌ விரை 
வாக நடந்து சென்று, விசுவாமித்திரரால்‌ ஏவப்பட்ட மிரு 
கல்கமை யெல்லாம்‌ கொன்று வெற்றியடைக்‌ திருக்றெ அரிச்‌ 
சர்‌ திரனைக்‌ கண்டு அவனுடைய தாமரைமலர்போலும்‌ பாதன்‌ 
களை வணங்கித்‌ அதித்து அவனை கோக்‌), £அரசர்க்கிறைவ! 
நீர்‌ எங்களை விரைவாக அழைத்து வரும்படி கட்டளை 
மிட்டதற்குக்‌ காரணம்யாஅ ? அதனைக்‌ கிருபையோடு எங்க 
ரக்‌ குரைக்கவேண்டும்‌,”” என்று வினவினார்கள்‌. அப்படி 
மந்திரிகள்‌ வினவிபதைக்‌ கேட்டு, உலகத்தை யெல்லாம்‌ 
அளுின்ற அரசனாயெ அரிச்சந்திரன்‌ அவர்களைப்‌ பார்த்து, 
“மதியிற்றெக்த மர்‌இரிகளே! கான்‌ சற்று தேசக்‌ இிற்குமூன்‌ 
அக்கத்தில்‌ மிகவும்‌ கலக்கத்தைத்‌ தருவதான ஓரு செப்ப 
னத்தைக்‌ கண்டு விழித்தேன்‌; அதனால்‌ என்ன திங்குவினை 
யுமோ தெரியவில்ல; ஆதலால்‌, நீங்க ளெல்லோரும்‌ அக்‌ 
கனவைக்‌ கேட்டு அதனால்‌ இன்னன கேருமென்பதை உங்‌ 
கள்‌ மதிஅட்பத்தா லாசாய்ந்து எனச்‌ குரைப்பீராக,” என்று 
கூறினான்‌. உடனே மர்திரிகள்‌, “அவ்வாறே சொல்கிறோம்‌; 
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அச்கனவை விரைவில்‌ தெரிவிப்பீராக,” என்று அரசனிடம்‌ 
தெரிவிக்க, அவன்‌ அவர்களிடத்தில்‌, அமைச்சர்களே! 
கேட்பீராக; நான்‌ சற்று நேரத்‌இற்குழமுன்‌ அயர்ந்து அண்‌ 
கும்போது என்னைப்‌ பெற்று வளர்த்த தந்தையாகிய திரி 
சங்குமன்னர்‌தேகத்‌அடனே சுவர்க்கலோகம்போய்த்‌ தேவர்‌ 
களால்‌ தள்ளப்பட்டுக்‌ ழேவர்து ஈத்‌ திர மண்டலத்தில்‌ 
நிலைகொண்டிருந்த காலத்திற்குப்‌ பின்பு, சான்‌ தேனிறைம்து 
மலர்மாலைகளை யணிந்த கூக்தலையுடைய 6 பெண்களைப்‌ 
பூர்வ புண்ணியவசத்தினாலே கூடியுறவாடி அவர்களால்‌ 
பத்தை யடைந்து வந்ததாகவும்‌, அப்படி யின்பமனுபவித்து 
வருங்காலத்தில்‌ எனக்குத்‌ தீவினையானது வந்துசேர அது 
னாலே ௮வ்வைந்து பெண்களுள்‌ ஒருத்தியை அருமையான 
தவத்தையுடைய ஒரு முனிவனுக்கு நானே சம்மதித்து 
கொடுத்து விட்டதாகவும்‌, இன்னுமொருத்தி தானேபோய்‌ 
அம்‌ முனிவனோடு கூடிக்கொண்டதாகவும்‌, மற்றொருத்தி 
உணவுமுதலியவை யில்லாமல்‌ என்னைவிட்டு ீங்யெதாகவும்‌, 
வேறொருத்தி என்னைவிட்டு நீங்கக்‌ கண்‌ குருடாய்விட்டதான 
வும்‌, ஒருத்திமாத்திரம்‌ எப்போதும்‌ என்னைவிட்டு நிங்காற 
விருந்து இம்மை மனுமைகளுக்குசிய ஈன்மை தளை யெல்‌ 
லாம்‌ எனக்குக்‌ கொடுத்ததாகவும்‌ ஒரு தோற்ற த்றைக்சண்டு 
உடல்பதறி விழித்தேன்‌; இக்கனவின்‌ பயன்‌ யாஅ? இதனால்‌ 
என்ன விஷயங்கள்‌ நேரும்‌ ? நீங்கள்‌ ஈன்றாக உங்கள்‌ புத்தி 
? என்று கூறினான்‌. 
இவ்வாறு அரிச்சந்திரன்‌ சொல்லி முடித்தவுடனே 
அந்த மர்திரிகளுக்குள்ளே சிசேஷ்டனும்‌, ஈல்ல சாஸ்திரங்‌ 
களை யெல்லாம்‌ வழுவாமற்‌ கற்றுணர்க்தவனுமாயெ சத்திய 
கீர்த்தி யென்னும்‌ மந்திரி அக்கனவின்‌ பயனை ஆராய்க்து 
சொல்லத்‌ தொடங்னெவனாய்‌ எழுந்து அமிச்சர்‌திரனுடைய 
பாதங்களை வணங்கி அவனை ரோக்‌, “எம்‌ மிறைவ! தரம்‌ 
இப்பொழு.அ கண்ட கனவின்‌ பயனைத்‌ தெரிந்து கூறுகிறேன்‌ 
கேட்பீராக; விசுவாமித்‌திரமுனிவர்‌ ஏதோ ஒரு காரணத்தை 
முன்னிட்டு உமக்கு அளவற்ற வஞ்சனைகளையும்‌ இங்குகளை 


யைக்‌ கொண்டு ஆராய்ந்‌ அரைப்பீராக,” 
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யும்‌ செய்யத்‌ தொடங்கியிருக்கின்றார்‌; இப்பொழு அ ஈம்‌ காட்‌ 
டில்‌ விளைந்த கேடும்‌ அவராலேயே உண்டாயிருக்கன்றஅ; 
இன்னும்‌ அவரால்‌ அளவற்ற இங்குக ளூண்டாம்‌; அதற்‌ கறி 
குறியாகவே இர்தச்‌ சொப்பனம்‌ உம்முடைய கனவி லேற்‌ 
பட்டிருக்கன்ற.அ;நீர்‌ கனவிற்‌ கண்ட முனிவர்‌ விசுவாமித்திர 
ராவர்‌; 806.௧. பெண்களுள்‌ ஒரு பெண்‌ அரசாட்சியாம்‌; ஒறு 
பெண்‌ செல்வமாம்‌; ஒரு பெண்‌ உம்முடைய மனைவியாகிய 
சர்திரமதியாவள்‌; ஒரு பெண்‌ உம்முடைய அருமைப்‌ புதல்வ 
னாவன்‌; ஒரு பெண்‌ உமது சத்தியமாம்‌; நீர்‌, ஒருத்தியை 
ஒருமுனிவருக்கு நீரே சம்மதித்துக்‌ கொடுத்ததாகக்‌ கண்டது 
னல்‌ உம்முடைய அரசாட்சியை ஒரு காரணத்தை முன்னி 
ட்டு நீசே விசுவாமித்‌இரருக்குக்‌ கொடுத்துவிடுவீர்‌; ஒருத்தி 
தானே அவரிடம்‌ சேரக்கண்டதனால்‌, உம்முடைய செல்வ 
மும்‌ அவ்வரசாட்சியுடன்தானே அவரிடம்‌ போய்ச்‌ சேரும்‌; 
ஒருத்தி உணவு முதலியவை இல்லாமல்‌ உம்மைவிட்டுப்‌ பிரி 
நீதிபோகக்‌ கண்டதனால்‌ உம்முடைய மனைவி உம்மைவிட்‌ 
டுப்‌ பிரிந்து உணவுமுதலியன இல்லாமல்‌ வருந்தியலையும்‌ 
காலம்‌ நேரும்‌; ஒருத்தி உம்மைவிட்டு நீங்கக்‌ கண்‌ குறா 
டரய்ப்போகக்‌ கண்டதனால்‌ உம்முடைய புத்திரனும்‌ உம்மை 
விட்டுப்‌ பிரிர்து இங்கடைவான்‌; ஒருத்தி உம்மைவிட்டு எப்‌ 
போலும்‌ நீங்காதிருக்கக்‌ கண்டதனால்‌ உம்முடைய சத்தி 
யம்‌ மாத்திரம்‌ உம்முடனே சார்ந்திருர்‌ஐ இம்மை மறுமைக்‌ 
குரிய பயன்களைத்‌ தரும்‌; இவ்வுலகத்தில்‌ நீர்‌ எவ்வளவு அன்‌ 
பத்தை யடையினும்‌ முடிவில்‌ உம்முடைய சத்திய மிமை 
யால்‌ ஈன்மை யடைவீர்‌; இக்கனவும்‌ விடியற்கால நேரத்தில்‌ 
ஏதிபட்டிருக்ன்றபடியால்‌ கனா.நால்‌ முறைப்படி. இதன்‌ பய 
னாபெ செய்சைகளெல்லாம்‌ சக்செமாகவே ஈடைபெறும்‌; 
உம்முடைய தலைவிதி யிப்படி. யிருக்கின்ற த; நீர்‌ மிக்க சிறப்‌ 
போடிருக்கப்‌ பார்த்த எங்களுடைய கண்களால்‌ இனி நாய்‌ 
கள்‌ உம்மைத்‌ தாழ்ந்த நிலையில்‌ பார்க்கப்‌ போடூன்றோம்‌; 
சான்முகன்‌ விதியை விலக்க யாவசால்‌ முடியும்‌?” என்று 


வேட்டஞ்செய்‌ காண்டம்‌. 167 


களும்‌, “ஈம்மிறைவர்க்கு இத்தகைய அன்பங்களும்‌ நேச 
லாமோ,” என்ன முகம்‌ வாடி மனங்‌ கலங்கினார்கள்‌, 
அப்போ சந்திரமதி எல்லாவற்றையும்‌ கேட்டுக்கொண்‌ 
டிறாக்து தன்‌ வாழ்வுக்குக்‌ கேடு வருவதை யுணர்க்தும்‌ 
அதன்பொருட்டு மனத்தைக்‌ சலங்கவிடாமல்‌ தைரியங்கொ 
ண்டு அரிச்சர்திரனுக்குத்‌ தேறுதல்‌ சொல்லக்‌ கருதி அவளை 
வணங்கித்‌ அதித்து அவன்‌ திருமுகத்தை ரோக்‌, “பரிதி 
குலத்‌ அதித்த பார்த்திப! நீர்‌ அரசாட்டியை யிழந்தா லும்‌, 
செல்வத்தை யிழந்தாலும்‌, என்னை யிழக்தானும்‌, அருமைப்‌ 
புத்திரனை யிழர்தாலும்‌ தேவரீருடைய நீதிமுறைமை ஓன்‌ 
றைமாத் திரம்‌ இழக்காமல்‌ காப்பாற்‌ அவீராக; எங்களாலும்‌, 
உலக செல்வக்தாலும்‌ ஏற்படும்‌ இன்பம்‌ நிலையற்றது; சத்தி 
யத்தா லேற்படும்‌ பயனோ எப்பொழுதும்‌ அழியாச்‌ ௬கத்‌ 
தைத்‌ தருவதாகும்‌; எல்லாம்‌ நீக்கும்‌ அச்சத்‌ இய மொன்று 
மட்டு மிருக சால்‌ அதனால்‌ அளவற்ற ஈன்மை புண்டாகும்‌; 
ஆதலால்‌, நீர்‌ எங்கள்பொருட்டும்‌ ௮சசாட்சியின்பொருட்‌ 
டும்‌ கவலை யடையவேண்டாம்‌; எல்லாம்‌ தெய்வச்‌ செயலின்‌ 
படியே நடக்கும்‌,” என்னு கூறினான்‌. அவ்வாறு கூறியமாத்‌ 
திரத்தில்‌ அங்குச்‌ கூடிய மந்திரிகள்‌ முதலிய எல்லோரும்‌ 
முன்னிலும்‌ அதிகமாகக்‌ கண்ணிர்‌ பெருகப்‌ பெருமூச்சு 
விட்டுக்‌ கைகளால்‌ முகச்தை முடிக்கொண்டமு.அ அறாத்‌துய 
ரத்தை யடைந்து மயங்லொர்கள்‌. அப்படி எல்லோரும்‌ 
வருந்தி யமும்போது வாசனை பரிமளிக்கன்ற அழயெ மலர்‌ 
மாலையை யணிக்த மார்பினை யுடையவனாயெ அரிச்சந்திரன்‌, 
அவர்களே மொக்க, “மதியிற்‌ சிறக்க மந்திரி முதலியவர்‌ 
களே! நீங்கள்‌ என்‌ பொருட்டுக்‌ கண்கலங்‌ி மிகவும்‌ வருத்‌ 
தத்தை யடையவேண்டாம்‌; வரும்‌ விதி வக்தால்‌ எப்பேர்ப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ அதனை யனுபவித்தே தரவேண்டும்‌; அத 
லால்‌ அறிவிற்‌ சிறந்த நீங்க ளெல்லோரும்‌ இவ்வாறு வருந்து 
தல்‌ தகாது,” என்னு சொல்லி அவர்களைத்‌ தேற்றிச்‌ சந்திர 
மதி மனங்‌ சலங்காம அரைத்த வார்த்தைகளுக்காக மகிழ்‌ 
ந்து அவரேப்‌ பலவாறு கொண்டாடிக்‌ காலைக்கடன்‌ முதலிய 
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வற்றை முடித்‌ அக்கொண்டு அன்றையத்தினம்‌ அவ்விடத்தி 
லேயே தங்கயிருக்தான்‌. அதற்கப்பால்‌ நடந்த விஷயங்களை 
இனிமேற்‌ கூறுவாம்‌. 

வேட்டஞ்செய்காண்டம்‌ முற்றுப்பெற்றது; 


சூழ்வினைக்‌ காண்டம்‌. 
DDD EEE 
அரிச்சந்திரனடைய பாணம்‌ பட்ட வருந்திய பன்றி 
விசுவாமித்திரரிடம்‌ போய்‌ முறையிடல்‌. 

மேற்கூறியபடி அரிச்சந்திரன்‌ தன்‌ பரிவாரங்களோடு 
குளக்கரையிலே தங்கியிருக்க, முன்னே அவனுடைய வெவ்‌ 
விய பாணம்‌ பட்டதனால்‌ வருந்தி மயங்‌ மறைந்தோடிய 
பன்றியானது வாய்‌ வழியே இரத்த மொழுக' உடல்பதறி 
விசுவாமித்திரறாக்கு முன்னே போய்ச்‌ சுழன்று விழுந்த. 
அதைக்‌ கண்டவுடனே விசுவாமித்திரர்‌ மிகவும்‌ பதறி அத 
னுடைய அன்பத்திற்‌ ரெய்கி, *பன்றியே ! உனக்கு சேர்ச்‌ 
தது யாத? அந்தக்‌ கொடியனாஇய அரிச்சந்திரன்‌ உனக்கு 
என்ன செய்தான்‌?” என்று வினவினார்‌. அதற்கு அப்பன்றி, 
பஎன்னை அடிமையாகக்‌ கொண்ட முனிவரே ! உம்முடைய 
உத்தரவின்படியே நான்‌ விரைந்து சென்று அரிச்சர்‌ தினைச்‌ 
சார்ந்த அரசர்களையும்‌, வீரர்களையும்‌, யானைகளையும்‌, கு. திரை 
களையும்‌, வேடர்களையும்‌, நாய்களையும்‌ கொன்று குவித்‌ 
தேன்‌; அதனால்‌ அவ்வரிச்சக்‌தரனுடைய சேனை சிதைர்து 
நான்கு பக்கங்கவிலு மோடிற்று; அதன்மேல்‌ அவ்வரசன்‌ 
என்னுடைய செய்கையை யறநிற்துவர்து மிகவும்‌ கோபப்‌ 
கொண்டு என்மீது ஒரு பாணத்தைப்‌ மீரயோகத்தான்‌; 
அந்தோ! அப்பாணத்தின்‌ கொடுமையை நான்‌ என்னென்று 
சொல்வேன்‌; ௮.து மிகவும்‌ வேகய்கொண்வேக்‌.து என்‌ தெற்றி 
யிற்‌ பாய்ர்து என்னைத்‌ அக்‌ நெடுந்தூரத்‌இற்‌ இப்பாற்‌ 
கொண்டுவக்து போட்டுவிட்டது; இனி அவனே டெதிர்த்‌ 
தால்‌ பிழைப்ப தரி தாகுமென்‌ அஅதிகொண்டு உயிர்தப்பி 
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ஓடிவர அவிட்டேன்‌; இப்போது நீர்‌ இருபை செய்தால்‌ மாத்‌ 
திரம்‌ பிழைப்‌ பேன்‌; இல்லையேல்‌ என்‌ உயிர்‌ நில்லா,” 
என்னு கூறிற்று, 


விசுவாமித்திரர்‌ கோபத்தால்‌ இரண்டூ பெண்களைச்‌ 
சிருஷ்டித்து அரிச்சந்திரனைக்‌ கெடுக்குமாறு 
அவனிடமனுப்புதல்‌. 


மேற்கூறியபடி பன்றி சொல்லிய வார்த்தைகளைக்‌ 
கேட்டவுடனே விசுவாமித்திரர்‌ அப்பொழுதே அப்பன்றிக்கு 
உண்டான அன்பத்தை மாற்றி அதை அனுப்பிவிட்டு, “நல்‌ 
லத! இப்படியா செய்தான்‌! அவனுடைய சாமர்த்தியத்தை 
மான்‌ அறிகிறேன்‌,” என்று அடிஅடித்துக்‌ கூதி வடவாமு 
கரக்கனியைப்போலக்‌ கண்கள்சிவந்துதோன்ற, மனங்கொதி 
க்க, ஊழிக்காலத்‌திலே வீசுகன்ற சண்டமாருதக்‌ காற்றைப்‌ 
போலப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுச்‌ கடலிலேதோன்றிய விஷம்பொ 
ங்கனாற்போலக்‌ கோபமதிகரித்‌ தெழுந்தார்‌. A 
அவர்‌ அடி.துடித்துப்‌ பொங்கியெழ2வ அவருடைய கோப 
மிகுதியினை ௮ண்டான பெருமுச்சினின்றும்‌, பேச்னாற்‌ 
இளியையும்‌, ஈடையினால்‌ பெட்டை யன்னத்தையும்‌, இடை 
யினால்‌ மின்னலையும்‌ கிசர்த்த இரண்டு மோகினிப்‌ பெண்கள்‌ 
கறுப்பு நிறத்தோடு பிறந்து, கடலினிடத்தே நில்கொண்டு 
நிற்கும்‌” இரண்டு நீலக்கொடிகள்‌ போலவும்‌, செவ்வியை 
யுடையவளான இலக்குமி பாற்கடலிலை அமுதத்தோடு பிற! 
க்கும்போ அண்டாகய நஞ்சடனே தோன்றிய இரண்டு 
கரிய இலட்சுமிகள்‌ போலவும்‌, கருமை நிறத்தையுடைய 
சந்திர சூரியர்போலவும்‌, ஆகாயத்திலுள்ள இரண்டு மின்‌ 
னல்கள்‌ கறுத்து விளம்னொற்போலவும்‌, இஃ தீர நீலக்‌ கொம்‌ 
புகஸிரண்டு பூமியில்வக்து தோன்றினாற்போலவும்‌; கமியகட. 
லே இரண்டு பவளக்கொடி.கள்‌ கறுத்த கின்றாற்போலவும்‌, 
பாற்கடலைக்‌ கடைந்தகாலத்தில்‌ பாம்புகக்கன விஷக்கடலிலே 
முழுகி அந்த விஷமிறமாக எழுகின்ற இரண்டு அன்னங்கள்‌ 
போலவும்‌, விஷசண்டத்தையுடைய சிவடபெருமானஅ நெற்‌ 
15 
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நிக்‌ கண்ணாலே மன்மதன்‌ எரிபட்‌ டிறந்தகாலத்தில்‌ புற்‌ 
முஅகுகாட்டி யோடாமல்‌ அச்வெனுடனே எதிர்த்து நின்று 
அச்‌சிவனுடைய நெற்றிக்கண்‌ ணெருப்பால்‌ நீலத்தைப்போல்‌ 
மேனிகரு9 வெம்பிப்‌ பின்னர்‌ அம்‌ மன்மதன்‌ அகங்கனாய்‌ 
உயிர்த்தெழுக்தகாலத்தில்‌ அவனோடுசேர்க்‌ து அவன்செல்லு 
மிடங்க ளெல்லாஞ்‌ சென்று, அவன்‌ நினைத்தபோது அவன்‌ 
மனத்திற்‌ சார்ர்க, அவனுடைய நினைப்பின்படியே நடகு்‌.து, 
அவனிடத்தில்‌ விசுவாச முடையவர்களாய்‌ ௮வணுக்கனிமை 
"செய்யும்‌ கேயமாகிய ஆசரரத்தினா அயர்க்தவர்களாயெ அம்‌ 
மன்மதனுடைய சேனைகளிலுள்ள இசண்டுபெண்களைப்போல 
வும்‌, மேற்கூறியபடி. சிவனுடைய கெற்றிக்கண்ணா லிறந்து 
சாம்பலாயெ மன்மதன்‌, பழியைவாங்க எண்ணிக்‌ காலபாசத்‌ 
தையே கண்களாகக்‌ கொண்டு, தவறில்லாக. வரங்களையும்‌ 
பெற்றுத்‌ தோன்றிய இரதிதெவியும்‌, அவளுடைய சகனத்தி 
பூம்போலவும்‌, திருமாலின்‌ உர்திக்கமலத்திலே தோன்றியவ 
ணும்‌, சிருஷ்டித்‌ தொழிலில்‌ வல்லவனுமாகிய பிரமனைத்‌ 
தாழ்மைப்படுத்த நினைத்து விசுவாமித்திரர்‌ வாதுகொண்டு 
நீலமையினாலே எழுதிய இரண்டு சித்திரங்கள்‌ போலவும்‌, 
அவ்விசுவாமித்திரரூக்‌ கெதிரே நின்னு காந்தள்‌ மலர்பே 
ம்‌ கைகளால்‌ அவரை வணங்கினார்கள்‌. குற்றமில்லாத 
ஈான்கு வேதங்களையுர்‌ தெளிவாகத்‌ தெரிந்த பரிசுத்தமான 
குணத்தையுடைய பெரியோர்களுக்குக்‌ கோபமுண்டானால்‌ 
அக்கோபத்தைச்‌ சண்டாளமென்று அறிந்தோர்‌ கூறுவர்‌; 
ஆதலின்‌, ௮தற்ணெங்க மேற்கூறிய பெண்களிருவரும்‌ தவத்‌ 
இற்‌ இறந்த விசுவாமித்திரருாடைய மூக்கிலே பொருக்திய 
கோபத்தின்‌ வழியாகப்‌ பிறந்தவர்க ளாதலாலே அவர்கள்‌ 
சண்டாளிக ளானார்கள்‌, 
அவ்வாறு சண்டாளிகளாக வணங்கிய அப்பெண்களை 
விசுவாமித்திரர்‌ பார்த்து அன்போடு அருலல்‌ வரும்படி. 
யழைத்து உட்காரச்செய்து, அவர்களுக்குப்‌ பலவிதமான... 
எழுத்துக்களின்‌ பேதங்களையும்‌, சொற்களின்‌ வகைகளையும்‌ 
முதவிற்கற்பித்‌து, அதன்‌ மேல்‌அறுபத்அசான்கு கலைஞானங்‌ 
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களையு முணர்த்தி, சங்தேத்தையும்‌, வினை வித்தையையும்‌, 
கின்னர வித்தையையும்‌, பரதசாஸ்திரத்தையும்‌ விசேஷ 
மாகக்‌ கற்துக்கொடுத்தார்‌. அவ்வாறு கற்றுக்கொடுக்கவே 
அப்பெண்கள்‌ எல்லாவித்தைகளையும்‌ முற்றுறக்கற்றுத்‌ தேர்‌ 
ச்யெடைர்கு, அத்தேர்ச்சியை விசுவாமித்‌இிரறாக்‌ குணர்த்‌ 
அம்பொருட்டு இசையில்‌ ஒப்பில்லாத நாரதரும்‌, இன்னசர்க 
ளும்‌, கந்தருவர்களும்‌ கேட்டு வெட்கத்தை யபடையும்பத. 
இனியஞூலாற்‌ பாடினார்கள்‌. ௮ங்கனம்‌ பாடவே, திய்ச்த 
்‌. காய்க்துபோன பயிர்களெல்லர்ம்‌ செழிப்புற்றுத்‌ தழைத்‌ தா 
விளைவு மிகுக்தன; பட்டு நெடுங்காலமாகக்‌ காய்ச்‌ அுபோயிரு 
ந்த மரங்களெல்லாம்‌ தளிர்த்துச்‌ செழித்தன; முன்னாளிலே ' 
இற௩்துபோனவர்களுடைய எலும்புகளும்‌ உயிர்பெற்றுத்‌ 
தசைகாம்பு உதிரம்‌ உரோமம்‌ முதலியவைகளுடன்‌ எழுர்‌ 
ன. 

அச்‌ சமயத்தில்‌ முன்னே 'அரிச்சந்‌இரனைக்‌ குளக்கரை 
டயிற்‌ கண்டு சென்ற முனிவர்கள்‌ வாசனைபொருக்‌ இய நீண்ட 
சடரமுடியையுடைய விசுவாமித்‌இரரிடம்‌ வக்கு அவரை வரை 
ங்கித்‌ அதித்து அவரிடம்‌, மேற்கூறிய குளத்தருகே ௮ரிச்‌ 
சர்தான்‌ சேனைகளுடன்‌ வச்திறங்‌க யிருப்பதையும்‌, தாங்‌ 
கள்‌ கண்டுவந்த விதத்தையும்‌ கூறினார்கள்‌. அவ்வா புண்‌ 
ணியமெல்லார்‌ இரண்டு வடிவெடுத்தாற்போலும்‌ தேகத்தை 
யுடைய அரிச்சந்திரன்‌ குளத்தருகே தங்யிருக்கன்றானெ 
ன்ன அவர்கள்‌ கூறவே விசுவாமித்திரர்‌, “சரி! ௪ரி!! நாம்‌ 
நினைத்தபடியே அவன்‌ சமீபத்தில்‌ வந்தான்‌; இனி நம்‌ 
முடையஎண்ணமெல்லாம்தடையின்‌ நிகிறைவேறும்‌,”” என்று 
தமக்குத்தாமே சொல்லிக்கொண்டு பின்னர்‌, மதுரமான 
சொற்களைக்கொண்ட பவளம்போலும்‌ வாயையும்‌, செவ்வை 
யான வேல்போலுங்‌ கரிய கண்களையுமுடைய அவ்விரண்டு 
பெண்களையும்‌ பார்த்து, “(பெட்டை யன்னம்போலும்‌ ஈடை 
யையுடைய பெண்களே! சமீபத்திலுள்ள குளக்கரையிலே 
அயொத்திகாட்டிற்கறைவனாய அரிச்சம்‌இரன்‌ தன்‌ சேனைக 
ரூடனே வர்திறங்‌ு யிருக்கன்றான்‌; இப்பொழுதே நீங்‌ 
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கள்‌ அவனிடத்திற்‌ சென்று இனிமையான இசைப்‌ பாடல்‌ 
களைப்‌ பாடி ௮ப்பாடல்களினாலே அவன்‌ மனத்தை யுருக்கி 
மயக்கி அவனுடைய வெற்றிக்‌ குடையைச்‌ சன்மானமாகக்‌ 
கேட்டு வாங்கி வாருங்கள்‌; ௮.௮ கைகூடாமற்போயின்‌ எப்படி. 
யாவது அவனோ டுறவுகொண்டு அவனைக்கணவனாக்கிக்கொள்‌ 
ளுங்கள்‌; இவ்விரண்டிலொரு காரியத்தை அவசியம்‌ செய்து 
நிறைவேற்னுவிர்களாக,?” என்னு கட்டனையிட்‌ டனுப்பினார்‌. 
அவ்விருவரும்‌ அவ்வாறே அவர்‌ கட்டகாயை கிறைவேற்‌.றுவ 
தாகச்‌ சொல்லி அவரை வண்ம்ஃப்‌ புறப்பட்டுக்‌ கைகளிலே 
கல்ல மகரவீணேயும்‌, புல்லாங்குழலும்‌ பிரகாசிக்கவும்‌, இடையி 
லணிந்த மேகலாபசணமும்‌, பாதங்களிலணிந்த செம்பொற்‌ 
சிலம்புகளும்‌ சப்திக்கவும்‌, தொடுத்தணியப்பட்ட பூமாலை 
கள்‌ அவிழ்ந்து சோரவும்‌, மேலவயவங்களின்‌ பாரத்தால்‌ 
இடை தளரவும்‌ தாமிருக்த பூஞ்சோலையை விட்டு நடந்து 
சென்று அரிச்சந்தின்‌ தங்கியிருக்கும்‌ அச்‌ குளத்தருகே 
சேர்ந்த அவனுடைய சேனைக்குட்‌ புகுந்தார்கள்‌. அங்ஙனஞ்‌ 
சேர்ந்தவுடனே சப்திக்கன்ற விரக்கழல்களை யணிந்த கால்‌ 
களையுடைய வீரர்களடங்கய அச்சேனையின்‌ நடுவே அரிச்‌ 
சந்திரன்‌, கொலைத்‌ தொழிலைச்‌ செய்யும்‌ வேல்போன்ற கண்‌ 
களையுடைய அப்‌ பெண்களைக்‌ கண்டு, ₹*இவர்களியாவர்‌?”? 
என்று சந்தேகங்‌ கொண்டான்‌. அவ்வா யங்‌ கொள்ளு 
கிற சமயத்திலே அப்பெண்க ளிருவரும்‌ அவன்‌ சமீபத்திற்‌ 
சென்று அவனைப்‌ பலவாறு தித்து வணம்்‌ஃ நின்றார்கள்‌, - 
அப்படி வணம்‌ நின்ற அவர்கள்‌ அதன்மேல்‌ அர்த 
அரிச்சந்திர மகாராஜனுடைய தோள்களையும்‌, அத்தோள்க 
லே யணியப்பட்ட பிரகாசம்பொருந்திய இரத்தினகேயூங்‌ 
களையும்‌, தாமரைமலர்போற்‌ சிவச்த பாதங்களையும்‌, அர்தப்‌ 
பாதங்களிலே யணியப்பட்ட வீரகண்டைகனையும்‌, முழங்‌ 
கால்வரை நீண்டு தொங்குகின்ற கைகளையும்‌, இடையிற்‌ 
கட்டிய மக்திரவாளையும்‌, நீண்ட மலர்மாலையையணிக்த மார்‌ 
பையும்‌, செழிப்புற்ற முகத்தையும்‌ பார்த்து மிக்க ஆச்சரி 
யங்கொண்டு, “மன்மதனும்‌ இம்‌ மன்னனுக்கு நிகராகமாட்‌, 
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டான்‌,” என்று புகழ்ந்து மேலும்‌ அவனைத்‌ அதிக்கத்‌ தொட 
ங்கனவர்களாய்‌ அவன்‌ திருமுகத்தை நோக்க, “(உலகத்தில்‌ 
மிக்க அழகைப்பெற்ற அசசர்களுக்குட்‌ சிறப்புற்ற அழகு 
வாய்க்க மன்னவ! உம்மைச்‌ சேரும்‌ பொருட்டாக எங்களைப்‌ 
படைத்தவன்‌ வீணர்களுக்குள்ளே முதன்மைபெற்ற விண 
வன்‌; ஏனென்றால்‌, அவன்‌ எங்களைப்‌ படைக்குங்‌ காலத்தி 
லேயே இச்திரனுக்கும்‌, வாணாசானுக்கும்‌, ஆதிசேடனுக்‌ 
கும்‌ ௮மைக்கதுபோல உம்மைப்‌ பார்த்தற்கும்‌, வணங்குதற்‌ 
கும்‌, அதிப்பதற்கும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ இரண்டாயிரக்‌ 
கணக்காகவும்‌ கண்களையும்‌, கைகனையும்‌, காக்களையும்‌ எங்க 
ளுக்‌ கமைக்காமற்‌ போயினன்‌; உம்முடைய உயர்வு எங்க 
ளால்‌ அளவிடற்‌ கரிதாகும்‌; உலகமுழு அம்‌ உமக்குரிய நகர 
மாம்‌) செம்பொன்மயமான வடமேருூரியே உமக்குச்‌ சிங்கா 
சனமாம்‌; சூரியனே உமக்கு விளக்காம்‌; கடலே உமக்குத்‌ 
திருமஞ்சனமாடுக்‌ தடாகமாம்‌; இலக்குமியே உமக்கு காயகி 
யாவள்‌; சந்திரனே உமக்குக்‌ குடையாம்‌; இப்‌ பூமண்டலக்‌ 
தில்‌ உமக்கு எவரும்‌ நிகராக மாட்டார்கள்‌,” என்று புகம்‌ 
ந்து கூறினார்கள்‌. 

அப்படி அப்பெண்க ளிருவரும்‌ தன்னைப்‌ பலவாறு 
புகழ்ந்து கொண்டாடியதை அரிச்சர்‌இரன்கேட்டு அ இசயி 
தீது அவர்களை நோக்க, “பெண்களே! நீங்களியாவர்‌? உங்‌ 
கள்‌ ஈகரமியாது? என்னிடம்‌ எக்காரியத்தை முன்னிட்டு 
வந்தீர்கள்‌?” என்று வினவினான்‌. அதற்கு அந்தப்‌ பெண்கள்‌, 
“அக விதழ்களையடைய அழயெ பூமாலையை யணிகஆ்‌, ச மார்ப! 
கரங்கள்‌ இந்த வனத்திலேயே வாசஞ்செய்பவர்கள்‌; இழி 
வுள்ள ஜாதியிற்‌ பிறந்தவர்களரயெ புலைச்சிகள்‌; வேதத்திற்‌ 
சிறந்‌ தவராயெ விசுவாமித்‌ இரமுனிவர்‌ வாசஞ்செய்யும்‌ மலைச்‌ 
சார்பினின்றும்‌ புறப்பட்டு உம்மைக்‌ கண்டு வணக்கும்‌ 
பொருட்டு இவ்விடத்திற்கு வந்தோம்‌; நாங்கள்‌ ஞானமும்‌, 
அதற்கேற்ற அனுஷ்டானமு மில்லாத ஈனசாதியிற்‌ பிறந்த 
பெண்களானாலும்‌ நல்ல விணை வாசிப்பதிலும்‌, கண்டப்‌ 
பாடல்‌ பாடுவதிலும்‌ மிகத்‌ தேர்ச்சயடைர்‌ திருக்கின்றோம்‌; 
நீர்‌ எல்லாக்‌ கலைகளிலும்‌ வல்லவரென்றும்‌, இசை நூல்‌ முழு 


174 அரிச்சந்தீரபுராண வசனம்‌. 


தம்‌ இசையுடன்‌ கற்றவரென்னும்‌, மிகவும்‌ மதிறுட்பமுடை 
யவரென்றும்‌, வித்தைகளின்‌ திறமையை யுணர்ந்து தக்க 
சன்மானஞ்‌ செய்து வித்வான்‌௧னxை யாதரிப்பவ ரென்றும்‌, 
வரைவின்றிக்‌ கொடுக்கும்‌ வள்ளலென்றும்‌ பலர்சொல்ல 
நாங்கள்‌ கேட்டிருக்‌ன் றோம்‌; எங்களுடைய சங்கதேவித்தை 
யின்‌ திறத்தை உம்மிடம்‌ காட்டவேண்டுமென நாங்கள்‌ மிக 
வும்‌ விருப்பங்கொண்‌ டி.ருக்ன்றோம்‌; ஆதலால்‌, நீர்‌ எங்க 
ளுடைய வீனை வாசிப்பையும்‌, கண்டப்பாடலையும்‌ சிறிது 
கேட்டருளவேண்டும்‌,” என்அரைத்்‌ஜு மிகவும்‌ சிறந்த மகர 
வீணையைக்‌ கையிலேகொண்டு, தளர்ந்திருந்த முறுக்காணிக 
ளாலே தர்திகளை முறுக்கி, ௮தன்‌ மேல்‌ மார்பிலே அவ்வினை 
யைச்‌ சாத்திச்‌ செவியிற்‌ பொருந்தும்படி. சுரு திகூட்டி விரல்‌ 
களின்‌ வழியாகக்‌ குரல்‌, அத்தம்‌, கைக்களை, உழை, இளி, 
விளரி, தாரம்‌ என்னும்‌ ஏழிசைகளும்‌ பொருந்திய அமிர்‌ 
தம்போன்ற இனிமையையுடைய பாடல்கள்‌ கோன்‌அமா.று 
அவ்வீணையை விரல்களால்‌ வாசித்து அவ்விசைக்‌ கேற்பக்‌ 
இரமமாகக்‌ கண்டத்தாலும்‌ பாடினார்கள்‌. ௮வ்வாறு அவர்‌ 
கள்‌ பாடும்போது அவர்களுடைய நீலோற்பல மலர்போன்ற 
கண்களும்‌ மூறடவில்லை; இரண்டிதழ்களும்‌ கோணவில்லை; 
தாமரை மலர்போலும்‌ முகஞ்‌ சுழிக்கவில்லை; மூன்றாம்‌ 
பிறையை நிகர்த்த தெற்றியும்‌ புருவங்களும்‌ மேலேறவில்லை; 
மிடறு வீங்கவில்லை; உடலசையவில்லை; இவ்விதம்‌ அவயவங்க 
ளில்‌ ஒன்‌. அமசையாமல்‌ அவர்கள்‌ சுவரில்‌ எழுதப்பட்ட சத்‌ 
இரம்போன்‌ நிருந்தார்கள்‌. கரும்பினிசசத்தையும்‌ வெல்லத்‌ 
தக்க மதுரம்பொருந்திய சொற்களையும்‌, மேகத்தை நிகர்த்த 
கூந்தலையுமுடைய அந்தப்‌ பெண்கள்‌ மேற்கூறியபடி அசை 
வற்றிருர்‌து பாடுங்காலத்தில்‌ அவர்களுடைய பவளம்பேர 
ன்ற இதழ்களையுடைய வாயினின்றும்‌ பிறக்கும்‌ இசை எத்‌ 
தன்மையுடையதா யிருக்ததெனில்‌, குளிர்ந்த சந்திரனைக்‌ 
கண்டு முதலிற்‌ சதங்கை வடிவமாயிருக்‌ ௪ முகம்‌ சிறிது 
விரிந்து பின்பு முழுதும்‌ மலர்கின்ற செவ்வல்லிமலரில்‌ 
வண்டுகளிருர்‌ அ பாடும்‌ இசையைப்போன்‌ திருந்தது. 
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அப்போது அப்‌ பெண்களுடைய இசைப்பரடலைக்‌ 
கேட்டும்‌, வடிவத்தைப்‌ பார்த்துமிருந்த ௮சசர்களுட்‌ பலர்‌, 
அவர்களுடைய கண்களை கோக்கி (இப்‌ பெண்களுக்குக்‌ கண்‌ 
இமைப்ப 'தில்லையோ?”” என்றார்கள்‌; சிலர்‌, அவர்களுடைய 
புருவங்களை நோக்‌௫, £“இப்‌ பெண்களுக்குப்‌ பிரமன்‌, ஒருவர்‌ 
எடாமலும்‌ தொடாமது மிருக்கும்‌ விற்களையே புருவங்க 
ளாகப்‌ படைத்தானோ??? என்றார்கள்‌; சிலர்‌, அவர்களுடைய 
தரப்ப தது “இவ்விருவருடைய பல்வரிசைகள்‌ 2 
யரும்புகளோ ! முருந்‌ இன்‌ அண்டகெளோ ! முத்துக்களோ ! ! 
இவற்றுள்‌ இன்னவைதாமென்‌ அஅதியாகச்சொல்ல நம்மால்‌ 
முடியவில்லையே,” என்றார்கள்‌; சிலர்‌, அவர்களுடைய பாட 
லைக்‌ கேட்டு, “(அடி பெண்களே! நீங்கள்‌ நன்றாகப்‌ பரடுதிறீர்‌ 
1” என்னு அதிசயித்துச்‌ 
சொன்னார்கள்‌; சிலர்‌, வட்டமான பூரணச்சர்‌ இரன்போலும்‌ 


கள்‌! நிங்கள்‌ நன்றாகப்‌ பாடுகிறீர்கள்‌ 


முகத்தையுடைய இப்பெண்கள்‌ பாடும்‌ பாட்டைக்‌ சேட்டு 
முன்னே ஈம்மாற்‌ கொல்லப்பட்ட எல்லாப்பக்ஷிகளும்‌, எல்லா 
மிருகங்களும்‌ இனி உயிர்பெற்‌ நெழுக்‌அவிடும்‌,”' என்ன 
கூறினார்கள்‌; சிலர்‌, ((ஈம்மாலே சுடப்பட்ட காடுகளெல்லாம்‌ 
இனி இப்‌ பெண்களுடைய இசையைக்‌ கேட்டுச்‌ சோலையாகத்‌ 
தளிர்க்கும்‌,” என்அரைத்தார்கள்‌; இலர்‌, “இணி இவர்க 
ளுடைய கண்டப்பாடலால்‌ முன்னே பன்றியாலிறந்த ஈம்‌ 
முடைய வாள்வீரர்களெல்லோறாம்உயிர்பெற்றெழுவார்கள்‌,” 
என்று சொன்னார்கள்‌. இவ்வாறு எல்லோரும்‌ சொல்லிப்‌ 
புகழ, முன்னே அரிச்சந்திரன்‌ வேட்டை யாடும்போஅ பயம்‌ 
தோடித்‌ தங்களுயிரைக்‌ காப்பாற்றும்பொருட்டு மறைந்த 
மிருகங்க ளெல்லாம்‌ மேற்கூறிய அந்தப்‌ பெண்கள்‌ பாடிய 
மதத நாதத்தைக்‌ கேட்டு வெளிப்பட்டு அவ்விடத்தில்‌: 
நெருங்கிச்‌ சஞ்சரித்தன; அவ்வாறே மறைந்த பக்ஷிக்‌ கூட்‌ 
டங்களும்‌ கேட்டு வெளிப்பட்டு அங்கே நெருங்கிப்‌ பறந்து 
இரிந்தன; கடின வோசையைக்‌ கேட்டு வரும்‌அ மிபல்பினை 
யுடைய ௮௪ணமா வென்னும்‌ இசையறிவிலங்கு முதலியன, 
அரிச்சந்திரன்‌ படையிலெழும்‌ இடிபோன்ற முரசொலி. 
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முதலியவற்றைக்‌ கேட்டு அஞ்சி யிறக்காமல்‌ அப்பெண்க 
ளுடைய இனிய குரலோசையால்‌ மனம௫ழ்ந்து அங்கே நெரு 
ங்வெந்து திரிந்தன; அம்புரு முதலானவர்க ளெல்லோரும்‌ 
அவ்விரு பெண்களுடைய கண்டப்பாட லோசையைக்‌ கேட்டு 
வினையின்‌ நாதமென்று நினைத்து, “இந்த விணாகானம்‌ 
எங்கே யுண்டாகிறது?” என்று ஆலோசித்தார்கள்‌; நல்ல 
இசை.நா லிலக்கணப்படி. யமைந்த மகாவிணையின்‌ நாதமும்‌, 
தங்கள்‌ கண்டப்பாடலும்‌ ஒரே தன்மையா யிருக்குமாறு 
அப்பெண்கள்‌ மேற்கூறியபடி பாடிய இசையான அ சந்தம்‌. 
மதியினுடைய செவிகளிலும்‌, வெற்றிபொருந்திய அரிச்சர்‌ 
இசரனுடைய, செவிகளிலும்‌ அழைந்தவுடனே அவர்கள்‌ மிக 
வும்‌ சந்தோஷித்து, அப்பெண்களைப்‌ புகழ்ந்‌ து கொண்டாடி, 
அவர்களுக்கு இரத்தினங்கள்‌ பதித்த சுங்கணங்களையும்‌, 
செம்பொன்னாற்‌ செய்யப்பெற்ற வளையல்களையும்‌, ரெருப்‌ 
பைப்போன்று பிரகாசிக்கும்‌ இரத்தினமாலைகளையும்‌, பொன்‌ 
மாலைகளையும்‌ மற்றுமுள்ள ஆபரணங்களையும்‌ கொடுத்து, 
“பெற்றுக்‌ கொள்வீராக,” என்று அவர்களிடம்‌ கூறினார்கள்‌. 

அவ்வாறு கூறவே அப்பெண்க ளிருவரும்‌ அரிச்சந்தி 
சனை கோக்க, நெருங்கின ஒளியைக்கொண்ட இரிடாதி 
பதியே! நாங்கள்‌ உம்மிடம்‌ ஆபரணங்களையும்‌, வஸ்திரங்களை 
யும்‌, திரவியங்களையும்‌ பெற்றுக்கொள்ள வரவில்லை; நீர்‌ ௪ம்‌ 
மதித்‌தக்கொடுக்கும்‌ இவற்றை நாங்கள்‌ விரும்பமாட்டோம்‌; 
நாங்கள்‌ உம்மிடத்திற்‌ பெறவேண்டிய பொருள்‌ வேறொன்‌ 
அண்டு; அதாவது: மும்மூர்த்திரளாம்‌ சக்தோஷிக்குமாறு 
நீர்‌ முடிகுட்டிக்கொண்ட நாளிலிருந்து பிடித்‌. அவரும்‌ 
வெண்மையான வெற்றிக்குடையேயாம்‌; அதலால்‌, நீர்‌ 
அதனை எங்களுக்குச்‌ சம்மதத்தோட கொடுப்பிசானால்‌ மனத்‌ 
இருப்தியோடு ஏற்றுக்கொள்வோம்‌,” என்று தெரிவித்தார்‌ 
கள்‌. அதைக்கேட்டவுடன்‌ அரிச்சம்‌இரன்‌ அவர்களை ரோக்‌, 
“பெண்களே ! பழிப்பான மார்க்கத்திற்‌ செல்லாத நீதியை 
யுடைய சூறியகுலத்‌ தரசர்களால்‌ தலைமுறை தலைமுறையாகப்‌ 
பிடி.க்கப்பட்டுவந்து இப்போது என்னிடம்‌ சேர்ந்‌ திருக்‌ 
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வெற்றிக்‌ குடையை நீங்கள்‌ கேட்பது தகாது; இதுவோ 
அரச சின்னங்களுட்‌ சார்ந்தது ; இஃதில்லையேல்‌ என்‌ 
அடைய அரசாட்சிக்குச்‌ சிறப்பில்லாமற்‌ போய்விடும்‌; இத 
“னால்‌ உங்களுக்கு ஒரு பிரயோசனமு மேற்படாத; இதைக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ நீங்கள்‌ என்ன செய்வீர்கள்‌? உங்களுக்‌ 
குதனாத இக்குடையைக்‌ கேட்கவேண்டாம்‌; இவ்விடத்தி 
அள்ள பொருள்களுள்‌ வேறெதையேனும்‌ கேளுங்கள்‌; 
தடையின்றித்‌ தருகிறேன்‌,” என்று சொன்னான்‌. அன்‌ 
மேல்‌ அப்பெண்கள்‌ அரிச்சந்தினை நோக்‌, அடுத்‌ அவர்க 
வர்‌ விரும்பியதை யெல்லாம்‌ தடையின்றிக்‌ கொடுக்கும்‌ வள்‌ 
ளற்றன்மை வாய்ந்த மன்னவ! எங்களுக்கு இக்குடையினால்‌ 
பிரயோசன மேற்பட்டா,லும்‌ சரி, ஏற்படாமற்‌ போனாலுஞ்‌ 
சரி; இதையே பெறவேண்டுமென்று விரும்பி வந்தோம்‌; 
உலகத்திலுள்ள பெண்கள்‌, தாங்கள்‌. விரும்பிய காயகரை 
யடைந்தால்‌ மாத்திரம்‌ இன்பத்தை யடைவார்களே யன்றி 
வேறொருவரால்‌ திருப்தியடைய மாட்டார்கள்‌; அஅபோல்‌, 
நாங்கள்‌ விரும்பிய பொருள்‌ கிடைத்தால்‌ மாத்திரம்‌ திருப்தி 
யடைவோமே யன்றி வேறொன்றால்‌ திருப்தி யடையமாட்‌ 
டோம்‌; ஆதலால்‌, இக்குடையையே எங்களுக்கு மறுக்கா 
மல்‌ கொடுத்தருள வேண்டும்‌; அவ்வாறு செய்ய உமக்குச்‌ 
௪ம்மதி யில்லாவிட்டால்‌ எங்களை மணமாவ த செய்‌. துகொள் 
ளும்‌,” என்று கூறினார்கள்‌. இப்படி. அவர்கள்‌ சொல்லவே 
அரிச்சந்திரன்‌ ஆச்சரியத்தை படைந்‌ அ, “இவர்களுக்கு நாம்‌ 
விடை கூறுவது தகாத,” என்று ௪த்தியகீர்த்தியென்னும்‌ 
மந்திரி முகத்தை நோக்கினான்‌; அரசன்‌ குறிப்பை புணர்ந்த 
சத்தியரர்‌ த்‌] அப்பெண்களை நோக்க, “கன்னியரே 7 பிறர்‌ 
ஆசைப்பட்ட பொருள்களை இல்லை யென்னாமற்‌ சொடுக்கும்‌ 
மன்னனிடத்தில்‌ நீங்கள்‌ கேட்கத்‌ தக்கவைகளை யறிந்து 
சேளுங்கள்‌; உங்களுக்கு எவ்விதத்தாலும்‌ பொருத்தமற்ற 
அம்‌, நிங்கள்‌ கேட்கத்‌ தகாததுமாயெ பொருளைக்‌ கேட்க 
வேண்டாம்‌; இன்னும்‌ நீங்கள்‌ இரண்டாவதாகக்‌ கூறிய வார்‌ 
த்தை மிகவும்‌ வெணுக்கத்தக்கது; நீங்கள்‌ சிறிதும்‌ அச்ச 
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மின்றி இந்த வார்த்தையைக்‌ கூறியது மிகவும்‌ ஆச்சரியமா 
மிருக்கன்றஅ;. இனி இத்தகைய வார்த்தைகளைக்‌ கூறவேண்‌ 
டாம்‌; தூசமாகத்‌ தள்ளி நிற்பீராக,”? என்னு சற்று வெறுப்‌ 
போ சைத்தான்‌, 

அதைக்‌ கேட்ட அப்பெண்கள்‌, சத்இிய£ர்த்தியை 
தொக்கி, “(அமைச்சரே ! உம்முடைய அரசர்‌ கேட்டதை 
யெல்லாம்‌ தரச்கூடியவரென்று உலகமெங்கும்‌ இசைபரவி 
யிருக்னெற அ; நீரும்‌ அப்படியே சொல்லுகிறீர்‌; ஆனால்‌, நீர்‌ . 
சொல்லுநறெபடி கேட்டதை யெல்லாம்‌ தரக்கூடிய தன்கை 
இவரிடத்தி லிருப்பதாகத்‌ தெரியவில்லை; இவர்‌, பிறர்‌ விரும்பி 
யதைக்‌ கொடுக்கத்தக்சுவரானால்‌ எந்தப்‌ பொருளைக்‌ கேட்டா 
அம்‌ தடையின்றிக்‌ கொடுப்பதன்‌ றோ முறை; அப்படியின்றி 
நாங்கள்‌ கேட்ட குடையையும்‌ கொடாமல்‌ மறுத்‌ தவிட்டரர்‌; 
எங்களை மணஞ்செய்‌.அ கொள்ளும்படி நாங்கள்‌ வேண்டின 
தற்கும்‌ விடை கூறவில்லை; ஐயே ! நாங்கள்‌ இவரிடத்தில்‌ 
வைத்திருர்த அன்பெல்லாம்‌ வீணாய்ப்‌ போயிற்று; எங்கள்‌ 
எண்ணமும்‌ பாழாயிற்று; இவரிடத்தில்‌ கேட்டதை மனுக்‌ 
கும்‌ கடின சித்தத்தை இப்போது கண்டோமேயன்றி, 
விரும்பியதைக்‌ கொடுக்கும்‌ அன்பான சத்தத்தைக்‌ காண 
வில்லை; இன்னும்‌ நாங்கள்‌ கேள்விப்பட்டபடி இவரிடத்தில்‌ 
வேற கற்குணங்களும்‌ பொருக்தியிருப்பதாகத்‌ தெரிய 
வில்லை; நீரும்‌ அவரைப்போலவே கடிர்‌அ பேசுகின்றீர்‌; நீவ 
கள்‌ இவ்வாறு பேனொல்‌ நாங்கள்‌ என்ன செய்வோம்‌; மனத்‌ 
திருப்தியில்லாமல்‌ நாங்கள்‌ இரும்பிப் போவன தகுதியாகு 
மா?” என்று பல விபரீத வார்த்தைகளைப்‌ பேசினார்கள்‌, ௪த்‌ 
இயகீர்த்தி இந்த வார்த்தைகளைச்‌ கேட்டவுடன்‌ மீண்டும்‌ 
அவர்களிடத்தில்‌, £பேதையரே ! நீங்கள்‌ சிறிதும்‌ அறிவில்‌ 
லாமற்‌ பேசுதன்றிர்கள்‌; சூரியகுலத்‌ அதித்த அரசர்கள்‌ 
பிறர்‌ விரும்பியவற்றை யெல்லாம்‌ கொடுச்சுத்தக்க வள்ளற்‌ 
ஐன்மை வாய்க்தவர்களா யிருந்தாலும்‌ கொடுக்கத்தக்கவை 
சைக்‌ கொடுப்பார்களே யன்றிக்‌ கெொடுக்கத்தகாதவைகளைச்‌ 
கொடுக்கமாட்டார்கள்‌; எக்காலத்திலும்‌ விடத்தக்கவைகளை 
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விட்டுவிடுவரர்கள்‌; விடத்தகாகவைகளை விடமாட்டார்கள்‌; 
அதலால்‌, நீ நீங்கள்‌ கேட்கத்தக்கவைகளை நியாயத்‌ 'தாடு£ மீகட்‌ 
டுப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுங்கள்‌; வீணே பொருத்த மற்றவை 
களைக்‌ கேட்டு மனத்திற்கு வேதனையை யுண்டாக்கவேண்‌ 
டாம்‌; நீங்கள்‌ நீதிக்கு விரோதமாக இவ்விடத்தில்‌ வார்த்தை 
யாடத்‌ தொடங்குவிர்களானால்‌ மிக்க அன்பம்‌ வரும்‌; கான்‌ 
. மேற்கூறியபடி கேட்கத்தக்க த கேட்க இஷ்ட 
மிருக் சால்‌ மன்னனிடத்திற்‌ கேளுங்கள்‌; இல்லையேல்‌ ஒன்‌ 
அஞ்‌ சொல்லாமல்‌ உங்க ளிருப்பிடஞ்‌ செல்லுங்கள்‌,” என்‌ 
அரைத்தான்‌. 
இவ்வாறு மந்திரி கூறியும்‌ கேளாமல்‌ அச்சண்டாளி 
கள்‌, மந்திரியை நோக்காமல்‌ மீண்டும்‌ அரசன்‌ சமீபத்தில்‌ 
ரெருங்‌ூ, மன்னர்‌ பெருமானே ! நீர்‌, எதைக்‌ கேட்டாலும்‌ 
- கொடுக்கத்தக்க குணம்‌ பொருந்திய வள்ளலென்னறு மதித்து 
வந்தோம்‌; இப்போது ரெருங்‌ூப்‌ பார்க்கையில்‌ நீர்‌ மிகவும்‌ 
சடி.ன சித்சமுள்ள உலோபியா யிறுக்கின்றீர்‌; நீர்‌ இவ்வித 
வஞ்சனை பன்றது உலோபகுண முடையவரென்பதை நாங்‌ 
கள்‌ முன்னரே அகிக்திருப்போமானால்‌ உம்மிடம்‌ வரவேமாட்‌ 
_ டோம்‌,” என்அரைத்தார்கள்‌. அதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ அரிச்‌ 
சந்திரன்‌ மனமுங்‌ கண்களும்‌ கொதிக்க அடங்காக்‌ கோபம்‌ 
கொண்டு, தகாத வார்த்தையைக்‌ கூறும்‌ இப்பாவிகளுடைய 
முகத்தில்‌ விழிக்கலாகாது,” என்று கருதி உடனே சேவ 
கரையழைத்து, (கொடிய சண்டாளிகளும்‌, அஞ்சாகெஞ்சம்‌ 
படைத்தவர்களும்‌, ஈச்ச வார்த்தை யுடையவர்களுமரயெ 
இப்பாவிகளை இவ்விடத்‌தினின்அர்‌ தள்ளி இங்கே நிற்காம 
லோடும்படி. அரத்துவிராக,”” என்று கட்டளையிட்டான்‌. அப்‌ 
படி அரசன்‌ உத்தாவி_வே, பப்பரரென்னும்‌ விசர்களாகிய 
அச்சேவகர்‌ அவ்வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு உடனே கண்களில்‌ 
கெருப்புப்பொறி சிந்தக்‌ கோபித்து அப்பெண்களிடம்‌ 
நெருங்கிச்‌ சென்றார்கள்‌, அவ்வாறு அவ்வீசர்‌ தள்ளவறா 
வதைக்‌ கண்டமாத்திரத்‌ இல்‌ அவ்விரண்டு பெண்களும்‌ பயன்‌ 
கொண்டமு.அ, உடம்பெல்லாம்‌ நடுங்கவும்‌, கைகளும்‌ கால்ஐ 
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ளும்‌ ஈடுங்கவும்‌, மார்பிலே ௮ணைத்‌அப்‌ பிடித்திருந்த விணை 
களையும்‌ அவ்விடத்திலேயே போட்டுவிட்டு மிகவும்‌ விரை 
வாக வந்த இசையை நோக்‌ ஓடினார்கள்‌. 


அரிச்சந்திரனால்‌ துரத்தப்பட்ட நீசப்பேண்கள்‌ 
விசுவாமித்திரரிடம்‌ சென்று அரிச்சந்திரன்மீது பொய்யாகக்‌ 
குற்றங்‌ கூறி முறையிடல்‌. 

மேற்கூறியபடி. ஓடிய அந்தப்‌ பெண்கள்‌ தாங்கள்‌ 
கொண்ட பயத்தினாலே மனிதர்கள்‌ செல்லத்தக்க வழியிற்‌ 
செல்லாமல்‌ எவர்களும்‌ செல்லமுடியாக காட்டு வழியிற்‌ 
சென்ற, உடம்பெல்லாம்‌ மூட்களாற்‌ கிழிக்கப்பட்டு இரத்த 
மொழுகவும்‌, மேகத்தையும்‌ பழிக்கும்‌ கருமை வாய்ந்த கூத்‌ 
தலைப்‌ பலமுட்செடிகள்‌ பற்றி பிழுத்துச்‌ சிக்குப்படுத்த அத 
இன்னாபின்னப்பட்டுச்‌ சோரவும்‌, உடுத்திய வஸ்திரங்களை 
மரக்னெகள்‌ பற்றி யிழுக்க அவை பல பீற்றல்களாகக்‌ கிழி 
பட்டுத்‌ தோன்றவும்‌, கண்ணிர்‌ வடி_த்துக்கொண்டு அளவற்ற 
அக்கத்தடன்‌ தங்களை முன்னே யஅனுப்பிய விசுவாமித்திர 
ருக்கு முன்னேபோய்‌ விழுந்து புலம்பினார்கள்‌. அப்படி 
அவர்கள்‌ வீழ்ந்து பாசாங்கு செய்து புலம்பிய மாத்திரத்‌ 
திலே விசுவாமித்திரர்‌, அப்பெண்களுடைய வஸ்திரம்‌ இழி 
பட்டுப்‌ பூமியில்‌ இழுபடவதையும்‌, மார்பிலே பட்ட காயங்‌ 
களினின்னும்‌ வடினெற இரத்தத்தையும்‌, சிவந்த இதழ்கள்‌ 
பயத்தால்‌ ஈடுங்குவதையும்‌ கண்டு, அப்பெண்களை அரிச்சர்‌ 
திரன்‌ அடித்து வருத்தினானென்ற நினைத்து, யுகமுடிவிலே 
தோன்றுகின்ற நெருப்பைப்போலக்‌ கடுங்‌ கோபங்கொண்டு 
கண்‌ சிவந்தெழுற்‌அ அப்பெண்களை ரோக்‌, “கன்னியரே ! 
நிங்க ளிப்படி வஸ்திரஞ்‌ சோரவும்‌, இரத்த மொழுகவும்‌ 
அலங்கோலமாய்க்‌ கண்ணீர்‌ வடித்தக்கொண்டுவர்‌ த வீழ்ந்து 
புலம்புதற்குக்‌ காரணமியா அ? அந்தச்‌ சண்டாளன்‌ என்ன 
செய்தான்‌? விரைவிற்‌ கூறுவிராக,”” என்று அடிஅடித்துச்‌ 
கேட்டார்‌. ௮ப்போது அப்பெண்கள்‌, “ஐபனே ! நாங்கள்‌” 
பட்டபாட்டைக்‌ கேளும்‌; உம்முடைய உத்தாவின்படியே 
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அரிச்சர்‌ திரனிடம்‌ போய்‌ அவன்‌ சமீபத்‌ இலிருக்‌து விணையை 
மீட்டி ஏழிசைகளையுங்‌ கூட்டி வாசித்து அவ்விசைக்கேற்பக்‌ 
- கண்டத்தா ஓம்‌ பாடி அவனை மகிழ்வித்து அதன்மேல்‌ அவ 
அடைய வெத்றிக்குடையைக்‌ கேட்டோம்‌; அதற்கு அவன்‌ 
இணங்கவில்லை; பின்னர்‌ எங்களை மணஞ்செய்‌ அகொள்ளூ 
மாஅ தெரிவித்தோம்‌; அவ்வாறு தெரிவித்தவுடனே அவன்‌ 
கடுஞ்‌ சினமடைர்‌அ, நாங்கள்‌ உம்மைச்‌ சார்ந்தவர்க ளென்‌ 
பதையும்‌, உம்மால்‌ அ௮னுப்பப்பட்டவர்க ளென்பதையும்‌ 
தெரிந்துகொண்டு, எங்களைப்‌ பலவிதமாக அடித்து உடம்‌ 
'பெங்கும்‌ காயப்படுத்‌;இ, வஸ்‌ இரங்களைக்‌ நெறித்துக்‌ கூந்தலைப்‌ 
பிடித்திமுக்துச்‌ சிதைத்து, நாங்கள்‌ அஞ்சிச்‌ கதறியும்‌ 
கெஞ்ச மிரங்காமல்‌ வருத்தி மிக்க ௮வமானஞ்‌ செய்து 
அரத்திவிட்டான்‌; அவன்‌ எங்களுக்குச்‌ செய்த இிங்9ற்‌ 
களவேயில்லை; நாங்கள்‌ அவனைப்‌ போன்ற வன்னெஞ்சனையும்‌ 
சண்டாளனையும்‌ இதுவரை உலகத்திற்‌ பார்‌ த்ததில்லை; அவன்‌ 
கையினின்றும்‌ இவ்வாறு தவறி ஓடிவராவிடின்‌ நாவ்‌எள்‌ 
பிழைத்திராச்கமாட்டோம்‌; அர்தோ ! எங்கள்‌ உடம்பெல்‌ 
லாம்‌ தோவ இகரிச்ன்ற அ; மனமும்‌ வேதனை யடைனெற அ; 
இதற்குத்‌ தக்க பரிகாரத்தை நீர்‌ செய்யாவிட்டால்‌ எங்கள்‌ 
மனம்‌ திருப்‌தியடைய மாட்டாது” என்று பொய்யுமெய்‌ 
யும்‌ கலந்து கூறி அவ்‌ விசுவாமிக்‌இரருக்கு அளவற்ற கோப 
த்தை யுண்டாக்கினார்கள்‌. 

இவ்வாறு அர்தப்‌ பெண்கள்‌ மிக்திபேதமான வார்த்‌ 
தைகளைக்‌ கூறிக்‌ கோபத்தை யுண்டாக்கவே அந்த விலா 
மித்திர முனிவர்‌ உடம்பெல்லாம்‌ வியர்வை பொங்கவும்‌, இர 
ண்டு கண்களிலும்‌ கெருப்புப்‌ பொறிகள்‌ தெறவும்‌, அற்‌ 
ரெருப்பினால்‌ இரண்டு பக்கங்களிலுமுள்ள காடுகள்‌ கரிக்க 
புகையவும்‌ அடங்காக்‌ கோபங்கொண்டு, இடி முழங்னொற்‌ 
போலக்‌ கோபச்சிரிப்புச்‌ சிரித்து, “அ! ஆ!! அந்த அரிச்‌ 
சந்திரனுக்கு என்ன தைரியம்‌! கொஞ்சமும்‌ இரக்கமின்றி 
இப்பெண்களுர்குச்‌ அன்பத்தைச்‌ செய்திறாக்கன்றான்‌; இக்‌ 
தகைய பாவிச்மு இனி சாமும்‌ அன்பத்தைச்‌ செய்வதே சமி) 
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அரைகிமிஷமும்‌ தாமதியாமல்‌ இப்பொழு அவனிடத்திற்‌ 
சென்ன அவனுக்குத்‌ தக்க தண்டனை புரிகன்றேன்‌,”” என்று 
சொல்லி உடனே எழுந்து வைதிஎரான பல முனிவர்கள்‌ 
பின்தொடா அரிச்சர்திர னிருக்குமிடத்தை கோக்க காற்‌ 
தறைப்போலல்‌ கடுகக்‌ கூற்றைப்போலக்‌ கொஇத்துச்‌ சென்றார்‌, 
அப்படிச்‌ சென்ற அவர்‌, கையிலே கொண்ட அழயெ 
இருப்பைப்‌ புல்லும்‌ படபடவென்று தடுங்கவும்‌, விரைவாகச்‌ 
செல்வதனால்‌ கால்கள்‌ வருந்தவும்‌, மலர்‌ முடி.க்கப்பெற்றுப்‌ 
பொன்னிறமாக மீண்ட சடைகள்‌ பூமியிற்‌ படும்படி. தொங்க 
வும்‌, அவர்‌ கோபத்தோடு செல்லும்‌ வேகத்தைக்‌ கண்டு, 
“என்ன விலாயுமோ,' என்று தேவர்கள்‌ மிகவும்‌ நடுக்கங்‌ 
கொள்ளவும்‌, மேருவை வில்லாசப்‌ பிடித்துக்‌ திரிபுரத்தை 
எரிக்கச்‌ சென்ற பரமவெனை நிகர்த்‌ அப்‌ பலமசங்க எடர்க்க 
வனத்தைக்‌ கடக்க ரன்‌ இறங்கி யிருக்கும்‌ தடா 
அக்‌ கரையிம்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌. மயிற்‌ கூட்டங்களும்‌, வேறு 
பகஷிஜாஇிகளின்‌ கூட்டங்களும்‌ நீங்காது வூத்‌ இருக்கின்ற 
அச்‌ குளக்கரையில்‌ மேற்கூறியபடி விசுவாமித்திரர்போய்ச்‌ 
சேர்ந்தவுடன்‌, ஆ சடன்‌ தாங்கெகொண்டிருக்கும்‌ இப்‌ 
முமிபாரத்தை மாற்றிக்‌ கன்னுடைப தோள்‌ ள்வலிமையினாலே 


தாங்கத்தம்க ௮ரிச்சம்‌ இரன்‌ அவரையும்‌ அவருடைய கோபக்‌ 
குறிப்பையும்‌ கண்டு, “விசுவாமித்திரர்‌ மி மூச்‌ ட படட 

தோடு பவறு என்றார்‌, இதற்கு முன்வந்த இரண்டு. சிசப்பெண்‌ 
களும்பொய்‌ இவரிடம்‌ பொல்லாங்கான வார்த்தைகளைக்‌ 
கூறியிருப்பார்சள்‌; அசனாலேயே இவருக்கு இவ்விதம்‌ 
கோபம்‌ அஇியரித்‌ இருக்ற இவருடைய கோபத்தைப்‌ 
பார்த்தால்‌ பகன்‌ பயங்கரமாயிரு 


ன்றன; இர்தக்‌ கோபத்‌ 
தைத்‌ தணிக்கக்‌ இப்படியே விட்டுவிட்டால்‌ இதனால்‌ 
கடல்‌ நீரும்‌ வறண்ட போகும்‌; நிண்ட தீர்க களெல்லாம்‌ எரி 
ந்து சாம்பலாகும்‌; அகன்ற காயமும்‌ தி ிய்ர்துபோனாம்‌; 
உலகச்‌இலஓுள்ள உயிர்களின்‌ ௫ரிரங்களெல்லாம்‌ ராசமாம்‌) 
அக்கு உயிர்களும்‌ ஓஜிச்து போம்‌; உலகமும்‌ சாகும்‌ 


ஆதலால்‌, நாம்‌ தாமடிபாமல்‌ எழுச்து எ இிர்சென்று ஏமா 
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தானமாயெ வார்த்தைகளைக்‌ கூறி இவருடைய கோபத்‌ 
தைத்‌ தணிக்கவேண்டும்‌,”” என்று கருதி விரைவிலே எழு 
ந்து எதிர்கொண்டு நடந்து அச்த விசுவாமித்திர முனிவருக்‌ 
குச்‌ சமீபத்திற்‌ சென்று அவர்‌ முகத்தை நோக்‌; “முனி 
சிரேஷ்டரே! தாம்‌ இவ்வாறு கோபங்கொண்டு வருசற்குக்‌ 
காரணம்‌ யாது? யான்‌ தமக்கு என்ன குற்றம்‌ செய்தேன்‌? 
மனமறிய ஓன்றும்‌ செய்யவில்லையே; அப்படியே நான்‌ ஒரு 
வாறு ய்‌ குற்றஞ்‌ செய்திருந்தாலும்‌ மன்னித்தருள 
வேண்டும்‌; அவ்வாஅ மன்னிக்காவிடின்‌ அடியேன்‌ தாங்க 
மாட்டேன்‌; தம்முடைய கோபத்தைப்‌ பிரமா,விஷ்ணு,உருதீ 
திரன்‌ ஆயெ மூன்‌ அ தேவர்களுமே சூக்சமாட்டார்கள்‌; 
அவர்களாலேயே சக்க முடியாமற்‌ போனால்‌ அடியேன்‌ எம்‌ 
மாத்திரம்‌; சுவாமி கோபஞ்‌ செய்யவேண்டாம்‌! கோபஞ்‌ 
செய்ய வேண்டாம்‌!!”' என்று கூறி அவருடைய இரண்டு 
பாதங்களையும்‌ இரண்டு கைகளாலும்‌ பற்றிக்கொண்டு பூமி 
யில்‌ சாஷ்டாங்கமாக விழுந்து வணம்‌னொன்‌. 


விசுவாமித்திரர்‌ அரிச்சந்திரன்‌ முடியை உதைத்துத்‌ தள்ளல்‌. 


அவ்வாறு விழுந்து வணங்காஞ்‌ சமயத்தில்‌ சிறிதும்‌ 
கெஞ்சிரக்கமற்ற அச்சு விசுவாமிக்‌இர முனிவர்‌, அம்மன்‌ 
னன்‌ சைகளாற்‌ பற்றியிருர்க பாகங்களை உதறிப்‌ பிடுற்‌கிக்‌ 
கொண்டு கறிதும்‌ கோனின்‌ மேன்மேலும்‌ அதி 
தக்‌ கோபத்தை யுடையவராய்‌, “அடா பாவி! நீ எனக்ளு 
முன்னே வர்து வணங்குதல்‌ தகுமா? மகா சண்டாளனாதிய 
உன்‌ கரங்கள்‌ என்‌ பாதங்களிற்‌ படலாகுமா? இ! 8! வில 
கிப்போ,”என்ன பேரிடி போற்‌ கூறி முழங்கிப்‌ பற்களை நெற 
'செறவென்று கடித்த, அரிச்சர்தின்‌ சரசிலணிச்‌இிருச்‌,௪ 
கரீடத்தின்‌ இரத்தினங்கள்‌ பல இக்குகளிலும்‌ சிதறிவிழ 
வும்‌, மார்பிலணிர்திருர்த ஆபரணங்கள்‌ அஅபட்டுக்‌ ழே 
விழவும்‌, அவனுடைய இரிடத்இின்‌ மேல்‌ காலினால்‌ ஓங்‌ 
யுதைத்தார்‌. அவர்‌ அப்படி. அகம்காரங்‌ கொண்டுதைத்தும்‌ 
அதற்காக அரிச்சந்திரன்‌ சிறிதும்‌ மனவாட்டக்ை யடை 
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யாமல்‌ மீண்டும்‌ அவர்‌ சமீபத்தில்‌ நெருங்‌ி, “வாமி! தாம்‌ 
எத்தனை உதை உதைப்பினும்‌ அவற்றைத்‌ தாங்கிக்கொள்ள 
அடியேன்‌ கடமைப்பட்‌ டிருக்கன்றேன்‌; ஆயினும்‌, இப்பொ 
முது வவிமைகொண்டு இரத்தினக்‌ கற்கள்‌ பதித்த என்‌ ரீ 
டத்தில்‌ நீர்‌ தாமரை மலர்போன்ற பாதத்தினு ௮ுதைத்த 
படியால்‌ அப்பாதம்‌ மிகவும்‌ வெப்புற்று வருந்‌ துமே; இவ்‌ 
வருத்தத்தை யடைவதற்கு யானும்‌ என்னுடைய முடியும்‌ 
ஏவா யிருர்ததைட்பற்றி என்மனம்‌ மிக வாதனைப்படு 
இன்ற; ஐயோ! மலரினும்‌ மெல்லிய இப்பாதம்‌ என்ன 
வேதனையை அடைஇன்றதோ,?? என்னு அப்பாதத்தைக்‌ 
கைகளாற்‌ பிடித்துத்‌ தடவினான்‌. அவ்வாறு தடவி இதத்‌ 
தைச்‌ செய்து அவருடைய ஆத்திரத்தைச்‌ றிது கணித்துப்‌ 
பின்னர்‌ அவரை ரோக்‌, “முனிவர்‌ பெருமானே ! என்‌ 
னுடைய தம்தையும்‌,யானும்‌,என்னைச்சார்ந்தவர்களும்‌ உமக்‌ 
கும்‌ குடியடிமைகளா யிருக்கன்றோம்‌; அவ்வாறு நாங்கள்‌ 
அடிமைகளா யிருர்அு பணிவிடைசெய்வதில்‌ எவ்வித குறைவு 
மியற்றின தில்லு, அப்படியிருக்க நீர்‌ அடங்காக்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு உம்முடைய பாதம்‌ நோகும்படி என்‌ டத்தில்‌ 
உதைத்ததற்குச்‌ காரணமியாத£ நான்‌ இப்பொழுது என்‌ 
அடைய ரெம்‌ நோவதற்கு வருந்தவில்லை; உம்முடைய 
பாதம்‌ வேதனை யடைர்ததற்காகவே வருக்துின்றேன்‌; 
எல்லாமறிக்‌த சானவாயெ தாம்‌ இவ்வாறு சோபங்கொள்ளா 
தல்‌ தகுதியாகுமா?”” என்று கூறினான்‌. 

இவ்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டவுடன்‌ விசுவாமித்திரர்‌ 
அரிச்சத்திரனை ரோக்‌, “அடா அஷ்டா! நீ மிகவும்‌ பரிசுத்‌ 
தன்போலப்‌ பேசனெ்றாய்‌; உன்னுடைய பசப்பு வார்த்தை 
கள்‌ மிகவும்‌ ஈன்று யிருக்ன்றன; நீ எனக்குச்‌ செய்‌இருச்‌ 
கும்‌ குற்றங்களும்‌ சளவேயில்லை; நான்‌ சிருஷ்டித்‌.து உன்‌ 
ணுடையசாட்டில்‌ வாழும்படியனுப்பிய மிருகம்களையெல்லாம்‌ 
சிறிதும்‌ ஜீவகாருணிய மின்றிக்‌ கொன்றாய்‌; என்னா லனுப்பப்‌ 
பட்ட விக .தமான பன்றிக்கு மிக்க அன்பத்டை யுண்டாக்‌ 
இனப்‌; மிகவும்‌ செழிப்புற்றிருக்த என்னுடைய சோலையை 
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யும்‌ நெருப்பிட்டுக்‌ கொளுத்திச்‌ சாம்பலாக்கனாப்‌; கான்‌ 
பெற்றுப்‌ பிரியமாக உன்னிட மனுப்பின இரண்டு பெண்களை 
யும்‌ தூஜணேயாகப்‌ பேயெடிதச்‌அத்‌ அன்பப்படுத்தி யனுப்பி 
னப்‌; சிறிதும்‌ ஞானமில்லாசுவனே 7 மிருகங்களும்‌ பக்ஷி 
ளும்கூட சங்கத்தின்‌ இனிமையை யுணர்ந்து மட்ச்‌ி 
யடைனெறன; நீ அப்பெண்களை வேண்டாவிடினும்‌ அவர்க 
ளுடைய பாட்டி சையையாவஅ விரும்பினாயில்லை; ஆ.கலால்‌, 
நீ மிருகங்களிலும்‌ தாழ்ர்தவனா யிருக்னெறாய்‌; நன்றாக 
யோசிக்குமிடத்து நீ மிகுந்த பாவச்செய்னக யுடையவனாய்‌ 
விளங்குகன்றாய்‌; பசுவானஅ புலியின்றோலைப்‌ போர்த்துக்‌ 
கொண்டு பயிர்களை மேய்வதுபோல நீ மேலுக்குமாத்திரம்‌ 
மதா சத்திய லன்போல நடித்‌ அக்கொண்டு பாவச்செய்கை 
களையே ஈடத்தி வருூன்றாய்‌; உன்னுடைய இரகசியத்தை 
யுணராத சில அறிவினர்‌ உன்னை மிகுந்த நீதிமானென்று 
புகழ்ன்றார்கள்‌; உன்னுடைய கொடுஞ்‌ செய்கைகளை யெல்‌ 
லாம்‌ நான்‌ நன்றா யறிர்துசொண்டேன்‌; இனி உன்னை எள்‌ 
ளளவும்‌ மதியன்‌,” என்றுரைத்தார்‌. அதற்கு ௮ரிச்சர்‌ இர 
மகாராஜன்‌, “சுவாமி! தாம்கூறியபடி நான்‌ கொடியனல்லன்‌; 
மிருகங்களும்‌, பக்திகளும்கூடி என்னுடைய நாட்டின்‌ வளங்‌ 
களையெல்லா மழிக்துக்‌ குடி ஜனங்களையுங்‌ சொன்று எண்‌ 
ணிறந்த திங்குகளைச்‌ செய்தன; அவற்றாலுண்டான அன்பங்‌ 
களைச்‌ சகிக்கமுடியாமல்‌ குடிஜனங்க ளெல்லோரும்‌ கூடி 
வந்து என்னிடம்‌ முறையிட்டார்கள்‌; குடிகளுக்கு வந்த 
தீங்கை நிக்க நாட்டிற்கு சகேஷமத்தையுண்டாக்குதல்‌ அரசர்க்‌ 
குரிய நிதியாதலால்‌ கான்‌ அவர்களுடைய அன்பத்தை நீக்‌ 
கும்பொருட்டு மிருகங்களையும்‌ பக்ஷிகளையும்‌ கொன்று அவை 
தங்கயிறார்த காடுகளையும்‌ சோலைகளையு மழித்தேன்‌; இவ்‌ 
வாறுசெய்தல்‌ அரசர்க்குரிய மீதியாயிருக்தா ௮ம்‌அம்மிருகங்‌ 
களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ தம்மா லனுப்பப்பட்டவையென்று. எனக்‌ 
குத்‌ தெரிச் திருக்கும்‌ பக்ஷத்தில்‌ நாட்டிற்கு என்ன திங்கு 
நேர்ந்தாலும்‌ அவற்றை நான்‌ இவ்வாறு அழிக்கமாட்டேன்‌; 
அவை தம்மைச்‌ சார்ந்தவை யென்பது எனக்குச்‌ சிறிதும்‌ 
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தெரியாது; அறியாமையினாலேயே அவ்விதம்‌ செய்துவீட்‌ 
டேன்‌; உலகத்‌இல்‌ சிறியோர்‌ அறியரமையாலும்‌, வேறு 
காரணங்களாலும்‌ குற்றம்‌ செய்வது இபற்கை; அவ்வாறு 
சிறியோர்‌ தவறிக்‌ குற்றஞ்‌ செய்‌ விடினும்‌ பெரியோர்‌ அச்‌ 
குற்றத்தைப்‌ பொறுத்‌ துக்கொள்ளு சல்‌ முறைமை; நானோ 
அறியாத சிறியன்‌; நீரோ எல்லா விஷபங்களையு முணர்ர்த 
பெரியர்‌; அதலின்‌, அற்பனாயெ என்னை ஓருபொருளாக மதி 
தீத என்மீது கோபங்கொள்ளாமல்‌ அடியேன்‌ செய்த குற்‌ 
றங்களை மன்னித்தருள வேண்டும்‌,” என்று வணக்கத்‌ தாடு 


சொன்னான்‌. 

இவ்வாறு கூறியும்‌ விஎவாமித்‌ திரர்‌ சார்தத்தை யடை 
யாமல்‌ மீண்டும்‌ அம்மன்னனை நோக்‌, “அடா பாலி! மி 
எனக்கு முன்‌ னேகின்று என்சொற்களைத்தடுக்‌ அக்‌ கற்றவித்‌ 
தைக யெல்லாங்‌ காட்டிச்‌ சாமர்க்‌இபமாகப்‌ பேசுகன்றாய்‌; 
என்னா லனுப்பப்பட்ட மிருகங்களையும்‌ பக்ஷிசளையும்‌ கொன்‌ 
ஹமித்‌ சதற்குத்தான்‌ காரணஞ்‌ சொன்னாப்‌; ௮ அபோகட்டும்‌; 
உன்னிடத்தில்‌ ஏய்தெவித்தையின்‌ சாமர்த்‌திபத்தைக்‌ காட்‌ 
டிச்‌ சன்மானம்‌ பெறவந்த என்னுடைய பெண்க ளிருவரை 
யும்‌ நீ அடித்துத்‌ அரத்துவதற்குக்‌ காரண மிபாது?? என்று 
கேட்டார்‌. ௮ப்போஅ அரிச்சந்திரன்‌ மீண்டும்‌ அத்த விசுவா 
மித்திராடைய பாதங்களைப்‌ பிடிக்‌ துக்கொண்டு மூகம்‌ வாடி, 
நாவுலர்க்து, “சுவாமி! இன்னமும்‌ அடியேன்மீதுகோபத்தைச்‌ 
செலுத்தலாகான; இக்கோபத்தைத்த ணித்தருளவேண்டும்‌; 
நான்‌ அந்தப்‌ பெண்களையும்‌ வெறுத்துத்‌ அரத்‌ திபதற்காச்‌ 
காரணத்தைச்‌ கூறுகின்றேன்‌ கேட்டருள்‌ வீராக; அந்தக்‌ 
கன்னியர்கள்‌ இங்கேவர்‌ துவிணையை மீட்‌ டி ஈன்றாகவாஇத்துக்‌ 
கண்டத்தாலும்‌ இனிமையாசப்‌ பாடினார்கள்‌; அவர்களுடைய 
பாடலைக்‌ கேட்டு நான்‌ மூழ்ந்து ௮ வர்களுக்கு ச்‌ தக்க அடை 
யாபாணங்களைக்‌ கொடுத்தேன்‌; அவர்கள்‌ அதைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்ளாமல்‌ மறுத்து என்னுடைய அரசாட்சிக்கு முக்கிய 
மான வெற்றிக்குடையைக்‌ கேட்டார்கள்‌; அக்குடை கொடுக்‌ 


கத்தகாததும்‌, அவர்களுக்கு அவசியமில்ல,ததமாயிருர்‌ த 
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படியால்‌ நான்‌ அதைச்‌ கொடுக்சமனமிசையாமல்‌ வேறெதை 
யேனும்‌ கேட்கும்படி, அவர்களிடம்‌ தெரிவித்தேன்‌; அதன்‌ 
மே லவர்கள்‌, தங்களை மணம்‌ அகொள்ளும்படி என்னிடம்‌ 
வேண்டினார்கள்‌; அ மிகவும்‌ எனச்றுப்‌ பொருக்காத 
செய்கையாதலால்‌ நான்‌ அவர்கள்மீது சிறிது வெறுப்புற்று 
அவர்களை இவ்விடத்தினின் றும்‌ கள்ளிவிடும்படி. சேவகருக்‌ 
குக்‌ கட்டரேயிட்டேன்‌; அவ்வாறு அவர்கள்‌ தள்ளப்போஞும்‌ 
போது அப்பெண்களே இல்குரில்லாமல்‌ ஓடிவிட்டார்கள்‌; 
இதுதான்‌ இங்கே ஈடர்‌தவிஜயம்‌; கான்‌ அவர்களை அடித்தது 
மில்லை, வேறுவிதமாகக்‌ தொந்தரவு செய்தஅமிஃ்லை; இவ்‌ 
வாறு வெறுத்துப்‌ பேசிபஅங்கூட , நான்‌; அவர்கள்‌ உம்மைச்‌ 
சார்ந்கவர்களென்பதை அறியாச்குறைவினாலேயே ஏற்பட்‌ 
டண; அவர்கள்‌ தம்முடைய பெண்களென்பதை யான்‌ றி 
கேளும்‌ அறிந்‌ இருப்‌ பனானால்‌ அவ்வாறு அவர்கள்‌ தகாத 
மொழிகளைச்கூறினானும்‌ கான்‌ வெறுக்‌அப்பேசவுமாட்டேன்‌; 
இஃதம்‌ அறியாமையால்‌ நேர்ந்த குற்றம்‌; ஆதலால்‌, இதனை 
யும்‌ நீர்‌ பொறுத்தருள வேண்டும்‌,” என்று கூறினான்‌. 
பர்க்‌ ச oO 92 2 உடற, ம ட 
அதை கெட்டவுடன்‌ விசுவாமித்‌ இரர்‌ தலையை அசைத்‌ 
அக்கொண்டு, “அரிச்சந்திரா! நீ சொல்லும்‌ வார்த்தைகள்‌ 
மிகவும்‌ ஈன்றாயிறுக்கன்றன; ஓருவன்‌, ற்ஜமுருவனுடைய 
சுமழுத்தை யறுத்று 
வ்‌ கவி ட்‌ வடு 
திமான்கள்‌ விசாரிக்கும்‌ போன, “கைதவ அ கலாகச்‌ செய்து 


விட்டு, £ ஏன்‌ இப்படிச்செய்தாய்‌?”என்று 


லிட்டேன்‌''என்பதுபோல நிசெய்யக்சுகாசகாமியங்சளையெல்‌ 
லாம்‌ செய்துவிட்டு, “அறிபரமற்‌ செய்துவிட்டேன்‌,” என்று 
அஞ்சாமற்‌ சொல்லுின்றாுப்‌; இன்னும்‌ நீ அப்பெண்களை 
அடிக்கவில்லை யென்று சொல்வதும்‌ நம்பத்‌ தருக்கு தில்லை; 
மூதிர்க்க கங்தெ ஞான த்தையுடைய அப்பெண்கள்‌ விரும்பிய 
தைக்‌ கொடுத்து அவர்களைச்‌ சம்தோஷத்தோ டனுப்பாமல்‌ 
கேட்டதைக்‌ நொடுத்தற்கு மனம்‌ பொருர் தாமல்‌ உலோப 
குனத்தை யடைந்து அதனால்‌ அவர்களை மிகவும்‌ அன்பப்‌ 
படுத்தி யனுப்பிபிருர்ன்றாப்‌; உலகத்தில்‌ ஒரு தனவர்த 


ரிடத்தே சென்று இதமான வார்த்தைகளைக்‌ கூறி யா பெபவ 
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ருக்குப்‌ பொருள்‌ கொடுக்க அந்தத்‌ தனவர்தர்களுக்குச்‌ ௪ம்‌ 
மதியில்லாவிட்டாலும்‌ அவர்கள்‌ சமாதானமாயெ வார்த்னத 
களையேலும்‌ அந்த யாசகருக்குச்‌ சொல்லி யனுப்புவார்கள்‌; 
இன்னும்‌ கீழோர்‌ சொல்லத்தகாத வார்த்தைகளேக்‌ கூறினா 
௮ம்‌ உலகத்தை யாளும்‌ அரசர்கள்‌ அவற்றைப்‌ பொறுத்துக்‌ - 
கொள்வது முறையாம்‌; உலகத்தின்‌ இபற்கைகள்‌ இப்படி 
யிருந்தும்‌ நீ இர்த இரண்டுவசைக்‌ கொள்கைகளையும்‌ தழுவிக்‌ 
கொள்ளாமல்விட்டு யாசிக்சவர்க்கு இதமானவார்த்தைகளைக்‌ 
கூறாமலும்‌, அவர்கள்‌ செய்த அற்பகாற்றத்தை மன்னிக்காம 
அம்‌ அவர்களை அடித்அத்துரத்தியிருக்கன்றாய்‌; இதென்ன 
நியாயம்‌? நீ கேட்டதைக்‌ கொடுக்கும்‌ வள்ளலென்றும்‌ 
மன்னனென்றும்‌ பெயர்‌ வைத்துக்கொண்டிருப்பதில்‌ என்ன 
பிரயோசனம்‌?” என்று பின்னும்‌ கோபங்கொண்டார்‌. 
இவ்வாறு கோபங்‌ கொண்டவுடனே அரிச்சக்‌இரன்‌ 
யாதொரு குற்றமும்‌ செய்யாதவனாயிருந்தும்‌ அந்த விவா 
மித்தரறாடைய படபடப்பான வஞ்சக வார்த்தைகளினால்‌ 
மிருந்த குற்றத்தைச்‌ செய்தவன்‌ போலாூப்‌ பூமியைத்‌ 
தோண்டி ஒருவன்‌ புதைத்துவைத்த பொருளை யெடுத்துக்‌ 
கொண்டுபோன திருடனை அடித்து வருத்தி உண்மை 
கூறும்படி. நியாயாதிபஇ தண்டிக்க அவன்‌, ரான்‌ அதனை 
யெடுக்கலில்லை,”? என்று பொய்கூறிச்‌ சாநிக்கும்போது 
அவன்‌ அப்பொருளில்‌ செலவுசெய்கதுபோக மீதிப்பொருள்‌ 
அவனுடையமடியிலிறாக்கச்சண்ட தலையாரி அதனைக்காட்டிய 
வுடனே அவன்‌ 2லத்துப்பெறாமுச்சுவிட்டு அடங்பெபேசு 
வஅபோல அடங்‌, மிருதுவான வார்த்தைகளைப்‌ பேசி அம்‌ 
"முனிவருடைய கோபத்தைத்‌ தணிக்கவெண்ணி, அதிகரித்த 
கவலையுடன்‌ அவர்‌ முகத்தை ரோக்‌, “முவிிரேஷ்டரே! 
அடி.யேன்செய்த காரியங்களெல்லாம்‌ தீவருனவைகளேயாம்‌; 
அஞ்சனம்‌ விளங்குன்ற கண்களையுடைய ௮ச்தப்பென்களை 
அடித்த என்னுடையகைகளை நீர்‌அதுத்தாலும்‌ ௮& அஎனக்‌ 
குச்சம்மத மேயாம்‌) அவர்களை வெறுத்தப்பார்‌த்தகண்களைத்‌ 
தோண்டினாஅம்‌ சம்மதமே; அவர்களுச்தெஞ்செய்யா ௪ என்‌ 
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இஅடலத்தைப்‌ பல அண்கெளாக அறுத்தாலும்‌ சம்மதமே; 
நீர்‌ எனக்கு எவ்வித தண்டனையைச்‌ செய்யவிரும்பு ன்‌ நீரோ 
அதைத்‌ தடையின்றிச்‌ செய்தகொள்ளலாம்‌,””என்‌ ௮ மிகவும்‌ 
தாழ்க்துகூறினான்‌; அதன்‌ 2மல்‌௮க்‌ தக்கொடியசபாவமுடைய 
விசுவாமித்திரர்‌, சிறிது சாந்தத்தையடைந்‌ அ அரிச்சர்‌ இனை 
ரோக்‌, “திரிசங்கு புத்திரா ! நீ செய்‌ இருக்கும்‌ குற்றங்கள்‌ 
எவ்வித காரணங்களைக்கொண்டும்பொறுத்துக்கொள்ளக்கூடடி. 
யவைகளல்ல; ஆயினும்‌, நீ என்னுடைய கன்னிகைகளாயெ 
அப்பெண்களிருவரையும்‌ விவாகஞ்‌ செய்‌ அகொள்வாயானால்‌, 
நீ, என்னா லனுப்பப்பட்ட மிருகங்களையும்‌ பகஷிகளையும்‌ 
கொன்று குவித்த குற்றத்தையும்‌, பன்றியை ௮ம்பாலெப்‌.து 
அரத்தின குற்றத்தையும்‌, அர்தப்‌ பெண்களுடைய சங்‌தேத்‌ 
தைக்‌ கேட்டு அவர்கள்‌ விரும்பியதைச்‌ செய்யாமல்‌, அவர்‌ 
கள்மீது வெறுப்புற்று அவர்களை அடித்‌ அத்‌ அன்பப்படுத்தித்‌ 
அசத்திய குற்றத்தையும்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ளு 2றன்‌,” 
என்று கூறினார்‌. இதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ அரிச்சந்திரன்‌, 
“சிவசிவா,” என்று இரண்டு செவிகளையும்‌ கைகளால்‌ மூடிக்‌ 
கொண்டு, ௮அவசை ரோக்‌, “வாமி! உலகத்தில்‌ எவரேனும்‌ 
நீதிக்கு விரோதமான காரியங்களைச்‌ செய்தால்‌ அவர்க்குத்‌ 
தக்க புத்தி கூறி அக்குற்றங்களை நீக்யெருளத்தக்க தேன 
ரீரே இந்த அநீதமான வார்த்தைகளை என்னிடம்‌ கூறுவது 
மிக்க ஆச்சரியத்தை யுண்டாக்குன்றத; உலகத்தை நீதி 
யோடாளத்தக்க அரசர்கள்‌ மிகவும்‌ தாழ்ந்த நீசஸ்‌இரிகளை 
விவாகஞ்‌ செய்துகொள்ளுதல்‌ தகுதியாகுமா ? அதனை நீரே 
ஆலோசித்தப்பாறாம்‌; உலகத்தில்‌ உமக்குத்‌ தெரியாத விஷ 
யம்‌ என்ன விருக்கன்ற,”” என்று மனவேதனையேர 
டுரைத்தான்‌. இவ்வாறு கூறியும்‌ அந்த விசுவாமித்திரர்‌ தம்‌ 
முடைய எண்ணத்தைப்‌ பிடிவாதத்தோட நிறைவேற்ற 
வேண்டுமென்னும்‌ விருப்புடையவசாய்‌ அரிச்சக்‌ திரனிடத்‌ 
இல்‌, “மன்ன ! நீ அப்பெண்களை மணஞ்‌ செய்துகொள்ள 
தால்‌ ஒரு தோலமு முண்டாகமாட்டாத; முன்னே மலை 
களிற்‌ சஞ்சரிப்பவராயெ வசிஷ்டமுனிவருடைய சாபத்தால்‌ 
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உன்‌ தர்தையாயெ இரிசங்கு மீசனாயினான்‌; அவனுக்கு நீ புத்‌ 
தஇிரனானபடியால்‌ நீயும்‌ நீசனே; அ.கலால்‌, நீ இந்த நீசப்‌ 
பெண்களை . மணம்‌ புரிக்துகொள்வது மிகவும்‌ பொருத்த 
முடையதாகுப்‌; என்‌ வார்த்தையைத்‌ கடைசெய்யாமல்‌ அவர்‌ 
களை விலாகஞ்‌ செய்‌ கொள்‌; அவ்வா அ செய்யின்‌ மிகவுஞ்‌ 
௬கப்படுவாய்‌,”” என்‌அரைத்தார்‌, 

அதைக்கேட்டவுடன்‌ அரிச்சரந்‌ திரன்‌ மேலும்‌ மனவாட்‌ 
டத்தை யடைந்தவனாய்‌ அச்த விசுவாமிக்தொரை சோக்க, 
“வாமி! முன்னாளனிலே வசிஷ்டமூணிவரின்‌ சாபத்தால்‌ என்‌ 
தர்தைக்‌ கேற்பட்ட நீச்சத்துவத்தை நீரே நிர்த்தறாளினீர்‌; 
அப்படியிருக்க மீ2ர இக்காலத்தில்‌ அவருக்கு நீச்சத் தவத்‌ 
தைச்‌ கற்பித்து என்னையும்‌ நீசனாக்க முபற்சிக்கின்றீர்‌; இது 
தகுதியாமா?” என்‌ அஅவ்வீசுவாமித்‌ திரராடைய பா தங்களைப்‌ 
நிடி.த்துக்கொண்டு கூறினான்‌. அதற்கு விசுவாமித்திரர்‌, 
“்‌ இரிடாதிபதிகளாதய அரசர்களுக்கு அரசனே! நீ கூறு 
வன சரி; மீ சொன்னபடியே முன்‌ உன்னுடைய தந்தைக்‌ 
கேற்பட்ட நீச்சத்துவத்தைப்‌ போக்கினேன்‌; அத்தகைய 
என்னால்‌ உனக்கு வரும்‌ நீச்சத்துவத்தைப்‌ போக்குதலும்‌ 
எளிதாகும்‌; இப்பொழுது என்‌ சொற்படி. அந்தப்‌ பெண்‌ 
கனை நீ மணம்புரிக்கு கொள்வதால்‌ உனக்கு நீச்சத்துவ 
முண்டானாலும்‌ அதை கானே போக்கி உன்னைப்‌ புனிகனாக்கு 
வேன்‌; அதலின்‌, என்‌ வார்ச்தைகளேத்‌ தடை செய்யாதே; 
நான்‌ தெரிவிச்தபடியே என்னுடைய பெண்களை விவாகஞ்‌ 
செய்து கொள்ளச்சடவாய்‌,”” என்று தம்‌ தரமாகவும்‌, சாற்ற 
மாகவுஞ்‌ சொன்னார்‌. அவர்‌ அவ்வாறு தக்‌ இரமாகக்‌ கூறியும்‌ 
அரிச்சக்‌ இன்‌ சிறிதும்‌ அதற்‌ இசையா தவனாய்‌ அவரை 
சோக்‌, “சுவாமி! நல்ல வார்த்தையைக்‌ கூறினீர்‌! நீர்‌ 
என்னை எவ்வானு தாழ்மைப்படுத்தினாறும்‌, உம்முடைய 
கோபக்‌ கண்களி லுண்டாம்‌ நெருப்பினால்‌ என்னை எரித்துச்‌ 
சாம்பலாக்கினாலும்‌, என்னுடைய உயிரை உடம்பை விட்டுப்‌ 
போயும்படிச்‌ செய்தாலும்‌, என்‌ சேகத்தை வெட்டிப்‌ பல 
அண்கெளாகச்‌ செய்தாலும்‌, நரன்‌ அவற்றிற்‌ மெல்லாம்‌ 
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இசைவேன்‌; இப்போ நீர்‌ சொல்லும்‌ தசாதவார்த்தைக்கு 
மாத்திரம்‌' உடன்பட மாட்டேன்‌,” என்று கூறினான்‌. அப்‌ 
படிச்‌ சொல்லவே விசுவாமித்திரர்‌ மீண்டும்‌ அடங்கரக்‌ 
கோபங்கொண்டு கண்களில்‌ கெருப்புப்பொறி தெற விழி 
த்து அரிச்சர்‌ இரனைப்‌ பார்த்து, “அடா கொடிய சண்டாளா! 
என்‌ பெண்களைத்‌ இண்டி யடி.த்துக்‌ கெடுத்து அவர்க 
ரூடைய கன்னித்தன்மையை அழித்தன மல்லாமல்‌, நான்‌ 
அவர்களே மணஞ்‌ செய்துகொ ள்ளும்படிச்‌ சொல்லும்‌ சாந்த 
மாகிய வார்த்தைகளையும்‌ தடை செய்ன்றாய்‌; இப்போது 
நீ அவர்களை மணம்‌ புரிர்துகொள்ளத்தான்‌ வேண்டும்‌: அப்‌ 
1 அ 2: 2 
படியின்றித்‌ தடை செய்வாயானால்‌ நான்‌ உனக்கு மிகவுங்‌ 
கடினமான சாபங்‌ கொடுப்பேன்‌, ” என்று தெரிவிக்க, அமிச்‌ 
சந்திரன்‌ அதற்காகப்‌ பயந்து தன்‌ மனவுறுதி கெடாமல்‌, 
“முனிவர்‌ பெருமானே! தரம்‌ கூறும்‌ இழிவான காரியத்‌ 
தைச்‌ செய்து உயிர்வாழ்வதினும்‌ தாம்‌ கொடுக்கும்‌ சாபத்‌ 
தால்‌ கான்‌ கெட்டு உயிரிழப்பது மிகவும்‌ ஈன்மையானாம்‌;ஆத 
லால்‌, நீர்‌ எத்தகைய சாபத்தை எனக்குக்‌ கொடுப்பினும்‌ ஏற்‌ 
அக்கொள்ெேன்‌,” என்று கூறினான்‌. 
அதன்மேல்‌ விசுவாமித்திரர்‌, அமிச்சம்‌ இரனடைய மனம்‌ 
சத்திபத்திற்‌ பற்றிசிற்கும்‌ உறுஇயை கோக்‌, “இவனைப்‌ 
போல நற்குணங்கஸிலும்‌ பொறுமையிலும்‌ ெந்தவர்‌ உலகத்‌ 
இல்‌ ஒருவருமிசார்‌; காம்‌ ரயமாகக்‌ கூறினும்‌, பயமாகக்‌ கூறி 
அம்‌ இவன்‌ தன்னுடைய ஓழுங்கை விடா கவனா யிருக்கின்‌ 
முன்‌; இப்போது நாம்‌ கொண்டிருக்கும்‌ கோபமெல்லாம்‌ 
வீணாசப்‌ போகாமல்‌ அவற்றை இவன்மி௮ செலுத்‌ இவிடு2வா 
மானால்‌ இர்ருக்கு முன்னே காம்‌ கூறியவார்த்தை நிறை 
வேகம்‌ கேதுவில்லாமற்‌ போகும்‌) அதலால்‌, இன்னும்‌ பல 
வித உபாயங்கமைச்‌ செய்து றிய சாபமிட்டுப்‌ பயமுறுத்தி 
இவனை ஈம்முடைய வழிக்கும்‌ இருப்பவேண்டும்‌,” என்று 
தமக்குள்ளே ஆலோசித்து உடனே அரிச்சந்‌ இசைக்‌ கோபத்‌ 
தோடு பார்த்து, “உடுக்கை போன்ற இடையினையுடைய 
A க்‌ f A 1 
என்னுடைய பெண்களே விவாகஞ்‌ செய்றுகொள்ளுறல்‌ 
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குற்றமென்று தெரிவிக்கின்ற திருடனே? என்‌ வார்‌. த்சையை 
நீ தடுத்தபடியாலும்‌, என்னுடைய பெண்களை நீச ஸ்திரிக 
ளென்று இகழ்ந்தபடியாலும்‌ உன்னை அர்த நீசகுலத்தின 
னுக்கே அடிமையாகும்படி சபிக்கன்றேன்‌; நீ விரைவில்‌ 
மீசனுக்‌ சடிமையாவாய்‌; இத சத்தியம்‌; இதனைப்‌ பின்னே 
தெரிந்துகொள்வாய்‌,” என்று சாபமிட்டார்‌. அவ்வாறு 
சாப மிட்டவுடனே அரிச்சரந்திரமகாராஜன்‌ அம்முனிவரை 
கோக்‌, சுவாமி! தம்முடைய வார்த்தையை நான்‌ தடுத்த 
தாயெ அற்பக்குற்றத்‌ இற்கரகஇத்தகையகொடுஞ்சாடமிட்டீர்‌; 
மழலைச்‌ சொற்களையுடைய குழந்தையின்‌ சொற்குற்றத்திற்‌ 
காகத்‌ தாயானவள்‌ தன்னுடைய தனப்பானுடன்‌ விஷத்‌ 
தைக்‌ கலந்தூட்டினால்‌ அதைக்‌ கண்டு தடுப்பவரியாவர்‌?. அக்‌ 
கொடுஞ்‌ செய்கையை அரந்தத்தாயே மன திரங்கி விலக்கினால்‌ 
விலக்கலாமே யன்றி வேறொருவராலாகுமோ? பெரிய கடல்‌ 

ரே வெப்பங்கொண்டு கொ திக்குமானால்‌ அவ்‌ வெப்பத்தைத்‌ 
தணித்துக்‌ குலிர்ச்சி செய்வதற்குத்‌ தகுதியான குளிர்ந்த 
நீர்‌ எங்கே அகப்படும்‌? அக்கடல்‌ நீரே குளிர்ச்சி யடைந்தா 
லடையலாமேயன்றி வேறு நீரால்‌ ௮௮ சூளிர்ச்சி பெறுமோ? 
இச்‌ செய்கைகள்‌ போல என்னை யடிமையாகக்கொண்ட தாம்‌ 
எனக்குச்‌ சாபங்‌ கொடுத்தால்‌ அதனை விலக்கத்தக்கவ ரியா 
வர்‌? நீரே மனமிரங்கி அதனை விலக்கனொல்‌ விலக்கலாமே 
யன்றி வேறொறாவரா லாகுமோ? ஆதலால்‌, அடியேன்‌ அறி 
யாமற்செய்‌,௪ குற்றத்தை மன்னித்து இக்கொடிய சாபத்தை 
நீக்யெருளவெண்டும்‌,?” என்று பணித்தான்‌, அச்சமயத்‌ 
'இல்‌ சர்‌திரமதியும்‌, தேவதாசனும்‌, சத்தியரர்த்தி முதலிய 
மந்திரிகளும்‌ வீசுவாமித்‌இிரர்‌ கூறிய சாபத்தைக்‌ சேட்டு 
நடுங்க, அந்தோ ! என்ன விபரிதம்‌ விளைந்தது!” என்று 
விசனமுற்று அம்முனிவருக்கருகே சென்று பூமியில்‌ விழு 
ந்து ஈமஸ்கரித்து அவருடைய இரண்டு பாதங்களையும்‌ பிடித்‌ 
அக்கொண்டு, “எங்களை ஆட்கொண்டருளும்‌ தவசிரேஷ்ட 
ரே! எங்களுக்கும்‌ எங்க ளரசருக்கும்‌ தாயும்‌, தசப்பனும்‌, 
தெய்வமும்‌, ஆதாரமும்‌ நீரேயென்ற நாங்க ளெல்லோரும்‌ 
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நினைத்திருக்னெறோம்‌; அப்படி யிருக்சுத்‌ காம்‌ இவ்வாறு 
எங்க ளரசருக்குச்‌ சாபங்‌ கொடுத்தல்‌ தகுஇயாமா? மன 
இரங்கி மன்னித்து இக்கொடுஞ்‌ சாபத்தை நீக்கியருள வேண்‌ 
மெ; எங்களுக்கு உம்முடைய பாதமே கதி; வேறு கதி 
யில்லை,” என்று கூறிச்‌ சாபத்தை விலக்கும்படி வேண்டி. 
னார்கள்‌, 
அரிச்சந்திரன்‌ அரசாட்சியை 
விசுவாமித்திரருக்குக்‌ கொடுத்தல்‌. 


மேற்கூறியபடி. சந்திரமதிமுதலியோர்‌ பலவாறு அதி 
தீது வேண்டியும்‌ கடின சித்தத்தையுடைய அந்த விசுவா 
மித்திரமுனிவர்‌ சிறிதும்‌ இரக்கங்கொள்ளாமல்‌ அவர்களைச்‌ 
கடிந்து அப்பால்‌ விலக்கிவிட்டு மீண்டும்‌ அரிச்சர்திரனை 
நோக்கி, “அடா நடிப்பு வித்தைகள்‌ கற்ற அடுக்கனே! நீ 
மிகவும்‌ இக்திரஜாலம்‌ கற்றவன்‌; உன்னுடைய ஜாலவித்கை 
யெல்லாம்‌என்பாற்செல்லா த; நீ சமயத்தில்‌ என்னைத்தாயென்‌ 
அங்‌ கூறுவாய்‌; தர்தையென்றங்‌ கூறுவாய்‌; சகோதானென்‌ 
அஞ்‌ சொல்வாய்‌; செல்வத்தைக்‌ கொடுக்க கெய்வமென்‌ 
அஞ்‌ செப்புவாய்‌; இவ்வாறு பல புசுழ்ச்சயோன வார்த்தை 
களைக்‌ கூறி எவரையும்‌ ஏமாற்றுவதில்‌ கி மிசவுஞ்‌ நெர்தவன்‌; 
ஆயினும்‌, உன்னுடைய பசப்புவார்த்தைகளாயெ மாயவலை 
யிற்‌ சக்க நான்‌ ஏமாக்துபோகமாட்டேன்‌; இக்சுக்‌ தர்‌, 
மான. வார்த்தைகளால்‌ கான்‌ எள்ளளவெணும்‌ இருப்‌ இயடை 
வேனென்ற நீ கருதாதே; கான்‌ கூறியபடி என்னுடைய 
பெண்களை 8 மணஞ்செய்துகொண்டால்‌ மாத்திம்‌ சான்‌ 
மகிழ்ச்சி யடைவேனேயன்றி வேறெவ்விதத்தா னும்‌ இருப்‌இ 
யடைந்து உன்‌ குற்றத்தை மன்னிக்கமாட்டேன்‌,” என்று 
கூறினார்‌. அதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ ௮ரிச்சர்‌இரன்‌ முன்னிலும்‌ 
அதிகமான முகவாட்டத்தை யடைந்து ௮ம்‌ முனிவருடைய 
பாதங்களில்‌ வணங்கி, “வாமி! நான்‌ எவ்வளவோ தாழ்‌ 
ந்து என்‌ குற்றத்தை மன்னிக்கும்படி. வேண்டியும்‌ மீர்‌ தி 
அம்‌ மனமிரங்காமல்‌ மீண்டும்‌ ௮வ்விழிவான காரியத்தையே 


செய்யும்படி. வற்புறுத்‌இகன்றீர்‌; இனி நான்‌ முடிவாகச்‌. 
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லெ வார்த்தைகள்‌ கூறுன்றேன்‌; அவற்றைக்‌ கேட்ட பின்ன 
ராவது அவ்விஜபத்தை என்னிடம்‌ தெரிவியாம லிருப்பீராசு; 
முனிவர்‌ பெருமானை! இப்பொழுது நான்‌ சொல்லும்‌ வார்த்‌ 
தைகள்‌ ௪த்தியமானவைகள்‌; அவ்‌ வார்த்தைகளினின்றும்‌ 
நான்‌ சிறிதும்‌ மாறுபடமாட்டேன்‌; இஃது இ; 8 பன! 
நீர்‌ இப்2பாது என்‌ கண்ணேக்‌ கேட்டாலும்‌ கொடுக்கின்‌ 
றேன்‌; மான்‌ ௮ூன்ற உலகத்தைக்‌ கேட்டாலும்‌ செல்வத்‌ 
அடனே சேர்த்து அதனைத்‌ தருலன்றேன்‌; அந்த நீசப்பெண்‌ 
களை மாணஞ்செய்துகொள்வதற்கு மாத்திரம்‌ ஒருபோது 
மிணங்கேன்‌,” என்றுசைக்கான்‌. 
அரசர்ச்கரசனாடிய அரிச்சக்‌இரன்‌ இவ்வாறு கூறவே 
விசுவாமித்திரர்‌, “சரி! ௪ரி!! அரிச்சந்திரன்‌ தன்னுடைய 
வார்த்தைகளினா 2லயே ஈம்மிடம்‌ அசப்பட்டு் கொண்டான்‌; 
இவன்‌ உலகத்தைக்‌ கேட்டாலும்‌ தருவதாகச்‌ சொன்ன வார்‌ 
ததையையே உறுதிப்படுத்தி இவனுடைய அசசாட்சியைக்‌ 
கைப்பற்றி இவளைப்‌ பரதேசி யாக்கிவிடலாம்‌,” என்று தமக்‌ 
குள்ளே மீசிற்ச்‌யெடைர் த, உடனே பாபரப்புடன்‌ எழுந்து 
அம்மன்னனை கோச்‌, “அுரிச்சர்‌ இரா! நீ இப்பொழுது; 
செட்டாலும்‌ தருவேன்‌,” ஏன்று கூறியவார்‌ 
ததை உ௮ தொனா,” என்று வினவினார்‌; அதற்கு அரிச்சர்‌ 
இன்‌, “வாமி! சர்‌திரசூரியர்‌ இசைமாறிச்‌ சென்றாலும்‌ 
என்னுடைய வார்த்தை எள்ளளவும்‌ மாறுபடமாட்டாறு? 
ரான்‌ கூறியது முக்காலும்‌ ௪த்இயமே,” என்றான்‌. இவ்வாறு 
சொன்னவுடனே விசுவாமிக்‌இரர்‌ அங்கம்‌ பூரித்து, “அரிக்‌ 
சம்திரனால்‌ ஆளப்படும்‌ உலகமெல்லாம்‌ இனி என்னுடை 
யாதே” என்று சொல்லிச்‌ சடைகள்‌ புரரும்படி. ஆனந்தக்‌. 
கூத்தாடிப்‌ பின்னர்‌ அரிச்சர்திரனே ரோக்‌?) “செம்மையா 
இய குணத்தையுடைய அரசனே! நி சொன்ன வா ர்க்தையிற்‌ 
பிசசமாட்டா யென்பது சத்தியமே; ஆதலால்‌, மி தெரிவித்த 
பழ. ய நான்‌ உன்னுடைய அரசாட்டியைப்‌ பெற்றக்கொ 
ள்ள விரும்புன்றேன்‌; இப்போது உன்வசமர யிருக்கின்ற 
வளம்பொருர்‌இப கோசலசாட்டையும்‌, செல்வச்றெப்பு மிகு 
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ந்த அயோத்திமா நகரத்தையும்‌, அளவற்ற செல்வத்தையும்‌ 
எனக்குக்‌ கொடுப்பாயாக,” என்று சொன்னார்‌. இந்த வார்த்‌ 
தைகள்‌ அரிச்சம்‌ இரனுடைய செவிகளிற்‌ புகவே அவன்‌ சீறி 
அம்‌ மனங்கலங்காமல்‌ முகமலர்ச்சியடனே அவரை கோக்‌ 
“சுவாமி! தாம்கூறிய நீசப்பெண்களை நான்‌ விவா கஞ்‌ செய்து 
கொண்டு இவ்‌ வாசாட்சியிலிருக்து எப்பொழுதும்‌ நீங்காத 
இழிவடைவததைக்‌ காட்டினும்‌, அவர்களே மணஞ்‌ செய்பா 
மல்‌ என்‌ செல்வத்தை யெல்லாம்‌ தமக்குக்‌ கொடுத்து என்‌ 
னுடைய இராச்சியத்தையம்‌ உமக்குரிமையாக்க என்றுமழி 
யாப்‌ புகழெய்துவது மிக்க நன்மையாம்‌; ஆதலால்‌, என்னு 
டைய நாடு, நகரம்‌, செல்வம்‌ முதலிய எல்லாச்‌ சிறப்புக்களை 
யும்‌ உமக்‌ 2௫ இப்பொழுது நான்‌ கொடுத்துவிட்டேன்‌; நான்‌ 
சொன்னசொற்‌ றவறமாட்டேன்‌; இது சத்தியம்‌? ௪த் இயம்‌! 
சத்தியம்‌!!!” என்னு கூறினான்‌. 

அப்பொழுது விசுவாமித்திரர்‌ அம்மன்னன்‌ இருமூக 
த்தை நோக்கு, “அரிச்சந்திரா ! நீ எல்லாவற்றையும்‌ எனச்‌ 
குக்‌ கொடுத்துவிட்டதாகச்‌ சொன்ன தற்காக மிகவும்‌ மழ்‌ 
ச்சிபீடைர்‌ தேன்‌) ஆயினும்‌, பெரிய அரசாட்டியையும்‌ செல்‌ 
வத்தையும்‌ கொடுத்துவிட்டேனென்று வாயினாற்‌ சொல்வது 
மாத்திரம்‌ போதாஅ; வாய்ச்‌ சொல்லினால்‌ அவ்வா கொடுத்‌ 
தஅ உறுதியாகமாட்டானஅ; ஆதலால்‌ நீ, நாடு நகரம்‌ செல்‌ 
வம்‌ முதலிய எல்லாவற்றையும்‌ எனக்குக்‌ கொடுத்துவிட்ட 
தாகச்‌ சொல்லி என்கையில்‌ நீயும்‌, உன்‌ மனைவியும்‌, புத்திர 
னும்‌ சம்மதித்துத்‌ தாரை நீர்‌ வார்க்கவேண்டும்‌; அப்படிச்‌ 
செய்தால்‌ மாத்திரந்தான்‌ நீ சொன்ன வார்த்தை உறுதியா. 
கும்‌,” என்றுசைத்தார்‌. ௮ப்போத அரிச்சக்‌ இரன்‌, “சுவாமி! 
அப்படியே செய்‌ன்‌ றன்‌,” என்றுசொல்லி உடனே பக்கத்‌ 
திலுள்ள குளத்துநீசைக்‌ கெண்டி யில்‌ மொண்டுகொண்டு 
வரும்படி சர்‌ திரமதிக்குக்‌ சட்டளையிட்டு அவள்‌ அவ்வாறே 
கொண்டுவந்தவுடன்‌ விசுவாமித்திரர்‌ உள்ளங்கைக்குமேலே 
தன்‌ உள்ளங்கையைச்‌ சாய்த்துப்‌ பிடித்துக்‌ கெண்டியைச்‌ 
சக்‌ திரமதியும்‌ தேவதாசனும்‌ பற்றி அதிலுள்ள நீரைத்‌ தன்‌ 
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கைமேற்‌ கவிழ்த்து வார்க்கும்படிச்செய்‌ அ, அந்நீரை விசுவா 
மித்திரர்‌ கையிற்சொரிக்‌ அ விசுவாமித்திரரை நோக்கி, “முனி 
ரேஷ்டரே! என்னால்‌ இதுவரை அளப்பட்டுவர்த கோசல 
நாடு முழுமையும்‌ இனி உம்முடையதே; இறப்பு மிகுந்த 
௮ யோத்தியாபுரியும்‌ உம்முடைய தே; பொன்னாலாயெ தேர்க 
ரூம்‌ உம்முடையனவே; மிக்க வேகத்தையுடைய குதிரை 
களும்‌ உம்முடையனவே; வலிமிகுந்த யானைகளும்‌ : உம்‌ 
முடையனவே; செல்வமும்‌ உம்முடையதே; என்னிடத்திலே 
பணிவிடை செய்யும்‌ பெண்களும்‌ உமக்குச்‌ சொந்தமானவர்‌ 
களே; என்னுடைய சேனைகளும்‌ உம்முடையனவே; இன்‌ 
னும்‌ எனக்குரிய எல்லாவற்றையும்‌ மனப்பூர்வமாக உமக்‌ 
குத்‌ தானமாகக்‌ கொடுச்துவிட்டேன்‌; இன்றுமுதல்‌ என்‌ 
அடைய அரசை நீரே நடத்துவிராக; கான்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ உமக்குக்‌ கொடுத்துவிட்ட தற்‌ கறிகுறியாகவிடும்‌ இந்தத்‌ 
தாரை ஜலத்தை மஎழ்ச்சியோ ஏற்றுக்கொள்ளும்‌,” என்று 
தாரை வார்த்தான்‌. 
மேற்கூறியபடி. அரிச்சர்திரன்‌ சொல்லித்‌ தாரை வார்த்த 
நீரை விசுவாமித்திரர்‌ உள்ளங்கையில ஏற்றுக்கெர்ண்ட 
பின்பு உடனே தம்மோடு கூடவத்த முனிவர்களை யழைத்து, 
**நிங்களெல்லோரும்‌ நம்முடைய அரசு ீடூழி வாழும்படி 
வாழ்த்தி ஆனர்தகோஷ்டம்‌ செய்வீராக,” என்று கூறினார்‌. 
அப்படி வீசுவாமித்திரர்‌ கூறவே அர்த முனிவர்க ளெல்லோ 
ரும்‌, “விசுவாமீத்திரரே ! நீரும்‌ உம்முடைய அரசும்‌ நீடூழி 
வாழ்க,என்அ பன்முறைவாழ்த்தி ஆஅனர்தகோஷ்டம்‌ செய்‌ 
தார்கள்‌; ௪டைகளை விரித்துக்கொண்டு சுழன்றாடினார்கள்‌; 
காவி வஸ்‌இரங்களைக்‌ கையிலேகொண்டு வீரினார்கள்‌; (நீரே 
உயர்க்தவர்‌,” என்று விசுவரமிச்‌இரரைக்‌ கொண்டாடி னர்கள்‌; 
விசுவாமித்திரர்‌ இடிரென்று செல்வமுடையவ ரானதைப்‌ 
பற்றி அவர்மீ௮ மிக்க நேசல்‌ கொண்டார்கள்‌; எப்பொழுதும்‌ 
அடையாக சம்பத்தை அவர்க ளடைர்தபடியால்‌ அவர்களு 
க்கு அப்போ உண்டான சந்தோஷத்திற்‌ களாவில்லை. இவ 
வானு எல்லா முனிவர்களும்‌ அனகத்தக்‌ கூத்தாடியவுடனே 


சூழ்வினைக்‌ காண்டம்‌, 1917 
விசுவாமித்‌இரர்‌ மீண்டும்‌ ௮வர்களை நோக்‌, “முனிவர்களே! 
நீங்கள்‌ இப்பொழு 2த கோசலகாட்டீன்‌ ஊர்களிலும்‌, அயோ 
தீதிமா நகரத்திலும்‌ சென்று ஆங்காங்குள்ள மனிதர்களு 
க்கு, “அரசாட்‌ி விசுவாமித்திரர்‌ வசமாகிவிட்டது; இனி 
நீங்களெல்லோரும்‌ அவரிடம்‌ பகுதிசெலுத்தி அவருக்கட 
ங்கி நடக்கவேண்டும்‌,” என்ற தெரிவித்து எங்கும்‌ தோ 
ணங்களைக்‌ கட்டிச்‌ சிறப்புச்செய்விராக,”” என்று சொன்னார்‌. 
அப்படியே அவர்கள்‌ கோசல: நாட்டைச்சார்ந்த பல ஊர்களி 
அம்‌ அயோத்தியிலும்‌ சென்று, எல்லோரிடத்தம்‌, “அர 
சாட்சிவிசுவாமித்‌ இரருக்குச்‌ சொர்சமாகிவிட்டது; இனியா வ 
ரும்‌ ௮வருக்கடங்‌9 நடக்கவேண்டும்‌,” என்று தெரிவித்து 
நாட்டைச்சார்க்‌ ௪ ஒவ்வொரு ஊரின்வி இகளிலும்‌, அயோத்தி 
மாநகரத்தின்‌ வீதிகளிலும்‌ அடிமையாட்களை ஏவி மிகுந்த 
அலங்காரங்களைச்‌ செய்து பூரணஞும்பங்களை வரிசையாக 
நிறைத்துத்‌ தோசணங்களைக்‌ கட்டும்படிச்‌ செய்தார்கள்‌. இலி 
மெனநேர்ர்த இச்செய்கைபைச்சண்டு ஜனங்களெல்லோரும்‌, 
£இல்தென்ன விபர தகாலம்‌!”” என்று ௮இசயித்தார்கள்‌. 

இஃ இப்படியிருக்க, மேற்கூறியபடி. முனிவர்களை யனுப்‌ 
பியபின்‌ விசுவாமித்திரர்‌ பின்னும்‌ வெற்றியைக்கொண்ட 
அரிச்சந்‌ இரனுக்கும்‌, அன்னம்போன்ற நடையையுடைய ௪௩. 
இரமதிக்கு முன்னே போய்கின்று அரிச்சர்‌ இனை நோக்க), 
“மன்னா! மீ எல்லாவற்றையும்‌ தடையின்றி எனக்குக்கொடுத்‌ 
ததைப்பற்றி மனமூழ்ச்சியடைக்தேன்‌; 8 மகா தருமகுனா 
இலன்‌; மீ அரசாட்சியை எனக்குக்கொடுத்ததுசரி; ஆயினும்‌, 
அரசாள்வதற்முரிய சின்னங்கள்‌ என்னிடத்தி லில்லாவிட்‌ 
டால்‌ நான்‌ பூமியை ஆள்வதெப்படி? என்னை எவர்‌ மதிப்பார்‌? 
ஆதலால்‌, மீ அவற்றையும்‌ எனக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌,” 
என்னு கேட்டாள்‌. அரிச்சந்திரன்‌ அவரை நோக்‌, “சுவாமி! 
அவற்றைச்‌ கொடுப்பதில்‌ எள்ளளவும்‌ தடையில்லை; இதோ 
அவற்றையும்‌ கொடுக்கின்றேன்‌; மனமஉழ்ச்சியோடு பெற்‌ 
அக்கொள்ளும்‌, என்று முதலில்‌ அரசனென்பதற்கு முக்கிய 
அறிகுறியாயமைந்‌ தகணையாழியைக்‌ கொடுத்து, அதன்மேல்‌ 
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இரிடம்‌, குடை, சாமாம்‌, கொடி, தோட்டி ன்‌ சக்கரம்‌, நிறை 
தடம்‌, யானை, இணைக்கயல்‌, தோரணம்‌, விளக்கு, கண்ணாடி, 
முரசு, வெற்றிமாலை, சங்கு, மகரம்‌, அமை, சியம்‌, இடபம்‌, 
கடல்‌, மதிள்‌ முதலிப கின்னங்களாயுங்‌ கொடுத்து அவர்‌ 
பாதங்களை வணக”, “சுவாமி? நீர்‌ கேட்டபடியே அரச 
சின்னங்களையும்‌ கொடுத? கன்‌) இனி அடியேனுக்கு விடை 
மகாடுத்து என்னையனுப்பிவிட்டு நீர்௮2 பாத்‌ இக்குச்சென்று 
அரசுபுரியலாம்‌,” என்று கூறினான்‌, இவ்வாறு அரச சன்னல்‌ 
களையும்‌ கொடுத்து வணங்கிய அம்மன்னனை மிகவு கடின 
சத்த முடையவராகிப விவாமித்திரர்‌ பின்னரும்‌ விட்டுவிடா 
மல்‌, அவனை கோக்‌, அரசனே! நீ இன்னும்‌ உன்னுடைய 


பொருள்களைப்‌ பூரணமாக எனக்குக்‌ கொடுக்கவில்லை: போர 
ரூ ; 
சைகொண்டு சிலவற்றைத்‌ தந்திரமாகக்‌ கொண்டு பாகலா 


மென்று வைத்துக்கொண்டிருக்கறுப்‌; இரத எண்ணம்‌ 
கூடாது? இது நி வாக்களித்ததற்கு வி2சாதமாகும்‌; நீயம்‌, 
உன்‌ மனைவியும்‌, புத்திரனும்‌ அணிர்‌ திருக்‌சின்ற அபரணங்‌ 
கள்‌ யாருக்குச்‌ சொந்தமானவை? உன்‌ அப்பனுடையவை 
களா? பாட்டனுடையவைகளா? ச! அவற்றையும்‌ சுழற்றி 
வைத்துவிட்டு அப்பாற்‌ போகக்கடவாய்‌; சபடமாக அவற்‌ 
றைம்‌ கொண்டுபேகலாமென்று நினைத்தாயோ? திருடா! 
உன்னுடைய தர்திரம்‌ என்னிடத்திற்‌ செல்லா; க்கம்‌ 
எல்லா ஆபரணங்களையும்‌ சுழ்ற்றிவை,” என்று கோபித்துச்‌ 
சொன்னார்‌. அதைச்‌ கேட்டவுடன்‌ அரிச்சந்திரன்‌ மிகவும்‌ 
மனங்கலம்‌?) “ஈவரமி/ அரசசாட்யையே சம்மதத்தோடு 
கொடுத்துவிட்ட நான்‌ இந்த அற்பமான ஈகைசனை அபகரி 
க்க விரும்புவேனா? இவற்றை நான்‌ கபடமாகக்‌ கொண்டு 
போகவேண்டுமென்று நினைக்கவில்லை; இவற்றையும்‌ கழற்றிக்‌ 
கொடுக்கவேண்டு மென்பதை நான்‌ மறம்அுவிட்டேன்‌; அத 
லால்‌, என்மீது தவறில்லை; என்னைப்‌ பேராசைக்‌ நாரனென்‌ ற! 
உம்முடைய வாக்கினாற்‌ சொல்லலாகர ௮7 இதா எல்லா அபர 
ணய்களையும்‌ கருன்‌ றேன்‌; பெற்றுக்கொள்விராக,” என்று 
செல்லி உடனே தன்னுடைய மார்பிலணியப்பட்டிருர்த இச 
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தீதினமாலை, தோள்களிலணியப்பட்டிருக்தமாணிக்ககேயூரல்‌ 
கள்‌, சைரனி லணிபப்பட்டிரூந்த கங்கணக்கள்‌ முதலிய ஆப 
ரணங்களையும்‌, ௪ந்‌ திரமதி யணிந்திருக்‌ ௪ ஆபரணங்களையும்‌, 
தேவதாசன்‌ அணிக்‌ திருக ஆபரணங்களையும்‌ சுழற்றி அச்த 
விசுவாமித்திரருக்கு முன்னேவைச்அ, அவருடைய பாதப்‌ 
கணில்விழுர்‌ அ வணங்‌, “மனிசி ரஷ்டரே! இனி மேலாவது 
நான்‌ (போகும்படி. எனக்கு விடைகொடுத்தருளும்‌,”” என்னு 
பணி2வாடு கூறினான்‌. அகன்‌ மேலும்‌ விஷம்போன்று மனத்‌ 
தையுடைய அம்முனிவர்‌ அறிதும்‌ இரங்காமல்‌, *ரிச்சக்தி 
ரா! 8 ஆபரணங்களைக்‌ கொடுத்தது சரி; இன்னும்‌,நியும்‌. உன்‌ 
மனைவியும்‌, புத்திரனும்‌ உயர்ச்த வஸ்‌ திரங்கலைல்‌ தரித்தும்‌ 
கொண்டிருக்கின்‌ மிர்சள்‌; இவைகளே உயர்க்தவிலை பெறக்‌ 
கூடியவைகள்‌; இவற்றை விட்டுவிட்டால்‌ எனக்கு மிகவும்‌ 
நஷ்டமாகும்‌; இவற்றை விற்றுப்‌ பணத்தை வட்டிக்குக்‌ கொ 
டுத்தாலும்‌ அப்பணம்‌. இனந்தோறும்‌ குட்டிப்‌ போட்டுல்‌ 
கொண்டுபோகும்‌; ஆதலால்‌, இவ்வஸ்திரங்களை நீங்கள்‌ 
கொண்டு போவ தகாத; விரைவில்‌ இவற்றையும்‌ அவிழ்த்து 
வைத்அவிடிங்கள்‌,” என்று கடினமாக வுரைத்தார்‌. 

அப்‌ போஅ அரிச்சர்‌ திரன்‌ அடங்காத்‌ அயரடைர்கு, 
“தெப்வமே ! நான்‌ யாருக்கு என்ன இலங்கைச்‌ செய்தேன்‌; 
எனர்கு இத்தகைய பரிகாபமான நிலைமை வந்து வாய்த்‌ 
தே; எல்லாவற்தையுப்‌ கொடுத்தும்‌ இருப்தியடையாமல்‌ 
இம்முனிவர்‌ இப்போது கட்டியிருக்ன்ற வஸ்திரங்களையும்‌ 
சேட்ின்றா 27; நாங்கள்‌ வேறு வஸ்‌ நிரங்களேச்‌ சம்பாதித்து 
உடுத்திக்கொண்டல்லவா  இவ்வஸ்திரஙல்களைக்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌; அவ்வாறு செய்வதற்கு இக்காட்டில்‌ எங்கே வஸ்‌ 
திரங்கள்‌ கடைக்கும்‌? எவர்‌ கொடுஃ்பவர்‌ ? எப்படியாவது 
இர்த ஆடைகளை யவீழ்ச்துக்கொடுத்துத்தானே நிர்வேண்‌ 
டும்‌; சான்‌ என்‌ செய்வேன்‌; ஈசா ! எனக்கொன்றும்‌ தோற்ற 
வில்லை ப,” என்று தலையி லடி க்கொண்டு உயிர்‌ சோர்‌ 
நீது மனங்‌ கலங்கச்‌ கண்ணீர்‌ தாரைதாரையாக ஓழுக ஒன்‌ 
அம்‌ பேசாமல்‌ மெளனமாக நின்றான்‌. அதைக்கண்டு மிகவுங்‌ 
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கொடியராயெ விசுவாமித்திரர்‌, “அடா இர்திரஜால வித்தை 
கள்‌ கற்ற தர்‌திரக்காானே ! மிகவும்‌ பாசாங்கு செய்து கண்‌ 
ணீர்விடுநன்றாய்‌; வேறு வஸ்திரம்‌ இடைக்கவில்லையென்று 
காரணஞ்‌ சொல்லி என்னுடைய விலையுயர்க்‌ த வஸ்‌ தரங்களை 
அபகரித்துக்கொண்டுபோகப்‌ பார்க்கன்றாயோ; இந்தத்‌ தம்‌ 
இத்தால்‌ நான்‌ எமாந்துபோகமாட்டேன்‌; இதா உங்க 
ளுக்கு வேறு புனிதமான வஸ்‌இசங்கள்‌ தருகின்றேன்‌; 
அவற்றை உடுத்திக்கொண்டு என்னுடைய பணம்‌ பெற்ற 
வஸ்திரங்களை அவிழ்த்து வைத்துவிட்டு அப்பாற்‌ செல்லுங்‌ 
கள்‌,” என்று கூறித்‌ தாம்‌ ௮சையி டுத்‌ திபிருந்த காவி 
வஸ்திரத்தில்‌ ஒரு அண்டு கிழித்து அதனை மூன்று அண்டுக 
ளாகக்‌. ஜித்து அரிச்சர்திரனுக்கொன்னும்‌, சந்திரமதிக்‌ 
கொன்றும்‌, தேவதாசனுக்கொன்னும்‌ கொடுத்தார்‌. ௮ம்‌ 
மூவரும்‌ ஓன்றும்‌ பேசாமல்‌, “எல்லாம்‌ தலைவிதிப்படியே 
நடக்கும்‌,” என்று இலைப்பேன்‌ பிடித்து நாற்றமிகுக்து 
பழமையான அவ்வஸ்‌இசங்களை வாங்‌ யடுத்திக்கொண்டு 
தரங்கள்‌ மூன்‌ சட்டியிருந்த ஆடைகளைக்‌ கொண்டுவந்து 
அவருக்கு முன்னே வைத்தார்கள்‌. அப்போது அவர்க 
ளுடைய கோலத்தை மர்திரி முதலியவர்களும்‌, படைத்தலை 
வர்களும்‌, மற்ற மனிதர்களும்‌ பார்‌ த்‌அ, “ம்மிறைவனுக்கும்‌ 
இத்தகைய கேடு சம்பவிக்கலாமோ,” என்று மனம்‌ கலங்கி 
மிகவும்‌ மூசலாட்டத்தை யடைந்து கண்ணீர்‌ வடித்துக்‌ 
கொண்டு கின்றார்கள்‌. 

அப்படி. எல்லோரும்‌ கலங்கி நிற்கும்போது மேற்‌ 
கூறியபடி அமுக்கும்‌ 2லைப்பேனும்‌ நிறைந்த காவிவஸ்‌ தரத்‌ 
தைத்‌ தரித்துக்கொண்ட அரிச்சந்திரன்‌ விசவாமித்‌ தருக்கு 
முன்னே பூமியில்‌ விழுந்து நமஸ்கரித்து அவருடைய இர 
ண்டு பாதங்களையும்‌ பிடித்துக்கொண்டு, “சுவாமி! இனி 
யாவது எனக்கு விடை கொடுத்தருள வண்டும்‌,” என்று 
கேட்டான்‌. அவ்வாஅ கேட்கவே விசுவாமித்திரர்‌, முன்னே 
தாம்‌ யாகத்திற்கு அவனிடம்‌ பெற்று அவனிடமே வைத்‌ 
அச்‌ சென்ற பொருளைக்‌ கேட்டு வருத்த நினைத்து, *1இப்‌ 
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போது இர்த அரிச்சந்திரன்‌ தன்‌ கையி லொன்றுமில்லாமல்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ ஈம்மிடம்‌ கொடுத்துவிட்டான்‌; இனிமேல்‌ 
காம்‌ முன்னே கொடுத்துவைத்த இரவியத்தைக்‌ கொடு 
வென்ற கேட்டால்‌ இவன்‌ அப்பொருள்‌ இரவியசாலையி 
விருக்கறதென்அம்‌, அங்குப்‌ போய்‌ அதனை எடுத்துக்‌ 
கொள்ளுமென் னும்‌ தெரிவிப்பான்‌; அவ்வாறு தெரிவிக்கும்‌ 
போது நாம்‌, நீ அபயோத்தியிலுள்ள எல்லாவற்றையும்‌ 
கொடுத்துவிட்டேனென்ன தாரை வார்த்தபடியால்‌ அப்‌ 
பொருளும்‌ அந்த தானத்திற்குள்ளடங்‌9 எனக்குச்‌ செரந்து 
மாகிவிட்டத; இனி நீ உன்‌ கையிலிருந்து எனக்கு அப்‌ 
பொருளைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌,” என்று சாதித்து இவனை 
ஈம்மிடம்‌ கடன்பட்டவனாஃ9 அ௮க்கடனுக்காக வருத்தி அதன்‌ 
மூலம்‌ எப்படியாவது பொய்‌ கூறும்படிச்‌ செய்‌ ஐ நம்முடைய 
சபதத்தை நிறைவேற்றவேண்டும்‌; ஆயினும்‌, இவன்‌ இச்சம 
யம்‌ ௮திக அன்பத்தை யடைர்திறாப்பதால்‌ இப்‌ பொழுதே 
அகைக்‌ கேட்டால்‌ பெருங்‌ கலக்கத்தை யடைவான்‌; ஆது 
லால்‌, இவன்‌ மனக்கலக்கம்‌ சிறிது சாந்தியடையும்படி 
விடை கொடுத்து இவனை யனுப்பிச்‌ இறிஐு அம்‌ சென்ற 
வுடன்‌ மீண்டும்‌ அழைத்து ௮ர்கத்‌ திரவிபத்தை இவனிடம்‌ 
கேட்கவேண்டும்‌,” என்று இர்மானி்‌.ஐ, வஞ்சனை பொரும்‌ 
இய மனத்துடன்‌ அந்த மகா புண்ணியலைனயெ அமிச்சம்‌ 
இரமகாராஜனை நோக்கி, “அரசனே ! மிசுவும்‌ சந்தோஷ 
மாயிற்று; இனி நீ உன்னிஷ்டம்போல்‌ எவ்விடத்திற்கும்‌ 
செல்லலாம்‌,” என்று உத்தரவளித்தார்‌. 

அவர்‌ அவ்வாறு உத்தரவு கொடுக்கவே அரிச்சந்திரன்‌ 
“எல்லாச்‌ சங்கடமும்‌ ஓழிக்கது; இனி ஒன்றுமில்லை; காம்‌ 
ஈம்மனைவி மைந்தனுடன்‌ எங்கேனும்‌ சென்றுவூத்து வாணா 
னைக்‌ கழிக்கலாம்‌,” என்று மனத்‌இருப்தியோடு சர்திரமதி 
யும்‌, தேவதாசனும்‌ பின்‌ தொடரச்‌ சிறிது தூரம்‌ சென்றான்‌. 
அப்படிச்‌ செல்லவே விசுவாமித்திரர்‌, தாம்முன்னே ஆலேர 
சித்தபடியே செய்யக்கருடி, ““அரிச்சர்‌திரா! இங்கேவா!! 
இங்பேவா!!! ஒருமுக்யெமான விஷயத்தை மறர்துவிட்‌ 
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டேன்‌,” என்று கூவி.பழைத்தார்‌. அவர்‌ இவ்வாறு கூவி 
யழைத்த சப்தம்‌ செவியிற்‌ புகுர்தவு_னே அரிச்சர்‌ திரன்‌ இடி 
யொலி கேட்ட நாகம்போலத்‌ இடுக்கிட்டு, ற தோ! முனி 
வர்‌ மீண்டும்‌ அழைக்‌ ன்றாரே; இன்னும்‌ என்ன கலக்கத்தை 
யுண்டரக்க நினைத்தழைக்கன்றாரோ ஓன்றும்‌ தெரியவில்லை 
யே,”என்று மனம்‌ பதறி உடனே இரும்பி அவர்சமீபத்தில்‌ 
வக்த, “சுவாமி! என்ன விசேஷம்‌? ௪ தற்காக என்னையழைத்‌ 
இர்கள்‌? இன்னும்‌ கான்‌ கொடுக்கத்தக்கது யாத? தம்‌ 
முடையஎண்ணம்‌ இன்னதென்பதைஎனக்கறிவித்தால்‌அதன்‌ 
படியே நடக்‌இன்‌ றன்‌,” என்று தாழ்மையோடு கூறினான்‌. 
அப்போது விசுவாமித்திரர்‌ அம்‌ மன்னனுடைய திருமுகத்‌ 
தை நோக்‌இ, “சிவந்த தேன்பாய்வதான குனிர்க்த வயல்கள்‌ 
சூழ்ந்த இருகாட்டையுடைய அரசனே! நீ எல்லாவற்றை 
யும்‌ எனக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டாய்‌; என்னிடத்திற்‌ கொடுத்த 
பொருள்களில்‌ இனிமேல்‌ உனக்கொன்னறும்‌ சொக்தமில்லை; 
நான்‌ முன்னே யாகத்திற்காக வாங்‌ உன்னிடத்தில்‌ 
வைத்த பொருளெங்கே? அதைக்‌ கொடுத்துவிட்டல்லவா 8 
போகவேண்டும்‌; நான்‌ முந்தியே அதைக்‌' கேட்க மறக்து 
விட்டேன்‌; நான்‌ அவ்வாறு மறக்துவிட்டாலும்‌ நீ மோச 
எண்ணங்கொண்டு பேசாமற்‌ செல்லலாமா? இவ்வித மோசச்‌ 
காரனை நான்‌ எங்கும்‌ கண்ட இல்லை; ஆதலால்‌, இப்பொழுதே 
அப்பொருனைக்‌ கொடுத்துவிட்டு அப்பாற்‌ செல்‌,” என்று 
கூறி அவனுடைய பயணத்தைத்‌ தடை செய்தார்‌. 
விசுவாமித்திரர்‌ இவ்வானு தடைசெய்தவுடனே அரிக்‌ 
சந்திரன்‌ பெருங்கலக்கக்தை யடைர்அு,* அந்தோ! இதெ 
ன்ன கஷ்டகாலம்‌ சேர்ம்தத,”என்அ௮ புண்பட்டமன த்துடன்‌ 
அவரை சொக்க, “(எல்லா நீதிகளையு முணர்க்‌ ' முனிவரே! 
நான்‌ முர்‌திய அச்தப்‌ பொருளை உமக்குக்‌ கொடுத்துவிட 
டேன்‌; மீர்‌ அக்காலத்தில்‌ அதனை உம்முடைய பொருளாக 
என்னுடைய பொக்கிஷசாலையி லிருக்கும்படி வைத்துச்‌ 
சென்‌ 97) அவ்வாறு வைத்திருந்தாலும்‌ அது உம்முடைய 
பொருளேயன்றிஎன்னுடையபொருளன்‌ ௮; ஆதலால்‌, எனக்‌ 
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குரிய பொருள்கள்மாத்திரம்‌ இப்போஅ நான்செய்த கானத்‌ 
இற்‌ சேருமேயன்றி அப்பொருள்‌ சேராது; மீர்‌ வைத்த 
படியே அர்தத்‌ திரவியம்‌ அரண்மனையி லிருக்கன்ற அ; தயவு 
செய்து என்னைத்‌ அன்பப்படுத்தாமல்‌ அதனை எடுத்துக்கொ 
ள்வீராக,” என்று நீதியோடு கூறினான்‌.அதற்கு விசவாமித்‌ 
திரர்‌ நகைத்து, £“அரிச்சர்‌ இரா! இர்த மோசச்‌ செய்கை எவ்‌ 
குக்‌ கற்றாயோ நானறியேன்‌) நீ பேசும்‌ வார்த்தைகளெல்‌ 
லாம்‌ நீதிக்கு விசோதமானவைகளா யிருக்கின்றன; கான்‌ எப்‌ 
போது என்‌ பொருளை உன்னிடம்‌ கொடுத்‌ தேனோ அப்போ 
தெ அலஃ.அன்லசமாகிவிட்டஅ; பின்னர்‌ நீ எனக்கு அதனைக்‌ 
கொடுத்தால்‌ மாத்திரம்‌ ௮ஃதென்‌ கைவசமாஞும்‌; அவ்வா 
நீ கொடுக்கும்வரை நீ என்னிடம்‌ கடன்‌ பெற்றுக்கொண்ட 
வன்போலாவாய்‌) உன்‌ சைவசப்பட்டது என்னுடைய இச 
வியமா யிருக்தாலும்‌ எனக்குக்‌ கொடுக்கும்வரையில்‌ அதனை 
உன்னிஷ்டம்‌ போற்‌ செலவு செய்யலாம்‌; கான்‌ கேட்கும்போது 
மாத்திரம்‌ கான்‌ எவ்வளவு தொகை கொடுத்தேனே அவ்‌ 
வளவு தொகையைக்‌ கொடுக்க மீ கடமைப்பட்டிருக்கின்றாய்‌? 
நான்‌ கொடுத்ததை அப்படியே வைக்திருக்து கொடுக்க 
வேண்டு மென்னும்‌ அவயெழுமில்லை; அஆகற்டோக வேறு 
பொருளையும்‌ தரலாம்‌; ஆதலால்‌, மேற்கூறியபடி என்பொரு 
ளும்‌ உன்‌ கைவசமாகி யிருர்கும்போஅ நீ அதை விலக்கா 
மல்‌, ££ என்னிடமுள்ள யாவும்‌ உமக்குக்‌ சொர்தமாம்‌,” 
என்று சொல்லித்‌ தாரைவார்த்தபடியால்‌ நான்‌ கொடுத்து 
வைத்திருர்த பொருளும்‌ உன்‌ சொக்தப்‌' பொருள்‌ போலாகி 
எனக்குத்‌ தானப்‌ பொருளாகச்‌ சேர்ம்துலிட்டது; இனி 
மேல்‌ ௮இல்‌ உனக்கு எள்ளளவும்‌ பாத்.தியமில்லை; ௮௮ கான்‌ 
கொடுத்துவைத்த பொருளுமாகாஅ; “அத உம்முடைய 
பொருளாகவே தானத்திற்‌ சேராமல்‌ வில உம்மிடம்‌ சேர்‌ 
ந்து விட்டது,” என்று றி சொல்வது சிறிதும்‌ நியாயமாகா கு; 
நீ தாரை வார்க்குங்சாலத்தில்‌, “நீர்‌ கொடுத்தவைத்த பொறா 
என்றி மற்றவை யெல்லாம்‌ உமக்குச்‌ சொந்தம்‌,” என்னு 
சொல்லியிருந்தால்‌ மாத்‌தீரம்‌ அப்பொருள்‌ நி எனக்குக்‌ கொ 
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டுத்தற்‌ ஞுரியதாய்த்‌ தானத்திற்‌ சேரா திருக்கும்‌; இப்போது 
சான்‌, நீ அப்பொருனைக்‌ கொடுத்துவிட்டதாக நினைத்துக்‌ 
கைப்பற்றிக்‌ கொள்வேன்‌; நீ அவ்வாறு விலக்கிச்‌ சொல்லா 
மல்‌ தாரை வார்த்தபடியால்‌ அப்பொருள்‌ உனக்கும்‌ சொந்த 
மில்லாமல்‌ எனக்கும்‌ உரியதாகாமல்‌ தானத்திற்‌ சேர்ந்து 
விட்டது; இனி மறுவார்த்தை பேசாமல்‌ நீ எனக்கு அந்தத்‌ 
இரவி.பத்தைக்‌ கொடுத்து விட்டுத்தான்‌ போக வேண்டும்‌; 
இது நியாயமான காரியமாகும்‌; இதனை அனியாய மென்று 
சொல்லுதல்‌ எவராலு முடியாத; இது நியாய மென்பதற்கு 

ஓருதாரணங்‌ கூறுன்றேன்‌ கேள்‌: ஒரு மனிதனிடத்தில்‌ 
மற்றொருவன்‌ ஒரு பொருளை அடைக்கலமாக வைத்திருக்‌ 
கும்போது அப்பொருள்‌ திருடர்‌ கைவசப்பட்டுப்‌ போய்‌ 
விட்டால்‌ முன்‌ கொடுத்தவனுக்கு அந்தப்‌ பொருளுக்‌ டோன 
பொருளைக்‌ கொடுக்க அடைக்கலம்‌ பெற்றவன்‌ கடமைப்‌ 
பட்டவனாவானா ஆகமாட்டானா? அவன்‌ கடமைப்பட்டவனே 
யாவான்‌; இஃது உலகவியற்சை; இதுபோலவே நான்‌ 
கொடுத்த பொருளும்‌ தானத்திற்‌ சேர்ந்து சோரம்போன அ 
போலப்‌ போய்விட்டபடியால்‌ ௮,தற்டோக வேறு பொருளை 
எனக்கு நீ கொடுக்கச்‌ சடமைப்பட்டி.ருக்இன்றாய்‌. அதலால்‌ 
அதனை நீ கொடுத்துத்தான்‌ தீரவேண்டும்‌; புத்தியில்லாத 
வனே ! என்னை ஏமாற்றப்பார்க்ன்றுயோ; உனதெண்ணம்‌ 
நிறைவேறமாட்டா அ; நன்றாக ஆலேோசித்துப்‌ பார்த்து இது 
நியாயமென்று தெளிந்து என்‌ பொருளைக்‌ கொடுப்பதற்கு 
வழிதேு) சூரியகு குலத்தாசர்கள்‌ சொன்ன வார்த்தை பிசக 
மாட்டார்களென்பது உலகறிர்த விஜபம்‌; அப்படியிருக்க நீ 
சொன்ன வார்த்தை தவறிப்‌ பேசுகன்றாய்‌; இஃது உனக்குத்‌ 
தகாஅ; க்ரெம்‌ என்‌ பணத்தைக்‌ கொடுத்துவிட; பணமோ 
ஓவ்வொரு மிமிஜத்துக்கும்‌ ஊற்றுச்சாப்பதுபோல வட்டி 
பெருக்கொண்டு போகக்‌ கூடியது; ஆதலால்‌, ஒரு நிமிஷ 
(கேோமாவது உன்னிடம்‌ என்‌ பணமிருந்தால்‌ எவ்வளவோ 
வட்டி பழய கிம்‌, வீணே வட்டி ஈஷ்டமாகரமல்‌ இப்‌ 
பொழுதே அப்பொருளைக்‌ கொடுத்துவிட,” என்‌அ கூறினர்‌, 
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இந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டவுடன்‌ அரிச்சர்‌இரன்‌ 
மிகவும்‌ மனம்‌ கொந்து, 489 யோ இனிமேல்‌ ஒன்றுமில்லை; 
எங்கேனும்‌ சென்று பிழைக்கலா மென்றல்லவா நினைக்‌ 

்‌ தோம்‌; இப்போது இவருக்குக்‌ கடன்கொடுக்க வேண்டிய 
தாக நேர்க்துவிட்டதே; நான்‌ இவர்‌ கேட்கும்‌ இரவியத்தை 
எங்கே தேடிக்‌ கொடுப்பேன்‌; கையி லொன்றுமில்லாக வறி 
ஞனா யிருக்னெ்றேனே,” என்று பலவாறு சுலங்கிப்‌ பின்னர்‌ 
விசவாமித்‌திரரை நோக்கி, சுவாமி! என்னை மோசக்கரா 
“ னென்று கிந்திக்கவேண்டாம்‌; தாம்‌ கூறு நியாயப்படி 
ஈரான்‌ தமக்கு அர்தத்‌ இரவியத்தைக்‌ கொடுக்கக்‌ கடமைப்‌ 
பட்டே யிருக்னெறேன்‌; நான்‌ இப்படி சேருமென்ற நினை 
க்கவேயில்லை; தாம்‌ என்னிடம்‌ வைத்தபொருள்‌ ஈான்செய்த 
தானத்திற்‌ சேரவில்லை யென்றும்‌, அதை நீர்‌ பிரத்தியேக 
மாக எடுத்துக்‌ கொள்விரென்றும்‌ நினைத்தேன்‌; இவ்வாறு 
வருமென்று தெரிர்திருந்தால்‌, நான்‌ அதை வீலக்‌கி மற்றப்‌ 
பொருள்களை மாத்திரம்‌ குறிப்பிட்டுத்‌ தாரைவார்த் திருப்‌ 
பேன்‌; அறியாமையால்‌ இக்கடன்‌ எனக்கு கெர்க்தவிட்ட த; 
அதலால்‌, அதை எப்படியாவது கொடுத்துவிடு வன்‌; அபி 
னும்‌, நீர்‌ அப்பொருளை இப்பொழுதே கொடுக்கவேண்டு 
மென்று கேட்பது தகாது; நீர்‌ அவ்விதம்‌ பிடிவாதமாகச்‌ 
கேட்டால்‌, எல்லாவற்றையும்‌ உமக்குக்‌ கொடுத்து அடிக்கடி. 
யுண்டாகும்‌ உம்முடைய கோபக்கொடுமைபால்‌ நினைவு தடு 
மாறிப்‌ பயித்தியம்‌ பிடித்தவன்போன்றிருக்கும்‌ கான்‌ எவ்‌ 
வாறு அப்பொருளைக்‌ கொடுப்பேன்‌? எங்கே தேடுவேன்‌? 
எனக்கெவர்‌ கொடுப்பவர்‌? என்கையிலென்ன விறுச்கன்ற அ? 
நீர்‌. எனக்பப் போத எவ்வளவு அன்பத்தைச்‌ செய்யினும்‌ 
கடன்‌ கொடுப்பதற்கு வகை யொன்றுமில்லை; இர்த ஏழை 
மீது கிருபைசெய்‌.ஐ ஒரு தவணையை யேற்படுத்தினால்‌ அதற்‌ 
குள்‌ நான்‌ எவருக்கும்‌ விலைப்பட்டாவ.ஐ அந்தப்‌ பொருளைக்‌ 
கொடுத்‌அவிடுவேன்‌; எல்லாமுணர்ர்த தேவரீருஃகுச்‌ தெரி 
யாத தொன்‌அமில்லை,”” என்று சொல்லிச்‌ தவணை கொடுக்‌ 
கும்படி. அவரை வேண்டினான்‌. அவ்வா வேண்டியும்‌ கல்‌ 
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அப்போன்ற மனமுடையவராயெ அந்த விசுவாமித்திரர்‌ 
இதிதும்‌ மனமிளகாமல்‌, அரிச்சர்‌இரனைக்‌ கோபத்தோடு 
பார்த்து, “(அடா முழுமோசக்நாரனே ! உனக்குத்‌ தவணை 
கொடுத்து உன்னை விட்டுவிட்டால்‌ ரீ எங்கேனும்‌ ஓடி. பறை 
ந்துகொள்வாய்‌; பின்பு உன்னைக்‌ கண்டு பணம்‌ வாங்குவ தயி 
தாகும்‌; ஆதலால்‌, இப்போது நான்‌ உன்‌ னோ கூடவே 
வத்து தவணைகாளில்‌ உன்னிடம்‌ பணத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌; ௮வ்வானு பெற்றுக்கொள்ளும்வரையில்‌, 
நீ செல்லும்‌ ஈகசங்களிலும்‌, நாடுகளிலும்‌, மலைகளிலும்‌, காடு 
களிலும்‌ நானும்‌ இரிர்த அலையவேண்டும்‌; அப்படித்‌ இமிர்‌ 
தலைவதற்கு நானென்ன வேலையற்ற வீணனா? எனக்கு இராஜ 
காரியங்களில்லையா? ௮ அ முடியா அ! முடியா! ஒருநாளும்‌ 
தவணை கொடுக்கமாட்டேன்‌; ரீ இப்பொழுது பொருளைக்‌ 
கொடுத்துகிட்டுத்தான்‌ போகவேண்டும்‌; கடனைக்கொடா மல்‌ 
அப்பாற்‌ போகக்கூடாது?” என்று அவனைச்‌ சுற்றிலும்‌ கோடு 
இமி அதற்குள்‌ நிறுத்தத்‌ தடைசெய்தார்‌. 

௮ங்கனம்‌ தடைசெய்யவே ௮றிச்சக்‌இரன்‌ அவ்‌ வானோ 
யைக்‌ கடவாமல்‌ அக்கோட்டிற்குள்‌ நின்று விசுவாமித்தி 
சனா வமல்‌ அவருடைய பாதங்களைச்‌ சரசின்மேற்‌ சூட்‌ 
ஒ.க்கொண்டு, ஒருவனுக்குக்‌ கக்கு கல்வந்தபோது மற்றொரு 
வன்‌ வர்அ அவனுடைய தொண்டையைப்‌ பிடி த்துக்கொண்‌ 
டால்‌ அவனுக்கு எப்படி விக்கலும்‌ பொருமனு முண்டாகு 
மோ அவ்விதமே விக்கலும்‌ பொருமலும்‌ மேலுமேலும்‌ 
தோன்றக்‌ கண்ணீர்‌ சொரிந்து வாயிலூ அன்ற நீரும்‌ வற்‌ 
திப்போக ஈாவுலர்ர்து அம்முனிவரை நோக்கி, “எவாமி! 
எஅரசாட்சியைக்‌ கொடுத்துவிட்டால்‌ மீ செய்த குற்றத்தைப்‌ 
பொறுத்துக்‌ கொள்கிறேன்‌” என்று முன்னே மீர்‌ கூறிய 
படியே மனத்‌இருப்தியடனே நான்‌ என்னுடைய அரசாட்‌ 
யைக்‌ கொடுதலச்‌ சென்றேன்‌; மீண்டும்‌ அழைத்துச்‌ கடன்‌ 
கொடுக்க வேண்டுமென்று தெரிவித்திர்‌; அதையும்‌ கொடுப்ப 
தாக ஒப்புக்கொண்டேன்‌; அவ்வானு ஒப்புக்கொண்ட ரான்‌ 
தவனை கேட்டால்‌ மறுக்கின்றீர்‌; இது தருமமாகாது; உம்‌ 
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முடைய இச்சைப்படியெல்லாம்‌ ஈடர்த எனக்குத்‌ தவலை 
கொடுத்து என்‌ மனவேதனையை அசற்றலாகாதா? எப்படி 

யாவது இந்த ஏழைக்கிங்‌த்‌ தவளை சொடுக்கத்தரன்‌ வேண்‌ 
டும்‌; அவ்வா ன தவணை கொடுத்துவிட்டுப்‌ பணத்தைப்‌ பெற்‌ 
அக்கொள்வதற்கு நீர்‌ என்னோடுகூட வரவேண்டிய அவிய 
மில்லை; உம்மைச்‌ சார்ந்தவர்களில்‌ எவ2சனு மொருவரை 
அனுப்பினால்‌ அவரிடம்‌ தடையின்றிக்‌ தவணைப்படி யே பணத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்துவீடுகின்றேன்‌; நீர்‌ இவ்வாறு செய்விரானால்‌ 
உமக்கு மிச்ச புகழுண்டாம்‌; புண்ணிபமும்‌ அதிகரிக்கும்‌; 
இன்னும்‌ என்னுடைய விருப்பத்தின்படி. தவணை கொடுக்கா 
மல்‌ நீர்‌ மறுத்து இப்பொழு தெ பணத்தைக்‌ கொடுக்கும்படி, 
என்னை வருத்தினால்‌ நான்‌ எவ்விடத்திற்‌ சென்று 8க்ரெமா 
கப்‌ பணம்‌ தேடிக்‌ கொடுப்‌ பன்‌? பக்கத்தில்‌ எங்கேனும்‌ 
சென்று பொருளைத்‌ கேடிக்கொடுக்கலா மென்றால்‌ எற்றிலு 
முள்ள காடுகளும்‌ வனங்களும்‌ சூழ்க்த ஊர்களெல்லாம்‌ உம்‌ 
மைச்‌ சார்ந்தவைகளா யிருக்கின்றன) அவற்றில்‌ தான்‌ பணற்‌ 
தேடினால்‌ ௮ப்பணமுழுலும்‌ உம்முடைய? யாகுமாதலால்‌ 
கடன்‌ இிர்ப்பதற்குகவாஅ; அதலால்‌, உம்மைச்சாசாத வெளி 
காடுகளிற்‌ சென்றே பணம்‌ சம்பா திச்கவேண்டும்‌; அதற்காக 


கேட்னெறேன்‌; இவ்விஷபத்தை மீர்‌ 


வே உம்மிடம்‌ தவணை 
நன்றாக ஆலோசித்து இது நியாயமென்று தோன்றினால்‌ 
எனக்குத்‌ தவணையுங்‌ கொடுத்து நான்‌ பொருள்‌ கேடவேண்‌ 
டிய இடத்தையுஞ்‌ சொல்லி என்னை யனுப்பும்‌; இல்லையேல்‌ . 
என்‌ கடன்‌ திர்வகற்கு வேறு ஏதேனுமொரு மார்க்கத்தை 
நீ27 காட்டும்‌; அப்படிச்‌ செய்பாமல்‌ என்னை ச அன்பப்படுத்‌ 
வதால்‌ பயனொன்அமில்லை; இகற்கு2மல்‌ எனக்கொன்றும்‌ 
சொல்லத்‌ தெரிபாறு; இனி மீர்‌ என்ன கட்டளை யிடுன்றி 
சோ அதன்படியே நடக்ன் ன்‌,” என்று சொன்னான்‌. 
இவற்றை யெல்லாம்‌ விசுவாமித்திரர்‌ கேட்டு, நாம்‌ 
இவளை மிகவும்‌ கஷ்டத்‌இம்‌ குள்ளரக்ி முடிவில்‌ இர்த நாட்‌ 
டைவீட்ட வேறு நாட்டிற்குப்‌ போகும்படி அரத்இிவிட 
வேண்டுமென்‌ 2ற நினைத்‌ இருந்தொம்‌; இப்பொழுது இவனே 
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வேறு நாட்டிற்குச்‌ சென்று பொருள்தேட வேண்டுமென்று 
கூறுஇன்றான்‌; அதலால்‌, இனி இவனுக்குத்‌ தவணை கொடு 
தீதுவிரவ2க நலம்‌,” என்று ஆஃலாசித்துப்‌ பின்னர்‌ அரிக்‌ . 
சந்திரனை சோக்‌, “£திரிசங்குபுத்திரா! நீ கடனுக்காக இந்து 
நாட்டிற்‌ பொருள்‌ தடக்‌ கூடாதென்று உன்னிடம்‌ நரன்‌ 
தெரிவிக்கக்‌ கருதிபிருந்தேன்‌; அதற்ணெங்க நீ2ய இப்‌ 
போது அன்னிப ஈட சென்று பணம்‌ 2தடித்‌ தரு றேனெ 
ன்று சொல்வதாலும்‌; மிகவும்‌ வருத்தத்தை படைவதாலும்‌ 
உன்மீ தஇரக்கங்கொண்டு இப்போது உனக்குச்‌ கவணையுங்‌ 
கொடுத்து நீ பொருள்‌ தேடத்தச்ச இடத்தையும்‌ தெரிவிக்‌ 
ன்றேன்‌; ஏமகூட பர்வதமும்‌ கரியும்‌ நீல்சலாக அவற்றிற்‌ 
இப்பானுள்ள ஊர்களெல்லாம்‌ உன்னால்‌ எனக்குக்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டவைகள்‌; ஆதலால்‌, நீ இந்த வூர்களில்‌ பொருள்‌ தேடா 
மல்‌ இவற்றிற்‌ கப்பாற்சென்று அங்குள்ள நாடுகளில்‌ 
பொருள்‌ சம்பாதித்துக்‌ கொடுப்பாயாக; நீ இவ்வாறு செய்‌ 
வது உறுதியாயிருர்தால்‌ உன்‌ விருப்பப்படியே தவணையும்‌ 
பெற்றுக்கொள்‌; அப்படி நீ தவணையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு 
சென்றும்‌ பணங்‌ கொடுக்கத்‌ தவறிவிட்டால்‌ என்ன செய்‌ 
இறது; நீ கவறாமற்‌ கொடுத்துவிடுவாயா? அங்ஙனம்‌ கொடுக்‌ 
சுத்‌ தவறினால்‌ நீ என்ன பாவத்திற்‌ குள்ளாவாய்‌? அதையும்‌ 
தெரிவித்து எனக்குறுதி சொல்லிவிடு,” என்று கூறினார்‌. 
அரிச்சர்‌திரன்‌ இந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு, “சுவரமி/ 
நான்‌ உமக்களிக்கும்‌ வாக்கினின்அம்‌ எள்ளளவுக்‌ தவறமாட்‌ 
டேன்‌; அவ்வாறு தவறும்‌ பக்ஷத்தில்‌, பதிவிரதா தர்மர்தவ 
ர அஇல்லறம்கடத்திச்சணவனுக்குமிச்கபுகழையு ண்டாக்கும்‌ 
ஒரு உத்தமியை இச்சித்து இல்லறதர்மச்‌தவறிய பாவி என்ன 
கதியையடைவானோ அக்கதியையானடைவேன்‌; இது சத்தி 
யம்‌; குற்றமில்லாத பெரிய தவத்தையுடைய முனிவரே! இன்‌ 
அங்‌ கேளும்‌) உம்முடைய எல்லைக்கப்பானுள்ள தேசங்களில்‌ 
கரசி தசமே செல்வத்திற்‌ சிறக்தத; அதுவே நான்‌ பணஞ்‌ 
சம்பாஇத்தற்குத்‌ சகுதிபான வீடமாகத்‌ தெரிகின்றது; ஆத 
லின்‌, கிர்‌ தவனை கொடுத்தால்‌ அந்தக்‌ கெடுவுக்குள்‌ மேற்‌ 
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கூறிய காசிரகாஞ்‌ சென்று அங்குச்‌ சேர்ந்த அப்பொழுதே 
உம்முடைய பொருளைக்‌ கொடுத்துவிட வன்‌; “இத்தனை நாட்‌ 
களில்‌ பொருள்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌,” என்று ஒரு தவணை ஏற்‌ 
படுத்துவிராக,? என்று வேண்டினான்‌. அதற்கு அவர்‌, 
(அரிச்சந்‌ இரா நீ இருபது காட்களுக்குள்‌ கா ெகாஞ்‌ 
சென்று பணத்தைக்‌ கொடுத்துவிறி,”” என்று தெரிவித்தார்‌. 
அவ்வாறு கூறவே அமிச்சந்‌இரன்‌, விசுவாமித்திரரை 
கோக்க, “முனிவர்‌ பெருமானே! அந்தக்‌ கரெகரத்திற்குப்‌ 
போய்ச்‌ சேர்வதற்கு மா,த்திரம்‌ நாற்பது இனங்களுக்கு மேற்‌ 
செல்லும்‌; அப்படி யிருக்கத்‌ தாம்‌ இருபது நாட்கள்‌ தவணை 
யாகக்‌ கொடுத்தால்‌ நான்‌ அந்த காட்களுக்குள்‌ என்ன 
செய்பமுடியும்‌? ஈன்றாக யோசித்து இன்னும்‌ லெராட்கள்‌ 
அதிகமாகக்‌ கொடுப்பீரானால்‌ நன்மையாயிருக்கும்‌,” என்னு 
சொல்ல, விசுவாமித்திரர்‌, “அப்படியானால்‌ என்மேல்‌ ஒரு 
குற்றமு மில்லாமல்‌ நாற்பத்‌ தட்டு நாட்ககாத்‌ தவணையா 
கக்‌ கொடுத்ததன்‌; இந்த இனங்களுக்‌ குள்ளாவது மீ பணத்‌ 
தைச்‌ செலுத்திவிட; இந்தத்‌ தவனைக்குள்‌ மீ செலுத்தர 
விட்டால்‌, அஃது உன்‌ குற்றமாகவே முடியும்‌,” என்னு கூறி 
னர்‌. பின்னர்‌ அரிச்சந்திரன்‌ இந்தத்‌ தவணைக்குச்‌ சம்மதி 
௮, அந்த விசுவாமித்திரர்‌ பாகங்களில்‌ விழுக்‌ து வணங்க), 
“அவாமி! இர்த நாற்பதெட்டு நாட்களுக்குள்‌ கான்‌ தவறுமல்‌ 
கடனைக்‌ கொடுத்துவிடுவேன்‌; கான்‌ இப்பொழுதே ௧79 நக 
ரஞ்‌ செல்‌அன்றேன்‌; நீர்‌ பின்னே என்னிடம்‌ வந்து சேரும்‌ 
படி ஒரு ஆளை யனுப்பும்‌; அந்த ஆள்‌ வரும்வரை நான்‌ நடு 
வழியில்‌ ஒரிடக்திழ்‌ றங்‌ யிருக்கன்றேன்‌,”” என்று சொல்லி 
மூடி.வாக அவரிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு ஈடந்தான்‌. 
அரிச்சந்திரன்‌ தாரை வார்த்தபடி. அரசாட்சியை 
விசுவாமித்திரரிடம்‌ நேரில்‌ ஒப்புவித்துத்‌ தன்னுடைய 
பொருள்களையும்‌ அவர்‌ வசப்படூத்துவதற்குக்‌ 
காட்டிலிருந்து அவருடன்‌ அயோத்திக்குச்‌ செல்லல்‌, 
மேற்கூறியபடி அரிச்சற்திரன்‌ விசுவாமித்‌இரரிடம்‌ 
விடை பெற்றுக்கொண்டு சிமிது தூரம்‌ ஈடர்‌௮ செல்லும்‌ 
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போது மீண்டும்‌ க்க விருவாமித்திரற்‌ “(௮ ச்சர்‌ இரா! 
இற்கேவா! வா! இன்னுமொரு விஷப மிருந்கன்றது,” 
ஏன்று கூப்பிட்டார்‌. அவ்வா அழைத்தவுடனே அரிச்சர்‌ 
இன்‌, “(2 யொ! இன்னும்‌ என்ன பேரிடி என்‌ தலை பல்‌ 
விழப்போலற தோ; முனிவர்‌ மீண்டும்‌ ௮ழைக்கின்றா 27; 
என்ன அன்பம்‌ விலையு மா தெரிபவில்லையே,” என்று நடுக்‌ 
சுங்கொண்டு விரைவாக மீண்வெர்து அவரை வணங்‌, 
“முனிசி 2ரஷ்டரே! எல்லா விஷபங்களும்‌ முடிந்து விட்டன 
வே; மறுபடியும்‌ எதற்காக அழைத்தார்‌? இன்னும்‌ அடியே 
ஓல்‌ ஆகவேண்டிய காமிய மிபாது? அதைத்‌ தெரிவித்தால்‌ 
உடனே செய்ூன்றேன்‌,”” என்று கூறினான்‌. அப்படிச்‌ 
சொல்லை விசுவாமித்‌இரர்‌, **அரிச்சந்திரா! விசேஷமான 
காரிய மொன்றமில்லை; நீ, * என்ன விளையுமோ,” என்று 
அஞ்சவேண்டாம்‌; இனி நீ செய்ப வேண்டியது ஒரு சிறிய 
வேலைதான்‌; அதை நீ செய்தால்‌ மாத்திரந்தான்‌ என்னு 
டைய மனம்‌ திருப்தியாகும்‌; ௮ஃதியாதெனில்‌, நீ எனக்கு 
எல்லாவற்றையும்‌ தாரை வார்த்துக்‌ கொடுத்தது சமியே; 
யிலும்‌, இப்போது நான்‌ மாத்திரம்‌ அயோத்திக்குச்‌ 
சென்ற அரசாளத்‌ தொடங்கினால்‌, அங்குள்ள உன்னுடைய 
ஊழியக்காசர்சு ளெல்லாரும்‌ என்னை வெறுத்து, “பரதேிப்‌ 
பைபலே! உனக்‌ச்த இராஜ்ஜியத்தை எவர்‌ கொடுத்தவர்‌? 
காட்டில்‌ இரிக்தலையும்‌ நி ராட்டையாளுதல்‌ தகுமோ?” என்று 
நிந்தித்துப்‌ பேச அடித்துத்‌ அரத்திவிவொர்கள்‌; அவர்கள்‌ 
அவ்வாறு செய்யின்‌ பரதேசியாயெ ' என்னால்‌ என்ன 
செய்ப முடியும்‌; மீயே அவ்விதம்‌ செய்யும்படி அவர்களிடம்‌ 
ஓர்‌ ஆளை யலுப்பித்‌ தூண்டிவீடும்படி செய்திருர்தாலும்‌ 
- செய்‌இருப்பாய்‌) உனக்கு என்மீது அதஇஃப்‌ பகை ஏற்பட்‌ 
.ருக்கன்ற.அ; அதை மினைக்கும்போற எனக்முஅயேரத்திக்‌ 
குச்‌ செல்வதற்கு மிஃவும்‌ பயங்காமா யிருக்றெது; ஆதலால்‌, 
நீ என்னோடு கூடவர்து அயோத்தியிலுள்ள எல்லாப்‌ 
பொருள்களையும்‌ எனக்குக்காட்டிப்‌ பின்னர்‌ என்னைச்‌ ம்மா 
சனத்‌ 2தற்றி என்‌ ரசல்‌ கீரீடஞ்‌ கூட்டி எனக்கு இரரஜ்ஜி.ப 
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வ கதக்‌ ம்‌ செப்து எல்லோரும்‌ என்னுடைய கட்‌ 
டளைக்குக்‌ ¥்ப்படிர்து ஈடக்கும்படி அங்குள்ளவர்க ஸீடத்‌ 
இல்‌ தெரிவித்துவிட்டு அதன்‌ பின்னரே காசிக்குச்‌ செல்ல 
வேண்டும்‌; இவ்விதம்‌ செய்ப உனச்‌ இஷ்டமில்லாவிடின்‌ 
எனக்குக்‌ கொடுக்க இராஜ்ஜிபத்தை நீயே எடுத்துக்கொண்டு 
“(நான்‌ உமக்கு இராஜ்ஜிபம்‌ கொடுக்கவில்லை,” என்று ஒரு 
வார்த்தை மாத்திரம்‌ சொல்லிவிட; நான்‌ இப்பொழுது 
காட்டிற்‌ கோடி என்னுயிரைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்கன்‌ 
றேன்‌,” என்று கூறினார்‌. ்‌ 

இந்த வராத்தைகள்‌ ப பகவ அமிச்‌ 
சக்‌ இரன்‌ “சிவ! சிவா!'என்அ செவிகளை முடிக்கொண்டு விச 
வாமித்திரை நோக்‌) “சுவாமி! என்ன வார்த்தைகளைச்‌ 
கூறினீர்கள்‌ ! நான்‌ மனமொப்பி ௮ரசாட்சியைக்‌ கொடுத்து 
விட்டுப்‌ பின்னர்‌ இக்கல்‌ டம்‌ சொல்‌ வேனா? உமக்குத்‌ 
அன்பஞ்‌ செய்யும்படி ௮2.பாத்தியி லுள்ளவர்களைக்‌ தூண்டு. 
விர 2வனா? உம்மால்‌ எனக்கொரு இங்கும்‌ கெரவீல்லை யே; 
நீர்‌ செய்தவைக ளெல்லாம்‌ நியாயமான விஷபங்கள்தாமே; 
அப்படி. யிருக்க மான்‌ எதற்காக உம்மீது பகை கொள்ளப்‌ 
ப நீர்‌ எனக்‌கதமே செய்யாமல்‌ ஆனவ 
அன்பங்களையே செய்துவர்காலும்கான்‌ க வெப்‌ 
படையமாட்டேன்‌; உம்மை என்னுடைய குலதெய்வமெண்‌ 
றே கருதுவேன்‌; நீர்‌ தாமஇக்காமல்‌ இப்பொழுதே அயேரத்‌ 
இக்குப்‌ புறப்படும்‌; அடியேனும்‌ உம்முடன்‌ வகு உம்‌ 
முடைய விருப்பத்தின்படியே எல்லாக்‌ காமியங்களையும்‌ 
தடத்திவிட்டச்‌ செல்கின்றேன்‌,” என்றுரைத்தான்‌. 


அவ்வாறு கூறவே விசுவாமித்திரர்‌ மிகவும்‌ ம௫ழ்ச்சி 
யடைச்அ, அரிச்சக்திரனைப்‌ பார்த்து, “திரிசங்கு புத்திரா! 
நீ மிசவும்‌ ஈல்லவன்‌! நல்லவன்‌! இதே உன்‌ சொற்படியே 
அயேசத்திக்குப்‌ புறப்படுதின்றேன்‌; நீயும்‌ பின்‌ தொடர்க்‌. 
வாக்கடவாய்‌,'” என்று கொல்லி உடனேயெழுர்து முன்னே 
அரிச்சற்‌ தின்‌ ஏறிவந்த தேர்மேலேறிப்‌ புறப்பட்டார்‌; அவ 
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ரால்‌ முன்னே நாட்டிற்சனுப்பப்பட்ட முனிவர்கள்தவிர அவ 
சோடு கூடவிருச்த மற்ற முனிவர்க ளெல்லோரும்‌ யானைக 
கனின்மேலும்‌, குதிரைகளின்‌ மேலும்‌ ஏறிப்‌ புறப்பட்டார்‌ 
கள்‌; சேனைகளெல்லாம்‌ அவர்களுக்குப்‌ பின்னே சென்றன; 
யுத்த சாமார்த்தியத்தை யுடைய அரமிச்சந்‌திரனும்‌ சந்திர 
மதியும்‌, தேவதாசலும்‌ அவர்களுடைய கெட்ட காலத்தால்‌ 
அந்தச்‌ சேனைகளுக்கு ஈடுவே மண்மீது கால்கடையாக ஈட 
ந்து கால்கஸிற்‌ பல முட்கள்‌ பாயவும்‌, பரற்கற்க ளழுத்தவும்‌, 
புழுதியின்‌ வெப்பக்‌ தாக்‌2வும்‌ அடி. அடித்து வருந்தித்‌ தலை 
யில்‌ அணியைப்‌ போட்டுக்கொண்டு முகம்‌ வியர்த்து உடல்‌ 
வெதும்பி மனன்‌ கலங்‌9ச்‌ சென்றார்கள்‌. ௪த்தியர்த்தி முத 
விய மந்திரிகள்‌, இவர்களுடைய பரிதாபமான நிலைமையைப்‌ 
பார்த்து மனம்‌ பொறாதவர்களாய்க்‌ கண்ணீர்விட்டுப்‌ பின்னே 
சென்றார்கள்‌, இப்படிச்‌ சென்ற எல்லோரும்‌ காடுகளையும்‌, 
மலைகளையும்‌, கான்யா அஃனையும்‌, முல்லை நிலத்தையும்‌ கட 
க்தி மருதநிலத்தைச்‌ சார்ந்து கரும்புகள்‌ விளையும்‌ நிலங்களை 
யும்‌, தேனிறைநக்த சோலைகளையும்‌ தாண்டி முடிவில்‌ இரத்‌ 
இன வொளி மிகுந்து ஜெப்புடன்‌ விளங்கும்‌ ௮யோத்திமா 
சகரத்தின்‌ மஇலுக்‌ கரு இற்போய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌, 
அப்போது, முன்னரே விசவாமித்திரரைச்‌ சார்ந்த 
முனிவர்கள்‌ சென்று, “அரசாட்ி விசுவாமித்திரருக்குச்‌ 
சொர்தமாய்விட்டத, என்று சொல்லக்‌ கேட்டும்‌ சலங்‌ி 
யிருந்த அக்நகாத்து ஜனங்க ளெல்லோரும்‌ முகவாட்டத்‌ 
டன்‌ எதிர்கொண்ட சென்று வீசுவாமித்‌ திரும்‌, அவ 
சைச்‌ சார்க்த முனிவர்களும்‌ வாகனங்களி லேறிக்கொண்டும்‌ 
அரிச்சர்‌இரனும்‌, சக்‌இரமஇயும்‌, தேவதாசனும்‌, மற்ற மர்‌ 
இரி முதலியோரும்‌ கால்கடையாக நடந்தும்‌ வருவதைக்‌ 
குண்டு மதிமயங்‌ூ வயிறெரிர்கு, “அர்தோ! இஃசென்ன 
கொடும்காலம்‌ நேர்ந்தது; முன்னே அர்த முனிவர்கள்‌ வக்து 
கூறியது சரியரயிருக்ன்றதே; நாம்‌ அவர்கள்‌ கூறும்போது 
யாரோ பயித்தியக்காரர்கள்‌ உளஅறுர்க ளென்றல்லவோ 


நினைத்தோம்‌; அவர்கள்‌ வார்சக்தை மெய்யாய்விட்டதே; 
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நமக்குத்‌ தந்தையாகிய மன்னரும்‌, தாயாயெ அரசியும்‌, சம்‌ 
மை இனி அளத்தக்க புத்திரனும்‌ காவிவஸ்‌இரக்‌ தரித்த 
ஆபரணங்க ளொன்றுமின்றி ௮ழூழக்‌.து பரகேசிகளரய்ப்‌ 
பாதம்‌ வருந்தப்‌ பூமியில்‌ ஈடந்துவச இந்தப்‌ பேய்க்குண 
முடைய பரதேசி இரதத்திலேறி வருதல்‌ தகுதிபாமா? இப்‌ 
படி. இவர்கள்‌ நம்‌ கண்ணெதி2ர காணப்படும்‌ தோற்றம்‌ 
பொய்த்‌ தொற்றமா? மெய்த்‌ தொற்றமா? ஈம்மரசன்‌ இவ்வாறு 
பரா தரி யாவதற்குக்‌ காரணமில்லை 2ய; இங்குக்‌ 8 2ழ டர்‌ அ 
வருபவர்‌ ஈம்மிறைவரோ வேறு பரதேசியோ 9 ஒன்‌அம்‌ விள 
ங்‌ வில்லையே,” என்று பல சந்‌ தகமான வார்த்தைகளைப்‌ 
பேசிக்கொண்டு அரசன்‌ சமீபத்திற்‌ சென்று பரதேரிக்‌ கோ 
த்துடன்‌ சென்ற அரிச்சந்‌இரனைத்‌ தங்கட்‌ றைவனென்ற 
நிச்சயமாகத்‌ தெரிந்து, £9 பா / நம்மிறைவருக்கு இந்தப்‌ 
பரதேசி வேடம்‌ ஏன்‌ உண்டாயிற்று? நம்‌ தாயாகிய சந்திர 
மதிக்கும்‌ இக்கோல முண்டாகலாமோ? தெய்வ 2ம! நாங்கள்‌ 
ஏங்களசசனை இவ்வித கோலத்தோடு பார்த்தற்கு என்ன 
பாவத்தைச்‌ செய்‌? தாம்‌? நாங்கள்‌ மகாபாவிகளாய்‌ விட்டோ 
மே,” என்று கைகளால்‌ முகத்திலும்‌ வயிற்றிலு மறைந்து 
கொண்டு கோவென்ற கதறியழுதார்கள்‌. அப்படி யழுத 
அவர்களுட்‌ லெ பெண்கள்‌ ஓடிச்‌ சந்திரமதியையும்‌, அன 
ளுடைய பு.்தீரனையும்‌ தாங்‌ யணைச்‌ துக்கொண்டு கதறினார்‌ 
கள்‌; சிலபுருஷர்கள்‌ விரைம்‌ தாடி அமிச்‌ சந்‌ தரனுடைய பரதங்‌ 
களி3ல விழுந்து மெய்சோர்ர்‌து கைகளாலே ஓங்‌ யோக்கி 
முகத்தி லடித்து முகங்‌ கன்றி விங்கக்‌ கண்ணீர்‌ வடித்துப்‌ 
புலம்பினார்கள்‌. இவ்வா எல்லோரும்‌, “8யோ ! ஈம்மாச 
னுக்கும்‌ அரசிக்கும்‌ ௮சசபுத்திரலுக்கும்‌ என்ன கொடுக்கா 
லம்‌ சம்பவித்தது!” என்று சொல்லிப்‌ பலவித அலங்கேரலத்‌ 
அடன்‌ விழுந்து விமுந்து மண்மேற்‌ புசண்டழுதுகொண்டு 
சூழ்ந்து பின்செல்ல, இவ்வித அன்பங்களை யெல்லா முண்‌ 
டாச்னெ விசுவாமித்‌இரர்‌ கோட்டை வாயிலுக்குட்‌ புகுக்து 
சேசைகலிட்‌ டி.றங்‌இனர்‌. மற்ற முனிவர்களும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ 
வாகனங்களிலிருர்‌ இறங்கினார்கள்‌, 
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அப்படி எல்லோரும்‌ இறங்யெவுடனே அரிச்சந்திரன்‌ 
அந்த விசுவாமித்‌இரசை அழைத்துக்கொண்டு பெரிய பட்ட 
ணத்திற்குள்ளே அழைர்து, தனக்கு முன்னே சொந்தமர 
யிருக்த குதிசைச்‌ சாலைகளையும்‌,ேேர்ச்சாலைகளையும்‌, யானைக்‌ 
கூடங்களையும்‌, போக்‌ஷசாலையையும்‌, பூறைவிட்டையும்‌, 
வஸ்திரசாலைகளையும்‌, பள்ளிபறைகளையும்‌, தனக்கு முன்‌ 
னிருர்அு அரசாண்டூவர்‌த இருபத்தொரு அரசர்களால்‌ சேசு 
ரித்து வைச்கப்பெற்ற செம்பொன்னுள்ள அறைகளையும்‌, 
தான்‌ பொன்னிறைத்‌ அவைக்‌ இருந்த அறைகளையும்‌, அன்ன 
சத்திரங்களையும்‌, நாடகசாலைகளையும்‌, பொஅனச்சாவடி களை 
யும்‌, மடங்களையும்‌, சிங்காரமாளிகைகளையும்‌, வசந்த மண்ட 
பங்களையும்‌, திருமஞ்சனச்‌ சாலைகளையும்‌, கூடகோபுரங்களை 
யும்‌, அயுதச்சாலைகளையும்‌, மடைப்பள்ளிகளையும்‌, அந்தப்‌ 
புரல்களையும்‌, கோவில்களையும்‌, சல்காரத்‌ தோட்டங்களையும்‌, 
செய்குன்றுகளையும்‌, பீடங்களையும்‌, ஆசனங்களையும்‌, மற்று 
மூண்டானவைசளையும்‌ அவருக்குக்‌ காட்டி அவர்‌ இருமூச 
தை மனமகழ்ச்சியோடு நோக்‌, “முனிசிரேஷ்டரே! 
இவையாவும்‌ ௮ரசாட்சியும்‌ உமச்னாச்‌ சோர்தமானவைகளே; 
> க ்‌ “5 ்‌ கக்‌ 
இன்றுநூதல்‌ இவற்றை நீரே அண்டனுபவித்துக்‌ கொள்வ 
சாக,” என்னு கூறிப்‌ பீன்னர்‌௮வரை௮ழூய கொலுக்கூடத்‌ இ 
அள்ள சிங்காசனக்கின்‌ மேலைற்‌,மிவே.சவிஇப்படி அவருக்கா 
மூடி சூட்டி இராஜ்ஜிப பட்டாபிஷேகம்‌ செய்‌ அ அவருடைய 
பாதங்களில்‌ சாஷ்டாங்கமாக விழுந்து வணங்கினான்‌. அவன்‌ 
அவ்வாறு வணங்கவே கூடச்ரென்ற மற்ற அரசர்களும்‌, மர்‌ 
திரினாம்‌, படைத்தலைவர்சளும்‌, வீரர்களும்‌, இராஜ குடும்‌ 
பத்தைச்சார்க்க பெண்களும்‌ சுண்ணீர்வீட்‌ டமு _சகொண்டே 
அக்கத்‌2தாடு அந்த விசுவாமித்‌ நரரை வணங்னொர்கள்‌. 
து; சிப்பம்‌ . > 
அதன்மேல்‌ அரிச்சந்திரன்‌ மேற்கூறியபடி .வணம்‌ி 
யெழுர்தவுடன்‌ தன்னை நோக்கக்‌ சண்ணீர்‌ சொரிய மனம்‌ 
கலங்கி நிற்கும்‌ அரசர்‌, மர்திரிகள்‌, பீரகானிகள்‌, வீரர்கள்‌, 
ம ள்ள ்‌ கந்தர்‌ ்‌ ்‌ 
முதலிய எல்லோரையும்‌ பார்த்துக்‌ கையாலமைத்து, “டீன்‌ 
சன்‌ என்பொருட்டாகத்‌ அக்கப்படவேண்டாம்‌; எல்லாம்‌ 
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தலைவிதிப்படியே நடக்கும்‌; வரும்‌ விதியை விலக்கவல்லவ்‌ 
ரியாவர்‌? என்னுடைய வாழ்வு மாறவேண்டியகாலம்‌ வந்த 
படியால்‌ இப்போது நான்‌ எல்லாவற்றையும்‌ இஃ்தவி*வாமித்‌ 
இர முனிவருக்குத்‌ தாரை வார்த்துக்‌ கொடுத்துவிட்டேன்‌; 
இதற்காக நான்‌ மனத்திற்‌ சிறிதும்‌ கவலைகொள்ளவில்லை; என்‌ 
௪.த்தியமட்டும்‌ நிலைகின்றாற்‌ போதுமென்று திருப்‌இயடைக்‌ 
திருக்கன்றேன்‌; ஆதலால்‌, நீங்களும்‌ என்னைப்போலவே 
மனவ்கலங்கா AA இன்னும்‌, நீங்கள்‌ என்‌. 
” மனரோக்கம்போல எப்பொழுதும்‌ கடக்கக்‌ கூடியவர்களரத 
லால்‌ இப்பொமுஅம்‌ கானிருப்பதுபோலவே மனக்கலக்கங்‌ 
கொள்ளா இருக்‌ எனக்கு மேன்மையையும்‌ இரத்‌ தியையு 
முண்டாக்குவிராக; நான்‌ எப்பொழுது மனமொப்பி அர 
சாட்சியை விசுவாமி,த்திரராக்குக்‌ கெரடுத்துவிட்டேனே 
அப்பொழுதே நீங்க ளெல்லோரும்‌ எனக்கடங்‌ டந்த 
போல அவருக்‌ கடங்‌ நடக்கக்‌ கடமைப்‌ பட்டவர்களாய்‌ 
விட்டீர்கள்‌; இம்‌ முனிவருடைய கட்டளைப்படியே இனி 
நீங்க ளெல்லோரும்‌ நடந்தால்‌ மாத்திரம்‌ எனக்கு ஈற்‌ரேத்தி 
யுண்டாகும்‌; இல்லையேல்‌ கான்‌ உங்களுக்குத்‌ துர்ப்போ தனை 
செய்த உங்களை அவருக்‌ கடங்காமற்‌ செய்துவிட்டதாக உல 
கத்தில்‌ எனக்குக்‌ கெட்டபெய ருண்டாகும்‌; நீங்கள்‌ எனக்கா 
நற்பெயரை கு வேண்டுமானால்‌ இவருக்கு முன்னே 
யாதொரு குற்றமு மில்லாமல்‌ ஈடந்துகொள்ள வேண்டும்‌; 
இர்த முனிவரோ எல்லோருக்கும்‌ நல்லவர்‌; தவத்தில்‌ வல்ல 
வர்‌; புத்தியிற்‌ பெரியவர்‌; இரிபுரத்தை ஈகைத்‌ தெரித்த பரம 
இவனுக்கும்‌ மேற்பட்ட ர்த்தி வாய்ந்தவர்‌; செங்கண்மா 
லான விஷ்ணுவுக்கு மேலானவர்‌; சஅர்முகனான பிரமாவிலு 
முயர்க்தவர்‌; தேவர்களினுஞ்‌ றெந்தவர்‌; இவரைப்போன்ற 
மகான்‌ உங்களுக்‌ இறைவராக அமைவதரிதாகும்‌; நீங்கள்‌ 
செய்த தவப்பயனாலேயே இவர்‌ இப்போதுங்களுக்‌ இறைவாஈ 
யமைர்தார்‌; இவருக்கெவர்‌ ஈல்லவசோ அவரே எனக்கும்‌ 
நல்லவர்‌; நீங்கள்‌ நான்‌ இப்போதுரைத்த வார்த்தைகளை 
யெல்லாம்‌ ஈன்றாக ஆலோசித்து மனத்தில்‌ வைத்து இக்தச்‌ 


௨16 அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌. 


தவூேஸ்‌_ருக்‌ இதமாக நட; த கொள்ளுங்கள்‌,” என்று 
கூறினான்‌. 


சப்த இவுகளையம்‌ தன்னாட்சிக்குள்‌ எடக்கியாண்ட 
அரிச்சந்திர மகாராஜன்‌ அவ்வாறு கூறவே சிற்றரசர்கள்‌, 
மர்திரிகள்‌ முதலிய எல்லோரும்‌ தங்கள்‌ வாயைக்‌ கையால்‌ 
மூடிக்கொண்டு அவனுடைய பாதங்களில்‌ விழுக்து வணங்கி; 
பயனே! உம்முடைய வார்த்தைகளை மீறி நடப்பவர்கள்‌ 
இல்லே யாரிருக்கன்றார்கள்‌? நாங்கள்‌ ஒருபோதும்‌ உம்‌ 
முடைய நோக்கத்திற்கு விரோதமாக ஈடக்கமாட்டோம்‌; 
உம்முடைய கட்டளையைச்‌ சிரமேற்கொண்டு இன்றுமுதல்‌ 
இம்முனிவருக்‌ கடங்கி ஈடந்‌து உமக்கு ஈற்ரெத் இயை உண்‌ 
டாக்குவோம்‌) அதைப்பற்றி நீர்‌ எங்களுக்கு அதிகமாகச்‌ 
சொல்லவேண்டாம்‌,” என்றுகூறி அவ்வாசன்‌ தங்களை வீட்‌ 
டுப்பிரியப்‌ போவதைக்‌ கருதி அளவற்ற அக்கங்கெரண்டு 
முகத்திற்‌ கையால்மோத யடி துக்கொண்டு அழுது புலம்பி 
ஞர்கள்‌; 

அப்போது விசுவாமித்திர்‌, சிம்மாசனத்திலிருர்த 
படியே அரிச்சர்‌ ரன்‌ தன்னைச்‌ சார்ந்தவர்களிடம்‌ கறிய 
உறுதி வாக்கியங்களையும்‌, அவர்கள்‌ அவன்மீது விசுவாசம்‌ 
வைத்துப்‌ பதிலுரைத்த வார்‌த்தைகனையுங்‌ கேட்டு, *“உலகத்‌ 
(இல்‌ இந்த அரிச்சக்‌ இரனைப்போன்ற நீதியுள்ள அரசனையும்‌, 
இவர்களைப்போன்ற இராஜபக்தி நிறைந்த பிரஜைகளையும்‌ 
கரண்பதரிதாகும்‌; இத்தகைய மன்னனை நாம்‌ வருத்துவதால்‌ 
நமக்கென்ன பயனுண்டாசப்‌ போகிறது? ஈரம்‌ புத்தியில்லா 
மல்‌ விணை அ௮லசரப்பட்டு இக்‌ இரனுக்கு முன்னே சபதன்‌ 
செய்துவிட்டோம்‌; அதை நிறைவேற்றும்‌ பொருட்டு இல 
வுக்குப்‌ பல அன்பங்களைச்‌ செய்தே தரவேண்டியது ஈமக்‌ 
கவசயமா யேற்பட்டுவிட்டது; அவ்வாறு துன்பத்தைச்‌ 
செய்யும்போது மிஃவும்‌ தருமகுணமுள்ள இவன்‌ அளவற்ற 
அச்சத்தை யடைலெறான்‌; ௮வ்வாறடைவதைப்‌ பார்த்தால்‌ 
நமக்கே மனமுறாகுன்றது; ஆயினும்‌, என்ன செய்யலாம்‌? 

\ 


\ 
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சொன்ன சபதத்தை நிறைவேற்றித்தானே திரவேண்டும்‌?2 
அப்படி நிறைவேற்றுவதற்கு. இவன்‌ ஏதேனுமொரு இழி 
. வான காரியத்தைச்‌ செய்துவிட்டால்‌ அதுவே போனும்‌; 
இவனுக்கு அதிக கஷ்டமேற்படாதஅ; காம்‌ அதன்மேல்‌ ஒன்‌ 
அஞ்‌ செய்யாமற்‌ போய்விடலாம்‌; இவனோ எவ்விதத்தாலும்‌ 
கெட்டகாரியத்தைச்‌ செய்யாதவனாயிருக்இன்றான்‌; பலவிதத்‌ 
இலும்‌ ஈமக்கு மனவேதனை ௮ இிகப்படகன்றஅ; இவனை எவ்‌ 
வாறு கெட்டவனாகும்படிச்‌ செய்யலாம்‌?” என்று பலவாறு 
யோசித்‌அப்‌ பின்னர்‌, £££ அழ. மேலடியடி. த்தால்‌ அம்மியும்‌ ஈக 
ரும்‌,” என்பதற்‌ கிணங்கத்‌ அன்பத்தின்மேற்‌ அன்பஞ்‌ செய்‌ 
தால்‌ எத்தகையினரும்‌ மனவுறுதி கெட்டுப்போவார்கள்‌; 
ஆதலால்‌, இவன்‌ முன்னே கெட்டகாரியத்திற்‌ இணெங்காமல்‌ 
மனவுறு தியோடிருர்தாலும்‌இப்போ தூ அளவில்லாத அன்பன்‌ 
காயடைந்து பரகேசியாக யிருப்பதால்‌ இச்சமயம்‌ தன்னெ 
மூங்கைக்‌ கைவிட்டு ஒரு அ௮ற்பக்காரியத்தைச்‌ செய்ய இணங்‌ 
ஜு மிணங்குவான்‌; நம்முடைய மோகினிப்‌ பெண்க 
மணஞ்‌ செய்துகொண்டால்‌ இசாஜ்ஜிபத்தை யெல்லாம்‌ இவ 
ணுக்கே திருப்பிக்‌ கொடுத்துவிருவகாக நாம்‌ இப்போ 
இவனிடம்‌ தெரிவிப்போம்‌; ஒருவாறு இவன்‌ ௮.தற்‌சைசக்‌ ஏ 
விட்டால்‌, நம்மைப்‌ பிடித்த சனியன்‌ விட்டத," என்று 
நாம்‌ விரைந்து சென்று இந்திரனுக்கு முன்னே ஈம்‌ சபதம்‌ 
நிறைவேறிவிட்டதென்று கூறிவிடலாம்‌,” என்று திர்மானி 
தீது, உடனே அரிச்சர்திரனைச்‌ சமீபத்தி லழைக்து அவ 
அடைய முதுகின்‌ புறத்தைத்‌ கடவி, “மன்னவ! உன்‌ ப்‌ 
போல்‌ பொறுமையும்‌ இறமையும்‌ வாய்த்த அரசனை நான்‌ 
எங்கும்‌ கண்டதில்லை; மிகவும்‌ தருமகுணமுள்ள நீ அக்கத்‌ 
தை யடைவதைப்‌ பார்த்து என்‌ மனம்‌ அளவற்ற வேதனை 
யடைகன்றது; நீ வீணாகப்‌ பிடிவாதம்‌ * செய்து ஏன்‌ இவ்‌ 
வித கஷ்டத்தை யடைகின்றாய்‌? மீ அடைவதமன்றி உன்‌ 
னுடைய அருமையான மனைவியும்‌ புத்திரனு மடைகின்றார்‌ 
கள்‌; இவர்கள்‌ உன்னோட பசியாலும்‌ வெயிலாலும்‌ மழையா 
அம்‌ வருந்தித்‌ இரிக்தலைவது தகாத; மிக்க சுகத்தை யடை 
19 
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ந்த நீயும்‌ போய்க்‌ கஷ்டப்பட்டலைவ அ ஈல்லதாகக்‌ காணப்பட 
வில்லை; அப்படியே நீ உன்னுடைய மனைவி மைந்தனுடன்‌ 
கஷ்டப்பட்டு ஊரூராகத்‌ தஇரிக்தலைக்தாலும்‌ என்‌ கடனைத்‌ 
இர்ப்பதற்குரிய அளவற்ற திரவியம்‌ உனக்குக்‌ கிடைப்ப தரி 
தாகும்‌; நீ என்ன உபாயத்தைக்‌ கொண்டு பணச்தேடுவாய்‌? 
இஃதெல்லாம்‌ வேண்டாம்‌; நீ சுகப்படுவதற்குத்‌ தகுந்த 
உபாய மொன்று சொல்லுறேன்‌ கேள்‌; நீ எள்ளளவும்‌ 
தடை செய்யாமல்‌ இப்பொழுதாவது என்‌ குமாரிகளை 
மணம்‌ புரிச்துகொள்வகற்‌ ணெங்கு; அவ்வாறு சம்மதிப்பா 
யானால்‌ இந்த நாடு நகரம்‌ செல்‌ கொல்‌ முதலிய எல்லாவற்றை 
யும்‌ உனக்கே திருப்பிக்‌ கெொடுத்துவிடுகிறேன்‌; நீ கொடுக்க 
வேண்டிய கடனையும்‌ கள்ளிவிடுகிறேன்‌; நீ அந்தப்‌ பெண்க 
சோடு அரசாட்சியைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு மீண்டும்‌ அரச 
னாப்ச்‌ சுகத்தோடு வாழலாம்‌; என்‌ சொல்லைத்‌ கடை செய்‌ 
யாதே; உலசத்தில்‌ ராம்‌ ஜென்ம மெடுத்ததற்குரிய பயன்‌ 
இன்பத்தை யடைவதே யல்லாமல்‌ வேறெ ன்று மில்லை; தலை 
யால்‌ வரும்‌ €2தவியைக்‌ காலால்‌ தள்ளாதே; என்னுடைய 
பெண்களோ மணமாகாத கன்னிப்‌ பெண்கள்‌; அவர்களை 
மணஞ்‌ செய்தகொள்வதால்‌ எவ்விச தோலமு மில்லை; ஒரு 
வருக்கு மணமான பெண்ணை விரும்பினால்‌ மாத்திரம்‌ தோஷ 
முண்டாகும்‌; வேறொருவர்க்‌ குரிய மனையாள்களையே இர்‌ 
இரன்‌ முதலிய தேவர்களும்‌ விரும்பியலைகிறார்கள்‌; அவ்வாறு 
இரியினும்‌ அவர்சளூடைய செளரவத்தில்‌ ஏதேனும்‌ குறை 
வெற்பட்டிருக்கன்ற, கா? ஒன்‌ மில்லையே; அப்படியிருக்க நீ 
மணமாகாத கன்னிப்பெண்களையும்‌ மணம்‌ .புசிர்துகொள்‌ 
ளம்‌ தடைசெய்வது ஆச்சரியமா யிருக்னெற த; எல்லாச்‌ 
சாஸ்‌ இரங்கலையும்‌ சற்னுணர்ந்த உனக்கு இந்த நியாயம்‌ ஏன்‌ 
தெரியாமற்‌ போய்விட்டது? நீ எவ்வளவோ கற்றிருக்தும்‌ 
கற்றறி முடனாய்‌ மதியினத்தால்‌ வருந்துகின்றாய்‌; ௮ரிச்‌ 
சம்‌இரா! பிடிவாதம்‌ வேண்டாம்‌; இதோ உன்‌ செங்கோலைப்‌ 
பெற்றுக்கொள்‌; என்‌ கன்னியரை மணம்‌ புமிக்‌இகொள்வ 
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பிள்ளையென்‌ அ கருதியே இவ்வா அ உன்னைத்‌ அன்பப்படுத்தி 
வற்புறுத்துன்றேன்‌,” என்று சொல்லி உடனே எழுத்த 
அவன்‌ கையைப்‌ பிடி.ச்துக்கொண்டு தாடையைக்‌ தாங்கி 
வேண்டினார்‌. 

அப்படி அவர்‌ கையைப்‌ பிடி ததுக்கொண்டு மிக்க சாமர்‌ 
தீதிபமான வார்த்தைகளைக்கூறி வேண்டவே, அரிச்சந்திரன்‌ 
அவருடைய பாதங்களைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, “சுவாமி 1 
நல்ல வார்த்தைகளைக்‌ கூறினீர்‌; நான்‌ என்‌ மனைவி யொருத்தி 
யை விரும்புவதன்றி மற்றப்‌ பெண்களின்மே லிச்சைகொள்‌ 
ளாத நித்திய விரதம்‌ பூண்டவன்‌; என்‌ மனைவியன்றி மற்றப்‌ 
பெண்க ளெல்லோரும்‌ எனக்குத்‌ தாய்மாராவர்‌; இந்திரன்‌ 
முதலியோர்‌ பிறர்‌ தார விச்சைகொண்டதால்‌ தங்கள்‌ கெளச 
வத்தை யிழக்காவிடினும்‌, அதற்குரிய தண்டனைபைமட்டும்‌ 
அடைந்தே யிருக்கன்றார்கள்‌; எவர்‌ எப்படியாயினு மாகுக; 
யான்‌ என்னுடைய விரதத்தைக்‌ கைவிடமாட்டேன்‌; மீர்‌, 
உம்முடைய கன்னியசைக்‌ கூடினால்‌ தோஷமில்லையென்‌அ 
கூறினீர்‌; ௮௮ சரியன்று; அவர்கள்‌ கன்னியராயிருக்தா அம்‌ 
பரத்தையர்‌ தன்மையையும்‌, நீச்ச த்‌ துவத்தையு மடைந்திருச்‌ 
றார்கள்‌; உலகத்தில்‌ பரத்தைபரைக்‌ கூடுவதும்‌, பொய்‌ கூறு 
வதம்‌, இன்னும்‌ தருமமல்லாத காரியங்களைச்‌ செய்வதும்‌ 
இர்த்தியை அழிப்பதற்‌ கேதுவான செய்கைகளாதலால்‌ பரத்‌ 
தையராகய உம்முடைய கன்னியரை மணம்‌ புரிர்துகொள்வ 
அம்‌ பழிப்பிற்டெமான செய்கையேயாம்‌; பல வார்த்தைகளை 
எதற்காகப்‌ பேசவேண்டும்‌? என்‌ உயிர்‌ போனாலும்‌ நான்‌ 
என்னுடைய மனையாள்‌ தவிர வேறொருத்தியையும்‌ விரும்ப 
மாட்டேன்‌; நிலையற்ற உலகவாழ்வைக்‌ கருதி நீதியைக்‌ கை 
விடேன்‌) இன்னும்‌ மனுவுக்குப்‌ பின்னே தோன்றி எனக்கு 
முன்னே அரசாண்ட மகாநீதிமான்களாகிய வலிமிகுக்த மன்‌ 
னர்களேயன் றி, அவர்காலத்அக்கு முன்‌ னும்‌ பின்னும்‌ வேறு 
எவராலும்‌ தாங்கமுடியாத இக்தப்‌ பூமிபாரத்தைத்‌ தாங்கு 
தற்கு நான்‌ வல்லமை பெற்றவனல்லேன்‌; ஆகலின்‌, இப்பார 
த்தை நீரே தாங்குவிராக; மீண்டும்‌ என்னிடம்‌ அதனைச்‌ 
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சுமத்தவேண்டாம்‌; இனி இவ்வித அநீதியான வார்த்தைகளை 
என்னிடம்‌ கூறுவதை விட்டவிடுவீராக; நான்‌ கொடுப்ப 
தாசச்‌ சொன்ன பொருளைத்‌ தவணைப்படி. பெற்றுக்கொள்வ . 
தற்கு ஓராளை மாத்திரம்‌ என்லுடன்‌ கூட்டியனப்பும்‌; நான்‌ 
'என்னபாபெட்டாவது பணம்‌ சம்பாதித்துக்‌ கொடுத்தனுப்பு 
வேன்‌,” என்னு கூறினான்‌. 


அவ்வாறு கூறவே விசுவாமித்திரர்‌ அதிசயித்து, 
(இவன்‌ இவ்வளவு அன்பத்தை யடைந்அம்‌ மனவுஅதிகெட 
வில்லை; இன்னும்‌ இவனைக்‌ கஷ்டப்படுத்‌ அவதற்குரிய. வழி 
களைப்பற்றிப்‌ பின்னால்‌ ஆ$லாசித்துத்‌ தீர்மானித்துக்‌ கொ 
ள்ளலாம்‌; இப்போது இவனை யனுப்பிவிடுவசதே நலமாம்‌,”” 
என்னு கருதி அரிச்சர்திரனை நோக்க, (திரிசங்கு புத்திர 
னே! நீஎன்சொல்லைத்‌ தடைசெய்னெராய்‌; நல்லத) உன்னிஷ்‌ 
டப்படியே செய்‌; நான்‌ நாளைக்கு ஓராளை உன்னிடமனுப்பு 
வேன்‌; நீ இப்போதே இர்றகரத்தி லில்லாமல்‌ வெளி2யறிப்‌ 
போய்விடு,” என்று கட்டளையிட்டார்‌. அப்படிக்‌ கட்டளை 
யிட்ட மாத்திரத்தில்‌ அரிச்சரக்திரன்‌ அவருடைய பாதங்க 
லாச்‌ சிரசின்மேற்‌ சூடி வணங்‌), “சுவாமி! தம்முடைய 
சுட்டளைப்படியே நான்‌ வெளியேறிச்‌ செல்ன் றேன்‌; இர்த 
அடியேன்‌ உமச்கு அறியாமையால்‌ ஏதேனும்‌ குற்றங்கள்‌ 
செய்திருர்‌ தால்‌ அவற்றை மன்னித்தருள வேண்டும்‌,”என்று 
சொன்னான்‌. அதற்கு அம்முனிவர்‌, “அப்படியே மன்னித்‌ 
தேன்‌; நீ போகலாம்‌,” என்றுரைத்தார்‌. அதன்மேல்‌ பிரபு 
வான அரிச்சர்‌திரன்‌, தன்னுடைய மர்திரிகளைக்‌ ரைப்பற்றி 
அம்முனிவருக்குச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டி, 8பனே! இவர்களெல்‌ 
லோரும்‌ உமக்கடைக்கல மானவர்கள்‌; இவர்கள்‌ ஏ2தா ஒரு 
சமயத்தில்‌ பதிமருண்டு உம்மை வைதாலும்‌, உம்முடைய 
கட்டளையை மறுத்தாலும்‌, வேறு குற்றங்கள்‌ செய்தாலும்‌ 
அவற்றை யெல்லாம்‌ பொறுத்து இவர்களையும்‌ ஆட்கொள்ள 
வேண்டும்‌; இத தான்‌ நீர்‌ முடிவாக எனக்குக்‌ கொடுக்கத்‌ 
தக்க வரம்‌,” என்று சொல்லி அவர்களை அம்முனிவரிடம்‌ 
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ஓப்புவித்தான்‌. அவரும்‌ அவ்வாறே செய்வதாகத்‌ தெரி 
வித்து அவர்களை யேற்அக்கொண்டார்‌. 


பின்னர்‌, அம்மன்னன்‌, சிம்மாசன த்திலிருக்கு குடை 
நிழலின்‌ றே விளங்யெ விசுவாமிக்‌திரருடைய- பாதங்க 
சில கொடிபோன்ற இடைபையுடைய சக்‌இசமதியும்‌, 
புத்திரனஇய தேவதாசனும்‌ வணங்கும்படிச்‌ செய்து தானும்‌ 
முடிவாக வணங்க, “சுவாமி! இனிமேல்‌ இச்தப்‌ பூமிபாரம்‌ 
உம்முடையதே,” என்று சொல்லி விடை பெற்றுக்கொண்டு 
தன்னைச்‌ சூழ்ர்துசின்ற சேனைகளைப்‌ பார்த்த, “நீங்கள்‌ 
இவ்விடத்திலெயே நில்லுங்கள்‌, எனக்குப்‌ பின்னை தொடர்‌ 
ந்னு வரவேண்டாம்‌,” என்று சொல்லிவிட்டு மனைவியையும்‌ 
மைந்தனையும்‌ ௮மைக்அ.க்கொண்டு புறப்பட்டான்‌. 


அவன்‌ அவ்வாறு புறப்பட்டவுடனே, இரிபுரதகனம்‌ 
பண்ணின சிவனையொப்பான விசுவாமித்திரர்‌ தம்முடையலமு 
ங்குப்படி உலகத்தை யாளுசற்குரிய காமியங்களைச்‌ செய்யத்‌ 
தொடங்கினார்‌; அப்போது சண்டை செய்த ஆயாசந்‌ இர்க்‌ 
இருக்கின்ற வீரர்கள்‌ கூடின சபைகளிலும்‌ தெருக்களிலும்‌ 
விசுவாமித்‌ இரரைச்சார்ஈ்ச பிரமசாரியப்பீசாமணர்கள்‌ உள்ளக்‌ 
களிப்புடனே கூடினார்கள்‌; அக்ஈகரத்திலும்‌, அரண்மனையிலும்‌ 
தம்‌ ஈாயகரிடத்தே விருப்பத்தைச்‌ செலுத்தக்கூடிய பெண்க 
ளெல்லோரும்‌, அரசன்‌ நீங்கியதால்‌ தங்களுச்‌ கேற்பட்ட 
அக்கம்‌ .மேலிட்டவர்களாய்‌ வறார்தியபடியினா லை, அவர்‌ 
கள்‌ மேலுப்பரிகைகளி லிருந்து கூந்தலை யுலர்த்துவதற்கு 
அதிற்‌ புகையிடும்‌ சிறப்பெல்லாம்‌ நீங்‌, எவ்விடத்தும்‌ பிரா 
மணர்கள்‌ வாசனைமிகுந்த மலர்களும்‌ தருப்பைகளும்‌ நிறை 
ந்து விளங்குவதான ஓமம்‌ செய்ய, அதனாலே யெழும்புகை 
யே மிகுர்திறாக்கத. இன்னும்‌ கொடிகளுபர்ந்‌ தாடுகன்ற 
அர்நகரத்தின்‌ வி.இகஸிலைல்லாம்‌ யானை வீரர்களும்‌, குதிரை 
வீரர்களும்‌, வேல்‌ வீரர்களும்‌, வாள்‌ வீரர்களும்‌, இவர்களேச்‌ 
சார்க்த பெண்களும்‌ கூடி. நிறைந்திருப்பது போய்‌, சாஸ்தி 
ரம்‌ படிக்கற பிரமசாரியர்களும்‌, இடை அரைராணும்‌ கெள 


2௨2 அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌. 


பினமுமுள்ள முனிவர்களும்‌,நெருங்‌சச்‌ செல்வகான கூட்டம்‌ 
அதிகரித்திருக்தத; இராஜ குமாரர்களும்‌, வீரர்‌ குமாரர்க 
ளும்‌ வீதிகளில்‌ நெருங்கி விளையாடுவதா லுண்டாகும்‌ கோ 
ஷ்டமடம்‌ முனிவர்கள்‌ வேதபாசாயணஞ்‌ செய்யும்‌ கோஷ்‌ 
டமே அதிகரித்திருக்தது; குளங்களிலும்‌, ஏரிகளிலுப்‌இரா ஐ 
ஸ்‌.இரிகள்‌ ஜலக்கரிடை முதலியன செய்து வீளையாவெதா 
ஆண்டாகும்‌ கோஷ்ட மடம்‌, முனிவர்களும்‌, கும்ப சர்‌ 
நியாசகளுடைய மனைவிபரும்‌, அவர்களுடைய புத்திரரும்‌ 
ஸ்நானஞ்‌ செய்வதாலும்‌ மக்‌ இரங்கள்‌ சொல்வதாலும்‌ ஏற்ப 
டும்‌ முழக்கம்‌ மிகுக்திருக்‌, ௧௮. இராஜகுமாரர்கள்‌ சேர்ந்த 
வில்விக்கை பயிறு மிடங்களிலெல்லாம்‌ முனிவரின்‌ குமாரர்‌ 
கள்‌ சஞ்சரித்தத்‌ திரிந்தார்கள்‌. இவ்விதம்‌ பல செய்கைகள்‌ 
நடந்தபடியால்‌ அயோத்திநகரமான அ அப்பொழுதே முன்‌ 
னிலைமை மாறி வேற்றுமை யடைர்து; “(இது புத அயோத்தி 
யோ,” என்று பார்த்‌ தோர்‌ சொல்லக்கூடியசா யிருந்தது. 
இவ்வாறு அந்நகரத்தின்‌ நிலைமை மாறித்‌ தோன்ற விசுவா 
மித்திரர்‌, பரிசுத்தமான முனிவர்‌ சூழவும்‌, சிற்றரசர்‌ வணங்க 
வும்‌ இருத்தமான இரத்தின சிங்காசனத்தமர்ந்து சர்தோஷ 
மாக உலகத்தை யாளத்‌ தொடங்கினார்‌. 


சூழ்வினைக்காண்டம்‌ முற்றுப்பெற்றது, 


நகர்‌ நீங்கிய காண்டம்‌, 
ன 
அரிச்சந்திரன்‌ சேங்கோல்முதலிய எல்லாவற்றையும்‌ 
விசுவாமித்திரருக்குக்‌ கோடூத்துப்‌ பரதேசியாய்‌ 
மனைவிமைந்தனுடன்‌ அயோத்தியைலிட்டூ 
வேளியயேறிச்‌ செல்லல்‌, 
அறு ர்க்கமிநேடிலடி யாசிரிய விநத்தம்‌. 
**தலமுழுதுச்‌ தவமுனிவன்‌ றனக்களித்தோ மினியுறைத 
தகுதி யன்றென்‌ 
நிலகுமணி மண்டபமு மெழின்மணிச்சிங்‌ காதனமு 
மிழி$து போந்து 
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பலவரச ருடனமைச்ச ரழு துடன்‌ போய்ப்‌ பரதவிக்கப்‌ 
்‌ பதாதி மொய்க்கக்‌ 
குலமகனு மடமயிலு முன்னடக்கப்‌ பின்னடந்தான்‌ 
கொற்ற வேந்தன்‌,” 


மேற்கூறியபடி விசுவாமித்திரரிடம்‌ விடை பெற்றுக்‌ 
கொண்டு புறப்பட்ட வெற்றி பொருர்திய ௮ரிச்சக்‌ இர மகா 
ராஜன்‌, ““நமக்குச்சொர்தமாயிருக்தபூமிமுழுவதையும்‌ தவத்‌ 
திற்‌ இறந்த விசுவாமித்திர முனிவருக்கு மனமொப்பி நாம்‌ 
கொடுத்துவிட்டோம்‌; ஆதலின்‌, இனி இவ்வீடத்திற்‌ றங்கி 
யிருப்பது நீதிக்கு வி சாதமான செய்கையாகும்‌; காம்‌ அரை 
நிமிஷமும்‌ தாமதிக்காமல்‌ இக்கசுரைவிட்டு வெளியேறிச்‌ 
செல்வதே தகுதி,” என்ற கருதிப்‌ பிரகாசிக்கின்ற இரத்தின 
சபா மண்டபத்தையும்‌, இங்காசனத்தையும்‌ விட்டு நீக்கி 
அரண்மனையினின்‌அம்‌ வெளி2யறிப்‌ பல சிற்றாசர்களும்‌, 
மந்திரிகளும்‌ அழுதுகொண்டே பின்‌ சென்று வருந்தவும்‌, 
சேனைகளெல்லாம்‌ பிரிவாற்றாமையால்‌ அக்கத்தோடு கண்‌ 
ணீர்விட்டுச்‌ சுற்றிலும்‌ நெருங்கிச்‌ சூழவும்‌, தன்‌ குலத்தை 
விளக்கவந்த புத்திரனாயெ தேவதாசனும்‌, மயில்போன்ற 
சாயலையுடைய சந்திமதியும்‌ முன்னே நடக்கத்‌ தான்‌ பின்‌ 


னே நடந்து விதியிற்‌ சென்றான்‌. 


அவ்வாறு மாலையுமில்லாமல்‌, ரெடமுமில்லாமல்‌, ஆபச 
ணங்களு மில்லாமல்‌, உடுக்கை பம்பை பேரிகை முதலிய 
வாத்தியங்களு மில்லாமல்‌, குடையுமில்லாமல்‌, வெண்சாமரக்‌ 
கூட்டங்களு மில்லாமல்‌, யானைக்கூட்டம்‌ குதிரைக்கூட்டம்‌ 
தேர்க்கூட்டம்‌ காலாட்படைக்கூட்டம்‌ ஆஃயவைகளு மில்லா 
மல்‌, அரண்மனைவாயிலைக்‌ கடந்து வி.இமிற்சென்ற அம்மன்ன 
னுடைய அழயெழமுகத்தை அர்ககரத்திலுள்ள மனிதர்கள்‌ 
பார்த்து, அவர்களுக்கு அளவற்ற அக்க முண்டானபடியால்‌ 
அவர்களெல்லோரும்‌ மனங்கலங்‌ூ யுர௬ுக்‌ கைகளா ல்முகத்தி 
லறைந்‌துகொண்டுஅழத்தொடங்கினார்கள்‌ .அங்ஙனந்‌ தொடங்‌ 
இய அவர்கள்‌ உரோமங்சளுடனே இறயபையு மீழக்த பகி 


294 அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌. 
கலப்‌ போலவும்‌, வேலியுடனே சிறுவரம்புமில்லாமல்‌ அஹிர்‌ து 
கடக்கும்‌ பயிர்‌ போலவும்‌, துதிக்கை யறுபட்ட யானையைப்‌ 
போலவும்‌, சூஸ்‌திரமற்ற பாவையைப்போலவும்‌, உயீரற்ற 
உடலைப்‌ போலவும்‌,மகச்‌அனாுலுடைபட்டுக்கட்டுவிட்செச கதறும்‌ 
தயிரைப்போலவும்‌ நிலைதளர்க்து மனமயங்கிக்‌ சண்ணீசைக்‌ 
தாசைகாசையாக வடித்துக்கொண்டு அறிவற்றவராய்த்‌ தங்‌ 
கள்‌ தங்களுக்குத்‌ தோன்றியவைகளை யெல்லாம்‌ சொல்லிப்‌ 
புலம்பினார்கள்‌. அப்படிப்புலம்பிய அவர்களுட்‌ சிலர்‌ அரசனை 
நோக்கி, அந்தோ! மேலே கொடிகள்‌ கட்டியிறாக்கப்பெற்ற 
தேரின்மேலும்‌, யானையின்‌ மேலும்‌, பொற்பல்லக்கு முதலிய 
வாகனங்கள்மீதும்‌ மிருதுவாக ஏறிக்‌ தாமரை மலர்‌ போல்‌ 
அசையாமலிறார்‌து வரும்‌ ஈம்மரசறாடைய மெல்லிய பரதங்‌ 
கள்‌ மண்மீது நடக்கவும்‌ கற்றிருக்கன்றனவோ,” என்று 
கூறினார்கள்‌; சிலர்‌ தெவதாசனை நோக்‌, “ஐயோ! இனம்‌ 
தோறும்வக்‌து வணங்குன்ற அரசர்களுடைய தலையின்‌ மே 
அம்‌ மடியின்‌ மேலும்‌ சஞ்சரித்த ஈம்மிசாஜ புத்திரனுடைய 
மலரடிகள்‌ வெப்பமிகுர்த தூளிகளின்‌ மேலே நடர்அசெல்‌ன்‌ 
றன வே; இவை இக்த வெப்பத்தைக்‌ தாங்குமோ,” என்ற 
சொன்னார்கள்‌) லர்‌, சர்திரமதியை ரோக்‌, “ஐயா! அழ 
கிய அன்னத்‌ தூவிகளாலும்‌, பஞ்சினாலும்‌, அனிச்ச மலர்க 
ளாலும்‌ அமைந்த மெல்லிய அணையின்மேலும்‌ நடக்கச்‌ ௪6 க்‌ 
காத நம்மரசியினுடைய தாமரைமலர்‌ போன்ற பாதங்கள்‌ 
பூமியில்‌ வருத்தத்தோடு ஈடக்குங்காலமும்‌ வந்ததே,” என்று 
கூறினார்கள்‌; சிலர்‌, “தெய்வமே / வெந்த நெல்விராவதான 
கோசலகாட்டையும்‌, மற்ற சிற்றாசர்களுடைய சிரேஷ்டமான 
நாடுகளையும்‌, தேவருடைய நாடுகளையும்‌ பகைவர்க்கஞ்சாமல்‌ 
காதகருளத்தக்க வல்லமைவாய்ந்த எங்களசசருக்கு இர்த 
வீதி2யர வந்தது!” என்றரைத்தரர்கள்‌; சிலர்‌, “இளமையும்‌ 
வனப்புமுள்ள சர்‌இிரமதி, கன்‌ நாயகர்‌ வெளியேறிச்‌ செல்‌ 
வது கண்டு தானும்‌ அவரோடு கூடச்‌ சேர்ர்து இந்த வீட 
வழி2ப நடக்க, நீண்ட நாளாக அவருடன்‌ கலக்‌ இருந்த இச்‌ 
தப்‌ பட்டணமாகிய பெண்‌ அம்மன்னர்‌ பெருமானை வீட்டுப்‌ 
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பிரிச்து விசுவாமித்திர முனிவரை விரும்பித்‌ தங்கினாள்‌; ஒரு 
வரைப்‌ புகழ்ர்து சொல்லி அவர்‌ கொடுப்பதை வா ல்கிக்கொ 
ண்டு பின்னும்‌ மற்றொரு கொடையாளியிடகத்‌,௫ல்‌ யாசகத்‌ 
இற்குச்‌ செல்லும்‌ இயல்பினையுடைய இக்சு முனிவ ரோ, மிக்க 


வள்ளலாகிய அரிச்சர்‌ திர மகாராஜருடைய பெண்ணாயே இந்‌ 


நகரமா அக்கு மணவாளனாசத்‌ தக்கவர்‌!” என்று சொன்னார்‌ 
கள்‌; இலர்‌, “*முல்லையரும்பு போன்ற பல்‌ வரிசைகளையுடைய 
சந்திரமதியும்‌, கிரீடா இபதியான அரசனும்‌, இவர்களுடைய 
புத்திரனும்‌ மணவறையிலும்‌, புஷ்பமெத்தையிலும்‌ சஞ்சசிப்‌ 
பதைவிட்டு இவ்வாறு வெளியேறிச்‌ செல்‌கன்றார்களே; இவர்‌ 
கள்‌ போகு மிடங்களிலெல்லாம்‌ ,கற்களிலும்‌ மூட்களிலுமன்‌ 
றே படுக்கவேண்டும்‌; அவ்வாறு படுத்தால்‌ இவர்களுடைய 
தேகம்‌ சகிக்குமா; இவர்கள்‌ வருந்தா திருக்குமா அ இவர்கள்‌ 
செல்லுமிடங்களிலெல்லாம்‌ மணவறை வீடும்‌ புஷ்பமெத்தை 
யும்‌ அமைந்‌ தருக்குமோ;” என்று சொல்லித்‌ அச்கித்தழுது 
இழ விழுந்தார்கள்‌; சிலர்‌, £83 யோ! யாசகத்திற்றாவந்த ஒரு 
முனிவனுச்கு ஈம்மரசர்‌ முன்னை விதிப்பபனா ல அவன்‌ 
கேட்டதை யெல்லாம்‌ இல்லையென்னாமற்‌ கொடுத்தார்‌; அப்‌ 
படிச்‌ கொடுத்தவர்‌ அந்தக்‌ கொடைக்குமிய பயனாக நன்மை 
யொன்றையு மடையவில்லையே; பாதேிபோலச்‌ செல்கின்ற 
னரே; யாசகர்‌ விரும்பியதை யெல்லாம்‌ இல்லையென்மைற்‌ 
சொடுக்கும்‌ வள்ளற்றன்மை யுடையோர்க்கு ஏற்படும்‌ பயன்‌ 
இதுதானோ,” என்னறுசொல்லிக்‌ கண்ணிரவிட்டுப்‌ பூமிபில்‌ 
விழுர்‌. ௪ புரண்டார்சள்‌; சிலபெண்கள்‌, தங்களுடைய பேதை 
மைக்‌ குணத்தால்‌ பக்கத்தில்‌ நின்ற பெண்களைப்‌ பார்த்து, 
“வண்டுகள்‌ விரும்பி மொய்க்கப்பெற்று இருள்‌ போன்‌ திருக்‌ 
கும்‌ கூந்தலையுடைய பெண்களே! உலகத்தில்‌ ஒருவர்‌ ஒரு 
காரியத்தைச்‌ செய்துமுடிக்க வல்லமை பெத்றவராயினும்‌ 
பெறா தவசாயினும்‌ அவரிடத்தில்‌ வீசம்‌ அவயேமா யிருக்க 
வேண்டும்‌; அவ்வாறு வீசமிருப்பின்‌ அவ்விரத்தால்‌ ௮வரு 
க்கு ஈலமுண்டாகும்‌; ஆதலால்‌, இப்பொழு நம்மன்னர்‌ 
இளை த்‌ இருப்பினும்‌ வீரத்தைக்‌ கைக்கொள்வாரானால்‌ விசவர 
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மித்திரரோடு போர்செய்அ இராஜ நீதிப்படி அவரை வென்று 
பூமியைக்‌ கைப்பற்றிக்‌ கொள்ளுதல்‌ கூடும்‌; எப்பொழுது 
நம்மன்னர்‌ பூமியை அம்ழுனிவருக்குக்‌ கொடுத்துவிட்‌ 
டாசோ அப்பொழு ௮ஃது அவருக்குச்‌ சொக்தமாய்விட்‌ 
ட; அதன்மேல்‌ எவரும்‌ அவரோடு போர்செய்து அதைக்‌ 
கைப்பற்றிக்‌ கொள்ளலாம்‌; இந்த நியாயப்படி ஈம்மாசர்‌ 
போர்செய்து பூமியைக்‌ கைப்பற்றிக்‌ கொள்ளுவ,கால்‌ தோஷ 
மாகாது; இவர்‌ வீரத்தைக்‌ சைவிட்டு்ப்‌ பொறுமையைக்‌ 
சொண்டதகனாலையே இவ்விக சங்கடம்‌ நேர்ர்தஅ; இக்தப்‌ 
பொறுமையால்‌ என்னபயன்‌?” என்று சொன்னார்கள்‌; வேறு 
சிலர்‌ அப்படிச்‌ சொன்னவர்களைத்‌ தடுத்து, “எவருக்கும்‌ 
வீரம்‌ வேண்டுவதின்‌ அ; தருமமே அவசியம்‌ வேண்டுவ 
தாகும்‌; அகனால்‌ மிக்க ஈன்மை யுண்டாகும்‌,” என்று கூறி 
னர்கள்‌; பின்னுஞ்‌ சிலர்‌ அவ்வாஅ சொன்னவர்களை ரோக்‌, 
நீங்கள்‌ சொல்வது சமிய; உங்கள்‌ சொற்படி தருமம்‌ நல்ல 
தானால்‌ அதைச்‌ செய்யும்‌ எல்லோருக்கும்‌ அத சமமாக 
நன்மையையே தரவேண்டுமன்றோ? அப்படி யின்றிச்‌ லெ 
ருக்கு ஈன்மையையும்‌, சிலருக்குத்‌ திமையையும்‌ கொடுத்தற்‌ 
குச்‌ காரணமியாத? நம்மன்னர்‌ அறத்தைச்‌ செய்தும்‌ அவ 
ருக்கு ஏன்‌ அச்தத்‌ தருமம்‌ இவ்வித அன்பங்கலாக்‌ கொடுத்‌ 
தத? சன்றாசு ஆராயும்போது தருமத்தால்‌ ஈலமில்லையென்பத 
விளங்குகின்ற,” என்று கூறினார்கள்‌; சிலர்‌, “ஈம்முடைய 
அரசனும்‌, அரசியும்‌, இராஜபுத்‌ தரனும்‌, தாங்கள்‌ நிலைகொண்‌் 
டிருக்த நாட்டையும்‌, தங்களுடைய குறையாத செல்வத்தை 
யும்‌, கொடிகள்‌ கட்டப்பெற்ற தேரையும்‌, அரண்மனையை 
யும்‌ ஊழிபக்காசரையும்‌ மனமொப்பி விசவாமித்திரருக்குக்‌ 
கொடுத்‌ அவிட்டுத்‌ தரிசு ரரைப்போல வெளியேறிச்‌ செல்ல, 
இவர்களுடைய பரிதாபமான நிலைமையைப்‌ பார்த்து இரங்‌ 
காதிருக்ன்ற அர்த விசவாமித்திரருடைய மனது கல்‌ 
லோ!?” என்று சொன்னார்கள்‌; அலர்‌, செம்மைச்குண த்தி 
னா 2௮ உலகமுழுவதையும்‌ தனச்குச்‌ கொடுக்‌ தவிட்டு மனம்‌ 
தளர்ந்து ஈகரத்தை விட்டு வெளியேறிச்‌ செல்றெ ஈம்மாசனை 
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யும்‌, அசசியையும்‌, இராஜபுத்தினையும்‌ அழைத்து ஒரு 
விடேன்‌ கொடுத்து இருக்கும்படிச்‌ சொல்லாத வன்‌ 
னெஞ்சனான இந்த விசுவாமித்திரனோ ஈம்மைக்‌ காத்திட்‌ 
சிக்க வல்லவன்‌!” என்ன கூறி உடல்‌ ஈடுங்கப்‌ பெருர்‌அக்கங்‌ 
கொண்டு பெருமூச்சுவிட்டார்கள்‌; லெர்‌, “(ஐயோ ! இர்த 
வூரிலே மின்னலில்லாமல்‌ இடிவிழுந்ததே,” என்று சொல்லி 
யழுதார்கள்‌. 

இவ்வா அ எல்லோரும்‌ பற்பலவிதமான வார்த்தைகளைச்‌ 
சொல்லித்‌ அக்தெதஅ, வயிற்றிலே யடி த்துக்கொண்டு அழுக, 
மேற்கூறியபடி. விஇயிற்‌ சென்ற அரிச்சந்திரன்‌, கன்றோடு 
கூடிப்‌ பெண்யானை பக்கத்திலே வர ஒரு ஆண்யானையான ன 
தன்னின த்தடனே காட்டிற்குச்‌ செல்வதுபோல, “காம்‌ இப்‌ 
போஅ கொடுத்த யாவும்‌ முனிவர்க்குச்‌ ௪ம்மதியாயின வோ 
இல்லையோ,” என்னு க்கத்‌. துக்கொண்டு மலையை நிகர்த்த 
மதிலைக்‌ கடக்‌அ, பிரிய மனமின்றித்‌ தன்னைப்‌ பின்பற்றிவர்க 
அன்பர்களுடனும்‌, மனைவி மைர்தனுடனும்‌ நடந்துபோய்ச்‌ 
சரயு தியை யடைந்தான்‌. ௮வ்வாறடைந்த அவன்‌, ர்த்தி 
பெற்ற சூரியகுலத்தாசர்களுக்கு வமிசபசம்பசையாகச்‌ 
சொர்தமாயிருக்கும்‌' அச்சரஙு நதியான அ, ₹இக்கு அரிச்சர்‌ 
தஇரமகாராஜனுக்கு இர்த விதி எதனாலே வந்தது?” என்ற 
சொல்லி மணமிகுக்த தாமசைமலர்போலும்‌ பாதங்களைப்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு அழுவஅபோலத்‌ தன்‌ கால்களைச்‌ சுற்றி 
வேகமாகச்சென்‌ றிரைச்சலிட, அங்கதியிலிறல்‌ அதனைக்‌ 
கடந்தப்பாற்‌ சென்று கரையேறிக்‌ ஹே பரவிக்டெக்சன்ற 
மணவிலே பல மலர்களை யுதிர்த்தப்‌ பரிமளிக்‌ துக்கொண்டு 
நிற்கின்ற தருக்கள்‌ செறிந்த ஒரு சோலைக்குள்ளே புகர்‌ 
தான்‌. அங்ஙனம்‌ புகுந்தபின்‌ அம்மன்னன்‌ அச்சோலையின்‌ 
ஒரு பக்கத்தில்‌ மணல்‌ நிறைந்‌ த ஓசோடையி லமர்ந்தான்‌; 
அவன்‌ அப்படியிருந்தவுடனே பரிமளிக்ன்ற மலர்மாலையை 
யணிந்த கூர்தலையுடைய சர்‌ திரமதியும்‌, தேவதாசனும்‌ செரு 
ங்கி அவ்வாசனுச்‌ கிருபுறத்திலுமிருக்கார்கள்‌. மற்றவர்களும்‌ 
பக்கத்திற்‌ றங்கனார்கள்‌; அப்போ அ ஞரியன்‌ அவர்களுடைய 
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துக்கத்தைக்‌ கண்டு சகிக்கமுடியாமல்‌ மறைவதுபோல ( மேற்‌ 
ரர ரபா மறைந்தான்‌; அப்படிச்‌ சூரியன்‌ போய்‌ 
மறைந்தவுடனே அரிச்சக் சரன்‌ முதலியோர்‌ பேசிக்கொள்‌ 
ளும்‌ பேச்சுக்களையும்‌, செய்யும்‌ செய்கைகளையும்‌ மறைந்‌ 
இருர்அ அறியும்பொருட்டு மிக்க வஞ்ச நெஞ்சம்‌ படைத்த 
விசுவாமித்திரர்‌ அங்கே சென்ற ஒருபுறத்தில்‌ ஒளித்திருர்‌ 
தார்‌. 
அப்போது மந்திரிக ளெல்லோரும்‌ எழுந்து அந்த 
ஜெயங்கொண்ட மன்னனாகிய அரிச்சம்திானுடைய பாதங்‌ 
களை வணங்‌ அவனுடைய திருமுகத்தை நோக்‌, “எம்‌ 
மிறைவரே! இப்பொழுது நாங்க ளெல்லோரும்‌ அச்கசாகரத்‌ 
இல்‌ மூழ்கும்படி. எங்களைவிட்டு நீல்‌ச்‌ செல்கின் திர்‌; இவ்‌ 
வாறு செல்‌அன்ற ஈீர்‌, நாங்கள்‌ இத்துக்கம்‌ நீங்கி ர 
யடையும்படி. இனி எக்காலம்‌ இந்தகாத்‌அக்குத்‌ இரும்பிவரு 
விர்‌??? என்று வினவினார்கள்‌; அதற்கு அரிச்சந்திரன்‌ தன்‌ 
னிரண்டு கண்களாலும்‌ அவர்களை நோக்கி, “(அமைச்சரே ! 
நான்‌ இப்போது மனசம்மகத்தோடு எல்லரவற்றையும்‌ 
விசுவாமித்திரருக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டேன்‌; இர்த இராஜ்ஜி 
யத்தில்‌ எனக்கு எவ்விக பாத்தியமுமில்லை; ஆதலால்‌, இனி 
எந்தக்காலத்திலும்‌ அயோத்திநகரத்திற்கு வருவதற்‌ கேது 
அல்கு ஆயினும்‌, தெய்வச்செய லெப்படியிருக்கு 
மா; 


“ஓன்றை நினைக்க னதுவொழிக்திட்‌ டொன்றாகும்‌ 

அன்றி யஅவரினும்‌ வந்தெய்அம்‌—ஒன்றை 

நினையாத முன்வந்து நிற்பினு நிற்கும்‌ 

எனையாளு மீசன்‌ செயல்‌.” 
என்று பெரியோர்‌ கூறியிருப்பதனால்‌ ஈசன்‌ செயலை எவ 
சானு மறித லருமையாம்‌; நான்‌ எதையும்‌ உறுதியாகக்‌ கூறு 
தல்‌ முடியா) எல்லாம்‌ ஈசன்‌ இருவுளப்படியே நடக்கும்‌,” 
என்னு கூறினான்‌. அதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ மர்‌ நிரிக ளெல்லோ 
ரும்‌ அக்‌த்துக்‌ கண்ணீர்‌ சொரியத்‌ தேம்பித்‌ தேம்பி அழு 


ந்கர்நீங்கிய காண்டம்‌. 220 


தாரர்கள்‌. அச்சமயத்தில்‌ அரசன்மிஅ மிக்க விசுவாசமுடைய 
இலர்‌, தங்களுக்கு அளவற்ற அக்க மதிகரித்தபடியால்‌ 
அறிவு கலங௫, இன்னதைத்தான்‌ சொல்ல வேண்டுமென்னும்‌ 
ஓழுங்கின்றி, அரசனை நோக்கி, “அந்தோ / அரசர்பெரு 
மானே ! நீர்‌ இவ்வித நிலைமையை யடைதற்குக்‌ காரணம்‌ 
முன்னே செய்திருந்த பாவர்தானோ? அல்லது விசுவாமித்‌ 
இிரமுனிவர்‌ முன்னே உமக்கு ஏதேனும்‌ உபகாசஞ்‌ செய்ய 
நீர்‌ முதல்‌ பெற்று அதற்குக்‌ கைம்மாறாக இப்போது அவ 
ருக்கு அரசாட்சியைக்‌ கொடுத்துவிட்டிரோ? இவ்வாறு நீர்‌ 
இர்தப்‌ பெரிய அரசாட்சியைக்‌ கொடுத்து மனைவி மைந்த 
னுடன்‌ பரதேசியாய்‌ வெளியேதியதத்குக்‌ காசணமியா.த? 
ஓளிவி*இன் ற நீண்ட வேலாயுதத்தையுடைய மன்னரேறே! 
வேலைக்காரருக்கும்‌, குடி ஜனங்களுக்கும்‌ இதமாகநடப்பவனே 
அரசனாவான்‌; அவ்வாறு அவர்களுக்குப்‌ பிரியமாக ஈடக்கா 
தவன்‌ அரசனாகமாட்டான்‌; ஆதலால்‌, அவர்கள்‌ மனத்திற்குப்‌ 
பொருந்தாத அரசனை நீக்கிவிட்டு வேறு அரசனை நியமித்துக்‌ 
கொள்ள நியாயமுண்‌டு; அந்த நியாயப்படியே விஈவாமித்‌ 
இிரர்‌ எங்களுக்குச்‌ சம்மதமில்லாத அரசராதலின்‌, நாங்கள்‌ 
அவரை வேண்டாமென்று தள்ளிவிட்டால்‌ அவர்‌ என்ன 
செய்வார்‌?” என்று கூறினார்கள்‌; சிலர்‌, உம்மை இவ்வாறு 
அரத்திய அர்த விசுவாமித்திரரோட சண்டை செய்வதற்கு 
நாங்கள்‌ இப்பொழுதே செல்கின்றோம்‌,” என்றுரைத்தார்‌ 
கள்‌; சிலர்‌, £அந்க வன்னெஞ்சனாயெ விசுவாமித்திரன்‌ மான்‌ 
றோல்‌ பூணுவதான தன்னுடைய மார்பிலே பூமாலை பூணவும்‌, 
தருப்பைகளை அனியிலை சுருக்கிட்டு முடிந்து அவற்றை 
மோதிரங்களாக அணிக்‌ துகொள்ளும்‌ கையிலே செங்கோல்‌ 
பற்றவும்‌, இரிதண்டம்‌ பிடிக்கின்ற கையிலை வேலாயுதம்‌ 
பிடிச்கவும்‌, மாசடைம்‌ அ நாதம்‌ சடையிலே சுவர்ஸமிரிடர்‌ 
தரிக்கவும்‌, நாங்கள்‌ நேத்திரங்களாற்‌ பார்த்து அந்தப்‌ பர 
தேரியினுடைய ஆளுசைக்‌ குள்ளிருர்‌ த வீணாக அவ 
னுடைய பாதங்களைத்‌ தொழுது வாழ்வதைப்‌ பார்க்கிலும்‌ 
கெருப்பிலே மும்‌? மிறப்பதே தகுதியாம்‌,” என்ன ருஇனார்‌ 
20 
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கள்‌; சில சிற்றரசர்கள்‌ அரிச்சர்‌தரனை ரோக்‌, “(நற்குண 
மெல்லாம்‌ நிறைந்த கொற்றவ! நீரே சம்மதித்து உம்முடைய 
அரசாட்சியை அந்த முனிவனுக்குக்‌ கொடுத்‌ விட்டீர்‌; இனி 
உமக்கும்‌ அதற்கும்‌ எவ்வித தொடர்புமில்லை; ௮௮ விசவா 
மித்திருக்கே சொர்தமாய்விட்டத; அதை நீரே மீண்டும்‌ 
கைப்பற்றினால்‌ மாத்திரம்‌ ஒருவாறு ௮தூ தோஷமாகும்‌; 
வேது எவரேனும்‌ அம்‌ முனிவனோடு சண்டைசெய்து அவ்‌ 
வாட்சியைக்‌ கைப்பற்றிக்கொள்ள நியாயமிருப்பதால்‌ அந்த 
நியாயப்படியே நாங்கள்‌ ௮வனிடமிருக்‌ ஆ அதனைக்‌ கைப்பற்‌ 
றிக்கொள்வதால்‌ தோஷமில்லை; ஆதலால்‌, நாங்கள்‌ இப்பெர 
முதே சென்று அர்த வஞ்சகனாய முனிவனோடு சண்டை 
செய்து அவனுடைய சடையைப்‌ பிடித்திழுக்அம்‌, கைகளைப்‌ 
பற்றியிழுத்‌தம்‌, கால்களைப்‌ பத்தியிழு தம்‌, அவன்‌ இடையி 
லணிகஆ் திருக்கும்‌ மரவுரியைப்‌ பற்றியிமுத்‌ அம்‌ அவனைப்‌ 
பலவாறு அன்பப்படுத்தி க்ஷண ரோத்திற்குள்ளே காட்டிற்‌ 
கோடும்படித்‌ அரத்திவிட்ட உடனே அரசா. ட்டியைக்‌ கைப்‌ 
பற்றி நாங்கள்‌ சம்மதித்து உமக்குக்‌ கொடுத்‌ துவிடுஓரோம்‌; 
நீர்‌ சச்தோஷமாக எய்களிடமிருந்து அதனை யேற்றுக்கொ 
ண்டு நீர்‌ பாய்றெ வாய்க்கால்களையுடைய வயல்களாற்‌ சூழப்‌ 
பெற்ற வளம்பொருர்திய நாட்டை யாளுதற்கு வருவீராக; 
இதனால்‌ எவ்வி, தோஷமு மேற்படாத,” என்று ஆயுதங்க 
லாப்‌ பிடித்துக்கொண்டு அரிச்சர்திரனுடைய பாதங்களில்‌ 
விழுந்து வணங்கினார்கள்‌. 
இவ்வாறு பலரும்‌ பலவிதமாகச்‌ கூறிய வார்த்தைகளை 
அரிச்சக்‌ திரன்‌ கேட்டு இரண்டு கைகளாலும்‌ செவிகளை முடிக்‌ 
கொண்டு, “அன்பர்களே / இஃசென்ன புத்தி; அந்தே 
பாவம்‌! பாவம்‌!” நீங்கள்‌ என்மீ தேற்பட்ட அன்பினாலும்‌, 
அக்க மிுதியாலும்‌ இக்த வார்த்தைகளைக்‌ கூ.றுஇன்‌ நிர்கள்‌; 
ஆயினும்‌, நீங்கள்‌ இவ்வாறு கூறுதல்‌ தகாது; என்குடி கெட்‌ 
டாலும்‌, என்னுயிர்‌ போனாலும்‌ நான்‌ மனமொரப்டிச்‌ கொடு 
த்த இரால்ஜியத்தை இனி எப்பொழும்‌, எவ்வகையினாலும்‌ 
இரும்ப ஏற்றுக்கொள்ளேன்‌; நீங்களே இந்தக்‌ காரிய, தை 
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விரும்பிச்‌ செய்யினும்‌ நான்‌ உங்களைத்‌ தூண்டிவிட்டு இத 
ளைச்‌ செய்வித்ததாக விசுவாமித்திரர்‌ கருதுவார்‌; ஆசலால்‌; 
இனிமேல்‌ இத்தகைய வார்த்தைகளைக்‌ கூறாதிருப்பீராச,”” 
என்று சொல்லி மேலும்‌ அவர்கள்‌ மனந்‌ தேறமாஅ வேறு 
பல நிதிகளையும்‌ உரைத்தான்‌. அவ்வா அ சொல்லிக்கொண் 
டிருக்கும்போது அங்கே மதைக்து நின்ற விசுவாமித்திரர்‌ 
மேலும்‌ லெ பொய்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கூறி அரிச்சக்‌ இரனுக்கு 
மிக்க கலக்கத்தை யுண்டாக்கக்‌ கருதித்‌ திடீரென அவன்‌ 
முன்னே வந்த நின்றார்‌. அப்படி நின்றமாத்திரத்தில்‌ அரிச்‌ 
சந்திரன்‌ அவரைக்‌ கண்டு இடுக்‌கட்டு உடனே எழுந்து அவ 
ருடைய இரண்டு பாதங்களையும்‌ சிரசின்‌ மேற்‌ சூடிக்கொண்டு 
வணங்‌ூக்‌ கோபந்தங்யெ அவருடைய முகத்தை கோக்க), 
“சுவாமி! இன்னும்‌ அடியேனா லாகவேண்டிய காரியமியா அ? 
எதை முன்னிட்டு இப்போது இவ்‌ வேழையிடம்‌ வந்தீர்‌? 
தயவுசெய்து அதைத்‌ தெரிவிக்கவேண்டும்‌,?' என்று கூறி 

னான்‌. அவன்‌ அவ்வாறு வணங்கிக்‌ கூறியும்‌ விசுவாமித்திரர்‌ 
முசுமலர்ச்சு யடையாமல்‌ கோபத்தாற்‌ சிவந்த சண்களுடன்‌ 
அவனைப்‌ பார்த்து, அடா தஷ்டா! நீ முன்னே வேடர்‌ 
களை யேவி என்னா லனுப்பப்பட்ட மிருகங்களே யெல்லாம்‌ 
அவர்களாற்‌ கொல்லுவித்தாய்‌; நீயும்‌ அவற்றைச்‌ கொன்று 
-குவித்தாய்‌; பின்னும்‌ நீ சோபங்கொண்டு என்னா லனுப்பப்‌ 
பட்ட பன்றியையும்‌ அம்பாலெய்‌து வருத்தினாப்‌; என்னு 
டைய பெண்களிடம்‌ பாட்டுக்கேட்டு அவர்களுக்‌ கொன்றுங்‌ 
கொடாமல்‌ அவர்களைத்‌ தீண்டியடித்து மானபங்கப்படுத்தித்‌ 
அரத்தினாப்‌; இப்போதோ உன்னைச்‌ சார்க்தவர்க ளோடு சேர்‌ 
ர்திருர்து புறங்கூறி என்னைத்‌ இட்டினாப்‌; நீயே சம்மதித்து 
அரசாட்சியை எனக்குக்‌ கொடுத்‌ தவிட்டு மீண்டும்‌ அதைப்‌ 
பெற விரும்பித்‌ அரத்தில்‌ வந்திருந்து இம்‌ மனிதரோடு 
சேர்ந்து என்னைக்‌ கெடுக்கச்‌ ௪தி யாராலோ சனை செய்யலாமா? 
அரசாட்சியை நான்‌ பெற்றுக்கொண்டபடியினாற்றானே நீ 
இவ்வாறு என்னைக்‌ செடுக்க முமல்கின்றாய்‌? நீ இவர்களோடு 
சேர்ந்து பேரிக்கொண்டிருர்ததை கான்‌ மறைவிலிருக்து 
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கேட்டுக்கொண்டேன்‌; இதை நன்றாக ஆராய்க்து பார்க்கும்‌ 
போது என்னுடைய உயிருக்கே அபாயம்‌ வரும்போலிருக்‌ 
கின்றது; அரிச்சந்திரா! இனி நான்‌ எனக்குக்‌ கேடாயிருக்‌ 
கும்‌ இராஜ்ஜியத்தை வேண்டேன்‌; அதை நீயே திரும்பப்‌ 
பெற்றுக்கொள்‌; நான்‌ உயிர்‌ தப்பிப்போனால்‌ போஅம்‌; உல 
கத்தில்‌ உன்னைப்போன்ற வஞ்சகனை நான்‌ பார்த்ததேயில்லை; 
நான்‌ சொல்லு றெபடி. நீ அரசாட்டியை இப்போது பெற்றுக்‌ 
கொள்ளாவிடில்‌ இவர்கள்‌ செய்யுங்‌ குற்றங்களை யெல்லாம்‌ நீ 
செய்தவனாவாய்‌; நீ இவ்வா அ இவர்களோடு கலந்து யோடி 
ப்பாயென்று கான்‌ முன்னமே அறிந்திருக்தால்‌ உன்‌ னுடைய 
இராஜ்ஜிபத்தை ஏற்றுக்கொள்ளமாட்டேன்‌; எனக்குப்பயமா 
யிருக்கிறது; விரைவில்‌ இராஜ்ஜியத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு 
என்னை அணுப்பிவிடு,?” ஏன்று அடிஅடித்அக்‌ கூறிக்‌ குற்ற 
மில்லாத அவன்மீது குற்றஞ்‌ சமச்‌ இஞர்‌. 

அதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ அரிச்சந்திரன்‌ மிகவுங்‌ கலக்கம்‌ 
கொண்டு அம்‌ முனிவருக்குப்‌ பன்முறை ஈமஸ்காசஞ்செய்து 
அவரை ரோக்‌, “முனிவர்‌ பெருமானே! அடியேன்‌ இப்‌ 
"போது எவ்வித ௪இ யாலோசனையும்‌ செய்யவில்லை; உம்மை 
நிந்தித்துப்‌ பேசவுமில்லை; நீர்‌ மறைந்து நின்று நாங்கள்‌ பேடி 
யகைச்‌ கேட்டபடியால்‌ நான்‌ உமக்கு விரோதமாக ஒன்றும்‌ 
பேசவில்லையென்பது உம்முடைய மனத்திற்கே தெரியும்‌; 
. இவர்கள்‌ விசேஷ ஞானமில்லாத சாதாரண மனிதர்களான 
படிய னும்‌, என்மீதேற்பட்ட அன்பினால்‌ என்பிரிவுச்‌ காற்று 
மல்‌ அக்கங்கொண்டிருப்பதா லும்‌ மதிமயங்‌ அறிவின்மை 
யால்‌, *இன்னஜைச்‌ சொல்லலாம்‌, இன்னகைச்‌ சொல்லச்‌ 
கூடாஅ,” என்னும்‌ ஆலோசனையின்‌ நிச்‌ சில வார்த்தைகளைச்‌ 
கூறினார்கள்‌; நான்‌, அவ்வாறு கூறலாகாதென்று இவர்களுக்‌ 
மப்‌ புத்தி கூறினேன்‌; இவ்வாறு நான்‌ கூறியதை நீர்‌ கேட்‌ 
ஓரும்‌ என்மீது குற்றஞ்‌ சுமத்துதல்‌ நியாயமாகாது; 
இவர்கள்‌ சிறியோர்களானபடியால்‌ மூன்‌ பின்‌ யோபயொமல்‌ 
மதியினமா யெ வார்த்தைகளைப்‌ பேகிவிட்டார்கள்‌; இச்‌ சிறி 
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வேண்டும்‌; அவ்வாறு பொறுக்காவிட்டால்‌ அச்செய்சை உம்‌ 
முடைய பெருமைக்கும்‌, பொறுமைக்கும்‌, நீதிக்கும்‌; அறி 
வுக்கும்‌ சிறப்பை யுண்டாக்கமாட்டா௮; நான்‌ எட்டுணையும்‌ 
அரசாட்சியை விரும்பவேயில்லை; இனி நீர்‌ என்னைக்‌ கொல்லு 
கிறதாயிருக்தாலும்‌ உமக்குக்‌ சொடுக்க அரசாட்சியை மீண்‌ 
? என்று கூறினான்‌. 
விசுவாமித்திரர்‌ அரிச்சர்‌இரன்மேல்‌ பொய்க்‌ குற்றங்‌ 


ட்‌ ல்‌ நமல்‌ ; த ர 
டும்‌ நான்‌ பெற்றுக்கொள்ளமாட்டேன்‌, 


கூறி அவன்‌ மனத்தைக்‌ கலக்‌ அரசாட்சியை மீண்டும்‌ 
அவன்‌ ஒப்புக்கொள்ளும்படிச்‌ செய்து இச்சமயத்திலேலும்‌ 
அவனை அமீதிக்குள்ளாக்க வேண்டுமென்று சருதிச்‌ சென்‌ 
றவராதலின்‌, அவன்‌ மேற்கூறியபடிச்‌ சொல்லவே அம்முனி 
வர்‌, “(இந்த அரிச்சந்திரன்‌, முன்னே காம்‌ யாகத்திற்குப்‌ 


ம்‌ ்‌ ்‌ நட்ட 
வேண்டுமென்று கேட்க அவ்வாறே கடை சோல்‌ 


பொருள்‌ 
லாமல்‌ அப்பொருளைக்‌ கொடுத்தான்‌; பின்னால்‌ அரசாட்சி 
யைக்‌ கேட்சு அதனையுங்‌ கொடுத்தான்‌; அதன்பின்‌ எத்‌ 
தனையோ உபாயங்களைச்‌ செய்தும்‌ இவன்‌ நீதியைவிட்டுச்‌ 
இறிதும்‌ பிசகவில்லை; அதலால்‌ இப்போது இவனை வருகி 
அவதால்‌ நம்முடைய நரோக்கமொன்றும்‌ நிறைவெறமாட்‌ 
டாத; இனி இவனுடைய குற்றங்களை மன்னித்‌. விட்டதாக 
நடித்து இவன்‌ லத்தைக்‌ கெடுத்தற்கு வேற சூழ்ச்சிகளைத்‌ 
தேடிப்‌ பின்னே இவனை நம்முடைய வழிச்>ாக்‌ திருப்ப 
வேண்டும்‌; இப்போது இவனுடனே ஓராளை யனுப்பி இவன்‌ 
நமக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டிய கடனுக்காக இவனைப்‌ பலவாறு 
அன்பப்படுத்தும்படிக்‌ செய்தால்‌ ஒருவாறு இவன்‌ அத்தன்‌ 
பற்களைக்‌ சசெசமுடியாமல்‌ நீதி தவறி ஏகேனு மொரு சாரி 
யத்தைச்‌ செய்வான்‌; அவ்வா று செய்பின்‌ ஈம்முடைய கோக்‌ 
கம்‌ நிறைவேறிப்போகும்‌; அல்லது இவன்‌ பணங்‌ கொ டுக்க 
வேண்டிய கெடுவுக்குள்‌ பொருள்‌ கொடுக்க முடியாமல்‌ 
தவறினுர்‌ தவனறுவான்‌; அப்படி நேர்ந்தாலும்‌ ஈலமேயாம்‌; 
எப்படியாவது இனி இவனை ஒரு பொய்யேனும்‌ கூறும்படிக்‌ 
செய்து நம்முடைய சபதத்தைப்‌ பின்னால்‌ நிறைவேற்ற 
லாம்‌,” என்று தமக்குள்ளே ஆலோசித்‌அக்கொண்டு அதன்‌ 
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மேல்‌ அவர்‌ அரிச்சர்திரனை கோக்‌, “சத்தியத்திலும்‌ 
கொடையிலுஞ்‌ சிறக்க மன்னனே! நீ மிகவும்‌ வணங்கக்‌ 
கேட்டுக்கொள்வதால்‌ இப்போ த உன்னுடைய குற்றங்களைப்‌ 
பொறு க்துக்கொள்கிறேன்‌; நீ எனக்குக்‌ கொடுப்பதாக ஓப்‌ 
புக்கெொண்ட பணத்தைக்‌ கொடுப்பாயோ. கெொடுச்கமாட்‌ 
டாயோ என்று எனக்கு மிக்சு சந்தேக முண்டாகின்ற ஐ; 
அப்படி உன்னால்‌ கொடுச்கமுடியாவிட்டால்‌ இப்பொழுதே 
பணமில்லையென்று சொல்லிவிடு; நான்‌ சந்தோஷமாகப்‌ 
போய்விடுகின்றேன்‌,”? என்று கூறினார்‌. 

அவ்வாறு கூறவே அரிச்சந்‌ ரன்‌, “வாமி ! நான்‌ 
உமக்குக்‌ சொடுப்பதாகச்‌ சம்மதித்த பொருள்‌ பின்னே என்‌ 
ஞ்‌ செய்யப்பட்ட தானத்கோடு உம்மிடமே சேர்க்‌ இருப்பி 
ணும்‌, மீண்டும்‌ அதை உமக்கு கான்‌ தேடி.க்கொடுப்பதாக 
ஓப்புக்கொண்டிருப்பதால்‌ அர்த வார்த்தைக்கு விரோதமாக 
எள்ளளவும்‌ ஈடச்கமாட்டேன்‌; என்ன பாடுபட்டாவது நீர்‌ 
கொடுத்த கெடுவுக்குள்ளே அந்தக்‌ திரவியத்தைக்‌ கொடுத்‌ 
தே திருவேன்‌; இவ்விஷயத்தில்‌ நீர்‌ சிறிதும்‌ சந்தேகம்‌ 
கொள்ளவேண்டாம்‌; நான்‌ முன்னே கூறியபடி ஓராளை 
_ என்னுடன்‌ வரும்படி அணுப்புவீசானால்‌ அடியேன்‌ அப்‌ 
பொருள்‌ முழுவதையும்‌ அ௮கச்த ஆளிடம்‌ தவருமற்‌ கொடுத்து 
விடுவேன்‌,” என்‌அரைத்தான்‌. 

விசுவாமித்திரர்‌, துன்பப்படூத்திப்‌ பணத்தை வாங்கும்படி 
அரிச்சந்திருடன்‌ சுக்கிரனை யனுப்புதல்‌. 


அப்போது விசுவாமித்‌இரர்‌, நல்லது அப்படியே செய்‌ 
வேன்‌.” என்றுரைத்து உடனே ௭க்ரெப்கவானை யழைத்கு 
இரகயேமாக அவனிடத்தில்‌, “சுக்ர ,சவானே ! நீர்‌ எனச்‌ 
கரக ஓருகாரியஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌; அஃதியாதெனில்‌, இந்த 
அரிச்சர்‌திரனுடனே சென்று காற்பத்தெட்டு காட்களுக்குள்‌ 
இவன்‌ தருவதாக ஓப்புக்கொண்டிருக்கும்‌ பணத்தை வாம்‌ 
வரவேண்டும்‌; அப்பணம்‌, ஒரு யானையின்‌ மேல்‌ வீரமுள்ள 
ஓரு மனிதனேறிக்‌ கவண்கல்லச்‌ சுழற்றி மேலெறிந்தால்‌ 
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அஃது எவ்வளவு உயசம்‌ போகுமோ அவ்வளவு உயரமுள்ள 
குவியலாகும்‌; இந்த அளவுள்ள பொருளை நீர்‌ இவனிடம்‌ 
பெற்றுக்கொள்வ8தோடு இப்‌ பொருளை வாங்குவதற்குள்‌ இவ 
ணுக்கு அளவற்ற கஷ்டங்களை யெல்லா முண்டாச்கவேண்டும்‌; 
இன்னும்‌ அவ்வாறு சுஷ்டப்படுத்தி இக கக்கடன்‌ பொருளைப்‌ 
பெற்றுக்கொள்ளுவதல்லாமல்‌ நீர்‌ கூடச்‌ சென்றதற்கு உமச்கு 
வேறு கூலிப்பொ கருளும்‌ கணக்கிட்டு வாங்கிக்கொள்ளும்‌; நீர்‌ 
இவனுடனே தொடர்ந்து ஆகாசமகப்படா.த காடுகளிற்‌ செல்‌ 
அள்காலத்தில்‌, இவன்‌ பசிக்கு அன்னங்‌ இடையாமல்‌ காய்‌ 
கனி ழைங்குகளை க்‌ சேடிவருவான்‌; அப்போது நீர்‌ உமக்கு 
மட்டும்‌ கல்ல சோறு வேண்டுமென்று கூறி இவனைச்‌ கஷ்‌ 
டப்படுக்கவேண்டும்‌; அப்படியே ஒருவாறு இவன்‌ உமக்கு 
அன்னர்‌ தேடிக்கொடுத்தாலும்‌, இது வயிற்றிற்குப்‌ பற்று ௮, 
ஆசையால்‌ இதப்‌ பற்றாச்சோற்றை கான்‌ வேண்டேன்‌,” 
என்று சொல்லுவீராக; இவன்‌ எங்கேனும்‌ சோறு இடைக்‌ 
அண்ணும்பேோ அ, “எனக்குப்‌ பொருளைக்‌ கொடுத்‌ அவிட்டுப்‌ 
பின்பு சாப்பிடு,” என்று நீர்‌ இவனைத்‌ தடுக்கவேண்டும்‌; 
இவன்‌ பொருள்‌ சொடுப்பதற்குள்‌ நாம்‌ கொடுக்க தவணை 
நாட்கள்‌ கழிர் விட்டால்‌ உடனே நீர்‌ அங்கேரிருக்கும்‌ 
மனிதர்களைச்‌ சாக்ஷி வைத்துவிட்டு அப்பொழுதே என்னி 
டம்‌ திரும்பி வந்‌தவிடவேண்டும்‌; இன்னும்‌ நீர்‌ இவனைப்‌ 
பலவாறு அன்பப்படுத்தி முடிவில்‌ இவனை கோக்‌, “அரிக்‌ 
சந்திரா! நீ எதற்காக இவ்வளவு கஷ்டப்படுகின்றாய்‌; விசுவர 
மித்திரறாக்கு நீ கொடுப்பதாசுச்‌ சொன்னபொருளை இல்லை 
யென்ற சொல்லிவீடு; அப்படிச்‌ சொல்வாயானால்‌ நான்‌ இப்‌ 
பொழுதே அவரிடமிருக்கும்‌ உன்னுடைய அரசாட்சியை. 
வாங்கி உனக்குத்‌ கொடுத்துவிடுதிறேன்‌ ; நீ இல்லையென்று 
சொல்லும்‌ ஒரு வார்த்தையினால்‌ எல்லாச்‌ சுகமும்‌ இடைக்‌ 
கும்‌,” என்று நஈயமாசவும்‌ தந்திரமாகவும்‌ சொல்லவேண்டும்‌; 
அப்படிச்‌ சொல்லும்போது இவன்‌ ஒருவாறு பொருளா 
இல்லையென்று சொல்வதற்கு இணங்கினாலு மிணங்குவான்‌; 
அவ்வாறிணம்‌இ இவன்‌ பொருளில்லையென் நு சொல்லும்‌ 
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பக்தத்தில்‌ இவனை உடனே நம்மிடம்‌ அழைத்துக்கொண்டு 
வத்தூவி௫ம்‌; இக்க 5 ஒரு காரியம்‌ நிறை வேதின? லை ஈமக்குப்‌ 

போதும்‌; இதனால்‌ என்‌ சபதம்‌ நிறைவேறிவிடும்‌; எப்படி 
யாவது உம்முடைய சாமர்த்தியத்தை யெல்லாம்‌ காட்டி நான்‌ 
தெரிவித்சவைகளுள்‌ ஓஒன்றையேனும்‌ நீர்‌ நிறைவேற்றி வர 
வேண்டும்‌,” என்று தல வில்‌ உபதேசித்து 
அவனை ஒரு ஈச்சுவாய்ப்‌ பார்ப்பானைப்போல வேடர்தரித்துக்‌ 
கொள்ளாம்படிச்‌ செய்து அரிச்சர்‌திரனிடம்‌ அழைத்‌ அவரத 
அவனை அம்மன்னனுக்குர்‌ காட்டி, “அரிச்சம்‌ திரா! இவ்‌ வம்‌ 
தணர்‌ உன்னுடன்‌ வருவார்‌; இவரை மிகவும்‌ மரியாதையாக 
வும்‌, சுஷ்டமின்றியும்‌ அழைத்‌ தக்‌ கொண்டு போய்த்‌ தவணைக்‌ 
குள்‌ பொருளைச்‌ தொடுத்தணப்பிவீடு ; என்‌ மல்‌ மனஸ்‌ 
காபன்‌ கொள்ளாதே,” என்‌ சொல்லி அவனிடம்‌ விடை 


பெற்றுக்கொண்டு இரும்பிச்‌ சென்றார்‌. 
அப்படி. விசுவாமித்திரர்‌ செல்லவே அரிச்சர்‌திரன்‌, பிரி 


வாற்றாமையால்‌ தன்னோடுக்ட வந்திருர்‌ ௪ மனிதர்களைப்‌ 
பார்த்து, “அன்பர்களே! நீங்கள்‌ இதுவரை என்னுடன்‌ 
தொடர்ந்த வச்தது போதும்‌; இனி.விசுவாமித்‌ திரருடனே 
இரும்பிச்‌ செல்லுங்கள்‌; அவருக்கு நல்லவர்களே எனக்கும்‌ 
நல்லவர்க ளாதலால்‌, .நீங்சள்‌ அவர்‌ கோக்கம்போல்‌ நடர்து 
கொள்ளுகலே என்னிஷ்டம்போல்‌ நடக்‌. துகொண்டதாகும்‌,”” 
என்று சொல்ல, அவர்களெல்‌ லோரும்‌ அழு தகொண்டே௮ம்‌ 
மன்னனுசையை மறுக்காமல்‌ திரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌. அதன்‌ 
மேல்‌ விடியற்கால நோத்‌இல்‌ பனிகாய்வகற்கு முன்னே ௮மிச்‌ 
சத்‌ இரனும்‌, சந்திரமதியும்‌, தேவதாசனும்‌, சுக்கிரனும்‌ அவ்‌ 
விடத்தைவிட்டுப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. ௮ப்போ௮ சத்‌ இயர்‌. 
யென்னும்‌ மக்‌இரிமாத்‌இரம்‌ அரசனை விட்டுப்‌ பிமிந்து இரும்‌ 
பிச்‌ செல்வதற்கு மனமில்லாமல்‌ அவர்களுக்குப்‌ பின்னே 
தொடர்ந்து சென்றான்‌. 

அப்படிப்‌ பின்றொடர்ர் து சென்ற சத்தியரெ்த்தியை 


ட 


அரிச்சர்‌ தரன்‌ வருத்தத்‌ தாடு பார்த்து, “மந்‌இரி! உனக்கு 
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என்மீ2தற்பட்ட அன்பினால்‌ நீ கண்ணீரொழுக உருகுன்ற 
மனத்துடனே என்னோடு வர்‌ அவிடவோயானால்‌, அ?யாதஇ 
யில்‌ விசுவாமித்திரருக்கு உற்றவர்‌ யாரிருக்கின்றார்கள்‌? அவ 
சருகிவிருந்து அரசாட்சியை நடத்அவிக்கத்‌ தக்கவர்‌ ஒருவரு 
மில்லை; நீ என்னோடு நீண்டகாலமாகச்‌ சேர்க்து அரசாட்சி 
யை நடத்தி வந்தபடியால்‌ உனக்கு அவ்விஷபத்தில்‌ மிக 
வும்‌ அனுபவமுண்டு; நானில்லாத சமயத்தில்‌ நீ யனுமிருர்‌ 
தால்‌ குடிகளுக்குச்‌ றிஅ இருப்தியா யிருக்கும்‌; ஆதலால்‌, 
நீ இப்போது அயோத்தி நகரத்திற்கே திரும்பிச்‌ செல்வா 
யாக,” என்னு கூறினான்‌. அவ்வாறு கூறவே சத்தியகீர்த்தி 
மிகவும்‌ மனக்கலக்கத்தை யடைந்து அரசன்‌ முகத்தை 
ரோக்க, மன்னர்‌ பெருமானே! இதுவசை உம்முடைய ஊழி 
யங்களை யெல்லாம்‌ பாவிபரயெ யான்‌ செய்இ கொண்டு வர்‌ 
தேன்‌; இப்போது என்னை யனுப்பிவிட்டு நீர்‌ தனியாகச்‌ 
செல்வீரானால்‌, அவ்வாறு போகும்‌ பாலைவனம்‌ முதலிய கஷ்ட 
மான விடங்களிலெல்லாம்‌ உமக்குக்‌ குற்றேவல்‌ செய்வா 
ரியாவர்‌? என்‌ தாயாகிய சர்‌ திரவதியும்‌, என்‌ சகோதரனாயெ 
தேவதாசனும்‌ உம்முடனே கூடவச, நான்‌ மாத்திரம்‌ வரா 
மற்‌ றிரும்பிச்‌ செல்வேனானால்‌ என்னைப்‌ போன்ற பாவி உலக 
த்தி லொருவனுமிரான்‌; நீர்‌ செல்வத்தோடு வாழுங்கரலத்‌ 
இல்‌ உம்முடனிருக்து உம்முடைய சோற்றையுண்‌ட எல்லா 
நலங்களையு மனுபவித்து மூழ்ச்சியடைந்க யான்‌, உமக்குக்‌ 
கேவெருங்‌ காலத்தில்‌ அச்‌ கேட்டையும்‌ அனுபவியாமற்‌ 
போ வேனானால்‌ கான்‌ மனிதருட்‌ பதராவேன்‌; ஏரியில்‌ நீர்‌ 
நிறைந்தசாலத்தில்‌ தாமும்‌ செழிப்புற்திருத்‌ க அந்நீர்‌ வற 
ண்டு ௮வ்‌ வரி காயும்போது தாமும்‌ வறண்டு காய்‌கன்ற 
சொட்டி, ஆம்பல்‌ முதலியவற்றைப்போல உத்தமர்கள்‌, இம்‌ 
முடைய மேயர்‌ செழித்தபோஅன தாமும்‌ செழித்து, அவர்‌ 
கெடும்போஅ தாமும்‌ அக்கேட்டை யனுபவிக்கவேண்டும்‌; 
குளத்தில்‌ நீர்‌ நிறைந்‌ இருக்குங்‌ காலத்‌தில்‌ சேர்ந்‌ ம௫ழ்ச்சி 
யுடன்‌ வாழ்ந்‌. அர்மிர்‌ வறண்டகாலக்‌இல்‌ எள்ளளவும்‌ அன்‌ 
பின்றி வேப்றிடஞ்‌ செல்லும்‌ நீர்க்காகம்‌ முதலிய பறவை 
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களைப்போல கேயர்க்குச்‌ இங்குவருங்காலத்தில்‌ தம்‌ சுயகயத்‌ 
தைக்‌ குருதிப்‌ பிரிக்து செல்வார்‌ நாயினும்‌ தாழ்க்தவ 
ராவார்‌; ஆதலால்‌, இச்சமயத்தில்‌ உம்மைவிட்டு நீங்கச்‌ செல்ல 
என்‌ மனம்‌ அணுவளவும்‌ இணங்கவில்லை; கான்‌ நீங்கிச்‌ 
செல்வேனானால்‌ உயிருடன்‌ வாழ்வதரிதாகும்‌; என்மீதன்‌ 
பற்று நீர்‌ என்னைப்‌ போகும்படிச்‌ செய்வத அ௮ழசன்று,?? 

என்னு சொல்லி இடிவிமுக்த மாம்போல அடியில்‌ விழுந்து 
பெருமூச்‌சுவிட்டுத்‌ தேம்பியமுதான்‌. 


சத்தியரெத்‌தி அப்படி அடியற்ற மரம்போல்‌ படியில்‌ 
விழ்ச்து புலம்பவே அரசன்‌, அவனுடைய அன்பையும்‌ 
மனவுஅதியையும்‌ கோக்க மனங்கரைம்‌ த கண்ணீர்‌ விட்டு, 
உடனே அம்மந்திரியை யெடுத்து மார்போடணேத்து அவ 
னுடம்பிஓள்ள புழுதிகளை யெல்லாம்‌ அடைத்து அவன்‌: 
தலையைத்‌ தடவிக்‌ கண்ணீரைப்‌ போக்கி மனக்கலக்கத்தை 
நிக்‌, “மந்திரி! உன்‌ மனத்தின்றன்மையை நான்‌ உணர்ந்து 
கொண்டேன்‌; நீ என்னைவிட்டுப்‌ பிரிந்தால்‌ நிச்சயமாக உயிர்‌ 
விடுவாபென்பது எனக்கு நன்றாக விளங்குகின்றது; ஆத 
லால்‌, உன்னிஷ்டப்படியே நீ என்னுடன்‌ வருவாயாக; இனிச்‌ 
சிறிதும்‌ வருந்தாதே; நரன்‌ நல்வினைவசத்தினால்‌ வாழ்‌ 
வடைந்துகாலத்தில்‌ நீ என்னுடனிருக்து வாழ்த்‌ 
நான்‌ இவினை வசத்தினால்‌ தாழ்வனடர்த இக்காலத்தில்‌ நீயும்‌ 
என்னோடு வந்து தாழ்வடைதற்‌ கிசைந்தாய்‌) உன்னைப்‌ 
வர்ல பெருங்குணம்‌ படைத்த மதிமந்‌ திரியை எங்கும்‌ 
எப்போதும்‌ காணபதரிதாகும்‌; இப்போ அ சம்ச்கு வர்திறாசு 
கும்‌ த ன்பங்களெல்லாம்‌ ஊழ்வினைப்‌ பயனாலேயே வர்திறாக்‌ 
இன்றன; விதியை வீலக்சுவல்லேோ ரியாவர்‌? ஆதலால்‌, இப்‌ 
போது இந்தத்‌ தாழ்வை மினைத்து நாம்‌ வருந்தலாகாஅ,” 
என்று பல தேறுதலான வார்த்கைகளைக்‌ கூறி அவனையும்‌ 
தன்னோ டழைத்‌ துக்கொண்டு சென்றான்‌, 


அப்படிச்‌ சென்ற அமரிச்சக்திரன்‌ மேற்கூறிய சத்திய 
இர்த்து பின்பற்றி வரவும்‌, விஜச்தைப்போனும்‌ கொடிய 
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செய்கையையுடைய சுக்சென்‌ முன்னே செல்லவும்‌, சரச 
மதியம்‌ தேவதாசனும்‌ பக்கத்தில்‌ வரவும்‌ மிக்கு வளத்தைக்‌ 
கொண்ட அயோத்திநாட்டின்‌ எல்லையைக்‌ கடந்து போனான்‌, 
அப்போது சர்திரமதி, தான்‌ எல்லையைவிட்டுக்‌ கடந்‌ அசென்ற 
நெடுர்தூரத்திற்‌ கப்பா லும்‌ தோற்றும்‌ அயோத்திசகரத்தில்‌ 
மின்னலைப்பொன்று பிரகாசிக்கும்‌ பொன்மாளிகைசளையும்‌, 
ஆகாயம்வசையி லுயர்ந்து தோன்றும்‌ கோபுரங்களையும்‌, 
மேகமண்டலம்வரை மேலோர்‌ விளங்கும்‌ மதிலையும்‌ 
பார்த்து, “உங்களுறவு இன்றோடு தொலைந்தது,” என்று 
சொல்லிக்‌ கண்ணீர்விட்‌ ட்முதுகொண்டு, மலர்போன்ற 
பாதங்களில்‌ முள்ளும்‌ கல்லு மழு தி. துவதால்‌ அடிதடி த்துக்‌ 
தள்ளாடி. நடந்து சென்றாள்‌. அவ்வா று சற்திரமஇி தாமரை 
மலர்போன்ற பாதங்கள்‌ அடிஅடிக்க அடியெடுத்து வைத்து 
நடக்கும்‌ விதத்தை, அரசர்க்கரசனான அரிச்சர்திரன்‌ பார்‌ 
அ. அனலிலிட்ட மெழுசைப்போல மனமு௬௫, “ஈசுர 
அடைய கிருபை இவ்வாறாயிற்றே,?” என்று வரும்‌ இனான்‌. 


அரிச்சந்திரன்‌ முதலியோர்‌ ௩கரைவிட்டு நீங்கி 
்‌ ஒரு பாலைவனத்திற்‌ சென்று வருந்துதல்‌, 


மேற்கூறியபடி. மனம்‌ வருந்திச்‌ சென்ற அரிச்சர்‌ இர 
ணும்‌, மற்றவர்களும்‌ பின்னர்‌ நெடுந்தாரம்‌ நடந்து நடுப்பகல்‌ 
மேரத்தில்‌ சூமியனாலே தாங்கவொ ண்ணா வெப்பங்கெரண்டு 
கொதிக்கும்‌ ஒரு பாலைவன த்திற்குள்ளே சென்றார்கள்‌. 
அந்தோ! அவர்கள்‌ அவ்வாறு சென்றவுடன்‌ மிகவும்‌ 
கொ திப்புற்ற பூமியான அ செருப்பைப்போன்று அவர்க 
ருடைய பாதங்களைச்‌ சுடவும்‌, அப்பூமியிலிருர்‌ தெழுகின்ற 
அாளிகள்‌ உடம்பிற்‌ படிர்‌அ சுடவும்‌, எல்லாவற்றையும்‌ தடக்‌ 
இன்ற கொடிய வெயிலான்‌ தலைமேற்‌ சுடவும்‌ மிகவும்‌ 
பதைபதைத்து ரெருப்புச்சுவாலையிலே பூங்கொடி இக்க 
வதங்குவஅ போல வதய்கனார்கள்‌. அப்படி எல்லோரும்‌ 
வாடிச்‌ செல்கின்ற காலத்தில்‌ அப்பாலைவனத்தின்‌ வெப்புத்‌ 


௨20 : அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌, 


தைக்‌ கணடு இளம்பாலனாயெ தேவதாசன்‌ ச௫க்கமாட்டர்‌ 
னென்‌ றஞ்£ிச்‌ சத்‌.இய9ர்‌த்இி அப்பானை த்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
நடந்தான்‌. அத்தறாணத்தில்‌ சந்திரமதி வெப்பஞ்‌ சகிக்கா 
மல்‌ அடையும்‌ அன்பத்தை அரிச்சந்திரன்‌ கண்டு அவள்‌ 
சமீபத்திற்‌ சென்று, “என்‌ ஆருயிர்த்‌ துணைவி யே ! நீ இப்‌ 
பாலைவனத்தின்‌ வெப்பத்தா லடையுங்‌ கஷ்டத்தைப்‌ பார்த்து 
என்‌ மனம்‌ வெயி லெதிர்ப்பட்ட வெண்ணெய்போன்‌ அரு 
இக்‌ கசைகின்ற.ஐ7 ஐயோ! அனிச்சம்பூவினு மெல்லிய உன்‌ 
பாதமானஅ இக்கொடிய வெப்பத்தைத்‌ தாங்காது) அத 
லால்‌, என்‌ தோள்மே லேறிக்கொள்வாயாக;,” என்ன கூறி 
னான்‌. அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டவுடனே சந்திரமதி, “வெ 
இவா!” என்று செவிசுளே மூடிக்கொண்டு, அரிச்சந்திரனை 
கோக்க, “(அச்சத்தைத்‌ தருவதான வேலாயுதத்தைக்‌ கையி 
லே தாங்யெ மன்னர்‌ பெருமானே ! என்ன வார்த்தையைச்‌ 
சொன்னிர்கள்‌ ! இலக்குமி தெவியும்‌, பூமி2தவியும்‌ தங்க 
யிருக்கத்தருந்த தங்களுடைய தோள்களிலே கேவலம்‌ நாயி 
னர்‌ தாழ்த்த (பெண்பாலாயெ யான்‌ ஏறத்தகுமோ? நான்‌ 
அவ்வாறு செய்வேனால்‌ மீளா நரகிற்‌ காளாவேன்‌; இனி 
ளே இந்த 
வெப்பத்தைச்‌ சூத்து நடந்து செல்லும்போது அடியாள்‌ 
நடந்‌ துவசக்கூடாகா ? என்‌ யிர்‌ போயினும்‌ யான்‌ தங்க 
ளுடைய சோள்மீதறன்‌,” என்று கூறினான்‌. அதைக்‌ 
கேட்டு அரிச்சர்‌இரன்‌ கண்களிலே நீசொழுக, “அந்தோ! 
என்னகாலம்‌ வர்கது,' என்று பெருமுச்சுவிட்டு மனம்‌ 
சொர்அ சச்‌ இிரமதியைப்பார்த்‌க, பரிமள மிகுந்த கூக்தலை 
யுடைய பெண்மணியே! நீ எல்லா நீதியும்‌ தெரிச்தவள்‌; 
அறிவிற்‌ றெர்தவள்‌; உன்‌ பு கத்திக்கு தக்சுபடியே தாழ்மை 
யான வார்த்தைகளைக்‌ கூறுன்முய்‌) நி சொல்வது ஓழுங்காயி 


இவ்லித வார்த்தையைக்‌ கூறவேண்டாம்‌; தாக்க 


னும்‌ நீ படும்‌ துன்பத்தைக்‌ கண்டு என்‌ மனம்‌ பதைக்கின்‌ 

றதே; என்னாற்‌ சறிதேலும்‌ சூக்க முடியவில்லையெ; என்‌ 

செய்வேன்‌ பாவி,” என்று சொல்லி அழுது மிருதுவாக 
© ய்‌ ப்‌ . ௪. ச. 

அவலை அழைத்துக்கொண்டு சென்றான்‌. 
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அவ்வாறு செல்லும்போது விசுவாமித்திரர்‌, பாலை 
வனத்தின்‌ வெப்பத்தால்‌ அவர்கள்‌ படுத்‌ அன்பம்‌ போதா 
தென்று மேலும்‌ பல அன்பங்களைச்‌ செய்யக்‌ கருதிக்‌ 
கொழும்‌ அவிட்டெரியும்‌ செருப்பிலே மேலும்‌ நெய்யைச்‌ 
சொரிவதுபோல அவர்களுடைய பாதங்க ளெல்லாம்‌ வெம்‌ 
பிக்‌ கரியாகும்படி சுடுகின்ற அப்பாலைவனத்திலே கட்‌ 
டெறும்பு, தேள்‌, பாம்பு, கருங்குளவி, பூரான்‌ ஆயெவை 
களை அளவில்லாமல்‌ சிருஷ்டித்து வழியில்‌ சஞ்சரிக்கும்படி. 
யனுப்பினார்‌. அப்படி யனுப்பவே அப்பாலைவனத்தில்‌ பட்டுப்‌ 
போன மரங்கள்‌, மேடுகளிற்‌ சூழ்ந்த பாறைகள்‌ ஆ௫யெவிடங்‌ 
களில்‌ பாம்புகள்‌ முட்டையிட்டு அடைடெர்து படமெடுத்‌ 
தாடியும்‌, அட்டைகள்‌ அங்காங்கே ஊர்ந்து பரவியும்‌, கட்டு 
விரியன்‌, தேள்‌, அரணே ஆஃயவைகள்‌ இடையிடையே 
குறுக்கட்டோடியும்‌ இவையெல்லாம்‌ இரண்டு எங்கும்‌ கால்‌ 
வைக்க இடமில்லாமல்‌ நிறைந்தன. அக்கொடிய ஜெர்அுக்கள்‌ 
அங்ஙனம்‌ நிறைந்தமா,த்திரத்தில்‌ அரிச்சர்‌ இரன்‌ முதலியவர்‌ 
கள்‌ ஈடக்கும்போது அவர்களுடைய பாதங்களி அட்புறத்‌ 
இலே பல எறும்புகள்‌ கூடிக்‌ கடித்தன; ரெருங்னெ பல 
வலைப்‌ பூசான்களுடனே அட்டைகளும்‌ கடித்தன; நீண்ட 
பாம்புகள்‌ தொடர்ந்து சென்று அவர்களுடைய கால்களிற்‌ 
சுற்றிக்கொண்டு வேதனை செய்தன; பலவகைக்‌ கருங்குளவி 
கள்‌ சூழ்ந்து சேகத்திற்‌ கொட்டித்‌ அன்பப்படுத்‌ இன; அவ்‌ 
வானு அவைகள்‌ கடித்தும்‌, கொட்டியும்‌, சுற்றியும்‌ வருத்தி 
ய,தனால்‌ அவர்களுடைய தேகமெங்கும்‌ காயமாகியும்‌ வெப்‌ 
பத்தினால்‌ கால்களில்‌ கொப்புளங்களுண்டாகியும்‌ அவர்களெல்‌ 
லோரும்‌ சகிக்க முடியாக வேதனையை யடைர்‌அ, “ஐயோ! 
இவ்வாறு அன்பத்தை யடைவதைக்‌ காட்டினும்‌ இறந்க 
போவஅ ஈலமாம்‌,”” என்று சொல்லி வருந்தினார்கள்‌. அவர்க 
ளுடைய மேனிகள்கருகி அழகுங்கெட்டு நெஞ்சங்கள்‌ அடித்‌ 
தன. அப்படி. எல்லோரும்‌ நடுங்வெருர்‌ அங்காலத்தில்‌ ௪ந்இர 
மதி தன்‌அடையபொன்போன்ற தேகங்கறுப்பாடித்‌ தனக்கு 
முன்னே படம்‌ விரித்துச்‌ சிறிக்கொண்டு வரும்‌ பல அரவம்‌ 
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களைக்‌ கண்டு இட்டுப்‌ பதறித்‌ அடி அடிக்‌ தோடினாள்‌ ; 
அவள்‌ ௮வ்வானு பயந்தோவெதை ஆகாயத்திலுள்ள தெய்‌ 
வப்பெண்கள்‌ சுண்டு பயந்‌, “*இர்த உத்தமிக்கும்‌ இவ்விதி 
வரலாமே,” என்னு கூறித்‌ தங்கள்‌ தாமரைமலர்‌ போன்ற 
கைகளால்‌ கண்களை மூடிக்கொண்டார்கள்‌. இன்னும்‌, அந்தச்‌ 
சற்திரமதியும்‌, ௮ரிச்சர்‌ இரன்முதலிய மற்றவர்களும்‌ ஞ்ரியரெ 
ணத்கதால்‌ வெதும்பி காவறண்டு காகக்கொண்டு அங்கே ஜல 
முங்‌ கடையாமல்‌, ஒதங்குதற்கு கிழ௮ு மகப்படாமல்‌ கண்‌ 
சுழன்று மயங்கிப்‌ பேய்த்தேோரகிப கானலைத்‌ தண்ணீ 
ரென்று நினைத்து அது தோன்று மிடங்களிலெல்லாம்‌ விரைந்‌ 
தோடி யோடி மேன்மேலும்‌ களர்ச்சியடைந்‌து கால்கள்‌ 
சிவந்து மனங்‌ சலங்கினார்கள்‌. அங்ஙனங்‌ கலக்கத்தை 
யடைந்த அவர்கள்‌ அதன்மேல்‌ வேருடனே வெர்து கிடந்த 
மாத்தின்‌ நிழலிலாவ த ஓ.துங்‌அ இனைப்பாறலாமென் று சருதி 
அர்நிழல்களிற்‌ சென்று அல்கே இடக்ச பாம்புகள்‌ சீறித்‌ தங்‌ 
கள்மீஅ பாயப்‌ பின்னும்‌ மனக்கலக்கத்தோடு வில யோடி 
வாட்டமுற்றார்கள்‌. அப்படிப்‌ பலவிதத்தானும்‌ எல்லோரும்‌ 
வாட்டத்தை யடைகர்து கண்ணிர்‌ விடுஞ்‌ சமயத்தில்‌ எல்‌ 
லோரையுங்‌ காக்க வல்லவனாஇிய அரிச்சந்திரன்‌ அந்தத்‌ அன்‌ 
பங்களை யெல்லாங்‌ கண்டு, “ஜயோ ! உலகத்தில்‌ எங்களைப்‌ 
போலக்‌ அன்ப முற்றவர்கள்‌ ஒருவருமிரார்‌; எங்களுடைய 
தலைவிதியினலேயே இத்தகைய அன்பம்‌ நேர்ந்தது; இத்‌ 
அன்பம்‌ மும்மூர்த்திகளாலும்‌ ரேர்ர்ததன்‌ அ; அர்த விசுவா 
மித்திரராலும்‌ நேர்ந்ததன்‌ அ; மற்றத்‌ தேவர்களாலும்‌ நேர்ந்த 
தன்னு,” என்று கூறி வேறெவரைப்பற்றியும்‌ வருந்தாமல்‌ 
தன்னுடைய தலைவிதியையும்‌, தன்னைச்‌ சேர்ர்‌தவர்களு 
டைய தலைவிதியையும்பற்றி கொர்‌ அகொண்டான்‌. 


அரிச்சந்திரன்‌ கோமதியாற்றை யடைதல்‌, 


மேற்கூறியபடி. கொத்து சென்ற அரிச்சர்‌ இரன்‌ அர்தப்‌ 
பாலைவன திலே பின்னும்‌ நெடுறேம்‌ வரை பலவிதமான 
கஷ்டங்களை யெல்லா மடைர்‌அ சென்று அதன்மேல்‌ சந்திர 
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மதி முதலியவர்களூடன்‌ கொடிதான அந்தப்‌ பாலைவனத்‌ 
தைக்‌ கடந்து குளிர்ச்சி பொருந்திய நீர்‌ நிறைந்த கோமதி 
யாற்றினருகேயுள்ள முல்லைநிலத்திற்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌. 
அப்போது, “*இம்முல்லைகிலத்திலுள்ள மிருகங்கள்‌ ஈம்மை 
வருத்தும்‌,” என்னு அஞ்சிப்‌ பயந்தோடி மறைவதுபோல்‌ 
சிவந்த நிறத்தையுடைய சூரியன்‌ தன்னுடைய இரணங்களை 
ஓடுக்கிக்கொண்டு மேற்றிசைக்கடலிலே மூழ் மறைந்தான்‌. 
அவ்வாறு சூரியன்‌ மறைந்த சமயத்தில்‌ அங்குப்‌ போய்ச்‌ 
சேர்ந்த அரிச்சந்திரன்‌, மேகங்கள்‌ தவழுகின்ற மலைச்‌ சக 
ரத்திலிருர்‌து ிறங்கிக்‌ குறிஞ்சிமிலத்தைத்‌ தாண்டி. முல்லை 

பவதி பாய்ந்து வருவகான அந்தப்‌ பெரிய கோமதியாற்‌ 
றின்‌ சமீபத்திற்‌ போய்‌ அழகான அறையிலே சர்‌ இரமதி 
முதலியவர்களுட னிறங்‌ நீருண்டு அந்ந இக்கசையிலுள்ள 
ஒரு மணல்மேடையில்‌ தங்‌ விசுவாமித்திரர்‌ செய்த இங்கு 
களை நினைத்துக்‌ கண்ணீர்‌ வடி.க் துக்கொண்டு இளைப்பாறி 
யிருர்தான்‌. பாலைவனத்தில்‌ உண்டான சஷ்டங்களெல்லாம்‌ 
விசுவாமித்‌ இரரால்‌ ஏற்பட்டவைகளாதலால்‌ அவற்றால்‌ சுக்ர 
ணுக்குக்‌ அன்ப முண்டாகவில்லையாயினும்‌ அவனும்‌ கஷ்டப்‌ 
பட்டவன்போல்‌ ஈடி.த்‌இருக்தான்‌. அப்படி. யிருக்கும்போ அ 
சுத்தியமாத்தியென்னும்‌ மந்‌இரியானவன்‌, கான்‌ பாலைவனம்‌ 
முதலிய விடங்களில்‌ ஈடந்து காலோய்ந்து வருந்தி யிருக்‌ 
அம்‌ அவ்வருத்தத்தைப்‌ பெரிதாக எண்ணான, அரசன்‌ 
முகலியோருடைய பசியை நீக்கக்‌ கருதி உடனே யெழுர்தூ 
பக்கத்திலுள்ள சோலையிற்‌ க விமர்‌; அனி, ங்கு 
முதலியவற்றைக்‌ தேடிக்‌ [ர இனுக்கு 
முன்னே வைத்து ௮ : 
இவற்றை நீரும்‌ மற்றவ சு 
என்று கூறி அவனுடை 
வாறு கொடுத்தவுடனே 


அவைகளில்‌ பிது சுவையுள்ர, 
தெடுத்து வைதீகப்‌ பிராமண 
னுடன்‌ சென்றிருந்த சக்ரெனுக்றா த முன்னே வைத்து அவனை 
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நோக்கி, சுவாமி! நீர்‌ வெயிலால்‌ இனைத்‌அ மிகவும்‌ வாட்ட 
முற்திருக்கின்‌ நீர்‌; ஆதலால்‌, இந்தக்‌ கனிகளைத்தின்‌ நினைப்‌ 
பானுவிராக,”” என்று சொல்லி வேண்டினான்‌. அவ்வாறு 
அரிச்சர்‌ திரன்‌ அன்புடனே சொன்ன வார்த்தையைக்‌ கேட்ட . 
வுடன்‌ அர்தச்சுக்கரன்‌ உதட்டை மடித்‌அ நீண்ட பற்களாலே 
கடித்துக்கொண்டு மிகவுங்‌ கோபமுற்றுக்‌ கண்‌ சிவற்து 
அம்மன்னனைப்‌ பார்த்து, £“அரிச்சர்திரா! ஈல்ல காரியஞ்‌ 
செய்தாய்‌! தயிர்‌, செய்‌, பால்‌ ஆயெவைகளுடன்‌ சேர்த்து 
அறுசுவை பதார்த்தங்கள்‌ நிறைந்த சோற்றை யுண்டு ௬௧ 
மாக வாழ்ந்துவந்த யான்‌ இப்போ அ மிருகங்களைப்‌ 2பான்று 
இந்தக்‌ காய்‌ கனி இழங்குசளை எவ்வாறு தின்ன பசியைத்‌ 
தணித்துக்கொள்வேன்‌? நீ விசுவாமித்திரருக்குக்‌ கடன்‌ படு 
வாயென்பதும்‌, அக்கடனை வாங்கும்பொருட்டு நான்‌ உன்‌ 
னுடன்‌ வந்து இந்தக்‌ காட்டில்‌ ஆகாரமின்றி வருர்துவே 
னென்பதும்‌ முன்னரே எனக்குத்‌ தெரிந்‌ திருக்குமானால்‌ அப்‌ 
பொழுதே இந்தக்‌ காய்‌ கனி இழங்குகளைத்‌ இன்று பழகி 
யிருப்பேன்‌; நான்‌ இவ்விஷயத்தை யறியாகபடியால்‌ அவ்‌ 
வாறு இவற்றைத்‌ தின்று பழகவில்லை; பழக்கமில்லாத யான்‌ 
இவற்றைத்‌ இன்னவேமாட்டேன்‌; நீதான்‌ உன்னுடைய 
கெட்டகாலத்தால்‌ இவற்றைத்‌ இன்ன விசைகன்றாய்‌; சான்‌ 
ஏன்‌ இன்னவேண்டும்‌? இவற்றைத்‌ தின்றால்‌ என்‌ உடம்புக்‌ 
குச்‌ கேடுண்டாகும்‌; நான்‌ இவற்றிற்‌ சிறிதும்‌ இன்னமாட்‌ 
டேன்‌; எனக்ப்போஅ அறுசுவைநிறைந்த அன்னர்‌ தேடிக்‌ 
கொடுத்தால்‌ மாத்திரம்‌ நானுண்பேன்‌; இல்லை யல்‌ நீ விசுவா 
மி.ச்‌இரருக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டிய கடனை இல்லையென்று 
சொல்லிவிடு; நான்‌ இப்பொழுதே திரும்பிச்‌ செல்கின்‌ 
நேன்‌;” என்று அடி தடி.த்‌.துக்‌ கூறினான்‌, 

அவ்வாறு சுக்கரன்‌ கூறவே அ௮ரிச்சர்‌இரன்‌ மிகவும்‌ 
மனங்கலங்க, வார்த்தை தடுமாறி, ஈரவறண்டு அர்தச்‌ சுக்ர 
னெதிரே முசுவாட்டத்தடன்‌ நின்று, அவனுடைய பாதங்‌ 
சுளை வீணய்‌ூ, சுவாமி! நான்‌ என்னுடைய காட்டையும்‌ ௩௧ 


சத்தையும்‌ விசுவாமித்திரருச்முக்‌ கொடுத்தவிட்டு மிகவும்‌ 
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தரித்திரனா? மனிதர்‌ செல்லமுடியாக பாலைவனங்களிலும்‌, 
முட்கள்‌ நிறைந்த காடுகளிலும்‌, மேடுகளிலும்‌ நடந்து வரு 
ந்தி வருவதைத்‌ தாமும்‌ கூடவே யிருக்‌.த தெரிந்துகொண்டு 
வருஇன்றீர்‌; உமக்குத்‌ தெரியாககொன்றுமில்லை; இர்தகடுக்‌ 
காட்டில்‌ நீர்‌ அன்னங்‌ கேட்டால்‌ அஃது எங்கே இடைக்கும்‌? 
கான்‌ எவ்விடம்‌ சென்று அதைக்கொண்டுவரு வேன்‌? நானோ 
பலவிததக்காலும்‌ மிகவும்‌ தளர்ச்சி யடைக்திருக்கின்‌ ஜென்‌) 
இச்சமயத்தில்‌ நீரும்‌ என்னைக்கஷ்டப்படுத்துவ து சரியன்று? 
என்மீது பரிபூரனா கிருபைசெய்‌ அ இக்‌ கனிகளை இப்போது 
தின்றால்‌ பின்னர்‌ ஒரு ஈகரத்திற்‌ சேர்ந்தவுடன்‌ உமக்கு 
அறுசுவை யுண்டி தேடிக்கொடுப்பேன்‌; இவ்வாறு என்னைக்‌ 
சலக்‌ விசுவாமித்‌திரருக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டிய கடனை 
இல்லையென்று சொல்லும்படி. நீர்‌ வற்புறுத்துவது நியாய 
மாகான; என்‌ தலைபோனாலும்‌ நான்‌ அவ்வாறு கூறமாட்‌ 
டேன்‌,” என்று தாழ்மையான வார்த்தைகளைக்‌ கூறினான்‌. 
அச்சமயத்தில்‌ சந்திரமதியும்‌ வணங்கி ௮ச்சுக்‌செனிடச்‌ இல்‌, 
“அந்தணர்பெருமானே? விசுவாமித்திரர்தாம்‌ வன்னெஞ்‌ 
சுடையவசென்று நாங்கள்‌ நினைத்திரு்தோம்‌; உம்முடைய 
தன்மையைப்‌ பார்த்தால்‌ 'மீரும்‌ அவரைப்போலவே கன்‌ 
னெஞ்சமுடையவராயிருக்கன்‌ திர்‌; திதேனும்‌ இரக்கமின்றி 
நடுக்காட்டில்‌ எங்களை இவ்வாறு அன்பப்படுத்னதல்‌ தகா அ; 
ஏழைகளாகிய எங்கள்மீது கிருபை செய்விராக,”” என்று 
சொன்னாள்‌. அதன்மேல்‌ சச்சின்‌ அரிச்சந்‌திரனுடைய முக 
வாட்டத்தையும்‌, ௪ர்‌திரமதியினுடைய கலக்கத்தையும்‌ பார்த்‌ 
அச்‌ சிறிது மனமிள௫, ஆரம்பத்திலேயே இவர்களுக்கு 
மிகுந்த கலக்கத்தை யுண்டாக்கலாகா அ; பின்னே பார்த்துக்‌ 
கொள்ளலாம்‌,” என்று கருதி அமிச்சட்‌திரனே கோக்க, £அர 
சனே! நான்‌ இனிமேல்‌ வருர்‌அவதிற்‌ பயனில்லை; தெரியா 
மல்‌ உன்னிடம்‌ வர்தசுப்பட்டுக்கொண்டேன்‌; அரசமரத்தைப்‌ 
பிடித்த சனிபன்‌ விசாயகரையும்‌ சேர்த்துப்‌ பிடித்ததுபோல்‌ 
உன்னைப்பற்றிய தரித்திரம்‌ என்னையும்‌ பற்றிக்கொண்டது; 
இப்போது இவற்றைத்‌ இன்அதான்‌ தொலைக்கவேண்டும்‌; 


246 அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌. 


வேறு வழியில்லை; என்‌ செய்வேன்‌; என்னுடைய தலைவிதி 
இப்படி. ஏற்பட்டிருச்கன்றன;” என்று சொல்லி முகத்தைச்‌ 
சுழித்துக்கொண்டு சம்மதியில்லாதவன்போன்ற நடித்துப்‌ 
பின்னர்‌ அந்தப்‌ பழங்களை வயிறு கொள்ளுமட்டும்‌ தின்று 
செளிவான ஜலத்தைப்‌ பரு ஏப்பமிட்டான்‌. அதன்மேல்‌ 
அரிச்சர்‌திரனும்‌, சந்திரமதியும்‌, கேவதாசனும்‌, சத்திய 
இர்தஇயம்‌, சுக்கரன்‌ இன்று மீதியாயிருக்க பழங்களையும்‌, 
தங்களிடமிருந்த காய்‌ கனி கிழங்கு முதலியவற்றையும்‌ அற்‌ 
தச்‌ சுக்கான்‌ சட்டனாயிட்டதன்‌ மேல்‌ இன்று தண்ணீர்‌ 
குடித்‌ மண்மீது படுத்‌ அக்கொண்டார்கள்‌; ஏக்ரெனும்‌ ஒரு 
பக்கத்தில்‌ விழுந்து ந்தான்‌. அச்சமயத்தில்‌ அரிச்சந்‌ 
இரன்‌, மண்மேற்‌ படுத்‌இருக்கும்‌ தன்னுடைய புத்திரனாகிய 
தேவதாசனைப்‌ பார்த்து ஆறத்துபர மடைந்து, “என்‌ குலம்‌ 
சிறப்புற வக்துநித்க கோமகனே ! உனக்கும்‌ இவ்வாறு 


மத்‌ > ட்‌ ன்‌ ல 
நேர்ந்ததே,” என்று சொல்லி அவன்மீது கண்ணீரை வடிஜ்‌ 
தான்‌; அதைக்‌ கண்டு சந்‌ திர்மதியும்‌ தன்‌ தோள்களின்‌ வழி 


யே கண்ணீசொழுக அழுஅகொண்டு படுத்‌ இருந்தாள்‌. 


அரிச்சந்திரன்‌ மழையினால்‌ துன்பமுறல்‌. 


அப்படி எல்லோரும்‌௮வ்விடத்‌ இற்படுர்‌ இருக்கும்போது 
ஈஞ்சினை நிகர்க்த செஞ்னையுடையவராெ விசுவாமித்திரர்‌ 
மேலும்‌ அவர்களுக்குத்‌ அன்பத்தை யுண்டாச்சக்கருதி உட 
னே சப்தமேகங்களையு மழைக்‌, “நீங்கள்‌ அரிச்சர்‌இரன்‌ 
முதலியோர்‌ படுத்திருக்குமிடத்திற்சென்று ஆகாயமும்‌ பூமி 
மறைய இருண்டு அண்டங்கள்‌ வெடிபடும்படி இடித்து 
முழங்க அளவற்தமழையைச்சொரிர்‌ அ அவர்களுக்கு மிகுந்த 
அன்பத்தைச்‌ செய்யுங்கள்‌,” என்று கட்டலாயிட்‌ டனுப்பி 
னார்‌. அவ்வா றணுப்பவே அர்த மேகங்களெல்லாம்‌ இரண்டு 
வச்‌அ அமிச்சர்‌திரன்‌ முதலியோர்‌ படூத்திரு ்கு மிடத்திற்‌ 
கூடி யுகாம்தகாலத்தைப்போல எங்கும்‌ மூடி உலகமெல்லாம்‌ 
அ ரும்படி முழங்க மின்னிச்‌ சண்டமாருதப்‌ பெருங்காற்று 
விச விடாமழையைச்‌ சொரிம்‌,சன. அப்படிச்‌ சொரிந்த மழை 
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யினால்‌ அரிச்சக்‌ தரனும்‌, சக்‌ இரமதியும்‌, தெவதாசனும்‌, எத்‌ 
இயர்த்தியும்‌, களைக்க தேகமெல்லாம்‌ நடுிச்கங்கொள்ள 
வும்‌, பாதங்கள்‌ சேற்றிலே யழுர்தவும்‌, பற்கள்‌ இடுகிடென்‌ 
ரூடி. ஒன்றோடொன்று மோதவும்‌, மழைத்‌ துளிகளால்‌ 
உடம்பு வருந்தவும்‌ மிகவும்‌ கலக்சுமுற்அப்‌ பதறினார்கள்‌. 
அவ்வாறு பதறும்‌ போது எங்கும்‌ ஜலம்‌ இரண்டு கான்யாறு 
கள்‌ பெருக்கெடுத்‌ தொடத்‌ தலைப்பட்டன. அப்போது அரிச்‌ 
சந்‌இரன்‌, தான்‌ செல்லச்‌ கருஇயிருக்கும்‌ வழியிற்‌ குறுக்கே 
சென்றுகொண்டிரார்த ஒரு கான்யாற்றைக்‌ கண்டு, (இன்‌ 
னும்‌ சிறிதகோம்‌ சென்றால்‌ இர்த ஆறு மிகவும்‌ பெருகி கம்‌ 
முடைய பயணத்தைத்‌ தடுத்துவிடும்‌; ஆசலால்‌; இதனை 


விரைவில்‌ சுடர்‌ தலிடவேண்டும்‌,”” என்னு கருதி உடனே 


சுக்ரெனை ரோக்‌, “£அர்தணரே ! மழையா ஐபாமற்‌ பெய்‌ 
இன்றன; எங்கும்‌ ஜலம்‌ பெரு? யோடுன்றன; இன்னும்‌ 
சிறிது நேரத்திற்குள்‌ நமக்கெதி யுள்ள சான்யாறானஅ 
அதிகமாகப்‌ பெரு ஈம்முடைய பிரயாரைக்கக்‌ சக்க 
விடும்‌; நாம்‌ இப்போதே இர்த ஆற்றைக்‌ கடந்து அப்பால்‌ 
சென்று விடவேண்டும்‌; அவ்வாறு இகனைக்கடர்து செல்‌ வோ 
மானால்‌ வேறெங்‌ கனும்‌ ஒரு தகுதியான விடத்தைத்‌ டி. 
அங்கே படுத்துச்கொள்ளலாம்‌; தாமதியாமல்‌ புறப்படிவி 
ராக,” என்றுரைத்தான்‌, 

அதைக்‌ கேட்டவுடனே எக்சரன்‌, அத்அன்பங்க ளெல்‌ 
லாம்‌ விளவாமித்திரரால்‌ சேர்க்கவையென்று தரனறிர்கு 
சலங்காதிருர்தும்‌ வெளிக்கு அச்சமுற்றவன்‌ போன்று 
நழித்துஅடைடெக்கும்‌ அரவத்தைப்‌ போலச்‌ திக்கோபித்து, 
்றுரிச்சர்‌ இரா! நீ மிகவும்‌ இரக்கமற்ற பாவியாயிருக்‌ன்றாப்‌; 
இவ்வாறு எங்கு மிருண்டு மேகக்‌ இரண்டு கெஞ்சக்‌ தடுக்க 
முழங்கி விடாமழை பெய்யும்போது புறப்பட வேண்டு 
மென்று சொல்லி என்னைத்‌ அன்பப்படுத்‌ அனெறாப்‌; ரீ மிக 
வும்‌ அஞ்சாகெஞ்சம்‌ படைத்தவன்‌; இக்த இருளில்‌ நான்‌ 
எப்படி நடப்பேன்‌? என்னை இர்த இருளில்‌ அழைத்குக்‌ 
கொண்டுபோய்க்‌ கொல்லப்‌ பார்ச்கன்றாப்‌; நீ நினைத்த 
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போதெல்லாம்‌ புறப்பட என்னால்‌ முடியாத; நீ போகு மூர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ கானும்‌ வச2வண்டிய அவசியமில்லை; என்‌ 
னைக்‌ நொன்றா லும்கான்‌ இப்போ அ இவ்விடத்தைவிட்டுவரவே 
மாட்டேன்‌; நீ விசுவாமித்திரருக்குக்‌ : கொடுக்கவேண்டிய 
கடனை இப்பொழுதே கொடுகத்அவிடு; நான்‌ இப்படியே திரும்‌ 
பிச்‌ செல்கின்‌ றன்‌; உன்‌ னாடு வந்த! கஷ்டப்பட என்னால்‌ 
முடியாத; 882யா! உடம்பெல்லாம்‌ ந௩டுக்குறெஅ,?” என்று 
கடினமான வார்த்தைகளைக்‌ கூறினான்‌. அதைக்கேட்டு அரிச்‌ 
சந்திரன்‌, “சுவாமி! உம்மைப்‌ பல வூர்களுக்கு அழைத்‌அச்‌ 
சென்று உமக்குத்‌ அன்பத்தை யுண்டரக்கவேண்டுமென்பஅ 
என்‌ அடையகருத்தன்‌ ௮; இப்பொழு அமழையினால்‌ அபாயம்‌ 
வருவது போலச்‌ தோற்றுவதால்‌ இவ்விடத்தை விட்டு வேற்‌ 
மிடஞ்‌ செல்ல வேண்டுமென்று நான்‌ கூறுகன்றேனே 
யன்றி வேறு கெடுஇபான வார்ச்தையொன்றுல்‌ கூறவில்லை; 
இதற்காக நீர்‌ விபரீதமான வார்த்தைகளைக்‌ கூறுஇன்‌ ர்‌; 
இன்னும்‌ காம்‌ ஓரூருக்கும்‌ செல்லவில்லை 2ய; அப்படியிருக்க 
நீர்‌, கான்‌ உன்னோடு பல ூர்களுக்கும்‌ வரமுடியாது,” என்‌ 
அம்‌, “(இப்பொழுதே பணத்தைக்‌ கொடுத்து விடவேண்டும்‌,” 
என்றும்‌ கூறுவது நியாய மாகுமா? இததானா பணம்‌ 
கொடுக்கும்‌ சமயம்‌! நாம்‌ இர்தக்‌ காடுககாக்‌ கடந்து ஒரூருக்‌ 
குச்‌ சென்றால்‌ அப்பொழுது நான்‌ பணம்‌ தேடி உமக்குக்‌ 
கொடுத்‌அவிடுவேன்‌; தயவு செய்து தடைகூறாமல்‌ என்‌ 
அடனே வருவீராக,” என்று சொல்லி மிகவும்‌ வேண்டி 
னான்‌. அவ்வாறே சந்தியரீர்த்தியும்‌ சந்திரமதியும்‌ அந்தச்‌ 
சுக்செனுடைய காலைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு வேண்டினார்கள்‌. 
அப்படி. அவர்கள்‌ பல தாழ்மையான வார்த்தைகளைக்‌ 
கூறி2வண்டவே சுக்கிரன்‌ சிறிது மன திரம்‌, மேலும்‌ விச 
வாமித்திரர்‌ நன்னிடம்‌ சொல்லிய காரியங்களை நிறைவேற்ற 
உத்தேசித்து அவர்கள்‌ வார்த்தைகளுக்‌ ணெற்யெவன்‌ 
போன்று நடித்து, அரிச்சந்திரனை கோக்க, “அரசனே! நான்‌ 
என்ன செய்வேன்‌; தெரியாமல்‌ உன்னிடம்‌ வத்தகப்பட்டுக்‌ 
கொண்டேன்‌; இனி நீ சொல்வதையெல்லாம்‌ கேட்டுத்தான்‌ 
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இிரவேண்டும்‌; நீ எங்குச்‌ செல்லவேண்டுமோ அங்குச்‌ செல்‌; 
நானும்‌ கூடவருகிறேன்‌,” என்று சொல்லி எழுந்து ௩டக்‌ 
தான்‌. அவன்‌ அப்படி ஈடக்கவே அரிச்சர்‌இரன்‌ அந்தச்‌ ஏக்‌ 
இரனுடைய மனமிசங்கன தற்காக மகிழ்ச்சியடைந்து உடனே 
சந்திரமதியின்‌ கையைப்‌ பற்றிக்கொண்டு நடந்தான்‌. சத்திய 
இர்த்தி தேவதாசனை த்‌ தூக்க்கொண்டு முன்னே நடந்தான்‌. 
அவ்வாறு அவர்களெல்லோரும்‌ புறப்பட்டு இருள்‌ மிகுந்‌ 
இருந்தபடியால்‌ வழி தெரியாமல்‌ தங்கள்‌ கால்களாலே தட 
வித்‌ தடவி வழியைத்தேடிக்‌ கட்டைகள்‌, முளைகள்‌, வேர்கள்‌ 
முதலியவைகள்‌ அப்பாதங்களிற்‌ பட்டு வேதனையை உண்‌ 
டாக்கவும்‌, நஞ்சைக்‌ கக்குன்ற பல பாம்புகளையும்‌, வேறு 
லெ விஷஜெந்துக்களையும்‌ மிதித்அக்கொண்‌ டு, மின்னல்‌ 
வெளிச்சத்திலே இடையிடையில்‌ முன்னே தோற்றும்‌ இடத்‌ 
தைக்‌ கண்டு, தடியைக்கொண்டு முன்னே ஊன்றி நீரின்‌ 
அழத்தைத்‌ தெரிந்து ஈடந்து மேற்கூறிய கான்யாற்றிலிறங்கி 
னார்கள்‌. அப்படி யிறங்யெ அவர்கள்‌ அர்த ஆற்றின்‌ மீரோடு 
கலந்து செல்லும்‌ சங்குகள்‌ கால்களிற்‌ சுற்சளைப்போன்று 
மோத, மேடுகளிலும்‌, பள்ளங்களிலும்‌, சேறுள்ள விடங்களி 
லும்‌ காலிடறி விழுக்‌ பன்முறை ஜலத்தைக்‌ குடிக்‌ உடம்‌ 
பும்‌ வஸ்திரங்களும்‌ சேறாகத்‌ தட்ணெடு தடுமாறித்‌ தளர்ந்து 
இளைப்புடன்‌ பெருமூச்சுவிட்டு வருந்தி மிருதவாக அசைம்‌ 
தசைந்அு நடந்‌ மிக்க பிரயாசையுடன்‌ சிறிது நேரத்திற 
குள்‌ அவ்வாற்றைக்‌ கடந்து சிங்கங்களும்‌ புலிகளும்‌ சுதறிக்‌ 
கொண்டு திரியும்‌ அவ்வாற்றின்கரைமே லேறினார்கள்‌. அங்க 
னம்‌ அவர்க ளெல்லோரும்‌ நீரில்‌ நீந்தி அவ்வாற்றைக்‌ கடந்து 
சுரையேறியவுடன்‌ அரிச்சந்திரன்‌ மனத்திலிருக்த பயத்தை 
நீக்‌, ₹இனி இங்கே தங்கியிருந்து விடிற்‌தபின்‌ இவ்விடத்தை 
விட்டுச்‌ செல்லலாம்‌,” என்று கூறினான்‌. அதன்மேல்‌ 
அவர்கள்‌ நனைக்க வஸ்திரங்களுடன்‌ தலையிலிருந்து பாதம்‌ 
வரையிலும்‌ நீர்‌ வழிந்தோட, உடல்‌ ஈடுங்கி அவவாற்‌ 
றங்கரையின்‌ பக்கத்திலுள்ள ஓரு காட்டிற்‌ சென்று தங்கி 
னார்கள்‌, 
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அரிச்சந்திரணுக்கு வழியில்‌ துன்பம்‌ செய்யும்படி 

விசுவாமித்திரர்‌ பூதங்களை ௮வனிட மனுப்புதல்‌. 

மேற்கூறியபடி. மரங்களடர்ந்து வளர்ச்து பசுமையா 
யிருக்கும்‌ அந்தச்‌ காட்டிலே அரிச்சந்திரன்‌ முதலியோர்‌ 
சஷ்டத்தோடு தங்ியிருக்குங்‌ காலத்‌தில்‌ மகா வஞ்சகராயெ 
அர்த விசுவாமிக்‌இரமுனிவர்‌ அரிச்சம்‌,ிரனுக்குத்‌ அன்பஞ்‌ 
செய்யும்படி அ சேகம்பூ தங்களையும்‌,பைசாசங்களையும்‌ சிருஷ்‌ 
டித்து அவ்விடத்திற்‌ கனுப்பினார்‌. அவைகளெல்லாம்‌ அப்‌ 
பொழுதே. அரிச்சற்‌ திரன்‌ முதலி யோர்‌ தங்கியிருக்கும்‌ காட்‌ 
டில்வர்னு கூடின. அவ்வா அ கூடின அவற்‌ அள்‌ சிலபூதங்கள்‌, 
அக்காட்டினிட மெல்லாம்‌ ஆகாயமட்டும்‌ வளர்ந்‌ தயர்ர்து 
பயங்கரமான வடிவத்தோடு நின்றன; லெ பூகங்கள்‌, 
ஆகாயத்திலே மேசுங்கள்‌ கிறைந்தாற்போல கரிய நிறத்‌ 
தோடு நிறைந்து விளங்க; இல பதங்கள்‌, வெடித்த இர 
ண்டு புண்கள்போலவும்‌, இரண்டு சூரியர்கள்‌ போலவும்‌ பிர 
காசிக்கின்ற கண்களோடு செறிந்து விளங்கின; லெ பேய்கள்‌, 
பின்‌ வளைந்து தோன்‌ அதற இளஞ்சர்‌ திரனை நிகர்த்த கோரப்‌ 
பற்களாலே இதழைக்‌ கடித்துக்கொண்டு, அரிச்சர்‌ இரன்‌ 
முதலியவர்களைப்‌ பார்த்து, “உங்களை இப்பொழுஅ கொன்று 
உதிரத்தைக்‌ குடிப்போம்‌,” என்று சொல்லிப்‌ பயமுறுத்‌இப்‌ 
பக்சுங்களி லோடி மலைகளையெல்லாம்‌ பிடும்யெறிந்தன; அப்‌ 
பூசங்களின்‌ தலைகளில்‌ கெருங்‌ யெழுர்‌து வளர்ந்துள்ள 
செம்மயிர்கள்‌ மேசமண்டலத்தளவு முயர்க்‌து அதற்கப்பா 
அஞ்சேன்‌ று அண்டமுகட்டி லூர்‌ தரவி கெருப்பைப்போன்று 
விளங்க. இன்னுஞ்‌ சில பூதங்கள்‌, அரிச்சர்‌ ரச்‌ சுட்டிக்‌ 
காட்டி, '£இக்த அரச அடைய தசையை நாங்கள்‌ தின்போம்‌,” 
என்று கூறின; லெ பூதங்கள்‌, ௪த்திய2ர்ச்‌ இயைச்‌ ௬ட்டிச்‌ 
காட்டி, *நாங்கள்‌ இரத மத்திரியினுடைய மாமிச த்தைக்‌ 
கடித்துத்‌ இன்போம்‌,”? என்று முழங்னெ; லே பூதங்கள்‌, 
சுக்ரெனைச்‌ சுட்டிக்காட்டி, **காங்கள்‌ இந்த வேதியனுடைய 
கடலைப்‌ பீடுற்கித்‌ தஇன்‌னவோம்‌,” என்ன கூவின; லெ பேய்‌ 


கள்‌ சர்திரமதியைச்‌ சுட்டிக்காட்டி, “நரங்கள்‌ இர்தப்‌ 
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பெண்ணினுடைய மாமிசத்தைத்தின்போம்‌,”என் அ கூறின; 

சில பைசாசங்கள்‌ தேவதாசனைச்‌ சுட்டிக்‌ சாட்‌ “இந்தச்‌ 
தவத ட டி, த 

இறுவனுடைய தசை பல்லுக்கு மெல்லியதாயிருச்கும்‌; 

8 © ரூம்‌; அத 
லால்‌, இவனுடைய தசையை நாங்கள்‌ மிகவும்‌ பிரியத்தோடு 
இன்று ஏப்பமிடுவோம்‌,”” என்றுசைத்கன. அவ்வாறு அவை 
கள்‌ பற்பலவிதமான வார்த்தைகளைக்‌ கூறி, மேலும்‌ வீரா 
வே௪க்தோடு அர்ப்பரித்‌ த, “நெருங்கிச்‌ செல்லுங்கள்‌; இவர்‌ 

த 2௮, 2 
களைக்‌ கொல்லுங்கள்‌: இவர்களுடைய மாமிசங்களைப்‌ பங்‌ 
௮ 7 
இட்டு மென்று இன்னுங்கள்‌; உதிரத்சைப்‌ பருகுங்கள்‌: ௪ந்‌ 
்‌ த்தை ்‌ 
கோலக்‌ கூத்தாடுங்கள்‌,”” என்று பயங்கரமான வார்த்தை 
களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டே பின்னும்‌ முன்னும்‌ ரெருங்‌கி 
அரிச்சர்‌இரன்‌ முதலியவர்களை வனளைர்‌ அகொண்டன. 
ள்‌  ச்கசொன்ளேே ரிச்சந்இ கதய 
அப்படி வளைந்‌இகொள்ளவே அரிச்சர்‌ தரனும்‌, சந்‌ இர 
மதியும்‌, தேவதாசனும்‌ பயந்து ஒருவரையொருவர்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டு, (“இச்சமயத்தில்‌ நமக்குத்‌ தருமமே அனை,” 
3 ர்‌ ப 2 
என்று அந்தத்‌ தருமத்தையே மனத்தில்‌ உறுதியாக நினைத்‌ 
அக்கொண்டு நின்றார்கள்‌. சத்இயகீர்த்தியம்‌, “எல்லாம்‌ 
சிவன்‌ செயல்‌,” என்று மனம்‌ கொர்‌. நின்னான்‌. சுக்கிர 
ப ; 
னுச்கு இந்தப்‌ பேய்கள்‌ வீசுவாமித்திரரால்‌ அனுப்பப்பட்‌ 
டவையென்ப அ தெரியுமாகலால்‌ அவன்‌ மன,க்இிற்னாள்‌ சிறி 
அம்‌ அச்சங்கொள்ளாமல்‌ வெளிக்குமாத்திரம்‌ மிகவும்‌ அச்‌ 
சங்‌ கொண்டவன்போன்று நடிக்கக்‌ அள்ளிக்‌ அடித்து 
அரிச்சர்‌இரனை நோக்கி, “(அடா பாவி! என்னை வஞ்சனையா கத்‌ 
கொல்லக்‌ கருதி இந்தப்‌ பேய்க்காட்டிற்‌ கொண்டுவர்து 
விட்டுவிட்டாயே; இக்தப்‌ பூதங்களெல்லாம்‌ உங்களைப்பார்த்த 
போது உங்களுடைய மாமிசங்களைஜ்‌ இன்பதாகச்‌ சொல்லி, 
என்னைப்‌ பார்த்தபோது மாத்திரம்‌ என்னுடைய குடலைப்‌ 
பிடுங்டத்‌ தின்பதாகக்‌ கூறுஇன்றனவே/ அந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டவுடனே என்‌ ஈரற்குலையெல்லாம்‌ ௩டுங்குன்றதே; 
நான்‌ இனி என்ன செய்வேன்‌! நான்‌ என்னுடைய தாய்க்கு 
ஒரேபிள்ளை; அடா வஞ்சகா! பிராமணன்‌ பாவத்தை ஏற்றுக்‌ 
டி ப்‌ ப்‌ ு. ட ௫. 
கொண்டாயே; நான்‌ முந்தியே உன்னோடு வாமாட்டே 


252... அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌. 


னென்று கூறினேன்‌; என்‌ வார்த்தைகளைச்‌ சிறிதும்‌ கேளா 
மல்‌ ஏதேதோ சமாதானமான வார்த்தைகளைக்‌ கூறி அழை 
த்துவந்து இந்த ஆபத்அக்குள்ளாக்‌க விட்டாயே,” என்று 
கதறினான்‌. அவன்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டவுடன்‌ அரிச்சர்‌ 
இரன்‌ மிகவும்‌ விசனஞாற்று,. “சுவாமி! உமக்குமாத்திரம்‌ 
இத்துன்பம்‌ மேரவில்லை; எல்லோருக்குமே நேர்ந்திருக்கின்‌ 
அ; அப்படியிருக்க என்னைப்‌ பாவியென்றும்‌,; வஞ்சனைக்‌ 
காரனென்றும்‌ இச்சமயம்‌ நிந்தித்தப்‌ பேசலாகாஅ; முத 
லில்‌ நாங்கள்‌ இர்தப்‌ பேய்களுக்கு எங்களுடைய உயிரைப்‌ 
பலிகொடுக்கிறோம்‌; எங்களுக்கு அபாயம்‌ வந்தால்‌ உமக்கும்‌ 
வரும்‌; நாங்கள்‌ உயிசோடிருக்கும்வசை உமக்கொன்றும்‌ இங்‌ 
கேற்படமாட்டா து; நீர்‌ பதறவேண்டாம்‌,”” என்று தைரியங்‌ 
கூறி அதன்மேல்‌, “இந்தப்பூதங்கள்‌ வீசுவாமித்திரராலேயே 
ஏவப்பட்டு வக்‌ திருக்கலாம்‌; ஆதலால்‌ இவற்றிற்குச்‌ சமாதான 
மாயே வார்த்தைகளைக்‌ கூறுவோம்‌; அவற்றைக்‌ கேட்டு 
இவை விலகச்சென்றா லும்‌ செல்லட்டும்‌; அல்லது கேட்காமல்‌ 
நம்மைக்‌ கொன்றாலும்‌ கொல்லட்டும்‌,” என்று தைரியங்‌ 
கொண்டு, அக்தப்‌ பூதங்களை ரோக்ூ, “பூ தங்களே 7 நீங்கள்‌ 
விசுவாமித்‌ இரமுனிவர்‌ கூறியபடியே எங்களைக்‌ கொல்ல வம்‌ 
இருக்கன்‌ நீர்கள்‌; நாங்கள்‌ உங்களுக்கு உயிர்‌ கொடுக்கச்‌ 
சத்தமா யிருக்கன்றோம்‌; உங்களை ஜெயிக்கலா மென்ருலோ 
எங்களிடத்தில்‌ வில்லுமில்லை, அம்புகளுமில்லை, வாளுமில்லை, 
வேலுமில்லை; அப்படியிருக்க நீங்கள்‌ ஏன்‌ இன்னும்‌ எங்களைக்‌ 
கொல்லாமல்‌ விணாகப்‌ பயங்கரமான வார்த்தைகளை மாத்திரம்‌ 
கூறிக்கொண்டு நிற்சன்றீர்கள்‌? சகரம்‌ எங்களைக்‌ கொல்‌ 
அங்கள்‌; அப்படி எங்களை நீங்கள்‌ கொன்‌ அவிடுவிர்களானால்‌ 
எங்களுடைய அன்பமும்‌ அடியோடு ஒழிர்‌அபோம்‌; உங்க 
ளுடைய பசியும்‌ திரும்‌; தாமதிக்கவேண்டாம்‌; சமீபத்தில்‌ 
வாருங்கள்‌,” என்ன தாழ்ந்து கூறினான்‌. அந்த வார்த்தை 
களைக்‌ கேட்டவுடன்‌ பூதங்களெல்லாம்‌, “விசுவாமித்திரமுனி 
வர்‌ ஈம்மை அனுப்புங்காலத்‌தில்‌ இம்மன்னனையும்‌ மற்றவர்‌ 
களையும்‌ கொல்லும்படி நம்மிடம்‌ சொல்லியனுப்பவில்லை; 
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இவர்களுக்குப்‌ பதா பய டக சொல்லியனுப்பினார்‌. 
ஆதலால்‌, இவ்வளவு கலக்கஞ்‌ செய்தது போதும்‌,” என்னு 
கருதி உடனே அங்கு நில்லாமல்‌ விலகிப்போயின. 

அதன்மேல்‌ சூரியன்‌ தன்னுடைய குலத்திற்‌ பிறந்தவ 
னாகிய அரிச்சந்திரன்‌ இரவிற்படுந்‌ துன்பத்தை அகற்ற வரு 
பவன்‌ போன்று உயர்ந்த தேரின்மீ 2 தறிக்‌ கிழக்குத்‌ இக்கல்‌ 
உதயமானான்‌; அவ்வா அ சூரியன்‌ உதயமாகவே இடைவிடா 
மற்‌ சொரிக்துகொண்டிருந்த மழைக்‌ தாரைகளும்‌ ஓய்ந்‌ 
தன; இரவும்‌ நீங்கி எங்கும்‌ வெளிச்சமாய்ச்‌ ஞரியப்பிரகாசம்‌ 
பரவிற்று, அப்படி. விடிந்தவுடன்‌ அரிச்சந்‌ திரன்‌ முதலியோர்‌ 
மனந்தெளித்து அவ்விடத்தை விட்டுப்‌ புறப்பட்டுக்செழுமை 
யான கனிகள்‌ இழங்குகள்‌ முதலியவற்றை நடுவழியில்‌ இன்ன 
கொண்டே இடையி லெதிர்ப்பட்ட மலைகளை யெல்லாங்‌ 
கடந்து அழகிய மலர்போலும்‌ பாதங்கள்‌ வருந்த நடந்து 
குளிர்ச்சி பொருந்திய கங்கையாற்றி னருகேபோய்ச்‌ சேர்க்‌ 
தார்கள்‌. அப்படி அவர்கள்‌ அங்குச்‌ செல்லும்போது அம்‌ 
தக்‌ கங்கையாற்றின்‌ அலைகளில்‌ வெந்த மணிகளும்‌, முத்துக்‌ 
களும்‌ புசண்டுகொண் டி.ருந்தன; இன்னும்‌ அவ்வாற்றின்‌ 
கரைகளில்‌ அலெ விருக்ஷங்களும்‌, சந்தன விரு௯்ஷங்களும்‌ 
செழிப்புற்று வளர்க்து காற்றினா லசைர்‌ கொண்டிருக்‌ கன? 
அக்‌ கங்கை நீரின்‌ அலைகளிற்‌ >றோன்றும்‌ அரைகளெல்லாம்‌ 
மெல்லிய மலர்களைப்போன்‌அ பிரகாசெஅுக்கெொண் டிராம்‌ 
தன; அச்‌ அரைகளோடு கலந்து மிதந்து செல்லும்‌ மலர்க்‌ 
கொத்துகளில்‌ வண்டுகள்‌ பறந்து தேனைப்‌ பருகும்பொரு 
ட்டு மொய்த்துக்கொண்டிருர்கன. இன்னும்‌ அந்தச்‌ கங்கா 
ஜலக்‌ தினூடே அுவாரமிடத்‌ கக்க வயிரமணிசளும்‌, வெண்மை 
யான பற்களையுடைய நாகங்களிலிருக்‌க தோன்றின நாகர்‌ 
தனங்களும்‌, சேமலைப்போன்று விளங்குன்ற புஷ்பராக 
மணிகளும்‌ ஒளியை வீசிக்கொண்டிருக்‌,தன,; அந்தக்‌ கங்கைக்‌ 
கரையிலுள்ள மணற்‌ குவியல்களிலெல்லாம்‌ வேறு பலவமை 
இரத்தினங்களும்‌, மதயானைகளினுடைய கொம்பிலிருக்க 
உண்டான மணிகளும்‌, சங்குமணிகளும்‌ நிறைர்து பிரகாச 
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த்தை விசிக்கொண்டிருந்தன, இவையன்றி அக்‌ கங்காஜலத்தி 
லுள்ள செர்தாமரைமலர்களி லும்‌, அக்கங்கைக்‌ கரையிலுள்ள 
புன்னை. விருக்ஷங்களின்‌ மலர்களிலும்‌ வண்டுகள்‌ நெருய்‌ 
இத்‌ தேனைப்பருக்‌ களிப்புற்று முழங்கும்‌ ஒலியானது அக்‌ 
கங்கையின்‌ அலை முழக்கத்தை அடங்கச்‌ செய்துகொண் 
மருர்தத; அந்தத்‌ தெளிவான கங்கை நீரிலே பல பக்ஷிகள்‌ 
முழு£ப்போய்த்‌ தங்கள்‌ சிறகுகளை யுலர்த்திக்‌ கொள்ளும்‌ 
பொருட்டு அந்தக்‌ கங்கைக்கரைப்‌ பக்கங்களிலுள்ள மணற்‌ 
குவியல்களில்‌ இடைவிடாமல்‌ நெருங்கி அச்சிறகுகளை விரித்‌ 
அக்கொண் டிருந்தன. 

அவ்வாறு கங்கையானஅ பலவகைச்‌ கிறப்புரளுடன்‌ 
விளங்குவதைக்‌ கண்டு, அரிச்சந்திரன்‌, ச திரமதயினுடைய 
மனக்கலக்கம்‌ சிறிது தணியும்பொருட்டு அக்‌ கங்கையைச்‌ 
சார்ந்துள்ள அலங்காரங்களை யெல்லாம்‌ அவளுக்குக்‌ காட்‌ 
டத்‌ தொடங்னெவனாப்‌, அவளை நோக்‌, இந்‌ இரவிற்க: 
னிரண்டைக்‌ கொண்ட மூன்றாம்பிறைச்‌ சந்திரன்போல 
இரண்டு புருவங்களுடன்‌ விளங்கும்‌  அழயெ நெற்றியை 
யுடைய பெண்ணே! இக்கத்‌ தெளிவாயெ கங்கா 
ஜலத்திலே பல நீர்ச்சுழிகள்‌ உன்னுடைய உத்தியைப்‌ 
போன்று சுழிக்கும்‌ விநோதத்தைப்‌ பார்ப்பாயாக; முகத்‌ 
இற்‌ புள்ளிகளையுடைய யானைகள்‌ இந்தக்‌ கங்கா ஜலத்‌ 
திலே விழுந்து அடியிலுள்ள இரத்தினங்களைக்‌ கையி 
னால்‌ வாரி விசி மேலெறிய அவை சிதறி விழுந்தோற்றம்‌ 
ஆகாயத்திலிருந்து ஈகதத்‌ இரங்கள்‌ உதிர்வதுபோன்‌ திருக்‌ 
இன்ற.து பார்‌; இந்தக்‌ கங்கை யோரத்திலுள்ள மணற்சேற்‌ 
நில்‌ தன்‌ பெட்டையைப்‌ பிரிந்த ஓர்‌ ஆணன்னமானது 
அங்கே யிருக்கின்ற வெண்டாமரைமலசைக்‌ தன்னுடைய 
உ பட்டையென்று நினைத்துச்‌ சமீபத்திற்‌ சென்று பார்த்து 
அஃதில்லாமையால்‌ தகைக்கின்ற விரோதத்தைப்‌ பார்‌; இச்‌ 
தப்‌ பரிசுத்தமான ஜலத்திலே சஞ்சரித்த பக்ஷிகள்‌ நம்மைக்‌ 
கண்டு மேலே பறந்து செல்லூர்‌ தோற்றமானது, அவை, 
“தமக்கு இந்தப்‌ பூமியிலிடமில்லை; ஆகாயத்திலேயே . 
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இடமிருக்கன்றது ; ஆகையால்‌, அங்குச்‌ செல்வோம்‌,” 
என்று கருதிப்‌ பறப்பதுபோன்‌ நிருக்கின்றது பார்‌; இர்மீரி 
லிருந்து பிரியும்‌ கால்வாய்கள்‌ இத்தக்‌ கங்கையாகய பெண்‌ 
ணுக்குக்‌ கால்களாகவும்‌, இங்குள்ள சங்குகள்‌ கழுத்தாக 
வும்‌, பவளங்கள்‌ வாயாகவும்‌, கயல்மீன்கள்‌ கண்களாகவும்‌, 
வெண்மையான மணற்குவியல்கள்‌ கொங்கைகளாகவும்‌, 
தூறுகோடிக்‌ கணக்காய்‌ விளங்குவதைப்‌ பார்‌; இரண்டு கண்‌ 
களையும்‌, இரண்டிதழ்களையும்‌, ஒரு கழுத்தையும்‌, இரு 
பாதங்களையும்‌, கொண்ட பார்வதிதேவி அவற்றால்‌ பரமசிவ 
னக்கு மிக்க விருப்பத்தை யுண்டாக்‌க அவன்‌ மேனியிற்‌ 
பாதியைப்‌ பெற்அக்கொண்டாள்‌; மேற்கூறியபடி நூறு க 
டக்‌ கணக்கான அவயவங்களைக்‌ கொண்ட இந்தக்‌ கங்கா 
தேவி அந்தச்‌ வெனுக்கு எவ்வளவு விருப்பத்தை யுண்டா 
க்குவர ளென்பதை நீயே யோசித்துப்‌ பார்‌,” என்று கூறி 
. இன்னும்‌ அங்குள்ள மற்ற விகோதங்களையுங்‌ காட்டி அவள்‌ 
மனத்திலிராந்த விசனத்தை யகற்றிச்‌ சிறிது மழெ்ச்சியை 
யுண்டரக்கனான்‌. அவ்வா அண்டாக்கவே சந்திரமதி சற்று 
விசனத்தை மறந்து முகமலர்ச்சயெடைந்து அரிச்சர்திரனை , 
கோக்க, “என்‌ பிராணறாத ! உலகத்திலுள்ள எல்லாப்‌ 
பெண்களுக்கும்‌ சில அவயவங்களேற்பட்டி ருக்க கங்காதேவி 
க்குமாத்திரம்‌ இவ்வாறு பல அவயவங்க ளேற்பட்ட தற்குக்‌ 
காரண மென்ன?” என்‌.று வேடிக்கையாக. வினவினாள்‌. அத 
ற்கு அரிச்சர்‌திரன்‌, “பெண்ணே ! உலகத்திற்‌ சில பிள்ள 
கனைமாத்திரம்பெற்‌ அவளர்க்கும்மற்றப்பெண்களுக்கு அவர்க 
ளுடைய நிலைமைக்குத்‌ தக்க சில அவயவங்க : ளேற்பட்‌ 
டன; இந்தக்‌ கங்காதேவியானவள்‌ உலகத்‌ இலுள்ள எல்லா 
வுயிர்களையும்‌ காப்பாற்றக்‌ கூடியவ ளாதலின்‌ இவளுக்குப்‌ 
பல அவயவங்க ளேற்பட்டன,” என்ற கூறினான்‌. அதைக்‌ 
சேட்டவுடன்‌ சந்திரமதி அரிச்சக்‌திரனை கோக்க), ££மன்னவர்‌ 
பெருமானே! என்‌ கேள்விக்குக்‌ தகுதியான விடைகூறி 
னீர்‌;” என்று சொல்லி அவனுடைய புத்தி விசேஹத்தை 
மெச்சினாள்‌. 
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அதன்மேல்‌ அரிச்சந்திரனும்‌, சந்‌ திரமதியும்‌, மற்றவர்க 
ரூம்‌ அந்தக்‌ கங்கையி னருகேயுள்ள மற்ற விநாதங்களை 
யும்‌, பார்த்துக்கொண்டே போய்‌ நல்ல அறையிலிறங்‌க, 
“நாங்கள்‌ செய்த தவப்பயனெல்லாம்‌ இன்று வர்‌.௮ கைகூடி 
யது,” என்று சொல்லி அக்கங்கையின்‌ நீரிலே ஸ்நானஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌. அவ்வானு வேதசாஸ்திர விதிப்படி அவர்கள்‌ 
ஸ்கானஞ்‌ செய்த பிறகு அத்துறையை விட்டு நீக்கி அந்த 
விரிவான நீரிலிறங்‌ விரைவாக நடந்து ௮தனைக்‌ கடந்து 
கரையேறி ஒரு சோலைக்குள்ளே போய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. 
அப்படி அவர்கள்‌ அந்தச்‌ சோலைக்குள்ளே போய்ச்‌ சேர்ந்த 
வுடன்‌ சூரியன்‌ மேற்குக்கடலிற்‌ போப்‌ மறைந்தான்‌. அவ்வ 
னம்‌ சூரியன்‌ மறைந்து இரவு வரவே எல்லோரும்‌, “*இவ்‌ 
விடத்திலையே தங்கியிருந்து விடிந்தபின்‌ செல்லலாம்‌,” 
என்று யோசித்து அன்றிரவு அவ்விடத்திலேயே தங்கினார்‌ 
கள்‌, 


அரிச்சந்திரன்‌ கங்கையோரத்தில்‌ தங்கியிருக்குங்‌ காலத்தில்‌ 
விசுவாமித்திரர்‌ மிருகங்களை யனுப்பி அவனுக்குத்‌ 
துன்பஞ்‌ செய்தல்‌, 


அப்படி. அரிச்சந்திரன்‌ முதலியோர்‌ அந்தச்‌ சோலையி 
லே தங்க யிருக்கும்போது விசுவாமித்திரர்‌ மேனும்‌ அரிச்சர்‌ 
இரனுக்குத்‌ அன்பஞ்‌ செய்யக்‌ கருதி அரேகம்‌ மிருகங்களேச்‌ 
சிருஷ்டித்து அவைகளை தோக்டி, “நிங்கள்‌ இர்த இரவிற்‌ 
சென்று ஆர்ப்பரித்து அரிச்சக்‌ இிரனுக்குக்‌ கலக்கத்தை யுண்‌ 
டாக்குவீராக,” என்று கட்டனையிட்‌ டனுப்பினார்‌. அவ்வா 
றனுப்பவே ஜெயம்‌ பொருர்திப பல சிங்கங்களும்‌, பெரிய 
புலிகளும்‌, மலைகனைப்போன்ற மதபானைகளும்‌, பன்றிகளும்‌, 
கரடி.சளும்‌, மற்றுமுள்ள மிருகங்களும்‌ அரிச்சர்‌, திரன்‌ தங்கி 
யிருக்கும்‌ அச்‌ சோலையிலே வத்து கூடி எங்கும்‌ நிறைந்தன, 
அப்படி. நிறைந்த மாத்திரத்தில்‌ அவற்றுள்‌ இல யானைகள்‌ 
மலைக்ள இரும்படி முழங்கிக்‌ துதிக்கையை வீசிக்‌ கொம்பு 
கல நீட்டிக்கொண்டு அரிச்சக்தரன்‌ முதலியவர்கள்மீது 
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பாயச்‌ செல்வனபோன்று ரெருங்கிச்‌ சென்றன; சண்டை 

செய்யக்கூடிய புலி களும்‌, சிங்கங்களும்‌, வக்க கண்களி - 
அம்‌ வாயிலும்‌ நெருப்புச்‌ சிதறச்‌ கோபித்து நெருங்னெ. 

அப்படி அந்த மிருகங்களெல்லாம்‌ கெருங்கன தோற்றம்‌ எப்‌ 

படி யிருந்ததெனில்‌, ௮ரிச்சந்‌இரன்‌ முன்னே “வேட்டை 

யாடூங்காலத்‌ தில்‌ தங்கருடைய இனங்களைக்‌ கொன்றதற்காக 
அவை கோபங்‌ கொண்டு, அரிச்சத் தினை நோக்கி, 18 முன்‌ 

னே எங்களுடைய இனங்களை யெல்லாம்‌ கொன்றாய்‌; ஆத 

லால்‌, ௮க்தப்‌ பழியைத்‌ தீர்ப்பதற்காக இப்போ தன்னைக்‌ 

கொன்ன உன்னுடைய உதிரத்தைக்‌ குடிக்கிறோம்‌; மாமிசத்‌ 
தையும்‌ இன்று பசி தணிலறோம்‌,” என்று சொல்லிச்‌ சூம்‌ 

வதுபோன்‌ றிருந்த, அப்படி மிருகங்கள்‌ வத்து சூழ்ந்த 
தைக்‌ கண்டு அரிச்சர்இரனும்‌, சற்திரமதியும்‌, சத்‌இபடர்த்தி 
யும்‌, தேவதாசனும்‌ அவற்றிற்குச்‌ இறிஐம்‌ அஞ்சாதவர்க 
ளாய்‌, “(நாம்‌ இவ்வளவு துன்பங்களையும்‌ அடைந்துகொண்டு 
உயிர்‌ வாழ்வதைக்‌ காட்டினும்‌ இவற்றா லிறந்துபோவது 
மிகவும்‌ நலமாம்‌; அதலால்‌, இவை நம்மைக்‌ கொன்றாலுன்‌ 
கொல்லட்டும்‌,””. என்ன அணிவுகொண் டிருந்தார்கள்‌. 
சுக்கிரன்‌, அம்‌ மிருகங்கள்‌ விசுவாமிக்‌இரரா லனுப்பப்பட்‌ 
டவை யென்பதைத்‌ தெரிக்தவ னானபடியால்‌ அவன்‌ இயற்‌ 

கையிலையே பயமற்றவனா யீருற்தான்‌. மேற்கூறியபடி. ரிச்‌ 
சந்‌ திரன்மு தலியோர்‌ அணிவுசொண்டிருப்பதை ௮ம்மிருகள்‌ 
கள்‌ தெரித்து, “நாம்‌ இவ்வளவு பயங்காட்டினத போதும்‌; 

நம்முடைய ஆர்ப்பரிப்பால்‌ இவர்களுடைய மனம்‌ சிறிதும்‌ 

கலங்கவில்லை; ஆதலால்‌, இனி நாம்‌ பயமுறுத்துவகால்‌ பய 

னில்லை,” என்று கருதிச்‌ தாங்கள்‌ சஞ்சரிக்கின்ற காட்டிற்‌ 

சே மறைந்தன, 

நீதிவழுவாத அரிச்சக்திரன்‌ முதலியவர்சளுடைய 

குணங்களைத்‌ தெரிந்து மேற்கூறியபடி. பல ஜாதி மிருகங்க 

ளும்‌ தாங்கள்‌ சஞ்சரிக்கு மிடங்களுக்குப்‌ போகவே அத்‌ 

தருணத்தில்‌ அக்கரன்‌, விசுவாமித்திரர்‌ தனக்குக்‌ கூறியபடி 

சில உபாயங்களைச்‌ செய்யக்‌ சருதினவனாய்த்‌ தனக்குள்‌, 
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“இப்போது அரிச்சந்திரன்‌ அளவற்ற அன்ப்ங்களை யடைர்‌ 
- இருக்னெறான்‌; அவற்றோடு சறிதுரேரச்திற்கு முன்‌ மிருகங்‌ 
களாலும்‌ கலக்கத்தை படைக்‌ இருக்கின்றான்‌; ஆதலால்‌, இத்‌ 
தருணத்தில்‌ ஈரம்‌ நலம்செய்வசாகச்‌ சொல்லி ஏதேனுமொரு 
நீதியைச்‌ செய்யும்படி இவனிடம்‌ தெரிவித்தால்‌ இவன்‌ 
அவ்வாறே செய்ய இணங்கினு மிணங்காவான்‌,”” என்று இர்‌ 
மானித்‌த உடனே அரிச்சந்‌தரனை ரோக்‌, “அரசனே! இது 
வசை உனக்குப்‌ பலவகைத்‌ அன்பங்க ளேற்பட்டிருக்கின்‌ 
றன; ஆயினும்‌ இவையெல்லாம்‌ மிகவும்‌ அற்பமாம்‌; இனி 
மேல்‌ உனக்கு வரப்போகுர்‌ அன்பங்களோ அளவீடக்‌ கூடா 
தவைகளாம்‌; அவற்றை உன்னால்‌ ச௫த்தல்‌ முடியா அ; இந்தத்‌ 
அன்பங்களெல்லாம்‌ நீ சத்தியத்தைக்‌ கைவிடமாட்டே 
னென்று பிடிவாகஞ்‌ செய்வதாற்றுனே வருகின்றன? அந்த 
வீனாயெ சத்தியத்தால்‌ உனக்குத்‌ அன்பமேயன்‌ றி வேறொரு 
நற்பயனுமிக்லை; என்‌ அன்பத்திற்‌ கேதுவாயெ இர்தப்‌ பய 
னற்ற கொள்கையை யனுசரிக்கன்றாய்‌? வேண்டாம்‌; இதை 
விட்டுவிட; இனிமேல்‌ அளவற்ற அன்பங்கள்‌ வருவதற்குள்‌ 
ளரக நீ திரும்பி ௮யோத்திக்குச்‌ சென்று விசுவாமித்திர 
ருக்கு ௮ரசாட்சியைக்‌ கொடுக்கமாட்டேனென்று சொல்லி 
அவரைத்‌ அரத்திவிட்டு உன்‌ அரசாட்சியை நீயே பெற்றுக்‌ 
கொண்டு சுகத்தோடு வாழக்கடவாய்‌; இப்படிச்‌ செய்ய 
உனக்குச்‌ சம்மதி யில்லாவிட்டாலும்‌ “விசுவாமித்‌ இரருக்குக்‌ 
கொடுக்க வேண்டிய பொருளை நரன்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌,” 
என்ற ஓரு வார்த்தையாவது கூறிவிடு; இந்த ஒரு வார்த்தை 
சொல்லும்பகதக்தில்‌ விசுவாமித்திரரே உன்னுடைய அர 
சாட்சியை உனக்குச்‌ கொடுத்துவிடுவார்‌; அப்படி. அவர்‌ 
கொடுக்காவிடிலும்‌ நானே அதை வரங்‌கித்தருவேன்‌; அதில்‌ 
எவ்வளவும்‌ சந்தேகமில்லை; நீ விணா-ப்‌ பிடிவாதத்தை விட 
மாட்டேனேன்அ சொல்கறெபடியினாலேயே விசுவாமித்திர 
ரும்‌ பிடிவாதத்தை விடாமலிருக்கன்றார்‌; நி அதை விட்டு 

வொயானால்‌ அவரும்‌ விட்டு உன்னுடைய நாட்டை உன்‌ 
னிடமே கொடுத்துவிடுவா; கொடுப்பதாகச்‌ சொன்ன 
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பொருளை இல்லையென்று ஒரு வார்த்தை சோல்லுவது உன்‌ 
னைப்‌ போறுத்தது; அரசாட்சியை வாங்கிக்‌ கொடுப்பது என்‌ 
னைப்‌ பொறுத்தது; நீ பொருள்‌ இல்லையென்‌ ௮ ஒரு வார்த்தை 
சொல்வதுதான்‌ தாமதம்‌) அப்படிச்‌ சொல்வாயானால்‌ சொன்ன 
அந்த நிமிஷமே அ௮சசாட்சு உன்வசமாய்விடும்‌; ஓஸி வீசு 
இன்ற வேலாயுதத்தைத்‌ தாங்கி மன்னனே . நீயும்‌, உன்‌ 
னைச்சார்க்தவர்களும்‌ படுக்‌ ௮ுன்பத்கைப்‌ பார்த்து என்‌ மனம்‌ 
மிகவும்‌ வேதனை யடைனெறது; உங்களுடைய பரிதாபமான 
நிலைமையைப்‌ பார்த்துச்‌ சகித்‌ இருக்க என்னால்‌ முடியவில்லை; 
என்‌ வார்த்தையைத்‌ தடை செய்யாதே; நான்‌ சொன்னபடி 
ஒரு வார்த்தை கூறிவிட்டு இப்பொழுதே அபயோத்திக்‌ 
குத்‌ இரும்பு; வீணை நீ அன்பப்படுகறதுமன்றி என்னை 
யும்‌ ஏன்‌ அன்பப்படுத்‌அனைறாய்‌?'' என்று இதமாகக்‌ கூறி 
னான்‌. 

௪க்கிரன்‌ அவ்வாறு கூறிய வார்த்தைகளை ௮ரிச்சக்‌ இ 
சன்‌ கேட்டவுடன்‌ மிசவும்‌ விசனித்து அந்தச்‌ எக்கரனை 
நோக்கி, சுவாமி! இச்சமயத்தில்‌ நல்ல வார்த்தைகளைக்‌ 
கூறினீர்‌! எல்லாமுணர்ந்த அந்தணராயெ நீர்‌ இவ்வாறு கூற 
லாமா? இன்னும்‌ அளவற்ற அன்பங்கள்‌ வருவதா யிறார்தா 
இம்‌, நானும்‌, என்‌ மனைவியும்‌, என்‌ புத்திரனும்‌, என்‌ 
னுடைய மந்திரியும்‌ இறந்துபோவதா யிருந்தாலும்‌, கான்‌ 
முன்னே மனமொப்பிக்‌ கொடுத்ததை எப்பொழுதும்‌ இல்லை 
யென்று சொல்லமாட்டேன்‌; நீர்‌ இனிமேல்‌ இவ்வித வார்த்‌ 
தைகளைச்‌ கூறவேண்டாம்‌,”என்று தடுத்துசைதக்தான்‌, அதற்‌ 
குச்‌ சுக்கரன்‌ அரசனை கோக்க, *இடம்பமான குணத்தை 
யுடைய அரிச்சந்திரா / நீ பு.த்தியில்லாமீல்‌ கற்புகழ்ச்சியை 
விரும்பி இவ்வாறு என்‌ வார்த்தைகளைத்‌ தடைசெய்‌ ன்றாய்‌; 
நரன்‌ சொல்வது இப்போ அனக்குத்‌ தெரியாத; பின்னே 
நீ அளவில்லாத அன்பங்களை யடையுங்காலத்தில்‌ தெரியும்‌; 
நீ என்ன செய்வாய்‌; உன்‌ தலைவிதி இப்படி. யிருக்கின்ற து,” 
என்று கூறினான்‌. அக்த வார்த்தைகளையும்‌ அரிச்சக்‌ இன்‌ 
இறிதேனும்‌ மதித்‌ தேற்றுக்கொள்ளவீல்லை. க 
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அப்படி அவர்கள்‌ வார்த்தையாடிக்கொண்டிருந்த சம 
யத்தில்‌ இருள்‌ குழிக்கு பொழுது புலர்ச்தது. அவ்வாறு 
விடிந்தவுடனே அரிச்சந்திரன்‌, சந்திரமதி முதலியவர்களை 
யும்‌, சுக்கரனையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு அவ்விடத்தை விட்‌ 
டுப்‌ புறப்பட்டு விரைவாக நடந்து அதற்கப்பால்‌ ஆட்டுக்கூட்‌ 
உங்கள்‌ மிகுர்‌.அ மேய்‌ன்ற ஒரு முல்லை நிலத்திற்‌ புகுர்‌து, 
சிறிது நோத்திற்குள்‌ அதனையுக்‌ தாண்டி, அதற்கப்பரற்‌ . 
சென்ற புலிகள்‌ வாசஞ்‌ செய்கின்ற குறிஞ்சிரிலத்திற்‌ புகு 
ந்து அதிலுள்ள பல மலைகளிலெல்லா மேறியிறங்‌கி அவற்றை 
யுங்‌ கடந்து பின்னர்‌ கோபத்தைக்‌ கொண்ட சிங்கங்களும்‌, 
அச்‌ சிங்கங்களால்‌ அறையுண்டு செத்துக்டெக்ன்ற,, யானை 
களும்‌, அத்த யானைகளின்‌ கால்களாலே ௩௪9 யிறற்்‌அடெக்‌ 
இன்ற புலிகளும்‌, அர்தப்‌ புலிகளாலே அறையப்பட்‌ டிற்கு 
கிடக்கின்ற மான்களும்‌ ரெறாங்யெ ஒரு காட்டிற்குள்ளே 
போனான்‌. அவ்வா செல்லும்போது அக்காட்டில்‌ சவ்வாது 
மணமும்‌, கஸ்தூரி ' வாசனையும்‌, அன்றலர்ந்த மலர்களை 
யுடைய சோலையின்‌ வாசனையும்‌, ௪ந்தனவிருக்தங்களின்‌ 
மணமும்‌, அலெவிருகூதங்களின்‌ மணமும்‌, தேன்வாசனையும்‌, 
* பாம்புகள்‌ மண்டல மிட்டு அடைடெக்கனெற ஸ்தானங்‌ 
களின்‌ மணமும்‌, யானைமதராற்றமும்‌ ஒன்றாகக்‌ கலந்து 
நிறைந்து மிகுந்த பரிமளம்‌ விசவதனாலே அவை இன்ன 
இன்ன மணமென்று பகுத்தறியக்‌ கூடாதவைகளா யிரும்‌ 
தன; இன்னும்‌ அங்கே நல்ல ஆபரணங்களையணித்த அரம்பை 
யர்களும்‌, வீத்தியாதரப்‌ பெண்களும்‌, வலிமை பொரும்‌ திய 
தோள்சுளையுடைய தங்கள்‌ நாயகரே 0 சேர்ந்து வீசாயாடுங்‌ 
காலத்தில்‌ உதிர்க்த' கற்பகமலர்களும்‌, அவர்கள்‌ படுத்திருர்த 
தளிர்ப்படிக்கைகளும்‌ ற்வலே விடங்களிற்‌ றோன்றின, 


இத்தகைய விரோதங்களை யெல்லாம்‌ அரிச்சர்‌ இரன்‌ 
முதலியவர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டே நடர்து அக்காட்டை 
யுங்‌ கடச்து, இருலினின்‌அம்‌ உடைந்து சிச்துறெ தேனும்‌, 
Seg Baldr EE CLIN தலாம்‌! 


௪ அரவம்‌ அடை டெக்குமிடம்‌ மாம்பழவாசனை வீசம்‌, 
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வண்டுகள்‌ மொய்ப்பனவாயெ மலர்களினின்றும்‌ வடிறெ 
தேனும்‌ பெருக அருவிபோலப்‌ பாய்க்து வெள்ளத்‌ தாடு 
கலக்து சென்று இரண்டு பக்கத்துக்‌ கரைகளின்‌ ஓரங்களில்‌ 
முத்துக்களா ஒதுக்கும்‌ விசேஷத்தையுடைய சோணமச 
ஈதியினருகே போய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. அப்படி அவர்கள்‌ 
போய்ச்‌ சேர்ந்து அந்தியின்‌ வளப்பத்தை நோக்கியபோது 
அஅ மிகவுஞ்‌ சிறப்புடையதாய்த்‌ தோன்றியது; மதயானைக 
ளிறங்கத்தக்க அந்த ஆற்றின்‌ நீர்த்துறையிலை மலர்கிற 
தாமரைமலர்களினின்றும்‌ வெளிப்பட்ட முத்துக்களும்‌, 
பெரிய சிங்கங்களிறங்குந்‌ அறையிலே சரிந்து க்கும்‌ 
சிவந்த பொன்மணலும்‌, படித்தையுடைய பாம்புக ஸிறங்குக்‌ 
துறையிலை இதறிக்கடக்கும்‌ நாகரத்தினங்களும்‌ அந்து 
ஆற்றின்‌ இருபுறங்களிலும்‌ வெற்றிடமில்லாமல்‌ நிறைத்து 
பீரகாசித்துக்கொண்டிருந்தன; இன்னும்‌ அவ்வாற்றின்‌ பக்‌ 
கங்களில்‌ பருத்த மணலையுடைய சேறும்‌, அதன்மே லூரு 
இன்ற சங்குகளும்‌, கரிய மணல்மேடுகளும்‌, தெளிர்த கீசலையி 
னால்‌ மணிகளோடு சேர்த்து எக்கலிடப்பட்ட வெள்ளை 
மணற்‌ குன்றுகளும்‌, அவ்வாற்றி னீரினிடையே சந்தன 
விரு-்ஷங்களின்‌ வாசனையோடு தோன்றும்‌ நீர்ச்சுழிகளும்‌, 
அந்நீரிற்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ அன்னங்களும்‌, கொக்குகளும்‌, குருகு 
களும்‌, நாசைகளும்‌, ௪ச்கரவாகப்‌ பக்ஷிகளும்‌, ஒன்றே 
டொன்று மாறுகொண்ட நீர்காய்களும்‌, முதலைக்‌ கூட்டங்க 
ளும்‌, நீர்க்காக்கைகளும்‌, சம்பங்‌கோழிகளும்‌, ௮வ்வாற்றங்‌ 
சரையருகே மேய்கின்ற இரட்சியான புறாக்கூட்டங்களும்‌ 
மிகுந்து அரிச்சந்திரன்‌ முதலியவர்களுடைய கண்களுக்கு 
அழகாசுத்‌ தோன்றின, அவ்வாறு அழகாகத்‌ தோன்றின 
அவ்வி2சஷங்களை யெல்லாம்‌ அரசன்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
மற்றவர்சளுடனே பக்கங்களில்‌ மேய்றெ காட்டெருமைக 
ளின்‌ மடி.யிள௫ ஒழுகுன்ற பாலுடனே கலந்து செல்லும்‌ 
௮வ்வாற்றின்‌ நீரிலே யிறங்கி அதனைக்‌ கடந்து வெள்ளை 
மணல்‌ பாவிச்டெக்கன்ற கரைமே லேறினான்‌. அச்சமயத்‌ 


தில்‌ சூரியன்‌ அஸ்தமி,த்துவிட்டபடியால்‌ மேற்கூறியபடி கரை 
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யேறின அரிச்ச்திரன்‌ அக்சரையிலிருக்த சோலையில்‌ அன்‌ 
திசவு தன்னைச்‌ சார்க்தவர்களுடன்‌ தங்கி விடிக்தபின்பு அவ்‌ 
விடத்தைவிட்டுப்‌ புறப்பட்டு வெவ்விய பல காடுகளையும்‌, மலை 
களையும்‌ கடந்து சென்று பின்னர்‌ யமுனையாத்றங்கரையைச்‌ 
சார்ந்தான்‌. 

< அப்போது அந்த யமுனையானது பெருகி இரண்‌ 
கரைகளின்‌ பக்கங்களிலுள்ள பூமியை யிடி த௮' எவரும்‌ இறங்‌ 
ச்‌ செல்ல முடியாத வேகத்‌ தோடு சென்‌அகொண்டிரறாக்கது; 
அஃது அவ்வா அ சென்ற தோற்றம்‌ எப்படி யிருக்ததெனில்‌, 
பூமி தவியை நோக்கி, £4 உன்னை இதுவரை தாங்கக்கொண் 
டிரூ்த இர்த அரிச்சர்‌ இனை விட்டு நீங்கி ஒரு முனிவனுட 
னே கூடினாயே! இவ்வாறு கூடியதனால்‌ உன்னுடைய கற்பு 
மிகவும்‌ ஈன்றாயிருக்ன்றத!”” என்று சொல்லிக்‌ கோபித்து 
அவளை மோதிவிட்டு உடனே அரிச்சர்தினை கோக்க, “மி 
சக்கரத்திலே திரும்பிச்‌ செல்வாயாக; இந்தப்‌ பக்கம்‌ போக 
உன்னை விடமாட்டேன்‌,” என்று சொல்லித்‌ தடுப்பது போன்‌ 
திருந்தது. இன்னும்‌ அந்ததியான.து அரிச்சம்‌ இரனை நோக்கி, 
“மன்னனே! நீ சேகரித்து வைத்திருந்த உன்னுடைய நல்ல 
பொருள்களே பெல்லாம்‌ விசுவாமித்‌,திரனுக்குக்‌ கொடுத்து 
விட்டாய்‌; ஆதலால்‌ உனக்கு, அவற்றிற்குப்‌ பிரதியாக இப்‌ 
பொருள்களை நான்‌ தருகின்றேன்‌; சந்தோஷத்தோடு 
ஏற்றுக்கொள்வாயாக,”” என்று சொல்லிப்‌ பொருள்களைச்‌ 
குவிப்பத போல ௮ழயெ சந்தன விருஷங்களையும்‌, ௮கில்விரு 
கங்களையும்‌, அளவில்லாத முத்துக்களையும்‌, இரத்தினம்‌ 
களையும்‌, பொன்களையும்‌ அலைகளால்‌ வாரி யிநைத்து அரிக்‌ 
சந்திரனுக்கு முன்னே குவித்துக்கொண்டி ருக்தது. அர்கதி 
அவ்வாறு அலைகளால்‌ ஒதுக்கி அரிச்சர்திரனுக்கு முன்னே 
எறிந்த சிவக்க இரத்தினங்கரம்‌, பொன்னும்‌, அவன்‌ விசு 
வாமித்திரருக்குக்‌ கொடுப்பதாக ஒப்புக்கொண்ட திரவியத்‌, 
தைக்‌ காட்டினும்‌ எட்டேப்பங்‌ க அதிகமரயிருந்தன. ஆயினும்‌: 
அவ்விடம்‌, தான்‌ விஎவாமித்‌இரருக்குத்‌ தாரை வார்த்துக்‌ 
கொடுத்த பூமியின்‌ எல்லைக்குட்பட்டி ருந்தபடியால்‌ அங்குத்‌ 
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தனக்கு முன்னே நிறைந்த அப்பொருள்கள்‌ கடன்‌ கொடுத்‌ 
தீற்குதவா வென்று நினைத்து அரிச்சர்‌திரன்‌ அவற்றைத்‌ 
தள்ளிவிட்டான்‌. 

யமுனையாற்றங்கரையில்‌ விசுவாமித்திரர்‌ சேன்று 

அரிச்சந்திரனைச்‌ சந்தித்தல்‌, 

மேற்கூறியபடி வனம்கிறைந்த யமுனையாற்றங்கரையில்‌ 
அரிச்சர்‌ இரன்‌ சேர்ந்தவுடன்‌, அவனும்‌, சர்‌ திரமதியும்‌, மற்‌ 
இவர்களும்‌ அக்ஈதிபிலே யிறங்கி முழு ஸ்கானஞ்‌ செய்தார்‌ 
கள்‌, அப்படி எல்லோரும்‌ ஸ்நானஞ்‌ செய்தகொண் உருக்‌ 
குர்‌ தருணத்தில்‌ வீசுவாமித்திரமுனிவர்‌ அரிச்சர்‌இிரனைக்‌ 
கண்டு லெ தந்திரவார்த்தைகள்‌ கூறவேண்டி அவ்விடத்திற்‌ 
குச்‌ சென்றார்‌. அவ்வாறு சென்ற அவர்‌, நாகரத்தினத்தை 
முகப்பாகப்‌ பதித்த அரைப்பட்டி.கை, மரவுரியைத்‌ தரித்த 
இடையிலே பிரகாசிக்கவும்‌, பிரணவத்தை நாவினாலே யுச்சரி 
தீது உருவை யெண்ணுறெ விரல்களையுடைய கையானது. 
செவிப்புறத்தைச்‌ சார்ந்து விளங்கவும்‌, திருமுடி மேலே குர 
வம்பூவும்‌, வெள்ளெருக்கம்பூவும்‌, நொச்சிப்பூவும்‌, அலரிப்‌ 
பூவும்‌, கொன்றைப்பூவும்‌ சூட்டப்பெற்றுப்‌ பன்னிறமாகத்‌ 
தோன்றவும்‌, இடையானஅ அவளவும்‌, சுருண்மெ நீண்டும்‌ 
அசைகின்ற சடைகள்‌ குலையவும்‌, அவ்வாறு குலையும்‌ அச்‌ 
சடாமுடி அக்கடி இரட்டிக்‌ கட்டுந்தோறும்‌ அவிழ்க்தவிழ்‌ 
ந்து பூமியிலே விழுக்து புரளவும்‌, ரெடிதான வடவாமுகரச்‌ 
இனியும்‌, விண்ணுலகமும்‌, மண்ணுலகமும்‌ வெச்அ தியும்படி 
அடிக்கடி கோபக்தைக்கொண்டு விளங்கும்‌ இரண்டு கண்க 
ளும்‌ பிரகாசமாக விளங்கவும்‌, தாம்‌ கெளசிகரா ஜனா யிருந்த 
போது மோதிரங்களணிந்த கையிலே தருப்பை மோதிசங்க 
ளும்‌ குடையும்‌ விளங்கவும்‌, மற்றொரு கையிலை கமண்டலம்‌ 
விளங்கவும்‌ விரைந்து நடக்‌, முன்னே சுவை பொருந்திய 
நீர்பாயும்‌ வளத்தைக்கொண்ட வயல்கள்‌ சூழ்ந்த சாட்டை 
யும்‌, செல்வச்‌ சிறப்பினையுடைய நகரத்தையும்‌, அரசாட்‌ெ 
யையும்‌, இரவியத்தையும்‌ தமக்குத்‌ தானமாகக்‌ கொடுத்த. 
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அரிச்சந்திரன்‌ சமீபத்தை யடைந்து அவனுக்‌ கெதிரில்‌ 
நின்றார்‌ 

இருபைக்‌ கடலாயெ அரிச்சர்‌திரன்‌, அவ்வா கடுமை 
யான வேகத்துடனே சென்று எதிரில்‌ நின்ற விசுவாமித்‌ இர 
ரைக்‌ கண்டு நடுங்கிப்‌ பயந்து, “83யா! முனிவர்‌, கோபம்‌ 
பொருந்திய முசுத்தடனே வந்திருக்ன்றாரே; இவர்‌ இப்‌ 
படி. வருவதற்குக்‌ . காணம்‌ யாதோ தெரியவில்லையே; 
அயோத்தியில்‌ மண்டலிகர்‌, ம மந்திரிகள்‌, சேனைத்தலைவர்கள்‌, 
குடி.ஜனங்கள்‌ முதலியவர்கள்‌ இவருக்கடங்காமல்‌ விரோத 
மான காரியங்களைச்‌ செய்தார்களோ; அப்படிச்‌ செய்திரார்‌ 
தால்‌ அக்குற்றம்‌ என்னைச்‌ சார்ந்ததாகுமே; கான்‌ என்செய்‌ 
வேன்‌,” என்று விசனமுற்னு இரண்டு கண்களிலும்‌ கண்‌ 
ணீர்‌ வடிய உடனே எழுக்து சென்று அந்த விசுவாமித்திர 
ருக்கு வரைக்கஞ்செய்து அவருடைய இரண்டு பாதங்களை 
யும்‌ தன்னுடைய கரங்களாற்‌ பிடித்துக்கொண்டு, “என்‌ 
அடையகுலதெய்வமே! நீர்இல்குஇவ்வளவு விரைவு கொண்டு 
வந்ததற்குக்‌ காரணமியாத? என்னுடைய மந்திரி முதலான 
வர்கள்‌ உமக்கடம்‌9 நடக்காமல்‌ பெருய்குற்றத்தைச்‌ செய்‌ 
தார்களோ? நான்‌ உமக்கு முன்னே கொடுத்த இரவியங்க 
ளில்‌ ஏதேனும்‌ னத்‌ மறைத்துவைத்துக்‌ கொண்ட 
அண்டோ? அல்லது அயோத்தியில்‌ அடிமையாளர்கள்‌ உம்‌ 
முடைய ஏவலைக்‌ கேட்டு நடவாமல்‌ உம்மை அவமதித்தார்‌ 
களோ? உமக்கு கேர்க்கதை இப்பொழுது இன்னதென்‌ 
அரைத்தருளவேண்டும்‌; உம்முடைய மனத்திற்கு விரோத 
மான செய்கை எக்கசக்க அதை இப்பொழுதே 
நிவர்த்தி செய்து உமக்குச்‌ இருப்‌ இயை உண்டாக்குறேன்‌7 
இருபைசெய்து உமது மனக்‌ இறுள்ளதைக்‌ தெரிவிப்பீ 
ராக,” என்று கூறினான்‌. ௮வ்வாறு அரிச்சர்‌ தரன்‌ வணங்கிக்‌ 
கூறவே விசுவாமித்திரர்‌ அவனுடைய திருமுகத்தை ரோக்க, 
“£அறிவிற்றந்த அரசனே! 
கொருகஷ்டமும்‌ நேரவில்லை; உன்னாலும்‌ துன்பம்‌ றே 
வில்லை; அன்றியும்‌ நான்‌ என்னுடைய கஷ்டத்தைத்‌ தெரி 
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விக்க உன்னிடம்‌ வரவில்லை; நான்வந்ததனாலே என்ன வினையு 
மோ என்று நீ பயங்கொள்ளவேண்டாம்‌; உனக்கு ஈன்மை 
செய்ய உத்தேசித்தே நான்‌ இங்கு வந்தேன்‌; நீ மிகவும்‌ 
தருமகுண முடையவன்‌; நான்‌ சொன்னதை யெல்லாம்‌ தட்‌ 
டாமற்‌ செய்தாய்‌; என்‌ மனம்போல்‌ நடந்தாய்‌; இவ்வாறு 
சற்குணம்‌ பொருந்திய மீ இந்த வெவ்விய காடுகளிலும்‌, 
பாலைவனல்கஸிலும்‌, மலைகளிலும்‌ வந்து பலவிதமான அன்‌ 
பங்களை யடைவஅ சரியன்று; நான்‌ அயோத் தியி லிருக்கும்‌ 
போது நீ அளவற்ற கஷ்டங்களே யடையக்கூடுமென்று 
நினைத்தேன்‌) அவ்வாறு நினைத்தவுடனே என்‌ மனம்‌ அனலி 
விட்ட மெழுகுபோல உருப்போயிற்று; அதனால்‌ கறிதும்‌ 
தாமதிக்காமல்‌ எப்படியாவது உன்னுடைய அன்பங்களை 
நீக்கி உனக்கு ஈன்மையைச்‌ செய்யவேண்டுமென்று கருதி 
விரைவாக ஓடிவந்தேன்‌; இப்பொழுது நான்‌ சொல்வதைக்‌ 
தடை செய்யாமற்‌ கேட்பாயாக; மீ வீணே என்னுடைய 
இல வார்த்தைகளைத்‌ தட்டவெதனாலேயே இவ்வித கஷ்டங்கள்‌ 
ஏற்படுகின்றன) மீ பிடிவாதஞ்‌ செய்வதனால்‌ நானும்‌ உன்னை 
என்னுடைய வார்த்தைக்‌ ணெங்கி நடக்கும்படிச்‌ செய்ய 
வேண்டுமென்று பிடிவாகஞ்‌ செய்கின்றேன்‌; இல்லாவிட்‌ 
டால்‌ நான்‌ அவ்வாறு செய்யும்படி உன்னை வற்புறுக்தமாட்‌ 
டேன்‌; நாமிருவரும்‌ வார்த்தையாடிக்கொண்‌ டிருக்கும்‌ 
போதே நீ, “சொன்ன வார்த்தை தவறமாட்டேன்‌,” என்று 
கூறினாப்‌; அதனால்‌, மீ சொன்ன வார்த்தை தவனும்படிச்‌ 
செய்யவேண்டுமென்று எனக்கு வைராக்யெ மேற்பட்டுவிட்‌ - 
டது; எண்ணியதை விடாது நிறைவேற்றுவது முனிவர்க 
ளுடைய சுபாவமாதலால்‌ நானும்‌ அந்த வைராக்யெத்தை 
நிறைவேற்றவேண்டுமென்று உறு திகொண்டிருக்னெறேன்‌; 
ஆதலால்‌, மீ எனக்குக்‌ கொடுத்த நாட்டையும்‌ நகரத்தையும்‌, 
கொடுக்கவில்லை,” என்று ஒரு வார்த்தை கூறிவிடு; அத 
னால்‌ என்னுடைய வைராக்யம்‌ நிறைவேறிப்போகும்‌; அப்‌ 
படிச்‌ சொல்வதனால்‌ உனக்கொன்றும்‌ குறைவில்லை; அத 
னால்‌ நீ,மீதி தவறியவனாப்விடமாட்டாய்‌; எத்தனையோ சக்கர 
23 
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வர்த்திகள்‌ வேடிக்கையாகச்‌ லெ வார்த்தைகளைக்‌ கூறிவிட்‌ 
டூப்‌ பின்னர்‌ அவற்றைக்‌ கூறவில்லையென்னு சொல்லிவிடு 
இறார்கள்‌; அவர்சளைப்போல நீயும்‌ இந்த வார்த்தையை 
வேடிக்கையாகச்‌ சொல்லிவிடு; நாட்டைப்‌ பெற்றுக்கொண்ட 
நானே இவ்வாறு கூறும்படி வற்புறுத்துவதால்‌ 8 சந்தோஷ 
மாச இந்த வார்த்தையைக்‌ கூறலாம்‌; இதனால்‌ எனக்‌ சேற்‌ 
படும்‌ இலாப மொன்றமில்லை; உனக்‌ சேற்படும்‌ கஷ்டமும்‌ 
ஒன்னுமில்லை; இஃதொரு வேடிக்கையான விஷயம்‌; நான்‌ 
விளையாட்டாகவே உன்னிடம்‌ பல காரியங்களை யெல்லாம்‌ 
நடத்தினேன்‌; இவற்றில்‌ எதேனும்‌ எனக்குப்‌ பிரயோசன 
மிருக்ன்றதா வென்று நீயே யோரத்அப்பார்‌; எல்லாம்‌ 
விளையாட்டுக்‌ காரியங்களாகவே யிருப்பகால்‌ நீயும்‌ வீனை 
யரட்டாகக்கொடுத்த அரசாட்ியைக்‌ கொடுச்கவில்லையென்று 
சொல்லிவிட; இப்போதே அவற்றை மீண்டும்‌ உன்னிடமே 
கொடுத்துவி கிறேன்‌; உடனே அயோத்திக்கு வந்து ௬௧ 
மிகவும்‌ புத்தியுடையவன்‌; உனக்கு 
நான்‌ அதிகமாக ஒன்‌ அம்‌ சொல்லவேண்டிய தில்லை; விரை, 
வீல்‌ என்‌ சொற்படியே செய்‌,” என்று மிகவும்‌ தம்‌ தரமான 
வார்த்தைகளை இதமாகக்‌ கூறினார்‌. 


[12] 
1 


மாக வாமழக்கடவாய்‌; 


இந்த வார்த்தைகளை யெல்லாம்‌ சேட்‌ டவுடன்‌ அச்சர்‌ 
இசன்‌ மிகுந்த மனவருத்தத்தோடு அர்த விசுவாமித்‌இரரை 
நோக்‌, “சுவாமி ! சமயமறிந்று நல்ல வார்த்தைகளைக்‌ கூறி 
னிர்‌! நான்‌ மிகவும்‌ இன்பத்தை யடைர்‌திருப்பதால்‌ அநீதி 
யைச்‌ செய்ப இணங்குவேனென்‌ றெண்ணினீர்போலும்‌; 
என்னுடைய உயிரும்‌, என்னைச்‌ சார்க்தவர்‌சரூடைய 'உயி 
மும்‌ அழிர்தானும்‌, எங்களுடைய உடம்பு பதைக்க எங்களை 
கத்‌ இலே சொண்டுபோ யமிறழ்ச்தினாலும்‌, முன்னே பிரா 
மணர்க ளெல்லோரு மதியும்படி சான்‌ மனமிசை்‌ அ உமக்‌ 
குக்‌ கொடுத்த பொருள்களை மீண்டும்‌ என்னுடைய வரக்‌ 
னாள்‌ இல்லையென்று சொல்லமாட்டேன்‌; உலகத்தில்‌ பயி 
னால்‌ வருந்தி வந்த பரதேசியினுடைய பாத்திரத்திலே மன 
மிரக்கி அன்ன மிட்டவர்‌ பின்னர்‌ என்ன தரித்த ச்தை 
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யடைந்தாலும்‌ தமக்கேற்பட்ட பசிக்கு அர்த அன்னத்தைத்‌ 
தங்களுடைய கையா லெடுத்‌ தண்பார்களை1? ஒருகாளும்‌ 
அவ்வாறு செய்யமாட்டார்கள்‌; அவர்களைப்போலவே, நீர்‌ 
விரும்பிக்‌ கேட்க மனமிசைற்து அரசாட்சியைச்‌ கொடுத்த 
நான்‌ பின்னர்‌ என்ன்‌ தரித்திரத்தை யடைந்தபோதிலும்‌ 
மீண்டும்‌ அதனைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளச்‌ சிறிதும்‌ மனமிசை 
யேன்‌; அப்படிச்‌ செப்‌ வேனாபின்‌ பிச்சையிட்ட சோற்றை 
மீண்டும்‌ கையா லெடுத்‌ அண்டவனாவேன்‌; நீர்‌ இந்தச்‌ சம 
யத்தில்‌ இவ்விதமான வார்த்தைகளைக்‌ கூறுவது அழகன்று,” 
என்று சொல்லி அவருடைய இரண்டு பரதங்களையும்‌ பிடித்‌ 
அக்கொண்டு வணங்கினான்‌. அவ்வாஅ அவன்‌ கூறியும்‌ 
விசுவாமித்திரர்‌ தம்முடைய கொள்கையை விடாமல்‌ கோபம்‌ 
பொருந்திய முகத்தோடு அரிச்சந்திரனை வெறுத்துப்‌ பார்‌ 
தீ௫, “திரிசங்கு மகனே ! நான்‌ எவ்வளவோ உன்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ பரிந்துரைத்தும்‌'என்‌ வார்த்தைகளை மறுத்துப்‌ பேசு 
கின்றாய்‌, இதுவரை உனக்கு வந்திருக்கும்‌ துன்பங்களோ 
மிகவும்‌ சொற்பம்‌; இனி வரும்‌ அன்பங்களோ அரெகமுண்டு; 
நீ செல்லு மிடங்களிலெல்லாம்‌ பலவகையான மிருகங்கள்‌, 
ஒரு சேர்க்கையாஇக்‌ கூடிவந்து உன்னுடம்பையும்‌, உன்‌ 
ளைச்‌ சார்க்தவர்களுடைய உடம்பையும்‌ கிழித்து வருத்தஞ்‌ 
்‌ செய்யும்‌; நீ இப்போது வர்‌ இறங்கியிருக்கும்‌ இக்த யமுனா 
ஈதிச்சரையிலே2ய சிம்புள்‌ முதலிய பெரும்‌ பறவைசீளா 
அம்‌, பல வீலங்குகளாலும்‌ இதைவிட்டுக்‌ கடப்பதற்குள்‌ 
ளாகவே எண்ணி லடங்காம்‌ அன்பங்கள்‌ கெரும்‌; இதன்‌ பக்‌ 
கத்திலுள்ள மலைகளிலும்‌ ௮வ்வகைப்‌ பிராணிகளே நிறைக்‌ 
இருக்கின்றன? ஆதலால்‌; அவ்விடங்களிலும்‌ சடிஞ்சற்கொண் 
ணும்‌ அன்பங்க ளுண்டாகும்‌; மேற்கூறியபடி இனிமேல்‌ 
வரப்‌ 2பாகுக்‌ துன்பங்கள்‌ மிகவும்‌ பயங்கசமானவைகளர 
யிராப்பதனாற்றான்‌ உன்மீது கான்‌ இரக்கங்கொண்டு இவ்‌ 
வாறு கூறினேன்‌; நீ அர்த வார்த்தைகளை அலட்யெம்‌ 
செய்துவிட்டாய்‌; அச்தோ பாவம்‌! நீ ஏன்‌ வீணாக இத்‌ 
தகைய கொடுத்‌ அன்பங்களை யெல்லாம்‌ அடச்‌ 
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இக்தக்‌ கஷ்டமான வழியிற்‌ செல்கின்றாய்‌; வேண்டாம்‌; நான்‌ 
முன்னே கூறியபடி. சொல்ல உனக்குச்‌ சம்மதியில்லாவிட்டா 
௮ம்‌ என்னால்‌ சிருஷ்டிக்கப்பட்ட அர்த இரண்டு பெண்‌ 
களையும்‌ மணஞ்‌ செய்துகொள்வதற்காவது இணங்கு; அந்த 
ஒரு காரியத்திற்கு நீ இசைக்தாலும்‌ நான்‌ அ௮ரசாட்சியைக்‌ 
கொடுத்துவிடுகிறேன்‌; இப்பொழுதே நீ திரும்பிவந்து அர 
சாட்சியைப்‌ பெற்றுக்கொண்டுஅப்பெண்களுடன்‌ சந்தோஷ 
மாக வாழலாம்‌,” என்று கூறினார்‌. 

விசுவாமித்திரர்‌ மேலும்‌ ௮வ்வான௮ு கபடமாகச்‌ சொன்ன 
வார்த்தைகளை அரிச்சந்‌இரன்‌ கேட்டு மீண்டும்‌ ஆற்றொணாச்‌ 
அயரமுடையவனாப்‌ அவரை நோக்கி, “முனிசிரேஷ்டரே ! 
தாம்‌ முர்திக்‌ கூறியவார்த்தைகளைக்‌ காட்டினும்‌ இந்த வார்த்‌ 
தைகள்‌ மிகவும்‌ விசேஷமுடையவைகளா யிருக்கின்றன; . 
உலகத்தில்‌ மண்ணாசை, பெண்ணாசை, பொன்னாசை ஆயெ 
முன்அம்‌ மனிதரை மயக்கப்‌ பிறவிக்கடலுள்‌ அமிழ்த்தத்தக்‌ 
கவைகள்‌; அவற்றுள்ளும்‌ பெண்ணாசையாயெ காமமே மிக 
வும்‌ கொடியது; கண்ணும்‌ தெரியவொட்டாமல்‌ மயக்கக்‌ 
கூடிய கொடிதாயெ அப்பெண்‌ விருப்பான அ ஒருவர்‌ மனத்‌ 
தைப்‌ பற்றுமானால்‌ அம்மனத்தில்‌ வேறொரு எண்ணத்தை 
யும்‌ தோற்றவிடாமல்‌ அம்மன த்தைச்‌ கலக்கி வருத்தி உயிரை 
யும்‌ அழித்துப்‌ பழியையு முண்டாக்கவிடும்‌; இப்போது 
அத்தகைய பெண்ணாசையைக்‌ கைக்கொண்டு அர்தப்‌ பெண்‌ 
களை விவாகஞ்‌ செய்துகொள்ளும்படி. நீர்‌ சொல்‌இன்‌ தீர்‌; 
இஃகெள்ளளவும்‌ பொருந்தாத வார்த்தையாகும்‌; முர்தி 
யே இவ்விஷயத்தில்‌ கான்‌ அருவருப்புக்கொண்டு இதை 
மறுத்துச்‌ கூறிவிட்டேன்‌; அப்படியிருக்‌ தம்‌ மீண்டும்‌ மீண்‌ 
டும்‌ ௮தற்ணெக்கும்படி. வற்புஅத்திக்‌ கூறுவது அழகன்று; 
உனணத்தசாச ஓருவஸ்‌அவை உண்ணும்படி. ஒருவரை மற்‌ 
ஜொருவர்‌ வற்புறுத்தி அவர்‌ வாய்க்குச்‌ சமீபத்திற்‌ சொண்டு 
போகும்போதே அருவருப்புக்கொண்டு வார்‌ இிசெய்த அவர்‌ 
மீண்டும்‌ அதனை வாங்க விருப்பத்தோ டண்பார்களோ? ஒரு 
போதம்‌ உண்ணமாட்டார்கள்‌; ௮வர்களைப்போலவே நானும்‌ 
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முந்தியே வெறுத்த இவ்விஷபத்திற்கு மீண்டும்‌ இணங்க 
மாட்டேன்‌; ஆதலால்‌, நீர்‌ விணே என்னைக்‌ சருவமுடையவ 
னென்றும்‌, அடச்கமில்லாகவனென்றும்‌ நிந்தித்து அடுத்‌ 
தடுத்து இவ்விதமான வார்த்தைகளை என்னிடம்‌ கூறுவதை 
விட்டுவிடும்‌,” என்அரைத்தான்‌. ௮கைக்கேட்டுப்‌ பின்னரும்‌ 
விசுவாமித்திரர்‌ அரிச்சந்‌திரனை ரோக்‌, “மன்ன! நீ ஏதே 
தோ உன்புத்திக்குத்‌ தோற்றியதை பெல்லாம்‌ கூறுன்றாய்‌; 
என்‌ சொற்களைத்‌ ஐள்ளுகன்றாப்‌; உலகத்திலுள்ள அறிவுடை 
யவர்கள்‌ கொடுக்கு மிடத்தின்‌ றகுதியை யுணர்ந்து தம்‌ 
முடைய சக்திக்குத்‌ தகுந்தபடி பிச்சை யிடுவார்கள்‌; கொடுக்‌ 
கத்தகாத விடத்தில்‌ தம்முடைய சக்திக்கு மிஞ்ித்‌ தானஞ்‌ 
செய்யமாட்டார்கள்‌; செய்யுங்‌ காரியங்களையும்‌, “இன்னது 
செய்தால்‌ இங்காகும்‌,” “இன்னது செய்தால்‌ ஈலமாகும்‌,' 
என்று அராய்ர்‌.து அவற்றில்‌ நலந்தரத்தக்கவைகளை ய செய்‌ 
வார்கள்‌; இமை சரத்தக்கவைகளைச்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌; தம்‌ 
வலியும்‌ மாற்றான்‌ வலியும்‌ அறிந்து தமக்கு ஜெபமுண்டாகு 
மென்று தெரிந்தால்‌ மாத்திரம்‌ பசைவசோ டெதிர்ப்பார்கள்‌; 
அ௮பஜெயமுண்டாவதாயிருந்தால்‌ எதிர்ச்கமாட்டார்கள்‌; இப்‌ 
படி. ஒவ்வொன்றையும்‌ ஆராய்ர்து செய்யும்‌ அறிவுடையார்‌ 
க்கு ஒருகாளும்‌ இங்கு வராது; ஆதலால்‌, நீயும்‌ ஆராய்ர்க 
காரியங்களை நடத்தவேண்டும்‌; நீ இப்போ செய்திருக்‌ 
கும்‌ காரியங்களெல்லாம்‌ யோசனையின்‌ றிச்‌ செய்யப்பட்டவை 
கள்‌; உன்‌ சக்திக்கு மிஞ்சிய காரியங்களையும்‌ செய்திருக்‌ 
இன்றாய்‌;, (தனக்கு மிஞ்யெ தானமில்லை,” “தனக்குக்‌ கண்டு 
தானம்‌,” என்ற பழமொழிகளின்படி உன்‌ செளகரியத்து 
க்கு வேண்டிய பொருள்களை வைத்துக்கொண்டு ஏ?தனும்‌ 
சிறிது பொருளையல்லவா 8 தானஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌? அப்‌ 
படி.யின்றி உன்‌ கையி லொன்று மில்லாமல்‌, எல்லாவற்றை 
யும்‌ எனக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டாய்‌; இது மிகவும்‌ அறிவின்‌ 
மான காரியம்‌) ஆதலின்‌, நீ செய்யத்தகாத காரியங்களைச்‌ 
செய்தாவது உன்‌ உரிமைகளை யெல்லாம்‌ மீண்டும்‌ கைப்பற்‌ 
நிக்கொள்வது உத்தமமான காரியமாகும்‌; இன்னும்‌ என்‌ 
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அடைய பெண்களால்‌ உனக்குச்‌ ௬சம்‌ வருவ தாயீருக்‌அம்‌ 
அவர்களை மணஞ்‌ செய்அசொள்ளும்‌ விஷயத்‌ இல்‌ அருவருப்‌ 
புக்கொண்டு அம்மணச்தையுர்‌ தடை செய்நின்றாய்‌; இ” 
வும்‌ முழுமூடத்தனம்‌; உசைத்தில்‌ எவரேனும்‌ எசத்தைக்‌ 
கைவிவார்களோ? இஃஅ எவ்ஙவிசத்தாலும்‌ இங்கான காரிய 
மாகமாட்டா அ; இதனால்‌ மிச்ச சுகமே கடைக்கும்‌; இதை 6 
தடை செய்யாமல்‌ ' ஏற்றுச்சொள்வதால்‌ மிக்க புகழ முண்‌ 
டாகும்‌; நீ இன்னும்‌ சான்‌ கூறிப இக்க வார்த்தைகளை யெல்‌ 
லாம்‌ ஈன்றாசு ஆராய்ந்து மேற்கூறிய இரண்டு காரியங்களி 
அம்‌ ஏசேனு மொன்றைச்‌ செய்பத்துணி,' என்று வேறு 
. ட . ஆன. ட்ப ப 
விதமான ஜாலங்கள்‌ பொருந்திய உபதேச வாரதகைகளைக 
கூறினார்‌, 
அவர்‌ அவ்வாறு மாயாவிறரோத வார்த்தைகளைக்‌ கூறி 
யும்‌ அரிச்சக்‌ திரன்‌ அவருடைய பசப்பு வார்த்தைகளா யெ 
அவ்வலைக்குட்‌ இக்சக்கொள்ளவில்லை, அதனால்‌ அவன்‌ மிக 
வும்‌ பணி2வாடு மீண்டும்‌ வீசவாமித்திரரை ரோச்‌, “தவ 
சிரேஷ்ட! நீர்‌ இப்பொழுது கூறும்‌ நியாயங்களெல்லாம்‌ 
வேறொரு வழியைப்பந்றினவைகளா யீருக்ன்றன;: இவற்‌ 
கு ன்‌ (W) றன; ற்‌ 
அள்‌ சீல நியாயமானவைகளர யிருப்பினும்‌, மற்றவைகள்‌ 
நீதிக்கு விரோதமானவைசகளர யிருக்கின்றன; நீர்‌ நன்மை 
யான சில வார்த்தைகளையும்‌, கெட்ட பல வார்த்தைகளையும்‌ 
சலந்துசைக்து என்‌ மனத்தைக்‌ சலக்குனெ நீர்‌; இவைகளெல்‌ 
லாம்‌ என்‌ செவிக்கெறமாட்டா; இந்த வரர்த்தைக ளெல்லாம்‌ 
செய்யத்தகாத காரியங்களைச்‌ செய்வோர்‌ சமயத்துக்குத்‌ 
தக்கபடி நியாயமாய்ச்‌ சொல்லிக்கொள்ளும்‌ வார்த்தைகள்‌; 
கட்குடியன்‌, “சள்‌ உடம்புக்கு மிகவும்‌ வலிமையைக்‌ கெடு 
தீது அறிவை வீருக்இிசெய்து தைரியத்தை உண்டாக்கும்‌,” 
என்றும்‌, கஞ்சாக்குடியன்‌, “கஞ்சாவான அ பஞ்சவிஷபங்‌ 
நிதல! ரு - . ». ல 3 
களையுமொடுக்கி ஒரு கீல்மையை யுண்டாக்கி அச்மஞானத்‌ 
தைக்‌ கொடுக்கத்தக்கது” என்றும்‌ கூறும்‌ வார்த்தைக 
ளோடு இவைகளும்‌ சரர்க்கவைசளாம்‌; இவற்றை அறிவுடை 
யோர்‌ எட்டூணையும்‌ மதிக்கமாட்டார்கள்‌; நீரே விரும்பிக்‌ 
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கேட்ச சான்‌ இரால்ஜிய முழுமையும்‌ கொடுத்திறாந்தால்மாத்‌ 
இரம்‌ அஃது என்சக்திக்குமிஞ்சி அறியாமையாற்செய்சு சான 
மாகும்‌) அப்படி நான்‌ அரசாட்சியைக்‌ கொடுக்கவில்லை; நீர்‌ 
நீசப்‌ பெண்களை மணம்புரிக்து சொள்ளும்படி என்னை வற்‌ 
பு௮ுச்தினசுற்காக நான்‌, “இராஜ்ஜிபத்தையெனும்‌ கொடு 
த்‌அவிடுவேன்‌, இச்சாரியத்சைச்‌ செய்யமாட்டேன்‌,” என்று: 
கூறினேன்‌; நீர்‌ அத்த வார்ச்தையையே உறுதிப்படுத்தி 
அரசாட்சியைக்‌ கொடுக்கும்படி சேட்டிர்‌; கான்‌ என்‌ வார்த்‌ 
சைக்குப்‌ பங்கம்‌ வராமல்‌ அப்படியே அதனைக்‌ கொடுத்து 
விட்டேன்‌; அதலால்‌, இது பயித்தியக்கரரத்தனமாக என்‌ 
தசையிலொன்‌ று மில்லா தப்ட கொடுக்கதானமாசாது; இதனைக்‌ 
திரும்பப்‌ பெற்‌ அக்கொள்ள நினைப்ப மிகுக்சு ௮ரிதிபாகும்‌? 
இசன்றி நீசப்பெண்களை விவாகஞ்‌ செய்து கொள்‌௯கால்‌ 
எவ்விச சுசமுமில்லை, சரத்தியுமில்லை; என்னை நீர்‌ ரெருப்‌ 
பிலெபோட்டாலும்‌, என்தேகத்தை வெட்டி இருபிளவுசெய்‌ 
தானும்‌ மேற்கூறிய இரண்டு காரியங்களுக்கும்‌ எப்பொழு 
அம்‌ இணங்கமாட்டேன்‌; நான்‌ உம்முடைய வார்ச்தைகனைத்‌ 
தடுத்துரைத்ததற்காக என்மீது கோபங்கொள்ளாமல்‌ நீர்‌: 
தயவு செய்து போய்வரலாம்‌,” என்று கூறி அவருடைய இச 
ண்டு பாதங்களிலும்‌ விழுந்து வணங்கினான்‌. விசவாமிக்‌இரர்‌ 
அவனுடைய மனவுஅு இயைப்பற்றி அச்சமியங்கொண்டு (ஆர! 
!! இவன்‌ இப்போது மனரந்களரவில்லையே; இன்னும்‌ தரங்க 
முடியாத பல அன்பங்களைச்‌ செய்தால்‌ மாத்‌, திரர்தான்‌ இவன்‌ 
நம்முடைய வழிக்குத்‌ திரும்புவான்‌; இனி மிகுந்த அன்‌ 
பங்களை இவனுக்குச்‌ செய்யவேண்டும்‌,” என்று தமக்குள்‌ 
முடிவுசெய்துகொண்டு அதன்மேல்‌ அரிச்சக்‌ தானை சோக்‌, 
மிகுக்த கோபத்தோடு கண்களிஃ நெருப்பெழ விழிக்க, 
விண்‌ பிடிவாதங்கொண்ட பைத்தியக்கானே! உன்‌ 
னுடைய வலிமையை நான்‌ அறிடிதேன்‌; நீ என்‌ சொல்லை 
இப்போது தடை செய்த;னால்‌ பல கஷ்டங்களைப்‌ பின்னர்‌ 
அனுபவிப்பாய்‌] இனி நடக்கும்‌ காரியம்களைத்‌ தெரிந்க 
சொள்‌,” என்ற கூறி உறுமி மொறுமொறுத்துக்கொண்டு 
அவ்விடத்தினின்‌ அம்‌ நீங்ப்‌ போய்விட்டார்‌. 
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அப்படி. அந்த வஞ்சக கெஞ்சம்‌ படைத்த வீளவாமித்தி 
ரர்‌ கோபித்துக்கொண்டு அவ்விடத்தை வீட்டு நீங்கப்போக 
வே அரிச்சந்திரன்‌, “ஐயோ! இர்தாமுனிவர்‌ வஞ்சனையால்‌ 
இன்னும்‌ என்ன நின்குகள்‌ வருமோ,” என்ன மனம்‌ கலஜ்‌ 
இக்‌ குளிர்க்த காமரைமலர்போன்ற முகம்வாடிப்‌ பின்னர்‌, 
சீதரம்‌ விசவாமித்‌இரருக்குக்‌ கொடுத்த அரசாட்ியைத்‌ 
இரும்பிப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுதலும்‌, அந்த நிசப்‌ பெண்களை 
மணஞ்‌ செய்துகொள்ளு ௧௮) மல்லாமல்‌ வேறு என்ன வக்தர 
லும்‌ வாட்டும்‌; இவ்விரண்டு காரியங்களையும்‌ செய்வதைப்‌ 
பார்க்கிலும்‌ இனி மேல்வரும்‌ எண்ணிலாத அன்பங்களைச்‌ 
ச௫த்துக்கொள்ளுசல்‌ நலமாம்‌,” என்னு மனர்தேதி யிரும்‌ 
தான்‌. அக்தருணத்தில்‌ மேற்கூறியபடி நீங்கச்‌ சென்ற விச 
வாமித்திரர்‌, பக்கத்தில்‌ நிறைந்த மலர்களோடு விளங்கிய 
ஒரு சோலையில்‌ மறைந்து நின்றுகொண்டு, சப்‌ இக்கன்ற 
வீரக்சழலை யணிக்த அரிச்சர்தினுடனே தங்கியிருக்க 
வேதியனாய சுக்ரன்‌ தன்னிடத்திற்கு வரும்படி மனத்திற்‌ 
இந்இத்தார்‌, அவ்வாறு சர்தித்தவுடனே அவருடைய மனக்‌ 
குறிப்பைச்‌ சுக்கிரன்‌ அறிந்து, அரிச்சக்திரனிடம்‌, *மலர்பறி 
த்து வருறேன்‌, என்று பொய்கூறிவிட்ட உடனே எழுக்து 
தந்திரமாக ஈடர்அ விசுவாமித்திரரிருக்கும்‌ சோலைக்குள்ளே 
புகுந்து அவர்‌ சமீபத்தை யடைந்தான்‌. அப்போ அ மிருந்த 
கோபத்தையுடைய விசுவாமித்திரர்‌ அந்தச்‌ சுக்சரனை அருகி 
லழைத்துக்‌ கொல்லும்‌ குணத்திற்‌ நெந்த பச்சை ஈாவியைப்‌ 
பாம்பின்‌ வீஷத்தோடு கலந்தாற்போல மகா வஞ்சனை 
பொருந்திய அவனுடைய மனத்திலே இன்னும்‌ பல வஞ்சனை 
கள்‌ பொருந்தும்படி அவனுக்கு அரேசம்‌ தந்திரங்களை யெல்‌ 
லாம்‌ எடுத்துக்‌ கூறி அரிச்சர்திரனுக்கு மேலும்‌ அளவற்ற 
அன்பங்களைச்‌ செய்து அவனை வருத்‌.அம்படிச்‌ சொல்லிவிட்‌ 
டுப்‌ புறப்பட்டுத்‌ தம்‌ மிருப்பிடத்‌ இற்குப்‌ போய்விட்டார்‌. 
அதன்மேல்‌ சச்‌சரன்‌, தான்சொல்லி வந்ததற்‌ கடையரளமா 
கச்‌ லெ மலர்களைப்‌ பறித்துக்கொண்டு திரும்பி அரிச்சர்‌ இர 
னிடம்போய்ச்‌ சேர்ந்‌ தான்‌, 
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அரிச்சந்திரன்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌. விசுவாமித்திரர்‌ ௮க்கினியை 
யுண்டாக்கி அவனுக்குத்‌ துன்பஞ்செய்தல்‌. 

அதன்மேல்‌ அரிச்சந்திரனும்‌, சந்திரமதியும்‌, தேவதாச 
னும்‌, ௪த்தியரர்த்தியும்‌, சுக்ரனும்‌ மேற்கூறிய யமுனா 
நதியில்‌ நீர்வற்றிய தருணமறிந்து இறங்கி அந்கதியைக்‌ கட்‌ 
தப்பாற்‌ போனார்கள்‌. அப்படி. அவர்கள்‌ அச்க இயைச்‌ கடந்து 
செல்லும்போது விசுவாமித்திரர்‌ கோபித்து மேலும்‌ அமிச்‌ 
௫க்‌இரனுக்குத்‌ அன்பத்தைச்‌ செய்ய நினைத்து உடனே அக்‌ 
இனிபகவான்‌ தமச்குமூன்னே வரவேண்டுமென்று சக்தித்‌ 
தார்‌. அவ்வானு இயானிக்கவே அக்கனிபகவான்‌ பிராமண 
வடிவர்‌ தரித்து உடனே விசுவாமித்திரருக்கு மூன்னேவக்து 
அவரை கோக்க, “(அருமையான வேதப்பொருள்களைத்‌ தெரி 
ந்த தவசிரேஷ்டரே! என்னை இச்சமயம்‌ வரவழைக்ததற்குக்‌ 
காரணமியாது? அதை விரைவில்‌ செரிவிக்கவேண்டும்‌,” 
என்று கேட்டான்‌. அதற்கு விசுவாமித்திரர்‌ அந்னி பக 
வானை ரோக்‌, “(அக்னிதேவரே! நீர்‌ என்‌ சபதம்‌ நிறை 
வேறும்‌ பொருட்டாக அரிச்சர்‌திரன்‌ செல்லும்‌ வழியிற்‌ 
சென்று எங்கும்‌ முண்டெரிர்து பரவி ப்பட அப்பாற்‌ 
செல்லவொட்டாமல்‌ தடுத்து அவனையும்‌ அவனைச்‌ சார்ச்‌ 
சுவரையும்‌ சுட்டு அவனுக்கு மிக்க அன்பத்தை புண்டாக்க 
வேண்டும்‌,” என்னு கூறினார்‌. அதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ அக்கினி 
ப்கவான்‌, விசுவாமித்திரரை நோக்‌ “முனிடிரெஷ்டரே! 
அரிச்சர்‌ இரனோ மிகவும்‌ நீதிபொருர்தியவன்‌; சக்திரமதியோ 
பதிவிரதா தருமத்திற்‌ இறந்தவள்‌; ஆகையால்‌, கான்‌ அவர்‌ 
ஊளை எவ்வாறு சுடுவேன்‌; என்‌ வல்லமை அவர்களிடத்திற்‌ 
செல்லாது; அவர்களை ஒருபோதும்‌ சடமாட்டேன்‌; அவர்கள்‌ 
செல்லும்‌ வழியில்மாத்திரம்‌ பரவியெழுந்து அவர்களை அப்‌ 
பாற்‌ செல்லவொட்டாமற்‌ இறிது கேரம்‌ தடுத்துத்‌ துன்பஞ்‌ 
செய்து பின்னர்‌ விலகிவிடிநழேன்‌,” என்று சொன்னான்‌. 
விசவாமித்‌இரர்‌ அப்படியே செய்யும்படி சொல்லியனுப்பினார்‌. 

பின்னர்‌ அக்னிதேவன்‌ விரைந்து சென்று அரிச்சம்‌ 
இரன்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ நெடுர்தூரத்திற்‌ கப்பால்‌ ஐரிடத்‌ 
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இல்‌ ஆகாயமட்டும்‌ சுவாலை விட்டெறிந்து குறுக்கே விசா 
வித்துப்‌ பாவி வழியை மறித்து எங்கும்‌ செருப்பு மயமாகச்‌ 
செய்துகொண்டி.ருந்தான்‌. அப்படி வழியில்‌ எங்கும்‌ செரு 
ப்பு முண்டெரிக்துகொண்டி ௬ுக்குஞ்‌ சமயத்‌ நில்‌ அரிச்சர்தி 
ரன்‌, தன்னைச்‌ சார்க்தவர்களோடு நடந்து பல காடு மலைகளை 
யெல்லாம்‌ கட்த தெடுரேரஞ்‌ சென்றபின்‌ அவ்விடம்‌ போய்ச்‌ 
சேர்க்து அதற்குச்‌ சமீபத்‌திலிருந்த ஒரு முங்கிற்காட்டில்‌ 
நடந்து சென்றான்‌. அங்கனஞ்‌ செல்லும்‌ போனு மேற்‌ 
கூறிய நெருப்பானஅ மிகுந்த நெருப்புப்‌ பொறிகளுடனும்‌, 
பெரியபுகைப்‌ படர்ச்யுடனும்‌ ௮ரிச்சந்திரனுக்‌ கெதி 
தேரற்திற்‌,று, அவ்வாறு அர்‌ செருப்பானது தோற்றே 
அரிச்சர்திரனும்‌, மற்றவர்களும்‌ அதைக்கண்டு, “யாத சார 
ணத்தினால்‌ இங்கே இவ்வாறு நெருப்பெரிகின்றது?' என்று 
நினைத்தார்கள்‌. அப்படி நினைத்த சிறிது கேரத்திற்குள்‌ அந்த 
நெருப்பு முன்னிலும்‌ அதிகமாகச்‌ சுடர்விட்டெரிந்து வளர்‌ 
ந்னு ஆகரயத்னதயளாவி அண்டமும்‌ வெடிக்கும்படி. முழங்‌ 
இர்‌ கோட்டைபோல முன்னே ரெருங்கி எங்கும்‌ வளைந்து 
கொண்டது, அப்படி ௮க்கெருப்பானது வளைர்தசமயத்தில்‌ 
சொழுர்அவிட்டெரிக்து கரலாபக்கங்களிலும்‌ பயந்‌ தோடும்‌ 
மிருசங்கலின்மீது தாவிப்பரவிப சுவாலைகள்‌ எப்படித்தோன்‌ 
இினவென்றால்‌, அம்மிருகங்களைப்‌ பிடித்தற்கு விரைந்து பின்‌ 
ஜொடர்த்து செல்வனபோன்‌ திருர்தன. ௮வ்வாறு பயங்கர 
மான சுவாலை ளரூடனே நெருப்பானது வளைக்துகொ ள்ளவே 
அரிச்சர்‌ திரன்‌ சக்லரனை கோக்க, “சுவாமி! இந்த நெருப்‌ 
பைப்‌ பார்க்கும்போது மிகுக்த பயங்கரமா யிரம்ன்றனு; 
இஃது எக்சாரணைத்தால்‌ இங்‌ க உண்டாகி யிருக்கின்ற த?" 
என்ற வினவினான்‌. அதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ அந்த ரெருப்‌ 
பைப்‌ பாலை வெப்பம்‌ பெொருர்‌, திய குணத்தினை யுடையவ 
னாயெ ௬ச்சரன்‌, தனக்கு அக்செருப்பு விசவாமித்திரரால்‌ 
உண்டானதென்று தெரிக்‌ இருந்தும்‌ அவ்வுண்மையைக்‌ கூறா 
மல்‌ மேலும்‌ பயங்கரமான வார்த்தைகளைக்‌ கூறி பரிச்சச்‌ 
இனுக்கு மிகுர்த கலக்கத்தை யுண்டாக்கவேண்டுமென்று 
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கருதி உடனே அரிச்சர்‌தினை நோக்கி, “மன்னனே ! 
அண்டமுகட்டை யளாவிப்‌ பொங்க மெழுந்திருக்கின்ற இந்‌ 
்‌ நெருப்பானது அடங்காப்‌ பசிசொண்‌ டெழுந்திறாக்கன்றஅ; 
இஃது இப்போது அரசர்குலத்திற்‌ பிறந்த ஒருவரை உண்‌ 
டால்‌ மாத்திரம்‌ தணியும்‌; வேறு எந்த வகையாலும்‌ அடம்‌ 
காது; இன்னும்‌ சறிதுகேரம்‌ வரை இந்றெருப்பான து 
தணியா திருக்குமானால்‌ காமெல்லோருமே அழிந்துபோ 
வோம்‌; யோ! நீங்கள்‌ போவ அமல்லாமல்‌ வீணே பிராமண 
னய நானும்‌ தொலையப்போகின்றேன்‌; இதற்காகத்தான்‌ 
நான்‌ முந்தியே உன்னோடு வரமாட்டேனென்று கூறினேன்‌; 
நீ என்‌ சொல்லைக்‌ கேளாமல்‌ -என்னைக்‌ கட்டாயப்படுத்த 
அழைத்அக்கொண்டுவந்‌ அ இர்தப்பெருரெருப்பின்‌ முன்‌ னே 
விட்டுவிட்டாய்‌; என்‌ பாவம்‌ வீணே போகாத; இதனால்‌ நீ. 
மீளாரரசிற்‌ காளாவாய்‌,”” என்று அுடி.துடித்துக்‌ கூறிக்‌ 
கதறினான்‌. 

சுக்ரன்‌ அவ்வா அ கூறியதைக்‌, கேட்டவுடன்‌ அரிச்சர்‌ 
திரன்‌ அருத்கயாமடைர்க சுக்ரெனை நொக்கி, அத்தே 
நீர்‌ எதற்கு மஞ்சவேண்டாம்‌; நானிருக்கு கும்போது உமக்‌ 
சோ ரபாயமும்‌ வராது; அரசர்குலிற்‌ பிறக்‌ ச ஒருவகாப்‌ 
புசிக்கால்‌ இந்த அக்கினி தணிக்‌தயிடுமென்று நீரே கூறி 
னீர்‌; ஆதலால்‌, நான்‌ இச்சமயம்‌ இந்த கெருப்பிம்‌ இரையாக 
இதன்‌ உக்ரெத்தைத்‌ தணிகஅ உம்மைக்காப்பாற்‌அகிறேன்‌,” 
என்று அவனுக்குத்‌ தேறுதல்‌ கூறிப்‌ பின்னர்‌ சம்திரமதி 
யையும்‌; தேவதாசனையும்‌, சத்‌இயரேத்‌ இயையும்‌ நோக்‌, 
“அரசர்‌ குலத்திற்‌ பிறந்த ஒருவரைப்‌ புூத்தால்‌ இந்த நெரு 
ப்பு வேக மொடுங்கிவிடுமென் அ இந்த ௮ர்‌.தணர்‌ கூறுகின்‌ 
மூர்‌; அதலால்‌, நான்‌ இசற்ரையாட இதன்‌ வேசுக்தைத்‌ 
தணிக்கன்றேன்‌; நீங்கள்‌ உயிர்‌ பிழைத்துப்போய்‌ விசுவா 
மித்தெரு:இ;ந்‌ கொடுக்கவேண்டிய இரவியக்தை எந்த வழி 
யினாலாவது தேடி இர்த ௮க்தணர்வசம்‌ கொடுக்துவிூங்கள்‌; 
இவ்வாறு நான்‌ உயிர்கொடுக்கத்‌ அணியாவிட்டால்‌ எல்லோ 
றாம்‌ ௮ழிர்து போவதற்‌ சே௮வுண்டாகும்‌; அப்படி எல்‌ 
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லோரு மழிந்தால்‌ எனக்கு மிக்க பழி யுண்டாவதமன்றி 
விசுவாமித்‌ தீரருக்குச்‌ சொன்ன வாக்குப்படி அவருடைய 
கடனும்‌ தீராது; ஆதலால்‌ நான்‌ இப்பொழுது நெருப்பில்‌ 
விழுவதே உத்தமமான காரியமாகும்‌; நீங்கள்‌ என்பொருட்‌ 
டுக்‌ கவலைப்படவேண்டாம்‌,” என்று சொல்லிக்‌ கண்களிலே 
நீர்‌ தாரைதாரையாக ஒழுக அர்‌ ரெருப்பிற்‌ கெதிரே சென்‌ 
ரான்‌. அவன்‌ அவ்வாறு செல்வதைக்‌ கண்டவுடன்‌ சத்திய 
ர்த்தி யென்னும்‌ மந்திரி இடிவிழுந்த மரம்போற்‌ படி 
மேற்சாய்க்து கதறிக்‌ கண்ணீர்விட்டமுஅ அவனுடைய 
இரண்டு பாதங்களையும்‌ பிடித்துக்கொண்டு, “மன்னர்‌ பெரு 
மானே! என்னகாரியஞ்‌ செய்யத்‌ ௮ணிக்தீர்‌; அடியேனிருக்‌ 
கும்போது தாம்‌ உயிரிழப்பது தகுதியாமா? நீ ரிறர்துவிட்‌ 
டால்‌ என்‌ அன்னையாயெ சந்திரமதியும்‌, தேவதாசனும்‌, 
நானும்‌ எவ்வாறு உயிர்வைத்திருப்போம்‌; ஒன்றுக்கு முத 
வாத யானிறந்து நீ நிருந்தால்‌ எல்லோரையும்‌ காப்பாற்று 
வீர்‌; எங்களைவிட்டு நீர்‌ உயிர்விட்டால்‌ என்னையும்‌, உம்‌ 
முடைய மனைவியையும்‌, மைந்தனையும்‌ காப்பாற்றுவா மியா 
வர்‌? நீர்‌ நெருப்பிற்‌ பாயவேண்டாம்‌; நில்லும்‌! நில்லும்‌! 
நான்‌ இதிற்‌ பாய்ந்து உயிர்‌ விடுகின்றேன்‌,” என்று கூறி 
அர்‌ நெருப்பிற்‌ கெதிரே சென்றான்‌. அப்போது அரிச்சர்‌ 
இரன்‌ சத்தியர்த்தியினுடைய விசுவாசத்தைப்‌ பார்த்து 
மேலும்‌ அதிகமாகக்‌ கண்ணீர்‌ வடித்த விரைந்து சென்ன 
அவனுடைய தையைப்பற்றி அவனை மார்போ டணைத்துக்‌ 
கொண்டு தேம்பித்‌ தேம்பி யழுது, “மந்திரி! உன்னைப்‌ 
போல்‌ என்மீது அன்புடையவர்‌ உலகத்தில்‌ ஒருவருமிரார்‌; 
முன்னே எல்லாச்‌ சுகங்களையு மிழந்தூ கரடூகளிலும்‌ மலை 
களிலும்‌ கஷ்டப்பட்டு என்னுடன்‌ தொடர்ந்து வர்தாய்‌; 
இப்பொழுதோ எனக்காக உயிர்‌ கொடுக்கவுக்‌ துணிந்தாய்‌; 
உன்னை கான்‌ எம்மையினு மறவேன்‌; நீ உனபகு என்மீ 
தேற்பட்ட அன்பினால்‌ இவ்வாறு உயிரிழக்கத்‌ அணிக்‌ 
றாய்‌; ஆயினும்‌, எனக்காக நி இறப்பது தகாத; அன்றியும்‌, 
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உண்டால்மாத்திரம்‌ தணியுமென்று இவ்வேதியர்‌ கூறினார்‌; 
ஆதலின்‌, நான்‌ இதற்கரையானால்‌ மாத்திரந்தான்‌ இது 
தணியும்‌) நீ இரையாவதால்‌ தணியமாட்டாது; நீ எண்‌ 
னுடைய சாவைப்‌ பார்த்தற்கு மனஞ்சகியாமல்‌ எனக்கு 
முன்னே இறந்அவீட்டாலும்‌ நானும்‌ இறரந்துதான்‌ தரவேண்‌ 
டும்‌; அப்படி இருவரும்‌ இறந்துவிடவோமானால்‌ இவர்களை 
ஏதனு மோரூரில்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்த்தற்குத்‌ அணை 
யான மனித சொருவருமில்லை; ஏதேனு மோருபாயத்தைச்‌ 
செய்து விசுவாமித்‌திரருடைய கடனைத்‌ திர்ப்பதற்கும்‌ தக்க 
மனிதருமில்லை; ஆதலால்‌; நீ நெருப்பில்‌ விழவேண்டாம்‌,”? 
என்று சொல்லித்‌ தடுத்தான்‌. 

அப்படி அரிச்சந்திரனும்‌ சத்தியகர்த இயம்‌ ஒருவர்க 
கொருவர்‌ சமாதானங்கூறி மிகுந்த விபாகுலமுற்று நிற்குர்‌ 
தருணத்தில்‌ இலக்குமிபோன்ற அழகும்‌, அறார்ததிபோ 
ன்ற கற்புமுள்ள சந்திமதியானவள்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ 
முன்ன சென்று அரிச்சற்‌இரன்‌ முகத்தை நோக்கி, “என்‌ 
மிராணரநாயகரே! அடி.யாளாஇப யானிருக்கும்போது தாங்க 
ளும்‌, சத்திய£ிர்த்தியும்‌ எதற்காக உயிர்விடவேண்டும்‌? புறா 
ஹர்க்கு அபத்துவருங்காலக்தில்‌ அவர்‌ பொருட்டாகச்‌ தான்‌ 
கள்‌ உயிர்விகெலும்‌, புருஷர்‌ வாழுங்காலத்தகில்‌ அவரோட 
சேர்ந்து தாமும்‌ வாழுத னும்‌ கற்புடைய மங்கையருக்குரிம 
குணங்களாம்‌; -அதலால்‌, ஒன்னுக்கு முதவாத பெண்பா 
லாகிய சான்‌ இப்பொழுது இக்க அக்கினியில்‌ விழ்ன்‌ 
றேன்‌; நான்‌ பதிவிரதாதர்மத்திற்‌ சிறந்தவளாதலின்‌ இரற்ஐ 
அக்னி என்னைக்‌ கொல்லமாட்டாத; ஒருவாறு நியாய 
மில்லாமல்‌ இஃது என்னைக்‌ கொன்றாலுங்‌ கொல்லட்டும்‌; அத 
னால்‌ பாதகமொன்றுமில்லை; எனக்கும்‌ உமக்கும்‌ மிக்கரெக்தி 
யும்‌ ஈற்பதவியு முண்டாட்‌; நீர்‌ என்பொருட்டு மனங்கலங்கா 
திருப்பீராக,” என்று சொல்லிப்‌ பின்னர்‌ சத்திய த்தியை 
நோக்க, “மதியிற்றெற்த மந்திரியே! நீ ஈமதாசரை விட்டு 
விடாமற்‌ காத்துக்கொள்‌; நான்‌ இர்‌ கெருப்பிற்‌ பாய்சன்‌ 
றேன்‌) தைரியத்தை விடாதே; என்‌ சொல்லைத்‌ தடைசெய்‌ 
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யாதே,” என்ற சொல்லிவிட்டு உடனே பயங்கரமான அம்‌ 
ரெருப்பினருகே சென்றாள்‌. அப்பொழுது அரிச்சந்திரன்‌, 
ச௪ந்திரமதியின்‌ கற்பின்‌ மையால்‌ அந்‌ நெருப்பான அ 
அவளை எரிக்கமாட்டா தென்பதை அறிந்திருக்கும்‌, “என்ன 
விலாயுமோ,” என்று சந்தே௫த்து அவளைத்‌ தடுக்கவுங்‌ கூடா 
மல்‌ விட்டுவிடுவதற்கும்‌ மனமிசையாமல்‌ இருதலைக்‌ கொள்‌ 


கொண்‌ 


ளியி லகப்பட்ட எறும்பு போல மனங்கலங்கிப்‌ பிரமை 
டவன்போன்று ஒன்றுஞ்‌ செய்யாமல்‌ மெளனமாஇ நின்றான்‌. 
சத்தியரெத்தியும்‌ அரசனைத்‌ தடுத்தபடியே மெளனமுற்று 
நின்றான்‌. அச்சமயத்தில்‌ தேவதாசன்‌ தன்‌ தாயாயெ சந்திர 
மதி மேற்கூறியபடி. செருப்பில்‌ விழப்போவதை யுணர்ந்து 
அலறி யமுஅகொண்டோடி அவளுடைய பாதங்களி லை விழு 
ந்து, “தாயே! நீயும்‌, என்‌ தந்தையும்‌ உங்களுக்குத்‌ அன்‌ 
பம்வந்த சாலத்தில்‌ உதவியாய்‌ அத்துன்பத்தை நீக்குதற்‌ 


கன்றே என்னைப்‌ பெற்றீர்கள்‌; அப்படியிருக்க இச்சமயத்‌ 


தில்‌ நீ யிறக்க நான்‌ உயிர்வைத்துக்கொண்‌ டிருப்பத தகுதி 
யன்ற; நீ நெருப்பிற்‌ பாயவேண்டாம்‌; பூர்வகர்மானுசாரத்‌ 
தால்‌ இர்‌ செருப்பில்வீ ழ்ச்‌ இறக்கவேண்டிய விதி எனக்கேற்‌ 
பட்டிருக்னெற த; ஆதலால்‌, நான்‌ இதில்‌ விழ்க்திறக்ன்‌ 
றேன்‌; நீயும்‌, என்‌ தந்தையும்‌, சத்தியே த்தியும்‌ பிழைக்‌ 
இருர்து வீசுவாமித்திரறாக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டிய கடனைக்‌ 
தொடுத்துக்‌ திர்த்து ஈற்புகழை யடைவிசாக,”? என்ற கூறி 
அவளைத்‌ தடுத்தான்‌. அந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டவுடனே 
சந்திரமதி, அப்புத்திரனை வாரியெடுத்து மார்போடணைத்து 
உச்சிமொர்து அவனுடைய கண்ணீரைத்‌ அடைத்து அவன்‌ 
திருமுகத்தை சோக்‌, “அப்பனே! என்குலம்‌ விளங்கவர்த 
கோமானே! இன்னமும்‌ உன்‌ வெந்த வாயினின்‌ றும்‌ பற்கள்‌ 
விழவில்லை; நீ குடித்தபானும்‌ மறக்காதிருக்கன்றாய்‌; இன்‌ 
னும்‌ உனக்கு மழலைச்சொல்றும்‌ மாறவில்லை; இத்தகைய 
இளம்‌ பருவத்திலேயே உனக்கு இர்தப்‌ பேரறிவு எப்படி 


௨யடா வந்தது கண்மணி! இச்தத்‌ துணிவும்‌ எங்கிருந்து வந்த 


தடா என்‌ செல்வனே,” என்னு கைகளாலே முகத்தி லடி.த்‌ 
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துக்கொண்டு கண்களில்‌ அருவிபோல்‌ நீசொழுகக்‌ கதறி 
யமுத பின்னர்‌. தன்‌ மனத்தைத்‌ தானே தேற்றிக்கொண்டு 
மீண்டும்‌ அப்புதல்வனை நோக்‌, “என்னுடைய தவப்பய 
னாலே தோன்றிய புத்திரனே! கான்‌ இந்த நெருப்பில்‌ வீழ்வ 
தால்‌ இறந்துவிடுவேனென்று நினைத்து நீ மனங்‌ கலன்‌ 
காதே; நாம்‌ எவருக்கேனும்‌ வஞ்சனை செய்‌ திருந்தாலன்றே 
இர்ரெருப்பு என்னைக்‌ கொல்லும்‌; நாம்‌ எவருக்குத்‌ திங்கு 
செய்தோம்‌? எவர்‌ குடியைக்‌ கெடுத்தோம்‌? ஒருநாளும்‌ ஒரு 
குற்றமும்‌ செய்ததில்லை; நானும்‌ கற்பில்‌ எள்ளளவுர்‌ தவறின்‌ 
இல்லை; அதலால்‌, என்னை இத கொல்லமாட்டாத; நான்‌ 
ஏதேனும்‌ கற்பில்‌ தவறியிருக்கால்‌ இது என்னைக்‌ கொல்லட்‌ 
டும்‌; நீ எதற்குமஞ்சாதே; விலகி அப்பாற்போய்நில்‌,” என்று 
சொல்லி அவனைச்‌ இழேவிட்டாள்‌. அதன்மேல்‌ தேவதாசன்‌ 
சந்‌ இரமதியினுடைய வார்த்தையில்‌ நம்பிக்கை வைத்து மனம்‌ 
தேறிப்‌ பக்கத்தில்‌ வில நின்றான்‌. 
பின்னர்‌ சந்திரமதி விரைவாக நடந்து அந்த அக்னிக்‌ 

குச்‌ சமீபத்திற்‌ போய்‌ நின்று அந்செருப்பை நோக்கி, 
புண்ணியம்‌ நிறைந்த யாகங்களில்‌ முகன்மைபெற்று விளங்‌ 
கும்‌ அக்னியே / மகா நிதிபொருக்திய அழற்கடவுளே ! 
நாங்கள்‌ வேதநெறியைக்‌ கடந்து ஈடர்திறார்தாலும்‌, எங்க 
ளிடம்‌ வந்த விருந்தினரை உபசரிக்காமல்‌ இகழ்ர்‌ திருந்தா 
லம்‌, நீதிவழியே அரசு செலுத்தாமல்‌ அமீதியாக ஈடம்‌, 
திருந்தானும்‌,பெரியோரை இகழ்க்‌ திருந்தாலும்‌, என்‌ கணவர்‌ 
பிறர்‌ மனையாளை யிச்சிச்திரர்தாலும்‌, நரன்‌ வேறு புருஷன்‌ 
எண்ணியிருந்தாலும்‌, இன்னும்‌ எவ்வகைத்‌ தீங்குகள்‌ செய்‌ 
இருந்தாலும்‌ நீ இப்பொழுது என்னைக்‌ கொல்லக்கடவாய்‌; 
அவ்வாறின்றி நாங்கள்‌ நீதியாக நடந்திருப்போமானால்‌ நீ 
உன்னுடைய உக்கிர மொடுங்க்‌ குளிர்ந்து தணிந்துபோகக்‌ 
கடவாய்‌,” என்று சொல்லி மிகுக்க தைரியத்தோடு தன்‌ 
கணவனுடைய பாதங்களைச்‌ இந்தித்துக்கொண்டு அந்செருப்‌ 
பிற்‌ பாய்க்காள்‌. அவ்வா அ. பாய்ந்தமாத்திரத்திலே எல்லோ 
ரும்‌ அதிசயிக்கும்படி அந்ரெருப்பானது, “மதுரமான 
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வார்த்தைகளையுடைய இந்தச்‌ சந்திரமதியின்‌ கற்பென்னும்‌ 
பெரிய செருப்பான ௮ என்னைச்‌ சுட்டெரித்‌அவிடும்‌,”” என்று 
சொல்லிப்பயந்து மறைவஅபோல்‌ உடனே சுவாலையெடுங்‌கி 
உக்கரெர்‌ தணிக்க, பயங்கரமான முழக்கமும்‌ மாறி உதய 
காலத்துச்‌ சூரியனைக்‌ கண்ட இருள்‌ நீங்குவதுபோல ஆறி 
மறைத்துபோயிற்று, உடனே அர்ரெருப்புப்‌ பற்றியெரிக்த 
அர்த மூங்கிற்காடெங்கும்‌ நிறைந்திருந்த சாம்பலும்‌ கரியும்‌ 
மறைந்து பல தாமரைக்‌ குளங்க ரூண்டா அவற்றில்‌ வெண்‌ 
டாமசைமலர்களும்‌, குமுதமலர்களும்‌, நீலா ற்பலமலர்களும்‌, 
செர்தாமரைமலர்சளும்‌ மலர்ந்து மிகுந்த பரிமளத்தை வீசிக்‌ 
கொண்டு விளங்னை. அவ்வாறு அங்கெரிக்‌குகொண்டிருர்த 
நெருப்படங்‌க அவ்விடத்தில்‌ பல தாமரைத்தடாகங்க ளுண்‌ 
டாகிய விசேஷத்தைக்‌ கண்டு அரிச்சந்திரன்‌ முதலியோர்‌ 
மனக்கலக்கற்‌ தீர்க்கு, ஆச்சரிய மடைந்த, பேருவகைக்கட 
அள்‌ மூழ்‌௫ச்‌ சந்திரமதியினுடைய கற்பின்‌. உயர்வைப்‌ பல 
வானு புகழ்க்து கொண்டாடினார்கள்‌. 


அதன்மேல்‌ அரிச்சந்திரனும்‌, சந்திரமதியும்‌, தேன 
தாசனாம்‌, சத்திய£ர்த்தியும்‌, சுக்கானும்‌ அவ்விடத்தை 
விட்டு நீங்கிச்‌ சிறிது தூரம்‌ நடந்து அதற்கப்பால்‌, நீரலைக 
ளால்‌ ஓரங்களிற்‌ படிர்திருக்கும்‌ வண்டற்பூமியில்‌ மூததுக்‌ 
களை ஓதுச்மும்‌ வாரணவாசியின்‌ சமீபத்திற்போய்ச்‌ சேர்ம்‌ 
தார்கள்‌. அவ்வான சேர்த்தவுடன்‌ அரிச்சந்திரன்‌ மற்றவர்ச 
ளுடனே அந்த வாரணவாசியின்‌ அழயெ தீர்த்தத்‌ துறை 
யிலே யிறங்‌9 வேதவிதிப்படி அங்குத்‌ இர்த்தமாடி அதைக்‌ 
சுடர்‌ தப்பாற்‌ சென்று சர்திரமதியும்‌, புத்திரனும்‌, சத்திய 
இர்த்தியும்‌, சுக்ரனும்‌ பின்னே தொடர்ர்துவாக்‌ கர௧௪ 
ரின்‌ பக்கத்திலேயுள்ள நல்ல வளம்‌ பொருர்திய ராட்டைச்‌ 
சேர்ந்தான்‌. 


நகர்நீங்கிய காண்டம்‌ முற்றுப்பேற்றது, 


காசி காண்டம்‌. 
கல வட 
அறுசீர்க்‌ கழிநேடிலடி யாசிரிய விநத்தம்‌, 
“மாவெலா மரிகள்‌ பாட மூழ்க்துநதல்‌ வாச மன்னும்‌ 
பூவெலாஞ்‌ செழுந்தே னல்கப்‌ பூவையும்‌ களியு மோதும்‌ 
பாவெலா முருகக்‌ கேட்டுப்‌ பலகனிப்‌ பரிச னல்‌இச்‌ 
கரவெலாம்‌ தலைய சைக்குங்‌ காராட்‌ டியல்பு சொல்வாம்‌,” 


மருதநிலத்‌ தின்‌ ஒரு பக்கத்திற்‌ சோலைகள்‌ ஞூம்ர்கு 
வயல்களின்‌ ஒரங்சளிலெல்லாம்‌ வண்டுகள்‌ செருங்கி இசை 
யைப்‌ பாட, அச்‌ சோலையின்‌ தருக்களிலுள்ள மலர்களெல்‌ 
லாம்‌ அப்பாடலுக்கு மூழ்ச்து சன்மான மளிப்பதுபோல ட்‌ 
அந்த வண்டுகளுக்கு ஈல்ல வாசனை பொருந்திப்‌ தேனைப்‌ 
பருகுமாறு கொடுக்க, மற்றொரு பக்கத்‌இல்‌ சோலைகளிழ்‌ 
றங்கியிருக்கும்‌ காகணவாய்ப்புட்களும்‌,கஸிகளும்‌ பாடுகின்ற 
பாடல்களை யெல்லாம்‌ மன முருகக்‌ கேட்டு அச்சோலைக 
ளெல்லாம்‌ அப்பாடல்களுக்குக்‌ சொடை கொடுத்துச்‌ இரக 
கும்பம்‌ செய்வதுபோல அகத்து காகணவாய்ப்புட்களுக்கும்‌, 
கிளிகளுக்கும்‌ பல கனிகள்‌ பரிசிலைச்‌ கொடுத்தக்‌ காற்‌ 
கின லாடித்‌ தலையசைக்கும்‌ றெப்புவாய்ர்தகும்‌, மேற்கூறிப 
படி அரிச்சந்திரன்‌ போய்ச்‌ சேர்ர்ததுமாயெ காசிராட்டின்‌ 
இ.பல்பைச்‌ சிறிது கூறுவாம்‌ 2 


மேற்கூறியபடி. அரிச்சர்‌ தரனும்‌, சந்தீரமஇயும்‌, மற்ற 
வர்களும்‌ காசிராட்டை யணுூ நடக்கின்ற காலத்தில்‌ மருத 
நிலத்திலுள்ள தடாகங்கள்‌ செர்தாமரைமலரையும்‌, நிலோற்‌ 
பல மலர்களையும்‌, செவ்வல்லி மலர்களையும்‌ தோற்றுவித்துக்‌ 
கொண்டு விளங்கின; ௮வற்றைப்போல2வ சர்திரமதியி 
அடைய முசுமும்‌ தன்னுடைய வடிவமான தாமரைமலரை 
யும்‌, கண்களாகிய நீலோற்பல மலர்களையும்‌, இதழாயெ செல்‌ 
வல்லிமலரையும்‌ விளக்கிக்‌ காட்டிக்கொண்டிருக்ககு; அத 
னால்‌ குளங்களில்‌ மலர்த்த தரமரைமலர்‌ முதலியவற்றிலுள்ள 
தேனைப்‌ பருகுகற்கு அவற்றிற்‌ போய்‌ நெருங்கும்‌ வண்டுகள்‌ 
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சந்‌திரமதியினுடைய முகத்தைக்‌ கண்டு அதற்கும்‌ குளம்‌ 
களுக்கும்‌ பேதம்‌ - தோற்றாதபடியால்‌ அதனையும்‌ Gr 
மென்று நினைத்து அதன்‌ சமீபத்தில்‌ நெருங்கக்‌ கண்கள்‌ 
முதலிய அவயவங்களிற்‌ சார்க்கு அவை அம்மலர்களைப்‌ 
போலத்‌ தேனைச்‌ கொடுக்காமையினா லே மேலே பறந்து, 
£இஃதென்ன பு.துமையான குளமாயிருக்கறதே ! என்று 
மயங்செ சுழன்றலைந்தன; வயல்களி லெல்லாம்‌ செந்நெற்‌ 
பயிர்கள்‌ நிறைர்‌திருந்தன; அர்நெற்களி னிடையே சுயல்‌ 
மீன்கள்‌ களிப்போடு அள்ளிச்‌ சஞ்சரித்துக்கொண்டு திமிர்‌ 
தன; அக்கயல்மீன்களி னுடம்பெல்லாம்‌ தா மரைமலர்‌ வாசம்‌ 
முதலிய'பலவகை மணங்கள்‌ வீசிக்கொண்டிருந்தன; சோலை 
களி லெல்லாம்‌ மேகங்கள்‌ படிந்திருர்தன; அவற்றினோடு 
ஓமப்புசைகள்‌ பரவிப்‌ பேதக்‌ தெரியாம லிருந்தன; அந்தப்‌ 
புகையி ஜாடெல்லாம்‌ அூல்விருக்ஷங்கள்‌ வளர்ந்திருந்தன; 
அர்த அூல்லிருக்ஷங்களி னருகே சந்தனவிருக்ஷங்கள்‌ 
வளர்ந்து நிறைந்திருந்தன; அந்தச்‌ சந்தனவிருக்ஷங்களி 
னருகே தேவதாரவிருக்ஷங்கள்‌ செதிர்‌து வளர்ந்திருந்தன; 
குளங்களிலுள்ள நீரெல்லாம்‌ அவற்றில்‌ நீராடும்‌ பெண்க 
ளுடைய கலவைச்சாந்தின்‌ வாசனையே விசிக்கொண்டிருச்‌ 
தது சிறிய நீர்த்‌ துளிகளைச்‌ தெறும்‌ அலைக்கூட்டங்களும்‌ 
அம்மணமே வீசிக்கொண்டிருந்தன; அவற்றிலுள்ள மீன்சு 
ளும்‌ அந்த வாசனையே வீசிக்கொண்டிரார்தன; செந்தா 
மரைமலர்களும்‌ அந்தப்‌ பரிமள த்தையே வீசிக்கொண்டி ரர்‌ 
தன; வெள்ளைச்சங்குகளும்‌ ௮வ்வாசனையைப்‌ பரப்பிக்கொண் 
டி.ருர்தன; அந்தக்‌ குளங்களின்‌ கரைகளிலும்‌ அர்த மணம்‌ 
பரிமளித்துக்கொண்டி ௬௩௧௮. இன்னும்‌ அம்மருதகிலத்தி 
லே உழவர்கள்‌ கரும்புகளை ஓடித்தக்கொண்டு ஏறிற்‌ ட 
டிய எருமைக்கடாக்களை அடித்தோட்ட அக்கரும்புகளி 
னின்றுஞ்‌ சி.சறிய முத்துக்கள்‌ எங்கும்‌ பரவி நீண்ட சக்‌ தரப்‌ 
பிரகாசத்தை விசிக்கொண்டிருக்கன; அவை அப்படிப்‌ பரவிப்‌ 
பிரகாசத்தோடு விளங்யெ தோற்றம்‌ எப்படியிருர்‌ ததெனில்‌, 
பல நக்ஷத்திரங்கள்‌ பூத்த ஆகாயத்தைப்போன்‌ திருந்தது; 
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அவற்றி னிடையிடையே பெரிய இரத்தினங்கள்‌ இடியிற்றோ 
ன்றும்‌ மின்னல்களைப்‌ போன்னு பிரகாசித்துக்கொண் டிருந்‌ 
தன. மேற்கூறியபடி. உழவரால்‌ அடித்‌ தாட்டப்பட்ட வெவ்‌ 
விய கோபத்தையுடைய எருமைக்கடா க்கள்‌ மிதித்துச்‌ சிதை 
த்தபடியால்‌ அவ்வயல்களின்‌ சேத்றி லெல்லாம்‌ தாமரைமலர்‌ 
கள்‌ ஈசுங்கக்டெர்தன; சங்குகளெல்லாம்‌ முத்அக்கள்‌ வெளிப்‌ 
பட உடைந்து இடந்தன. இன்னும்‌ மலர்கள்‌ நிறைந்த தடா 
கங்களிலே எருமைகள்‌ போய்‌ விழ அவ்வதிர்ச்சியினால்‌ பய 
ந்து பக்கத்திலுள்ள சேற்று நிலத்திற்‌ பாய்ந்த வாளைமீன்க 
ளாலேற்பட்ட குழிகளில்‌ மேலேயுள்ள பலாமரங்களின்‌ கனி 
களிலிருர்‌அ வடியும்‌ தேன்‌ நிறைக்கு ததஅம்பிக்கொண்டிரும்‌ 
தது. அங்கே உழத்தியர்கள்‌ பாடும்‌ குரவைப்பாட்டி னெலி 
யைக்‌ கேட்டுக்‌ ளிகள்‌ பயங்கொண்டு பறந்து சோலைகளிற்‌ 
சேரும்‌ தோற்றம்‌ எப்படியிருந்ததெனில்‌, அக்கிளிகள்‌ அவ்‌ 
வுழத்தியர்களுடைய குரலோசையைக்‌ கேட்டு வெட் யோ 
டி.ச்‌ சோலைக்குள்ளே புகுந்து மறைவதபோன்‌ றிருந்த. 
வாய்க்கால்களில்‌ ஓடும்‌ ஜலத்‌தடனே முத்துக்கள்‌ உருண்டு 
புரண்டோடும்‌ தோற்றம்‌ எப்படி யிருக்ததெனில்‌, அவை 
அந்த உழத்தியர்களுடைய பல்வரிசைகளைக்‌ கண்டு வெட்கத்‌ 
தையடைர்‌ அ அந்நீருடனேகலக்து வேறோமிடத்திற்‌ புகுந்து 
மறைவதற்குச்‌ செல்வதபோன்றிறாந்த அ. இத்திப்பான கள்‌ 
ஊப்‌ பருகும்‌ உழவர்கள்‌ முன்னே ஆலோ?த்து ஈல்லகாட்‌ 
கேட்டு அர்காளிலே வயல்களில்‌ தெல்‌ முளைகளை விதைத்து 
அவை பயிராட விளைந்த செர்ரெற்களை அறுத்துக்கொண்டு 
போன பின்பு அர்த நெற்களினடிகள்‌ தளிர்த்துப்‌ பபிராகி 
அவை ஆலைகளி லாட்டப்படும்‌ கருப்பஞ்‌ சாந்றிற்‌ சிந்தி 
யோடும்‌ சாற்‌.றுப்‌ பெருக்காலே விளைந்து தரையிற்‌ படிந்து, 
அ௮வ்விளைவா லேற்பட்ட நெற்கள்‌ அறுப்பாரின்மையால்‌ 
மீண்டும்‌ வெண்மையாக முளைத்து எங்கும்‌ தோன்றின. அப்‌ 
படி விளங்யெ தோற்றம்‌ எப்படி யிருக்ததெனில்‌, பொன்னிற 
மாக... விலைறெ செற்கதிர்களுக்கு வெள்ளிவால்கள்‌ முனைத்‌ 
தாற்போன்‌ நிருக்தத, இன்னும்‌ மற்றொரு பக்கத்தில்‌ ஈகை 


284 அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌, 


யின்‌ தன்மையைத்‌ தெரிக்க அறிவாளர்கள்‌ தாம்‌ செல்வத்‌ 
தோடு வாழுங்காலத்தில்‌ தம்மிடமிருக்க பொருள்களை யெல்‌ 
லாம்‌ கொடுக்கப்‌ பெற்றுக்கொண்டு சுகத்தை யடைந்த உத்த 
மார்கள்‌, பின்னர்‌ ௮க்கொடையாளர்கள்‌ கைவறண்டு போன 
காலக்‌இல்‌ அவர்களுக்குப்‌ பிரதியுபகாரஞ்‌ செய்யப்‌ போய்‌ 
அவருடன்‌ கலப்ப தபால, முன்னே கார்காலத்தில்‌ மேகம்‌ 
மழையைச்‌ சொரிந்ததால்‌ செழிப்படைந்த செர்தெற்பயிர்‌ 
கள்‌, அம்மேகம்‌ மழையைச்‌ சொரியாத முன்பனிக்காலதஜ்‌ 
இல்‌ ௮ம்மேக மண்டலம்‌ வரை வளர்ந்து அம்மேகத்‌3 தாடு! 
கலந்து விளங்கின. 


அரிச்சந்திரன்‌, சந்திரமதி முதலியவர்களுடன்‌ 
காசிககாஞ்‌ சேர்தல்‌. 


மேற்கூறிய வளங்‌ களெல்லாம்‌ நிறைந்த காச காட்டைச்‌ 
சேர்ந்தவுடன்‌ அரிச்சந்திரன்‌ முதலி யார்‌ அங்குள்ள விச 
ஷங்களை மெல்லாம்‌ பார்த்‌ அச்‌ கொண்டே நடந்து அந்த ஈல்ல 
நாட்டைக்‌ சுடக்து காகிதத்தை யடைத்து மேகக்‌ தவழு 
வனவரயெ உயர்ந்த கதவுகள்‌ பூண்ட கோட்டை வாபிலிற்‌ 
புகுந்து அச்‌ ஈகரத்துக்குள்ளே சென்றார்கள்‌. அப்போது 
அர்ரசரத்தின்‌ சிறப்பு அளவிடக்கூடாததாய்‌ விளங்‌ற்று, 
அதில்‌ வேதரத்தியயனஞ்‌ செய்யுஞ்‌ சாலைகள்‌ கோடிக்கணன்‌ 
காக விளய்னெ; கடைவீ திகள்‌ கோடிக்கணக்காகத்‌ தோன்‌ 
தின; ஓளி பொருமர்‌திய சம்‌ இிரகரர்தக்கற்களாற்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட மாளிகைகள்‌ கோடிக்கணக்காக விளங்‌ன; தோசணல்‌ 
கள்‌ கட்டப்பெற்ற அம்மாளிகைகளின்‌ வாயில்கள்‌ கோடிக்‌ 
கணக்காக விளங்னெ; மேலை வரிசைபெற வைத்த பூரண 
கும்பங்களையுடைய மண்டபங்கள்‌ கோடிக்கணக்காக விளங்‌ 
னெ; யானைச்சாலைசளாம்‌ கோடிக்கணக்காக விளங்னெ; 
குதிரைச்சாலைகளும்‌ கோடிக்கணக்காக விளங் னெ; நாடக 
மேடைகளில்‌ அரேகம்‌ கிருத்த மாதர்கள்‌ நாட்டியமாடிக்‌ 
கொண்டிருக்தார்கள்‌; அவர்கள்‌ அப்படி யரடுவதை அசேகம்‌ 
பெண்கள்‌ கூடி. மழ்ச்‌ச 2யரட பார்த்துக்கொண்டு நின்றார்‌ 


காசி காண்டம்‌. ௨9 


கள்‌; ஆங்காங்குள்ள வீதிகளில்‌ பல சோடி பெண்கள்‌ திர 
ண்டு அலங்கரித்‌. துக்கொண்டு திருவிழா முதலிய விசேஷம்‌ . 
களைப்‌ பார்த்‌ தற்பொருட்டுக்‌ கூட்டங்‌ கூட்டமாகச்‌ சென்று . 
கொண்டி.ருந்தார்கள்‌; அநேகம்‌ பெண்கள்‌ அலங்காரமாக 
மண்டபங்களிலிருக்‌து உல்லாசமாகப்‌ பாடி.க்கொண்டிருக்தார்‌ 
கள்‌. இன்னும்‌ இலட்சுமியை நிகர்த்த அழகுவாய்த்த லெ 
பெண்கள்‌, உத்தரவரிசைகள்‌ பொருக்திய மாளிகைகளின்‌ 
மேலுப்பரிகைகளி விருக்கு சன்னல்சளைத்‌ திறந்து அதன்‌ 
வழிபாக அரிச்சந்‌ திரன்‌ முதலியவர்களைப்‌ பார்த்து, இவர்‌ 
கள்‌ இராஐகுடும்பத்தைச்‌ சார்ந்தவர்கள்‌ போன்று தோற்று 
இன்றார்களே; இத்தகைய இவர்கள்‌ கஷ்டத்‌அடன்‌ இவ்விதி 
மற்‌ கால்‌ கடையாக நடந்‌ செல்வதற்குக்‌ காரணமியாது?” 
என்று அதிசயித்துப்‌ பேரிக்கொண்டிருர்தார்கள்‌; மேற்‌ 
.. கூறியபடி வீதிகளிற்‌ பெண்கள்‌ நெருக்கமாகக்‌ கூடிச்‌ செல்‌ 
அங்காலத்தில்‌ அவர்களுடைய கூந்தல்களெல்லாக்‌ திரண்டு 
இருள்‌ நிறைந்த காட்டைப்போலவும்‌, சண்களெல்லாம்‌ 
அவற்றிற்‌ சஞ்சரிக்கின்ற மான்களைப்‌ போலவும்‌ வீளங்னெ. 
அவ்வாறு அம்ரகரத்தில்‌ பல விரோதங்கள்‌ தோற்றவே 
௮ரிச்சர்‌ இரனும்‌, சர்திரமதியும்‌, மற்றவர்சளும்‌ அவற்றை 
யெல்லாம்‌ பார்த்துக்கொண்டே நடந்து பல தெருக்களைக்‌ 
கடந்‌ ௪ பின்னர்‌ இரத்தினங்கள்‌ பதித்த கொக்‌. ஐடன்‌ விளங்‌ 
கும்‌ விசுவராதர்‌ கோவிலுக்குள்ளே சென்று அங்கமர்க்திறா 
ந்த கங்காரதியைத்‌ தரித்த சடையினையுடைய விசுவகரத 
ரைத்‌ அதித்து வணங்கனொர்கள்‌. அதன்மேல்‌ அரசர்க்சுரச 
னான அரிச்சந்திரன்‌, அக்‌ கோலிலைவிட்டு வெளியேறிச்‌ சச்‌ 
இரமதி 'முதலியவர்களை அழைத்‌ துக்கொண்டு போய்ப்‌ பக்‌ 
கத்திலிருர்த அழயெ சிகரத்தையுடைய ஓர்‌ அம்பலச்‌ 
சாவடிபைச்‌ சேர்த்தான்‌, அவ்வாறு அக்தப்‌ பெரிய பொதுச்‌ 
சாவடிக்குள்ளே போய்ச்‌ சேர்ந்தவுடன்‌ ௪த்‌திப8ர்‌த்தியென்‌ 
னும்‌ மந்திரி கடைவீதிக்குச்‌ சென்று சமையலுக்கு வேண்‌ 
டிய வஸ்துக்களை யெல்லாம்‌ தேடிக்கொண்டுவர்து அரச 
னிடம்‌ கொடுத்தான்‌; உடனே அரிச்சச்‌திரன்‌ அவற்றில்‌ சுக்‌ 
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இனுக்கு வேண்டியவற்றை யெடுத்துக்கொடுத்‌ தவிட்டு மீதி 
யைச்‌ சந்திரமதியிடம்‌ கொடுத்தான்‌, சந்திரமதி அவற்றைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு ஒரு ௯தணப்பொழு.அக்குள்ளே சமையல்‌ 
செய்து அரசன்‌ முதலி 3யாருக்குச்‌ சுவை மிகுந்த அன்ன 
மிட்டு அவர்கள்‌ புரித்தபின்பு தானும்‌ ஆகார முண்டு. பசி 
அணிந்தாள்‌. சுக்கிரனும்‌ தனக்குக்‌ கொடுத்த வஸ்‌அக்களைக்‌ 
கொண்டு தனியாகச்‌ சமையல்‌ செய்து, வேண்டிய நெய்‌, 
பால்‌, தயிர்‌ முதலியவற்றையும்‌ சேர்த்து விலாப்புடைக்க 
வண்‌ டினைப்பாறி அடிக்கடி, ஏப்பமிட்டுக்‌ கொட்டாவிவீட்டு 
அங்கே ஒரு மூலையிற்‌ படுத்து ஆட்டை விழுங்கிய மலைப்‌ 
பாம்பைப்போலப்‌ புரண்டுகொண்டிருக்தான்‌. அன்றிரவு எல்‌ 
லோரும்‌ அர்தச்‌ சாவடியிலை தங்கியிருர்‌ கார்கள்‌. 

அப்படி யிருக்கும்போது மறுதாள்‌ பொழுது விடிங்‌ 
5௮. ௮ல்வாறு விடிக்தவுடனே கஞ்சைப்போன்ற குணத்தை 
யுடைய சுக்கிரன்‌ அ௮ரிச்சக்திரனுக்கு மிக்க அன்பத்தைச்‌ 
செய்யக்‌ கருதிக்‌ கண்களில்‌ செருப்பெழும்படி அடங்காக்‌ 
கோபங்கொண்டு அரிச்சம்‌ இரனைநோக்‌டி, ££அரசனே! நீ முன்‌ 
னே, “ஏதேனு மொரு ஈகரத்திற்‌ சென்றவுடன்‌ விசுவாமித்தி 
ரர்‌ கடனைக்‌ கொடுக்‌ தவிடுகிறேன்‌,” என்று சொல்லி என்னை 
அழைத்துவர்‌ தாய்‌; இப்போ எல்லோரும்‌ காசிரகரம்‌ வர்‌. 
சேர்ச்‌ தவிட்டோம்‌; இங்கு வந்து சேர்ர்‌.து இரண்டு காளா 
யும்‌ நீ கடனைப்பற்றிச்‌ சிறிதும்‌ சிந்தியாமல்‌ விரோதங்களைப்‌ 
பார்ப்பதிலும்‌, அறுசுவை பதார்த்தங்களோடு அன்னஞ்‌ 
சமைத்து விலாப்புடைக்க உண்பதிலும்‌ பொழுதைப்போக்கு 
கின்றாய்‌; இப்படியே காலங்‌ கடத்திப்‌ பணத்தைக்‌ கொடா 
மல்‌ எடுத்துக்கொள்ளலாமென்று பார்க்‌சன்றாயேர்‌; உன்‌ 
னுடைய மோச எண்ணம்‌ பலிக்காது; இப்பொழுதே பணத்‌ 
னதக்‌ கொடுப்பதற்கு மார்க்கத்தைத்‌ தேடு; அப்படிக்‌ கொடு 
க்கு முடியாவிட்டால்‌ இல்லையென்று சொல்லிவிடு; நான்‌ 
உடனே புறப்பட்டுப்‌ போய்விஅன்‌ றேன்‌; விணே எதற்காக 
நான்‌ இங்கே காத்திருக்கவேண்டும்‌?” என்று சிறிதேனும்‌ 
தயை தாக்ஷணியமின்றிப்‌ பேசினான்‌. 


காசி காண்டம்‌. 281 


அவன்‌ அவ்வாறு பேசவே அரிச்சந்திரன்‌ மிகவும்‌ 
மனக்கலக்க முற்று உடனே சுக்சேனை வணங்கி அவன்‌ 
முகத்தை நோக்‌, சுவாமி! நான்‌ விசுவாமித்திருக்குப்‌ 
பணத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடாதென்று ஒருபோதும்‌ நினைக்க 
மாட்டேன்‌; பணந்தேடிக்‌ கொடுப்பதற்காகவே உம்மை 
இங்கு ௮ழைத்துவந்தேன்‌; நேற்றுத்தான்‌ எல்லோரும்‌ 
இங்குவந்து சேர்ந்து சிறிஅ இளைப்பாறினோம்‌; பணந்தேடும்‌ 
விஷயத்தில்‌ உம்மைக்‌ காட்டினும்‌ எனக்குப்‌ பஇன்மடங்கு 
அக்கரை யுண்டு; இன்றுமுதல்‌ 'பணற்‌ தேடுவதற்கு நான்‌ 
முயற்சி செய்கின்றேன்‌; நீர்‌ கவலைப்படவேண்டாம்‌,” என்று 
சமாதானமாயெ வார்த்தைகளைக்‌ கூறிவிட்டு அதன்மேல்‌, 
இனிப்‌ பணர்‌ தேடுவதற்கு என்ன உபாயத்தைச்‌ செய்ய 
லாம்‌; எனக்‌ கொன்னுற்‌ தோற்றவில்லையே? தவணைகாளும்‌ 
ரெருங்கிவிட்டதே; தெய்வமே ! நான்‌ என்ன செய்வேன்‌,” 
என்று மதிமயங்கிக்‌ கண்களில்‌ முத்துப்போன்ற நீ ரொழுக 
வாட்டமுற்றுக்‌ கலங்கனான்‌. . அரசன்‌ அவ்வாறு சுக்‌ 
அடைய கடுஞ்சொற்களைக்‌ கேட்டுக்‌ சண்ணீர்விட்டுக்‌ கலங்கு 
வதைச்‌ சந்திரமதி பார்த்து அனலிலிட்ட மெழுகு போல்‌ 
மனமுருக அரசன்‌ பக்கத்திழ்‌ சென்று, “என்‌ உயிர்த்துணே 
வரே ! எதற்காக மனம்‌ கலங்குனெறீர்‌? மீர்‌ மனதைத்‌ தைரி 
யப்படுத்திக்கொண்டு இச்சமயத்தில்‌ விசுவாமித்திரருக்குக்‌ 
கொடுக்கவேண்டிய பணத்தைக்‌ கொடுப்பதற்கு ஓர்‌ வழி 
யைத்‌ தேடாமல்‌, பசித்திருக்கும்‌ ஒரு பூளையி னெ இர்ப்பட்ட 
.ஏலியைப்போன்று இர்த வேதிபருடைய கடுஞ்‌ சொற்களைக்‌ 
கேட்டு வருக்துவ தழகன்று,”” என்னு தேறுதலான வார்த்‌ 
சைகளைக்‌ கூறினாள்‌. அந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டவுடனே 
அரிச்சர்‌இரன்‌ மதியிற்‌ சிறந்த ௮ந்கச்‌ சந்திரமதியை 
“கோச்‌, பெண்ணே ! நீ சொல்வது சரிதான்‌; விசுவாமித்‌ 
.இரருக்குப்‌ பணம்‌ கொடுக்சவேண்டியதைப்பற்றி அலோக்‌ 
இன்றேன்‌; எனக்கொரு மார்க்கமுந்‌ தோற்றவில்லையே; 
கடுமையான நெஞ்சையுடைய விசுவாமித்திரர்‌ ஈம்முடைய 
செல்வத்தை யெல்லாம்‌ தந்திரமாகக்‌ கவர்ந்துகொண்டார்‌; 
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நம்‌ கையிலோ ஒரு காசும்‌ உடையாது; அந்த முனிவரும்‌ 
குக்‌ கொடுக்கவேண்டிய பணத்தைத்‌ தேடிக்‌ கொடுக்கலா 
மென்றாலோ அப்பம்‌ கம்முடைய கையிற்‌ இடை.ப்பதற்கு 
எவ்வித மார்க்கமுமில்லை; ஈம்முடைய சீலைமை இப்படியிருப்ப 
தால்‌ நான்‌ எழையும்‌ செய்வதற்குச்‌ சத்தியற்றவனா யிருக்‌ - 
இன்றேன்‌; என்னுடைய மனதும்‌, உன்னுடைய மனதும்‌ 
ஓரே தன்மையை யுடையனவாதலால்‌ என்‌ மனத்திலுள்ள 
எண்ணங்களை உன்‌ மனத்இிலு மிருக்கும்‌; நான்‌ பணத்திற்‌ 
கொன்றும்‌ வழியில்லை யென்பதை உணர்த்‌ திருப்பதுபோல 
வே நீயும்‌ உணர்ச்‌ இருப்பாய்‌; ஓரூவானு உன்‌ மனத்தில்‌ 
ஏதேனும்‌ பொருளுக்கு வறியிருப்பகாகத்‌ தோற்றுகின்ற 
தா? அப்படி ஏ 8 த.அும்‌ வழி.பிரு* தால்‌ எனக்குச்‌ கூறு; நம்‌ 
முடைய தேதங்களைத்தவிர நம்மிடத்தில்‌ வேறொரு பொருளு 
மில்லையே; கான்‌ எவ்வாறு கடனைத்‌ திர்ப்‌ பன்‌,” என்று . 
சொல்லி மேலும்‌ ௮இகமாகக்‌ கண்ணீர்விட்டான்‌. அப்‌ 
போது சம்‌ மதி அடங்காத்‌ துயரத்தோடு தேம்பிபழுது 
அரிச்சம்‌ இனை சோக்‌, “மன்னவர்‌ பெருமானே! கவலையை 
விட்டுவிடும்‌; நம்மிடத்தில்‌ பொருளொன்று மில்லையென்‌ 
பதை அர்த விசுவாமித்திரர்‌ நினைக்க2வண்டுமேயன்தி நாம்‌ 
நினைப்பதாற்‌ பயனில்லை; அவர்‌ அவ்வாறு நம்‌ கஷ்டநிலை 
மையை உணர்ந்து நம்மீ திரக்கங்கொண்டு நம்மைக்‌ கடனுக்‌ 
குத்‌ தொடராமல்‌ மன்னித்துவிடவேண்டியபது அவரைப்‌ 
பொறுத்தது; அவ்வாறு வீட்டிருச்தால்‌ அவருக்கு மிக்க 
புண்ணியமுண்டாம்‌; ஆயினும்‌, அவர்‌ ௮வ்வாறு நம்மை விட்டு 
விடாமல்‌ அவசியம்‌ பொருள்‌ கொடுக்க 2வண்டுமென்று கண்‌ 
டித்து அப்பொருளை வாங்வெரும்படி. இர்த வேடியரையும்‌ 
நம்முடன்‌ அனுப்பியிருக்னெறார்‌; அப்படி. யிருக்கும்போது 
நாம்‌ கையில்‌ பொருளில்லை யென்பறைப்பற்றிச்‌ சிர்நிப்பதா 
லாவசென்ன? எப்படியும்‌ ௮ப்பொருளைக்‌ நொடுத்தே இர 
வேண்டும்‌; கெடுவுரைத்த நாளோ சமீபித்துவிட்டது; 
இனித்‌ தாமதிச்கலாகா2? நானும்‌ புத்திரனுமே இச்சமயம்‌ 
உமக்குரிப பொருளா யிருக்‌ன்‌ மும்‌; சிறிதும்‌ யோசனை 
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யின்றி எங்களை விற்றுக்‌ கடனைத்‌ திரும்‌,” என்று தெளி 
வோடு கூறினாள்‌. 

அப்படிச்‌ சந்திரமதி சொல்லவே, அரிச்சர்‌ திரன்‌ அடங்‌ 
காத்‌ அயரடைர்து உயிர்‌ சோர்ர்து, வெயி லெதிர்ப்பட்ட 
வெண்ணெய்போல்‌ மனமுருகக்‌ சர்திரமதியை "ரோக்‌, 
“அந்தோ! என்கண்மணியே! உன்னையும்‌ என்பு இரனையுமா 
விற்றுக்‌ கடனைத்‌ திர்க்கவேண்டும்‌? ஆ பிராணநாயகியே! நான்‌ 
இதற்காகவா உன்னைத்‌ திருமணம்புரிச்தேன்‌? என்புத்‌ இரணை 
யும்‌ விலைக்கு விற்றெதற்காகவா தவஞ்செய்து பெற்றேன்‌? 
இப்படியும்‌ நமக்கு. விதியேற்பட்டதே; இக்காரியத்தைச்‌ 
செய்வதற்கு என்‌ மனம்‌ சிறிதுர்‌ அணியவில்லையே; நான்‌ 
என்‌ செய்வேன்‌,” என்று சொல்லிக்‌ கண்களில்‌ நீரைத்‌ 
தாரை தாரையாக ஓழுகவிட்டுக்கொண்டு தலைகுனிக்து 
மெளனமாக நின்றான்‌. அவன்‌ அவ்வாறு மனங்கரைத்தழுதுூ 
நிற்பதைக்கண்டு சர்‌ திரமதி மீண்டும்‌ அவன்‌ இருமுகத்தைக்‌ 
தின்‌ மலர்முகத்தால்‌ நோக்க, “கூர்மையான வேலாயதக்‌ 
தைத்‌ தாங்கிய அரசர்பெருமானே! நீர்‌ எங்களை விலை கூறி 
விற்பதற்குச்‌ சிறிதும்‌ மனங்கூசவேண்டாம்‌; யோடிப்பதால்‌ 
பயனொன்றுமில்லை; நாம்‌ முன்னேயிறாந்த நிலைமையை இப்‌ 
போது சிறிதும்‌ நினைக்கலாகா அ; அப்படி நினைத்தால்‌ காரிய 
மொன்றும்‌ நடவாது; எங்கள்‌ தலையிலும்‌ விலைப்படவேண்‌ 
டிய விதி முந்தியே ஏற்பட்டிருக்கிற த; ஆதலால்‌, இச்சமயம்‌ 
எங்களை விற்ற இரவேண்டும்‌; இவ்வாறு எங்களை விலை 
செய்வதை யன்றிக்‌ கடனைத்‌ இர்ப்பதற்கு வேறு வதியில்லை; 
நீர்‌ இனிமேலும்‌ மனங்கலங்கி மெளனமாய்கில்லாமல்‌ உடனே 
எங்களை விலை கூறுவிராக; வருவதெல்லாம்‌ வாட்டும்‌; நீர்‌ 
சத்தியத்தையும்‌ மனவுஅதியையும்‌ கைவிடவேண்டாம்‌,”? 
என்று சொல்லி அவன்‌ மனத்தைச்‌ தேற்றினாள்‌. சக்கெனும்‌ 
சந்திரமதி கூறியபடியே, “(இவர்களை விற்றுக்‌ கடனைத்‌ இர்ப்‌ 
பதே ஈல்ல காரியமாகும்‌,” என்று அரிச்சர்‌ திரனிடம்‌ கூறி 
னான்‌. சத்தியரேத்தி அவர்களுடைய வார்த்தைகளையெல்‌ 
லாம்‌ கேட்டு அறாத்துபாடைக்கு, “ஐயோ! நம்மரசருக்கும்‌, 
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அவர்‌ சேவிக்கும்‌, அவருடைய புத்திரனுக்கும்‌ இர்தக்‌ கதி 
நேர்ந்ததே; இவர்கள்‌ இவ்வாறடையும்‌ அன்பத்தைக்‌ கண்‌ 
ணால்‌ பார்க்கவா கான்‌ இவர்களோடு பின்தொடர்ந்கி இங்க 
வந்தென்‌; ஆதெய்வமே! சிலதினங்களுக்கு முன்‌ சக்கரவர்த்தி 
யாயிருந்த எம்மிறைவர்‌ இவ்வளவு சக்கரத்தில்‌ தம்‌ நிலைமை 
மாறி மனைவியையும்‌, மைந்தனையும்‌ விற்கத்தச்க தரித்திரத்‌ 
தை யடைர்அவீட்டன ரே; இஃதென்ன அச்சரியம்‌! உலகத்‌ 
தில்‌ எவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஒரே நிலைமையிலிரா ரென்‌ 


பொழு அ: இவரிடத்திற்‌ கண்டேன்‌; எல்லாம்‌ நான்‌ 


பதை இப்‌ 
முகன்‌ விதிப்படியே நடக்கும்‌,” என்னு பலவிதமான வார்த்‌ 
தைகனைத்‌ தனக்குத்தானே சொல்லிக்‌ கண்ணீர்விட்டமுத 


கொண்டு மெளனமாக நின்றான்‌. 


அரிச்சந்திரன்‌, மனைவியையும்‌, மைந்தனையும்‌ 
விலைகூறி விற்றல்‌. 

அதன்மேல்‌ அரிச்சர்‌இரன்‌, சர்‌இரமதி கூறிய உறுதி 
வாக்கியங்களையும்‌; சுக்சன்சொன்ன வார்த்தையையும்‌ மனத்‌ 
அட்சொண்டு ஆலோசித்தச்‌ சந்‌ திரமதியையும்‌ தேவதாசனை 
யும்‌ விற்பதே அச்சமயம்‌ செய்யத்தக்க காரியமா யிருர்தபடி 
யானும்‌, அதைத்‌ தவிரக்‌ கடன்‌ திருவதற்கு வேறு மார்க்க 
மேற்படாதபடியானும்‌, “இப்பொழுது ஈம்‌ பத்தினி கூறிப 
படி. அவளையும்‌ புத்திரனையும்‌ விற்பதே தகுதி” என்று 
அணிந்தான்‌. அவ்வாறு துணிவு கொண்டபின்‌ அவன்‌, சர்‌ 
இரம்தியையும்‌, தேவதாசனையும்‌ விற்பதற்‌ கடையாளமாக 
அவர்சளுடைய தலைசள்மேல்‌ சிறு புற்கசாவைச்துக்‌ காசிமா 
நகரத்தின்‌ பெரிய வீதிபில்‌ அவர்களை முன்னே ஈடத்திக்‌ 
கொண்டு பின்னே மிருதுவாக நஈடர்துபோனான்‌. சத்திய 
இர்த்தியும்‌, சக்காரனும்‌ அவனுக்குப்‌ பின்னே நடர்து சென்‌ 
ருர்கள்‌. அவ்வாறு செல்லும்போது அரிச்சர்‌திரனுடைய 
மனமானஅ எழல்காற்றி னிடையிலசகுப்பட்ட பஞ்சைப்போ 
லக்‌ கலங்செ சுழன்றுகொண் டிருந்தது; அவனுடைய இச 
ண்டு கண்களிலும்‌ நீர்‌ ஆறப்ப்பெருூ யோடிற்று; நாணத்‌ 
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தால்‌ அவன்‌ தேகம்‌ குன்றிப்‌ போயிற்று; அவன்‌, சந்திர 
மதியையும்‌ தெவதாசனையும்‌ பன்முறை விலைகூறத்‌ தொடங்‌ 
யும்‌ அவனுடைய நாவெழவில்லை; வார்த்தைகள்‌ தடுமாறிப்‌ 
போயின. இப்படியெல்லாம்‌ அவன்‌ கஷ்டப்பட்டுப்‌ பின்னர்‌, 
“நாம்‌ எப்படியும்‌ விலைகூறித்தானே தரவேண்டும்‌,” என்று 
மனத்தைச்‌ சிறிது இடப்படுத்திக்கொண்டு, மேலும்‌ மாட 
வீதி முதலிய பற்பல வீதிசுளிற்‌ சென்று அவர்களை விலை 
கூறத்தொடங்கி,ஆங்காங்குள்ள மனிதரை கோக்க, “காமமோ 
நகரத்திலுள்ள கனவான்களே! நான்‌ முன்செய்த இவினைபி 
னால எனக்‌ இப்போது வந்து சேர்க்க கஷ்டத்திற்காகல்‌ 
கயல்‌ போலுங்‌ கண்களையுடைய என்‌ மனைவியையும்‌, மிகவும்‌ 
இளம்‌ பருவத்தையுடைய எனது குலபுத்தினையும்‌ எவருக்‌ 
கேனும்‌ விற்றுவிடத்‌ திர்மானித்திருக்கன்றேன்‌; இஷ்டப்‌ 
பட்டவர்கள்‌ தக்க பொருள்‌ கொடுத்து இவர்களை விலைக்கு 
வாங்கிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌,” என்று விலை கூறினான்‌. 
ஒளிபொருர்‌ இய திருமுடியைத்‌ தரித்த அரிச்சந்திரன்‌ 
அவ்வாறு வீதிகளிற்சென்று விலைகூறவே, வீதியிலே எதிர்ப்‌ 
பட்டு அவ்‌ வி2சஷத்தைப்‌ பார்த்தவர்களிற்‌ இலர்‌, மனம்‌ 
கொந்து, “ஜயோ! தாமரைமலர்மேலிருக்கன்ற இலக்குமியை 
நிகர்த்த இலக்ஷணம்‌ பொருர்திய இந்தப்‌ பெண்ணையும்‌ 
முருகக்சுடவுளை நிகர்த்த இக்‌ குமரனையும்‌ இம்மனிதன்‌ விற்‌ 
றற்கு மெர்ந்த கஷ்டமிபாதோ? ”” என்று கூறி அரிச்சந்திரன்‌ 
மீது இரக்க முற்றார்கள்‌; சிலர்‌, “வேலை நிகர்த்த கண்களை 
யுடைய இந்தப்‌ பெண்ணைப்‌ பார்க்கும்போது மகாலட்சுமி 
யைப்போல விளங்குகின்றாள்‌; இந்த இளங்குமானைப்‌ பார்க்‌ 
கும்போது அம்சத்‌ திருமகள்‌ புத்திரனாயெ சித்தசனை நிகர்‌ 
தீத விளங்குின்முன்‌; இத்தகைய இவ்‌ விருவருக்கும்‌ தக்க 
விலை கொடுத்து வாங்கத்தக்கவர்கள்‌ இச்ஈகரத்தில்‌ எவர்க 
ளிருக்கின்றார்கள்‌; ஒருவருக்கே விலை கொடுக்கத்தக்கவர்கள்‌ 
இங்கில்லையே,”? என்று பேசிக்கொண்டார்கள்‌; சிலர்‌, ௪ர்திர 
மதியையும்‌, தேவதாசனையும்‌ பார்த்து, “(இவர்களை வாங்கும்‌ 
சக்தி இரும்பைப்‌ பொன்னாக்கும்‌ வாத வித்தையிற்‌ சிறந்த 
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தவ சிரேஷ்டர்களுக்கே யுண்டு; அல்லது ரோவதத்தை 
யுடைய இர்திரன்‌ இவர்களை வாங்‌இனால்‌ வாங்கலாம்‌? அல்லன 
அளகாபுரியை ஆஞூன்ற குபேரன்‌ வரங்கனால்‌ வாங்கலாம்‌; 
இவர்களையன்றி இந்தக்‌ கடல்‌ சூழ்ந்த வுலகத்திலை இவர்க 
ளுக்குத்‌ தக்கவிலைகொடுக்கும்‌ ௪க்திபெற்றவர்‌ எவருமில்லை,” 
என்ற கூறினார்கள்‌. - 


சந்திரமதியையும்‌, தேவதாசனையும்‌ ஒருவேதியன்‌ 
விலைக்கு வாங்குதல்‌. 

மேற்கூறியபடி பலரும்‌ பலவிதமாகப்‌ பேசிக்கொள்ள 
அரிச்சந்திரன்‌ விலை கூறிக்கொண்டு பல தெருக்களையும்‌ 
தாண்டி முடிவாக ஒரு தெருவிற்‌ சென்று அங்கும்‌ விலை கூறி 
னான்‌. அவ்வான அவன்‌; **என்‌ மனைவியையும்‌ மைந்தனையும்‌ 
பொருளுள்ளவர்கள்வீலைக்குவாங்‌க்கொள்ளுங்கள்‌ ;”” என்று 
கூறிய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு ௮காயத்திலே தோன்றுகிற 
மின்னலைப்போன்‌ றநசை_்‌அவிளங்கும்‌ முப்புரி நூலை யணிந்த 
மார்பை யுடையவனாயெ ஒரு வேதியன்‌, அரிச்சற்‌ இரனுடைய 
சண்களுக்‌ கெதிரே கபடமாகத்‌ தோன்றினான்‌. அவன்‌ யாரெ 
னில்‌, முந்தியே சந்திரமதியும்‌ தேவதாசனும்‌ விலைப்படு 
வார்க ளென்பதை யுணர்ந்து அவர்களை விலைக்கு வாங்கும்‌ 
பொருட்டு அக்காசிமாஈகரத்திலே வேதியர்‌ குலத்தில்‌ ஒரு 
பிராமணன்‌ வடிவமாகக்‌ தோன்றியிருந்து பின்னர்‌ விசுவா 
மித்திரர்‌ சொற்படிவர்த அக்கினி2தவன்‌. அந்த அக்கினி 
பகவானாயே வேதியன்‌ மேற்சொல்லியபடி அரிச்சர்திரனு 
க்கு முன்னே வந்தமாத்திரத்தில்‌ அவன்‌ முகத்தை கோச்‌, 
ஓ மனிதனே! நீ இப்போது யாது சொன்னாப்‌? முன்னை 
நீ கூறிய வார்த்தையை இன்னு மொருமுறை சொல்‌,” என்‌ 
அரைத்தான்‌. அதற்கு அரிச்சம்‌ நரன்‌, “சுவாமி! நான்‌, 
என்னுடைய மனைவிபாகிய இச்தப்‌ பெண்ணையும்‌, என்‌ புத்‌ 
இரனாபெ இக்‌ குமானையும்‌ விலைக்கு விற்றுவிடத்‌ இர்மானித்‌ 
இருச்ன்றேன்‌; ஆகலின்‌, உமக்‌ ஹஷ்டமிருர்கால்‌ தக்க 
பொருள்கொடுத்து இவர்களைவிலைக்கு வாங்கெகொள்வீராக,” 
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என்று சொன்னான்‌. அதைக்‌ கேட்டு அவ்வேதியன்‌, “அப்‌ 
படி. இவர்களை விலைக்கு விற்பதானால்‌ என்ன விலைக்குக்‌ கொ 
டுப்பாய்‌?” என்று கேட்க, அரிச்சந்திரன்‌ அவ்‌ வேதியனை 
ரோக்‌, “அந்தணரே! ஓரு யானையின்‌ முதுகலை வீரமுள்ள 
ஒரு புருஷ னேறி அவன்‌ கையிற்‌ கவண்கல்கொண்டு சுழற்றி 
யெறிந்தால்‌ அக்கல்‌ எவ்வளவுபசஞ்‌ செல்லுமோ அவ்வள 
வுயசம்‌ இரவிபல்‌ கொடுத்தால்‌ நான்‌ இவர்களை விலைக்குக்‌ 
கொடுத்துவிடுவேன்‌; இவ்வளவையுடைய இசவியக்தான்‌ இவர்‌ 
களுக்குரிய விலைப்பொருள்‌,?? என்னு தெரிவித்தான்‌. அவ்‌ 
வாறு தெரிவித்தவுடனே அர்த வேதிபன்‌, “(அப்படியானால்‌ 
அந்தத்‌ திரவியத்தை நான்‌ கொடுத்துவிடுகன்‌ றேன்‌; முல்லை 
யரும்புபோன்ற பற்களையுடைய இந்தப்‌ பெண்ணையும்‌, 
இச்சிறுவனையும்‌ எனக்கு விற்றுவிட்ட தாக விலைச்£ட்‌ டெழு 
இக்கொடுக்து இவர்களை என்னிட மனுப்பிவிடு,”” என்று 
சொன்னான்‌. அ௮க்கணன்‌ அவ்வாறு கூறவே அரிச்சர்‌ திரன்‌ 
அவ்‌ வேதியனை கோக்க, *பிராமணச3ரேஷ்டமே! இவர்களை 
விலைக்கு வாங்க்கொள்ள உமக்கிஷ்டமானால்‌ இப்போது 
நான்‌ சொன்ன பொருளை நீர்‌ கொடுத்‌ தவிடும்‌; நான்‌ விலைச்‌ 
சீட்டெழுதித்‌ தருகிறேன்‌,” என்றுரைத்தான்‌. அறைக்‌ 
கேட்டு வேதியன்‌, “அவ்வாறே நான்‌ பணந்தருகிறேன்‌; அந்‌ 
தப்‌ பணத்தை எவரிடம்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌? அவ்விவரத்கை 
எனக்குத்‌ தெரிவிப்பாயாக,”? என்றுரைக்க, உடனே அரிச்‌ 
சந்திரன்‌, சுக்கரனைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டி, (இரக வேதியரிடம்‌ 
கொடுத்‌ துவிடும்‌,” என்று கூறினான்‌. விலை கொடுக்கச்‌ ௪ம்‌ 
மதித்த பிராமணனும்‌ சுக்ரெனும்‌ விசுவாமித்திரர்‌ ஏவியபடி. 
வர்தவர்களாகலாலும்‌, இவர்கள்‌ அரிச்சந்திரனுக்குத்‌ அன்‌ 
பஞ்‌ செய்தற்பொருட்டு நடத்தவேண்டிய காரியங்களைப்‌ 
பற்றி முன்னரே யோசித்திருக்தவர்க ளானபடியாலும்‌ இவ்‌ 
விருவரும்‌ அப்போது, “அரிச்சர்திரன்‌ விசுவாமித்‌இரருக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கவேண்டிய பொருள்‌ வந்துவிட்டகாக பாவனை 
செய்துகொண்டால்‌ போதும்‌; ஓருவர்‌ சையிலிருர்‌தஅு ஒருவர்‌ 
பணம்‌ வாங்கவேண்டி.யதில்லை,?” என்று சைகை செய்து 
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கொண்டார்கள்‌. அதன்மேல்‌ விலை கொடுக்கச்‌ சம்மதித்த 
வேதியன்‌ சுச்செனை யழைதஅ அவனிடத்தில்‌, “(இர்க மணி 
தன்‌ கூறியபொருளை இப்பொழுதே வாங்கிக்கொள்ளுகிறிரா? 
அல்லது என்‌ வீட்டிற்கு வந்து பின்னால்‌ வாங்கிக்கொள்ளு 
இறிரா?? என்று சேட்டான்‌. அதற்குச்‌ சுக்கிரன்‌, “£நீர்‌ இப்‌ 
பொழுதே பணம்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்னும்‌ அவசிய 
மில்லை; என்னுடைய வேலையெல்லாம்‌ தீர்க்து நான்‌ ஊருக்குப்‌ 
போனாங்சாலத்‌ தில்‌ அதை வரங்‌க்கொள்வேன்‌; நீர்‌ பின்னே 
பணம்‌ கொடுப்பதற்‌ கடையாளமாக என்‌ கைமேல்‌ உம்‌ 
முடைய சையை வைத்அ உறுதிமொழி கூறிவிடும்‌; அதுவே 
போதும்‌,” என்று கூறினான்‌. விலை கொடுக்கவந்த பிரா 
மணன்‌ அவ்வாறே கைமேற்‌ கைபோட்டு உறுதி வார்த்தை 
கூறினான்‌. பின்னர்‌ அரிச்சந்திரன்‌ ச௬க்கெனை மொக்க, 
சுவாமி! நான்‌ விசுவாமித்திருச்குக்‌ கொடுக்கவேண்டிய 
பணம்‌ இர்த வேதியர்சொன்ன உறுதிமொழியின்‌ மூலமாக 
உம்மிடம்‌ சேர்ர்துவிட்டதா? இனிமேல்‌ ரான்‌ விசுவாமித்‌ 
இரருக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டிய கடன்‌ பொருளில்‌ எதவும்‌ 
மிதியில்லையே?” என்று சேட்டான்‌. அதற்குச்‌ சுக்கிரன்‌, 
ஈுரிச்சந்‌ திரா! நீ விசுவாமித்திர முனிவருக்குக்‌ கொடுக்க 
வேண்டிய பொருளனைத்தும்‌ இந்த ௮ர்தணர்மூலம்‌ என்கை 
ச்கு வர்துகிட்டன; அதலால்‌, இனிமேல்‌ நீ உன்‌ மனைவியை 
யும்‌ மகனையும்‌ இவரிடம்‌ ஒப்புவித்து இவருக்கு விலைச்சிட்‌ 
டெழுதிக்கொடு,” என்று கூறினான்‌. அரிச்சந்திரன்‌ அவ்‌ 
வாறே விசுவாமித்திரருக்குத்‌ தான்‌ கொடுக்கவேண்டிய 
பொருளை அர்த வேதியரிடம்‌ வாங்கிச்‌ சுச்கிரன்பாற்‌ சேர்த்து 
அதற்டோகச்‌ சந்திரம, நதியையும்‌, தேவதாசனையும்‌ அந்த 
வேதியர்க்கு விற்றுவிட்டதாக விலைச்சிட்டெ முதி அதில்‌ 
தன்னுடைய சையெழுத்துமிட்டூச்‌ ௪த்திய£ீர்த்தியிடம்‌ 
சாஷிக்‌ கையெழுத்தும்‌ வாம்‌? அந்தச்‌ சிட்டை அவ்வே திய 
னிடம்‌ கொடுத்தல்‌ ௪ம்‌, திரமதியையும்‌, தேவதாசனையும்‌ 
அவன்பா லனுப்பினான்‌, 
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அவ்வாறு விலைச்‌உட்டெழுதி முடிந்தவுடன்‌ சக்தரமதி, 
நம்முடைய நாயகருக்கும்‌ ஈமக்குமிருர்த தொடர்பு இன்றே 
டொழிக்த.ஐ; ஆதலால்‌, அவரிடம்‌ தேறுகலான வார்த்தை 
களைக்‌ கூறி விடைபெற்றுச்‌ செல்வோம்‌,” என்றெண்ணி 
அவன்‌ சமீபத்திற்‌ சென்று அவனுடைய பாதங்களில்‌ விழு 
ந்து வணங்கி, அவன்‌ திருமுகத்தை கோக்க, “என்‌ நாய 
கரே! நாங்கள்‌ பிரிந்து செல்வதைப்பற்றி நீர்‌ மனம்‌ வருர்த 
வேண்டாம்‌,” என்று சொல்லிப்‌: பின்னும்‌ சில வார்த்தை 
களைக்‌ கூறுவதற்கு வாயைத்‌ இறந்தாள்‌. அவ்வா அ அவள்‌, 
வாய்திறந்து தான்‌ நினைத்த வார்த்தைகளைக்‌ கூறுவதற்கு ' 
முன்னரே அவளுடைய மனத்திலுண்டான விசனம்‌ அள 
வில்லாமற்‌ பொங்கி மேலெழுந்தபடியால்‌ விம்மலும்‌ பொரு 
மலு மூடையவளாய்க்‌ கண்ணீர்‌ ஆருகப்பெரு? முகத்தில்‌ 
வழிந்தோட, ::88யோ தெய்வமே/என்‌ ௧இ இவ்வாறாயிற்றே,” 
என்னு கைகளால்‌ முகத்தி லறைந்துகொண்டு அடியற்ற 
மரம்போல்‌ திடிரென்று பூமியில்‌ விழுந்து. மூர்ச்சித்தாள்‌, 
அப்படி. அவள்‌ விழுக்க மாத்திரத்திலே அரிச்சக்‌ திரன்‌ மனம்‌ 
பதைத்து அவளைத்‌ தூக்கி மூர்ச்சை தெளிவிக்க நினைத்‌ 
தான்‌. அப்படி நினைத்தும்‌, அர்தணர்ச்கு அவளை விற்றுவிட்ட 
படியால்‌ அவனைத்‌ தொடுவது கிபாயமாகாதென்னும்‌ எண்‌ 
ணம்‌ அவனுக்‌ குண்டானபடியால்‌ அவள்‌ சமீபத்தில்‌ ரெருங்‌ 
காமல்‌ அனலிலிட்ட வெண்ணெய்போல்‌ மனமுருகக்‌ கண்‌ 
ணீர்விட்‌ டழுதுகொண்டு, மந்திரத்தாற்‌ கட்டுண்ட நாகம்‌ 
போல சத்தஇியத்திற்‌ கஞ்ச மஇமருண்டு தலை குனிக்து நின்‌ 
மூன்‌. சந்திரமதி றிது சேரஞ்சென்று தானே மூர்ச்சை 
தெளிக்தெழுந்‌.து மீண்டும்‌ அரசன்‌ முகத்தை சோக்‌, மிக 
வும்‌ பாவியாயெ என்னை மணம்‌ புரிந்த மன்னரே! எங்களுக்‌ 
கும்‌ உமக்கும்‌ ஏற்பட்டிருக்த தொடர்பு இன்றோடொழிர்‌ த 
போயிற்று) கானும்‌, மற்ற அரசர்களும்‌ இனக்‌தோனும்‌ மகிழ்‌ 
ச்யொகத்‌ தரிரித்துக்கொண்டிருக்த தாமரை மலர்‌ போலும்‌ 
உமத இருமுசுத்தை இன்று நான்‌ கடைசியாகப்‌ பார்க்கின்‌ 
றேன்‌; இனிச்சாணுவ தெந்தகாளோ) நான்‌ அயுள்வரை 
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உம்மோடு சேர்ந்திருந்து உமக்குப்‌ பணிவிடை புரிதற்காத்‌ 
தக்க தவஞ்செய்பாத பாவிபரய்வீட்டேன்‌; என்னுடைய 
வினைப்பயன்‌ இவ்வாறு முடிந்தது; இனிமேல்‌ நான்‌. எவ்‌ 
வளவு அக்கித்தானும்‌, எவ்வாறு புரண்டழுகாலும்‌ உம்‌ 
முடைய சேர்க்கையை அடையப்போடறதில்லை; நான்முகன்‌ 
முன்னாளிலயே என்‌ தலையில்‌ இவ்வா நெழுதிவிட்டான்‌; 
என்னைப்போன்ற பாவிகள்‌ உலகத்தில்‌ ஒருவரு ம யிரார்‌,” 
என்னு பல அக்சுமான வார்த்தைகளைக்‌ கூறிப்‌ புலம்பினாள்‌. 
அவ்வா அ புலம்பிய அவள்‌ பின்னர்‌, “ரம்‌ இவ்வாறு 
வருந்திப்‌ புலம்பினால்‌ ஈம்மூடைய நாயகர்‌ மேன்மேலும்‌ 
ஏங்‌ மனக்‌ தளருவார்‌; ஆதலால்‌, நாம்‌ வருத்தத்தை யடக்‌ 
கிக்கொண்டு இவரிடம்‌ விடை பெற்றுச்‌ செல்வதே நலம்‌; 
இனி2மல்‌ வருர்குவதால்‌ பயனென்னை,” என்னு தானே 
தீன்‌ மனத்தைத்‌ தேற்றிக்கொண்டு அரிச்சந்திரன்‌ “சமீபத்‌ 
திற்‌ சென்று, “காயகரே! நீர்‌ என்‌ பொருட்டு மனங்‌ சுலங்கு 
வதை விட்டு மேல்‌ ஈடக்க வேண்டிய காரியங்களைச்‌ செய்து 
சத்தியத்தை நிலை நிறுத்தும்‌; நான்‌ போகிறேன்‌; விடை 
கொடுத்தருளும்‌,” என்று சொல்லி அவனுடைய பாதங்களை 
கோக்கி வணங்கித்‌ தன்னை விலைச்குவாங்யெ வேதியர்‌ பக்கத்‌ 
இற்‌ சென்றாள்‌. அப்போஅு தேவதாசன்‌ மிகவுஞ்‌ சிறுவ 
னாசையாலும்‌, தன்னை விலைக்கு விற்றபின்‌ தான்‌ தக்கையைத்‌ 
தொடுதல்‌ கூடாதென்பதை யுணராதவனாதலர லும்‌, தன்‌ தர்‌ 
தையை விட்டுப்‌ பீரிதற்கு மனம்‌ பொருக்காதவனாய்‌ மிகவுங்‌ 
கலக்கத்தை யடைந்‌,து விரைர்‌ தாடி அரசன்‌ கழுத்தைக்‌ கட்‌ 
ட.ப்‌ பிடித்துக்கொண்டு தொங்க வய்விட்டுக்‌ கதறி, “எங்க 
சோயனே! என்னையும்‌, என்‌ அன்னையையும்‌ இதுவரை நீர்‌ 
இரணதித்துக்கொண்டு வந்த சுமையை இப்போது இறக்கி 
விட்டீரோ? அப்பாரம்‌ நீங்யெதால்‌ உமக்‌ இத்தருணம்‌ ௬௧ 
மாயிற்றோ? காங்க ஞம்மைச்‌ சேர்க்திருந்த உறவு போது 
மென்று கருதிநீர்‌ எங்களை விலக்கிவிட்டீ ரோ? தந்தையே !இனி 
கான்‌ எந்தகாளில்‌ உம்முடைய இருமுகத்தைர்‌ காணப்‌ போடி 
மேன்‌) கெடுக்காலம்‌ உம்முடனிருக்து உமக்குப்‌ பணிவிடை 
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செய்யும்‌ பாக்கியத்தை சான்‌ பெறாமற்‌ போனேன்‌; இனி என்‌ 
முகவாட்ட த்தைக்‌ கண்டு என்னை அதரிப்ப ரெவர்‌? யோ 
நான்‌ எப்படி உம்மைவிட்டுப்‌ பீரிக்து போவேன்‌ ; நான்‌ செல்லு 
மிடத்தில்‌ எனக்கென்ன அன்பம்‌ வீளையு மோ அறிடலேனே; 
என்‌ மனம்‌ பதைக்‌நன்‌்றதே,”” என்று பல துக்கமான வார்த்‌ 
கைகளைச்‌ கூறிக்‌ கண்ணீர்விட்டமுதான்‌. அவன்‌ படுர்‌ தன்‌ 
பத்தைக்கண்ட அரசன்‌ ஒன்றும்‌ சொல்வ சற்கு காவெழாதவ 
னாப்ப்‌ பொங்கி யெழுந்த விசனத்தைத்‌ தாங்க முடியாமல்‌ 
' சுண்ணி சொழுக மனங்கலங்க மெளனமாற்று நின்றான்‌. அத்‌ 
்‌ தருணத்தில்‌ அவனை விலைக்கு வாங்கிய வேதியன்‌ புலி2பாற்‌ 
“சீறிப்‌ பாய்ந்து மேற்கண்டவாறு அரசனுடைய கழுத்தைக்‌ 
கட்டிப்‌ பிடித்துக்கொண்டு கதறியமுத அப்புத்‌திரன்‌ கை 
யைப்பிடித்து அரசன்‌ கழுத்திற்பற்றியிருக்க பற்று நீங்க வில 
க்கி யிழுத்து, மிசவுங்‌ கோபங்‌ கொண்டு அந்த சேவதாசனை 
நோக்‌, “(அடா சிறுவா! நீ எனக்கு விலைப்பட்டபின்‌ இனி 
மேல்‌ உன்னை விற்ற அம்மனிதஅுக்கும்‌ உனக்கும்‌ என்ன 
தொடர்பிருக்கன்றது? நீ அவனைக்‌ கட்டிச்‌ கொண்‌ டழுவ 
தாற்‌ பயனென்ன? பேசாமல்‌ என்‌ வீட்டிற்கு வந்து நா 
னேவியபடி எனக்குரிய வேலைகளைச்‌ செய்‌,” என்று மன 
இரக்கமின்றிப்‌ பல கடுஞ்சொற்களைக்‌ கூறிச்‌ சிறிது மேரமும்‌ : 
அவ்விடத்தில்‌ தாமதிக்காமல்‌ அப்‌ புத்‌ இரனையும்‌, ௪ர்‌ இரமதி 
யையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு விரைவில்‌ தன்‌ வீடுபோய்ச்‌ 
சேர்ந்தான்‌. 
சர்திரமதியையும்‌, தேவதாசனையும்‌ அவ்வேதியன்‌ 
அவ்வாறு கோபத்‌ தா டழைத்துக்‌ கொண்டு போகவே அர 
சன்‌ அற்‌த வன்னெஞ்சனாய வெதியனுடைய கொடுஞ்‌ 
செய்கையைப்‌ பார்த்து, “(8 2யா கெய்வ ம! என்‌ மனைவிச்‌ 
கும்‌ புத்திரனுச்கும்‌ இக்கதி கெர்ந்க2த,” என்று சொல்லிப்‌ 
பெருமூச்சுவிட்டு இடிவிழுக்த மரம்போலத்‌ இடீரென்று 
படிமேல்‌ விழுற்து சிறிதும்‌ உடம்பசையாமல்‌ மூர்ச்‌த்தான்‌. 
அங்ஙனம்‌ அரன்‌ விழுக்சுவுடனே, பக்கத்‌.இல்‌ நின்ற ௪த்திய 
ர்த்தி மனம்‌ பதறி, “82யா! என்‌ மன்னர்க்கு வரும்‌ 
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இத்அன்பங்களை யெல்லாம்‌ பார்த்தற்கோ பாவியாகிய கான்‌ 
இங்கு வற்‌ தன்‌?" என்று கண்ணீர்‌ விட்டழுது உடனே அர 
சனைக்‌ கையாலணைத்தெடுத்தத்‌ தேற்றினான்‌. அத்தகருணத்‌ 
தில்‌ அரசன்‌ றிது மூர்ச்சை தெளிந்து, “மந்திரி! என்‌ 
பத்தினியையும்‌, புத்‌ திரனையும்‌ இனி எத்தருணம்‌ காணப்‌ 
போகின்றேன்‌2அர்த வேதிபருடைய கோபத்தையும்‌ கொடுஞ்‌ 
செய்கையையும்‌ பார்ச்கும்போஅ அவர்‌ மிகவும்‌ கடின சித்த 
முடையவர்‌ போன்று விளங்குன்றார்‌; அந்தோ ! அவர்க 
ரூக்கு அவர்‌ எவ்விதகொடுமைகளைச்‌ செய்வா ரோ? எவ்வா து 
தண்டிப்பாரோ? எத்தகைய கஷ்டமான வேலைகளைக்‌ கொடுப்‌ 
பா? அவற்றை யெல்லாம்‌ நினைக்கும்போது என்மனம்‌ 
பதைச்‌ன்றதே; கான்‌ என்ன செய்வேன்‌,” என்னு புலம்பி 
யமுதான்‌. அப்போது சத்திப£ீர்த்‌தி தன்னுடைய வருக்தத்‌ 
தை அடச்இக்கொண்டு, அரசனை கோக்க, “£மதியிற்‌ சிறந்த 
மன்னர்பெருமானே! நீர்‌ மதியிலலார்போல மனம்‌ வருந்திப்‌ 
புலம்புவ தழகன்ன; எல்லாம்‌ தலைவிதிப்படியே நடக்கும்‌; 
நம்‌ செயலால்‌ அவ தெரன்றுமில்லை; ஆதலால்‌, மனக்‌ கலக்‌ 
கத்தை நீக்கிச்‌ சத்தியத்தை நிலை நிறுத்துவதற்காரிய வழி 
யைக்‌ தேடுவீராக,” என்னு கூறிப்பின்‌ னும்‌ அவனைத்‌ தேற்றி 
னான்‌. அதன்மேல்‌ அரசன்‌, .**தெய்வச்‌ செயலுக்கு தம்மால்‌ 
என்னசெய்ய முடியும்‌?” என்று மனச்‌ தெளிந்தான்‌, 
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அதன்மேல்‌ அரிச்சந்திரன்‌, எல்லா விஷயங்களையும்‌ 
பார்த்துக்கொண்டு சிறிதும்‌ மனமுருகாமல்‌ கடின சித்தத்‌ 
தோடு கின்ற சுக்ரெனாயெ பிராமணன்‌ முகத்தை ரோக்‌, 
“சுவாமி! என்னால்‌ விசவாமித்‌இரருக்குச்‌ சேரவேண்டிய 
பொருளனைத்தும்‌ உம்மிடம்‌ சேர்க்குவிட்டதன்றோ? உம்‌ 
முடைய மனம்‌ இருப்‌தியடைர்ததா?' என்று வினவினான்‌, 
அதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ அ௮க்தச்‌ சக்ரென்‌ கபடமாக அரிச்சர்‌ 
இரனையும்‌ விலைப்படுக்கச்‌ ௧௬௫), ££அமிச்சர் திரா ! நீ விசுவா 
மித்‌ தரருச்குக்‌ கொடுக்கவேண்டிய பொருள்‌ முழுவதும்‌ என்‌ 
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னிடம்‌ சேர்ந்துவிட்டது; அதில்‌ ஒன்னும்‌ குறைவில்லை; ஆயி 
னும்‌, 8 செய்ப வேண்டிய காரியம்‌ இன்னு மொன்றுண்டு; 
அதனைக்‌ கூறுகிறேன்‌ கேட்பாயாக: நீ விசுவாமித்திரருக்‌ 
குரிய பொருளைக்‌ கொடுத்தது சரிதான்‌; நான்‌ பலவிதமான 
அன்பங்களையெல்லாம்‌ ௮டைந்து உன்னோடு இதுவரை திரிந்‌ 
தலைந்ததற்கு எனக்கு நீ கூலி கொடுக்கவேண்டும்‌; நான்‌ என்‌ 
னுடைய தொழிலையெல்லாம்‌ விட்டு நீ சென்றவிடங்கட்‌ கெல்‌ 
லாம்‌ கூடவே சென்றலைந்து வீணை திரும்பிச்‌ செல்லுதல்‌ 
நியாயமாகாது; ஆகையினால்‌ எக்‌ சவகையினாலாவது பொருள்‌ 
்‌ தேடி எனக்குக்‌ கூலி கொடுத்‌ அவி,” என்னு கூறினான்‌. அர 
சன்‌ ௮ப்போது சிறிதும்‌ மனக்‌ தளராமல்‌ சுக்கரனைப்‌ பார்‌ 
த்தூ, சுவாமி” உமக்கு நான்‌ கூலிப்பொருள்‌ எவ்வளவு தர 
வேண்டும்‌?” என்று வினவினான்‌. அதற்குச்‌ சக்கான்‌, “பதி 
னாயிரம்‌ பொன்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌,” என்றுரைத்தான்‌. 
- அவ்வாறு கூறவே அரிச்சந்திரன்‌, “(அந்தணரே ! உம்மிஷ்‌ 
டப்படியே உமக்கு நான்‌ பதினாயிரம்‌ பொன்‌ தருகிறேன்‌; 
தயவுசெய்து என்னோடு வருவீராக,”என்‌று சொல்லி அவனை 
யும்‌ மற்திரியையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு அவ்விடத்தை 
விட்டு வேறு வீதியிற்‌ சென்றான்‌. சுக்கரன்‌), “ஈம்முடைய 
எண்ணம்‌ பலித்தஅ,”” என்ன மகிழ்ச்யெடைர்‌ ௮ அரிச்சம்‌ திர 
அச்குப்‌ பின்னே தொடர்ர்‌ தபோனான்‌. அவ்வாறு போகும்‌ 
போது அரிச்சந்திரன்‌, சுக்ரெனுக்காப்‌ பொருள்‌ கொடுக்க 
வேண்டியனதைப்பற்றி ஆலோசித்தத்‌ தான்‌ விலைப்படுவ 
தைத்‌ தவிர அதனைச்‌ கொடுத்தற்கு வேறு வழியில்லை என்‌ 
பதை யுணார்து உடனே மந்திரியை நோக்க, “ச௪த்தியரர்‌ 
த்தி! மீ என்னை விலை செய்து இந்த வேதியர்க்குக்‌ கொடுக்க 
வேண்டிய கூலிப்‌ பொருளைக்‌ சொடுத்துவிடக்கடவாய்‌,” 
என்று கூறினான்‌. அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டவுடனே மர்‌ 
இரி தஇடக்கட்டு, “ஐயோ! நான்‌ இதற்காகவா இங்கு வர்‌ 
தேன்‌?” என்னு மனம்‌ வருர்தி மன்னன்‌ முகத்தைப்‌ பார்‌ 
த்து “அரசர்பெருமானே ! எனக்குத்‌ தர்தையும்‌ ௮ாசனு 
மாயெ உம்மை நான்‌ விலைகூஅுவது நியாயமன்று; தானும்‌ 
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உமக்குரிய பொருள்போல உம்மைச்‌ சார்க்‌ தவனாகையால்‌ நீர்‌ 
என்னை விலைசெய்த இந்த பிசாமணருக்குச்‌ செலுத்தத்தக்க 
கூலிப்பொருளைச்‌ செலுத்திவிடும்‌,” என்று கண்ணீ ரொழுக 
விட்டுக்‌ 22ழ விழுக்து அவனுடைய பாதங்களைப்‌ பிடி த்‌.துக்‌ 
கொண்டு வணங்‌னான்‌. அப்படி மண்மீது விழுர்து வணங்‌ 
இய மந்திரியை மன்னனெடுத்து மார்போ டணைத்துக்‌ 
கொண்டு தன்னுடைய மதி2பான முகத்தி னொளி மழுங்‌ 
குக்‌ கண்களிலிருர்‌ தொழு கண்ணீரானஅ அச்சத்திய 
இர்த்தியின்‌ தேகத்தை ஈனைக்க அவன்‌ முகத்தை சோக்‌, 
“சத்தியர்த்தி! விசுவாமித்திரருடைய கொள்கைக்கு நீ 
கூறுவது சிறிதும்‌ பொருந்தாது) நான்‌ எப்பொழுது நீ,தயி 
னின்று தவறுவேனென்பதை அவர்‌ எதிர்பார்த்துக்கொண் 
டிருக்கன்றார்‌; அப்படி யிருப்பதனால்‌ கான்‌ உன்னை விற்று 
இவ்வர்தணறாக்குப்‌ பொருள்‌ கொடுப்பேனாயின்‌ விசுவாமித்‌ 
இரர்‌ உடனே :௮ரிச்சந்‌ திரன்‌ நீதி தவறிவிட்டான்‌,” என்னு 
கூறி என்மீது குற்றஞ்‌ சுமத்திவிடுவார்‌; நான்‌ கொடுக்க 
வேண்டிய பொருளுக்கு உன்னை விற்பது தகாது; ஆதலால்‌, 
நீ தாமதமின்றி என்னை இந்தவூர்த்‌ தெருக்களிலே கூட்டிச்‌ 
சென்று விலைகூறி விற்று இவ்வேதிபருக்குப்‌ பொருளைக்‌ 
கொடு; அதன்மேல்‌ ௮ந்த விசுவாமித்திரர்‌ என்ன செய்‌ 
வாரோ அதையும்‌ அதிவோம்‌,” என்று சொன்னான்‌. 
அப்போ, மந்திரி அரசனுடைய வார்த்தைகளை மறு 
க்சமுடியாதவனாய்‌, ஐயோ! நான்‌, என்னை யாதரித்துவந்த 
மன்னரை விலை கூறுதற்காகவா இங்கு வந்தென்‌? இஃதென்ன 
விபரி தகாலம்‌,” என்று வருக்திப்‌ பொன்முடி கூடிய அரச 
வடைய சச௫2ல, அவனை விற்பதற்‌ கடையாளமாக ஒரு புல்‌ 
லைச்‌ சூட்டி. அந்தக்‌ காசிரகரின்‌ சுடைவிதிகளிலும்‌, மற்ற 
வீதிகளிலும்‌ ௮ம்மன்னனை யழைத்துச்‌ சென்ற, “செல்வத்‌ 
இற்‌ இறந்த புண்ணியர்களே! சான்‌ இரு அவசர காரியத்தை 
முன்னிட்டு என்னுடைய மன்னரை விற்றுமிடப்போஇன்‌ 
றேன்‌; இவரை வாங்க இஷ்டமுடையோர்‌, வேதசாஸ்‌ இர 
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யிருந்தாலுஞ்‌ சரி, வைசியரா யிருக்தாலுஞ்‌ சரி; சூத்‌. திசா 
யிருர்தா லுஞ்சரி;சண்டாளஜா இயாரானாலுஞ்சரி;இவர்களுள்‌ 
எவரேனும்‌ தக்கபொருள்கொடுத்து இவரைவாங்‌க்கொள்ள 
லாம்‌,” என்னு விலை கூறினான்‌. அரசனுக்கு மிகவும்‌ உரியவ 
னான சத்தியரர்த்தி யென்னும்‌ மந்திரி, அவ்வா தெருக்க 
ளில்‌ விலை கூறிக்கொண்டு செல்லும்போது, அந்த வார்த்தை 
யைக்‌ கேட்டு அர்கரத்தில்‌ வசப்பவனும்‌, மிகுந்த செல்வ 
முடையவனும்‌, மிக்க சூரத்தன்மை யுடையவனும்‌, வீர 
வாகுவென்னும்‌ பெயரை யுடையவனுமாயெ ஒரு பறையன்‌, 
குடம்‌ நிறைந்த கள்ளைக்‌ குடித்து மிக்க மயக்கங்சொண்டு, 
நீண்ட கைகளும்‌ கால்களும்‌ ஈடுங்கத்‌ தள்ளாடி மெட்சோர்‌ 
ந்து; ஊனோடு சேர்ந்த மாட்டுத்தோல்‌, தசை ஆகியவற்றை 
இரண்டு கூடைகளிற்‌ சேர்த்து அவற்றை ஒரு முங்கிற்றட 
யிற்‌ கோத்துக்‌ காவடியாக்‌கி, அக்காவடியைத்‌ தோளிற்‌ றாங்‌ 
இக்கொண்டு சத்தியகர்த்திக்கு முன்னே வந்து ௮க்காவடி. 
யைக்‌ ஒழேயிறக்கவைத்‌ அவிட்டு, மிகப்பணி வோடு இடையின்‌ 
வஸ்திரத்தாலே வாயை மூடிக்கொண்டு மந்திரியை ரோக்‌, 
“ஜயா ! உங்களுக்கு வேண்டிய பொருளைக்‌ கொடுத்தால்‌, 
எல்லாருடைய கட்டனைகளையுங்கேட்டு நடக்கும்‌ இழிதொழி 
லாளராயெ எம்மைப்போன்றவர்களுக்கும்‌ இவரை விலைசெய்‌ 
வீர்களோ??? என்று வினவினான்‌. அவன்‌ யாரெனில்‌, அரிச்சர்‌ 
இரன்‌ விசுவாமித்திரருடைய வஞ்சனைச்‌ செய்கையால்‌ விலைப்‌ 
படுவானென்பதை முன்னரே யுணர்க்து அவனை விலைக்கு 
வாங்கும்பொருட்டு அந்தக்‌ காசிநகரத்திலே நீசர்குலத்திற்‌ 
பிறந்து விசுவாமித்திரர்‌ செய்கைக்‌ இணங்வெந்த எமன்‌, 
மேற்கூறியபடி. அந்த விரவாகுவென்னும்‌ பறையன்‌ 
வினவவே, அரிச்சர்‌இரன்‌, “இர்கு நகருக்குள்ளே நமக்குத்‌ 
தக்க விலைப்பொருள்‌ கொடுத்து ஈம்மை விலைக்கு வாங்கல்‌ 
கூடியவன்‌ இவனையன் றி வேறொருவனுமிரான்‌;ஆதலால்‌,நாம்‌ 
இவனுக்கே விலைப்படுதல்‌ ஈலமாம்‌,” என்றாலோசித்து, உட 
னே மர்தஇரியைரோக்க, “சத்தியே த்தி! இர்தமனிதனுக்கே 
என்னை விலைசெய்‌ தவிடு; இனி என்னை விலைக்கு வாங்குதற்கு 
வேழொருவன்‌ வருவது சந்தேசம்‌,” என்று கூறினான்‌. அப்‌ 
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போஅ மந்திரி, 8 யோ! ஈம்மிறைவரை விலைக்குவாங்குதற்கு 
உயர்ந்த சாதியிற்‌ பிறந்த வேறொருவன்‌ வரலாகாதா; இக்த 
நீசன்றானா வரவேண்டும்‌! அரசன்‌ தலைவிதி இவ்வாறு ஏற்பட்‌ 
டிருக்னெறத; அதனை விலக்குதல்‌ எவரால்‌ முடியும்‌?” என்று 
விசனித்க, அதன்மேல்‌ வீரவாகுவை கோக்‌, * “சாம்பு 
வனே! விலைக்கு வாங்குவோர்‌ எவராயிருந்தா லும்‌ அவருக்கு 
இவரை விற்றுவிடுவதில்‌ எள்ளளவுக்‌ தடையில்லை; இப்போது 
நீ பணங்‌ கொடுத்தாலும்‌ இவரை நான்‌ உனக்கு விற்றுவிட , 
வேன்‌,” என்‌.றுசைத்கான்‌, அதற்கு வீரவாகு, “அப்படியா 
னால்‌ விலைப்பொருள்‌ இவ்வளவென்பதைக்‌ கூனும்‌; நான்‌ 
அதைக்‌ கொடுத்து இவரை வீலைக்கு வாங்கிக்கொள்கிறேன்‌,” 
என்னு சொல்ல, மந்திரி, இவருக்கு விலையாக நீ பதினாபிரம்‌ 
பொன்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌,” என்று கூறினான்‌. உடனே 
அந்தப்‌ பறையன்‌ பதினாயிரம்‌ பொன்னையுங்‌ கொண்டுவந்து 
சத்தியரெத்தியிடம்‌ கொடுத்து ::விலைச்சிட்டெமுதிக்‌ கொ 
டும்‌?” என்றான்‌. ௪த்திய£ீர்த்‌தி அரசனுக்கு விலைப்பொருளா 
சப்‌ பதினாயிரம்‌ பொன்னையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு அவனை அந்த 
வீரவாகுவுக்கு விற்றுவிட்டகாக விலைச்சீட்டெழுதி அப்‌ 
பறையனிடம்‌ கொடுத்து அவன்கொடுத்த பொன்னை அரிச்சர்‌ 
இரனிடம்‌ கொடுத்தான்‌, அரிச்சந்திரன்‌ அப்பொன்னை வாங்‌ 
இச்‌ சுக்ரெனிடம்‌ கொடுத்து, (சுவாமி! இனிமேல்‌ நீர்‌ ௬௧ 
மாகப்‌ போய்வரலாம்‌,” என்று கூறினான்‌. சுக்கிரன்‌ மன 
மகிழ்ச்சியோடு பொருளை வாங்கிக்கொண்டு, வீரவாகுவை 
, நோக்கி அரிச்சர்‌திரனுக்குத்‌ துன்பஞ்‌ செய்யும்படி. சாடை 
காட்டிவிட்டு அதன்மேல்‌ அரிச்சர்திரனை நோக்க, “மன்ன 
னே! நான்‌ பணத்திற்காக உன்னிடம்‌ செய்த லெ செய்கை 
களை யுத்தேசித்து என்மீது வருத்தல்‌ கொள்ளாதே; நான்‌ 
விரைவில்‌ சந்திரமதியை விலைக்கு வாங்யெ வேதியரிடஞ்‌ 
சென்று அவரிடமிருக்கும்‌ திரவியத்தையும்‌ வாங்கிக்கொண்டு . 
செல்னெறேன்‌; எனக்கு விடை கொடுப்பாயாச,”” என்று 
சொல்லி அவனிடம்‌ விடை பெற்றுக்கொண்டு, சந்திரமதியை 
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விலைக்கு வாங்யெ, வேதியனிடம்‌ செல்வ அ போலப்‌ போக்குக்‌ 
காட்டி விசுவாமித்‌திரரிடம்‌ சென்றான்‌. 
அதன்மேல்‌ வீரவாகு; தான்‌ கொண்டுவந்த மாமிசக்‌ 
காவடியை அரிச்சந்திரன்‌ தோள்மீதேற்றி, அவனை நோக்க, 
“ஏனக்கு விலையான மனிதனே! நான்‌ எப்போது பணங்‌ 
கொடுத்து உன்னை விலைக்கு வாங்னேனே அப்போதே நீ 
எனக்குரிய வேலைகளையெல்லாம்‌ செய்தற்குத்‌ . தக்கவனாய்‌ 
விட்டாய்‌; ஆதலால்‌, நீ இப்போது முதலிற்‌ செய்யவேண்டிய 
வேலை இந்தக்‌ சாவடியைக்‌ கொண்டுவருவ?தயாம்‌; நீ உன்‌ 
மனத்தில்‌ சிறிதும்‌ அருவருப்புக்‌ கொள்ளாமல்‌ இந்தக்‌ 
காவடியைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு என்னோடு வரவேண்டும்‌,” 
என்று கூறி முன்னே கடந்தான்‌. அரிச்சக்‌இரன்‌ அவ்வாறே 
செய்வதாகச்‌ சொல்லி அந்த மாமிசக்‌ காவடியைச்‌ சுமந்த 
கொண்டு அவனோடு சென்றான்‌. அரசன்‌ அவ்வாறு செல்வ 
தைக்‌ கண்ட சத இயலின்‌ அலல ரை 
நிலைமையை யெண்ணி மனம்வருந்தி அவன்முன்னே விழு 
ந்து கண்ணீர்விட்டமு.து, '*சூரியகுலம்‌ சறப்புறத்தோன்றிய 
தோன்றலே! உமக்கும்‌ இக்கதியோ சேர்ந்தது! உலகத்தைத்‌ 
தாம்யெ தோள்மீது நீர்‌ அருவருப்பான மாமிசக்காவடி 
யைத்‌ தாங்கவும்‌ விதியேற்பட்டதே; பாவியாயெ கான்‌, நீர்‌ 
இவ்வாறு கெற்அம்‌ கோலத்தைக்‌ காணுதற்கோ உம்முடன்‌ 
தொடர்ந்து வச்தேன்‌; ஜயோ! நான்‌ ஈடுவிற்‌ பிரிய மனமிசை 


யாமல்‌ உம்மோடு சேர்ர்ஐவர்தும்‌ இப்பே- 3 அம்‌ ப்பு 


நீங்குங்காலம்‌ 5) 55 அவட்டதே; உம்முடைய ட்ப கவ்ல வந்‌ 
தடைர்த நாள்முதல்‌ என்‌ ஆயுள்வரை நான்‌ உமக்கு ஊழியஞ்‌ 
செய்யக்‌ கடமைப்பட்டிருற்தும்‌, ௮க்கடமை இன்றோடு நீங்‌ 
இப்போயிற்றே; நான்‌ என்செய்வேன்‌? எவ்வாறு மனந்தெறு 
வேன்‌?” என்று பலவாறு புலம்பி யெழுந்து ஆறாத்‌ அயரத்‌ 
. தோடு அரசனை விட்டுப்பிரிய மனமில்லாமல்‌ அவனைத்‌ தொடர்‌ 
ந்து பக்கத்து2ல சென்றான்‌. சத்தியகீர்க்தி அவ்வாறு கண்‌ 
ணீர்விட்டமு ௫ கலம்வெருவடை5 அரசன்‌ பார்சத்‌.து, (அறிவிற்‌ 


சிறந்த அமைச்சனே! எல்லா முணர்ந்த நீ இவ்வாறு மயல்‌ 
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குவ தழகன்‌ அ; என்னுடைய தலைவிதியால்‌ எனக்கு இக்கதி 
ரோந்தவிட்டது; இனி இதைப்பற்றி வருந்துவதாற்‌ பய 
னென்னை? விதியை விலக்க எவராலாகும்‌? நீ என்‌ பொருட்டு 
மனங்‌ கலங்காதே; இரந்த ஈகரில்‌ எங்கேனும்‌ சென்ன ஒரு 
தொழிலைச்‌ செய்த ஜீவித்திரு; நான்‌ ஒருவருக்‌ கடிமையாகி 
அவர்‌ வீட்டில்‌ வேலைசெய்யப்‌ போகும்போது நீ என்னோடு 
வருவஅ கூடாஅ; அவ்வாறு நீ வரும்‌ பக்ஷத்தில்‌ சான்‌ செய்‌ 
யும்‌ தாழ்ந்த வேலைகளைக்‌ கண்டு மனம்‌ வருந்தி அவற்றை 
நீயும்‌ செய்யத்‌ கொடங்குவாய்‌; அதைக்‌ கண்டால்‌ விலை . 
கொண்டவருக்கு வெனப்புண்டாகும்‌; ஆதலால்‌, இப்பொழு அ 
நீ என்னைவிட்டு நீங்குவதே நலம்‌,” என்னு பல தேறுதலான 
வார்த்தைகளைக்‌ கூறினான்‌. ௪த்தியசர்த்திக்கு அரசன்‌ கூறிய 
வார்த்தைக ளெல்லாம்‌ நியாயமானவைகளாகத்‌ தோற்றிய 
படியால்‌ அவன்‌ அவ்வாறே செல்வதற்‌ சசைந்து உடனே 
இரக அன்டு பர மில்‌ விம எபறறுகமிகொண்டு இரு 
ம்பி மதிமருண்டு பயித்தியம்‌ பிடித்தவன்போன்று ஒரு பக்‌ 
கத்திற்‌ சென்றான்‌, 
வீரவாகு, அரிச்சந்திரனை மயானங்காத்தற்‌ கனுப்புதல்‌. 


மேற்கூறியபடி. ௪த்திய£ீர்த்தி சென்றபின்பு அரிச்சர்‌தி 
சன்‌, முன்னே கேயூரங்களை யணிந்து நீக்கன தோளிலே 
வைத்த மாமிசக்‌ காவடியான அ ஊசல்பேர லங்குமிங்கு 
மசைந்தாட அதனைச்‌ சுமந்துகொண்டு வீரவாகுவுடனே 
தொடர்ந்து ஈடந்து பலவிஇகளையுர்‌ தாண்டிப்‌ புலால்‌ நாறும்‌ 
பறைச்சேரிக்குச்‌ செல்லும்‌ ஓரு பழையவழியைப்‌ பற்றிப்‌ 
பறைச்சேரியிற்‌ சென்று அந்தப்‌ புலயனிருக்கும்‌ குடிசைக்‌ 
குள்ளே புகுக்‌.து, *பார்ப்பவர்‌ கண்களுக்குமாத்‌ திரம்‌ மாமி௪ 
மாகத்‌ தோற்றும்படி, வேதத்தை மாமிசமாக்டித்‌ கோக்கப்‌ 
பட்டி.ருந்த அச்காவடியை வீரவாஞுவின்‌ உத்தரவுப்படி ஒரு 
பக்கத்தில்‌ இறக்கி வைத்துவிட்டு அவனுக்கு முன்னே நின்‌ 

எட டட படத்‌. 


* காலன்‌, பார்ப்பவர்‌ கண்களுக்கு மாமிசமாகத்‌ தோற்‌ 


4 ’ அம்ப 
வேதத்தையே அச்சாவடியிற்‌ கோத்திருர்சான்‌, ப்‌ 
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ரன்‌, அப்போது வீரவாகு மயானக்‌ காத்தலாகய தன்‌ 
அடைய இழிவான தொழிலை அரிச்சந்‌ இசனுக்குக்‌ கொடுக்க 
்‌ நினைத்து, உடனே அவனை கோக்‌, “அடிமை மனிதனே! 
நான்‌ சொல்வதைக்‌ கேள்‌; உனக்குத்‌ தகுதியான தொழில்‌ 
என்‌ விட்டிலில்லை; இந்த வூர்ச்சுடுகோடு முழுவதும்‌ எனக்குச்‌ 
சொந்தமான) ௮ச்‌* கொட்டில்‌ வரும்‌ பிணங்களை யெல்லாம்‌ 
சுடுந்தொழில்‌ எனக்குரியது; அவ்வாறு சுடுதற்கு எனக்கு 
இவ்வூரி லுள்ளோர்‌ பிண மொன்றுக்கு வஸ்திர மொன்னும்‌, 
காற்பணமும்‌, வாய்க்கரிசயுங்‌ கொடுப்பது வழக்கம்‌; இவற்‌ 
றைச்‌ கொடாவிட்டாலும்‌, என்னுடைய உத்தரவைப்‌ பெறா 
விட்டாலும்‌ எவரும்‌ அச்சுடுகாட்டில்‌ பிணஞ்சுடல்‌ முடியா; 
மேற்கூறிய மூவகை வரும்படிக்காக நான்‌ மயானத்தைக்‌ 
காத்துப்‌ பிணஞ்சுட்வெருசன் றேன்‌) இர்தத்தொழிலை உனக்‌ 
குத்‌ தருன்‌?றன்‌) ஆதலால்‌, நீ இப்பொழுதே மயானத்திற்‌ 
குச்‌ சென்று அதனைக்‌ காத்து, அங்கே கொண்டுவாப்படும்‌ 
பிணங்களுக்காக ஏற்பட்ட வஸ்‌ இசம்முதலியவற்றைப்‌ பெற்று 
அப்பிணங்களைச்‌ சுட்டுக்கொண்டு அவ்விடத்திலேயே சங்கி 
யிருப்பாயாக; ஓவ்வொரு பிணத்திற்கும்‌ கொடுக்கப்படும்‌ 
வஸ்திரத்தையும்‌ காற்பணத்தையும்‌ சேர்த்து எனக்காக 
வைத்துவிட்டு வாய்க்கரிசியை மாத்திரம்‌ உன்‌ ஆகாரத்திற்கு 
உபயோகப்படுத்தக்கொள்‌) உரிய பொருள்களைப்‌ பெறாமல்‌ 
எவருக்கும்‌ எக்காரணத்தை முன்னிட்டும்‌ பிணஞ்சுடாதே ; 
இனந்தோறும்‌ சேரும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌, பணங்களையும்‌ 
எனக்கனுப்பிவிடு; நீ எனக்கு எவ்வளவும்‌ வஞ்சனை செய்யா 
மல்‌ இத்தொழிலைச்‌ செய்துகொண்டு வரக்கடவாய்‌,” என்று 
சொன்னான்‌.- அரிச்சர்‌ திரன்‌ அ.தற்‌சைய வீரவாகு உடனே 
அவனைச்‌ சுடுகாட்டி.ற்‌ கனுப்பினான்‌. 
அதன்மேல்‌ அரிச்சந்‌ தரன்‌, “ஜயோ தெய்வமே ! நான்‌ 
உலகத்தைக்‌ காத்துவந்த தொழிலை நீக்கி முடிவில்‌ எனக்குச்‌ 
சுடுகாடு காக்குர்‌ தொழிலையா ஏற்படுத்தினை,” என்று வரு 
ந்தி வீரவாகுவினிடம்‌ வீடை பெற்றுக்கொண்டு சுசொடி ௬ 
க்கு மிடத்தைக்‌ கேட்டறிர்து ஈகரத்தை விட்டு நீங்கச்‌ ௬டு 


- 
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காட்டிற்‌ சென்று, அங்கே சுடப்பட்ட பிணங்களோடு சேர்ந்‌ 
தெரிந்து வெந்து கரிக்து டெந்த குறைக்கொள்ளிக்‌ கட்டை 
களையும்‌, பாடைகளோடு சேர்ந்துவர்து சிதைந்து கடந்த 
குறுச்குக்‌ கொம்புகளையும்‌ எடுத்துச்‌ சேர்த்து அவற்றாலும்‌, 
பாடைகளிற்‌ கட்டப்பட்வெந்து இடந்த பச்சையாயெ தென்‌ 
னங்‌ டுகுகளா லும்‌, தானிருத்தற்குக்‌ குடிசை யொன்றைக்‌ 
கட்டி, முன்னே பிணத்கை வைத்து மனிதரால்‌ தாக்கிக்‌ 
கொண்டு வரப்பட்டு அங்கே இடந்த ஒரு கட்டிலைத்‌ தூக்‌ 
அக்குடிசையிற்‌ போட்டு அதன்மேலேறி, அச்‌ சுடுகாட்டைக்‌ 
காத்திருந்தான்‌. அப்படி யிருக்கும்போது அம்‌ ஈகரிலிருர்‌ அ 
அநேகம்‌ பிணங்கள்‌ மனிதரால்‌ கொண்டுவரப்பட்டன; அவ்‌ 
வாறு கொண்டுவரப்பட்டவுடனே அரிச்சந்திரன்‌ அவற்றிற்‌ 
குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட வஸ்திரம்‌, காற்பணம்‌, வாய்க்கரிசி 
ஆகியவற்றை வாங்கி வைத்அவிட்டுப்‌ பிணங்களைக்‌ கொண்டு 
வந்த மனிதர்கள்‌ அவற்றைக்‌ கட்டைமேலிட்டு ஈமக்கடன்‌ 
களை யெல்லாம்‌ முடித்து நெருப்பை மூட்டிச்‌ சென்ற பின்பு 
எல்லாப்‌ பிணங்களும்‌ சரியாக வேகும்படி அவைகளை யெல்‌ 
லாம்‌ கவைக்கொம்பாற்‌ புரட்டிப்‌ பாட்டி முறைப்படி சுட்‌ 
டெரிக்கத்‌ தொடங்கினான்‌. அப்படி. அவன்‌ சுட்டெரிக்கும்‌ 
போ. சூரியன்‌ அஸ்தமிக்க இருள்வர்‌ அ மூடிக்கொண்டது; 
அவ்வா இருள்‌ சூழ்ந்தவுடனே அச்‌ சுடுகாட்டில்‌ மிணங்க 
ளின்‌ தசையைப்‌ பிடுங்கித்‌ இன்‌. அம்பொருட்டு அநேகம்‌ ஈரி 
களும்‌, ஈநாய்களும்கூடி ஊளையிட்டன; பல பூதங்களும்‌, பைசா 
சங்களும்‌ நெருங்கப்‌ பயங்கரமான தொனிகளைச்‌ கிளப்பின; 
பிணங்கள்‌ வெந்து கருகுவதா லுண்டாகும்‌ சுடலை நாற்றம்‌ 
"எங்கும்‌ பரவி அரிச்சர்‌இரனுக்கு மிக்க அருவருப்பை யுண்‌ 
டாக்கிற்து; அன்று பகலெல்லாம்‌ அவன்‌ உணவருக்தா திருக்‌ 
அம்‌ மேற்கூறியபடி. உண்டான பிண ஈாற்றத்தாலும்‌, வாய்ச்‌ 
கரிசியின்மீ தேற்பட்ட அருவருப்பா லும்‌ அவ்வரிசியைச்‌ சூத்‌ 
தப்படுத்திச்‌ சமைத்‌ அண்‌ ணுவதற்கு மனம்‌ பொருர்தாமல்‌ 
பட்டினியாகவே யிருந்து அங்குக்‌ கூடிய காய்களையும்‌, கரி 
களையும்‌, பூதங்களையும்‌, பைசாசங்களையும்‌ அரத்திக்கொண்‌ 
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டும்‌, பிணங்களைச்‌ ௪ட்டுக்கொண்டும்‌ அவ்விரவைக்கழித்தான்‌. 
அடிக்கடி மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ வந்து கூடின பேய்களும்‌, ஈரி 
களும்‌, நாய்களும்‌, பிணங்களை யிமுத்துக்‌ கஷ்டத்தை யுண்‌ 
டாக்கியபடியால்‌ அவன்‌ நித்திரை கொள்வதற்குச்‌ சிறிதும்‌ 
கேசம்‌ வாய்க்காமற் போயிற்று; அதனால்‌ அவன்‌, (தெய்வமே! 
எனக்கிச்தகைய கஷ்டத்தை யேற்படுத்தனையே; நான்‌ 
என்ன பாவத்தைச்‌ செய்தேன்‌; 8 யோ! என்னைச்‌ சுற்றிலும்‌, 
மந்திரிகளும்‌, பிரதானிகளும்‌, சேனை த்தலைவர்களும்‌, அந்த 
னு முனிவர்களும்‌ சூழ்ர்திருர்தது போய்‌ இப்பொ 
முது பேய்களும்‌, நாய்களும்‌, ஈரிகளும்‌ சூழ்ந்‌ திருக்ன்றன; 
பல மலர்‌ வாசனையும்‌, சுகந்த தூபவாசனையும்‌ என்னைச்‌ சுற்‌ 
திப்‌ பரவி யிருக்த தபோய்‌ இப்போது பிணகாற்றமே என்‌ 
னைச்‌ . சூழ்க்திருக்கன்ற ஐ; உயர்ந்த பஞ்சணை மெத்தையில்‌ 
சந்தோஷமாக நான்‌ தங்கயிருந்ததை விட்டு இப்போது 
பிணங்‌ கொண்டுவந்த பழங்‌ கட்டிலின்மேல்‌ தங்‌இயிருக்கின்‌ 
றேன்‌; இரத்தின சிகரங்களையுடைய விரோதமாளிகை எனக்‌ 
இருப்பிடமா யிருந்தது போய்‌ இப்போது குறைந்த கொள்‌ 
ளிக்‌ கட்டைகளாலும்‌, பரடைக்கொம்புகளா லும்‌; பச்சைக்‌ 
இடுகுசளாலும்‌ அமைந்த சிறு குடிசை தங்கு மிடமா யிருக்‌ 
இன்ற; பாவியாகிய நான்‌ முற்பிறப்பில்‌ என்ன இவினை செய்‌ 
தேனோ? உண்பதற்கோ ஆகாரமில்லை; நித்திரை செய்பலர 
மென்றாலோ, பேய்‌ முதலியவை செய்யும்‌ உபத்திரவத்தால்‌ 
சிறிதும்‌ நித்திரை வரவில்லை; அவ்வாறு நித்திரை யின்மை 
யால்‌ இரண்டு கண்களும்‌ எரிகன்றன; பிணங்களின்‌ மண்டை 
கள்‌ வெடிப்பதனாலும்‌, பேய்‌, ஈரி, நாய்‌ முதலியவை கதுவ 
தான மூண்டாகும்‌ பயங்கரமான சப்தங்களால்‌ அடிக்கடி 
மனந்‌ இடுக்கடுஇன்றதே; ஆ! ஆ!! என்னைப்போலத்‌ அன்‌ 
பத்தை யடைபவன்‌ உலகத்தில்‌ ஒருவனு மிரான்‌;” என்று 
பலவாறு புலம்பி ௮ச்சுடுகாட்டைச்‌ சுற்றிக்கொண்டு திரிர்‌ 
தான்‌. அப்படி அம்மன்னன்‌ அளவில்லாத கஷ்டங்களை யனு 
பவித்துக்கொண்டு அச்சுடகொட்டிற்‌ சஞ்சரிக்கும்போது அவ்‌ 
விரவு கழிர்து மறுநாள்‌ உதயமாயிற்று, அவ்வா விடிந்த 
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மாத்திரத்தில்‌ பேய்களும்‌, காய்களும்‌, நரிகளும்‌ மறைந்து 
போயின; அவற்று லேற்படும்‌ அன்பமும்‌ நீங்கிற்று, அதன்‌ 
மேல்‌ அவன்‌ தன்‌ குடிசையிற்போய்‌ உட்காரக்‌ தினைப்பாறித்‌ 
தன்னுடைய தலைவிதியைப்பற்றிச்‌ சிந்தனை செய்தகொண் 
டிருக்கான்‌. 

அரிச்சந்திரன்‌ ௮வ்வானு அளவிலாக்‌ அன்பத்தோடு 
சுகொட்டில்‌ தங்கயிருக்கும்போது, அன்றைக்கு முந்திய 
நாளில்‌ அவனை விட்டு நீல்‌? மனச்சலக்கத்தோடு சென்ற 
்‌ மந்திரி, அக்காசெகசத்திற்‌ சிற்சில விடங்களுக்குச்‌ சென்று 
பொழுதைப்‌ போக்கிச்‌ சூரியன்‌ அ௮ஸ்தமித்தவுடன்‌ ஒரு 
மடத்தைச்‌ சார்ந்து மன வருத்தத்தால்‌ ஆகாசமின்றிப்‌ படுத்‌ 
அச்‌ சிறிதும்‌ நித்திரை கொள்ளா இருந்து பொழு அ விடிந்த 
வுட னெழுகர்து, “83யா! ஈம்மரசர்‌ நேற்று நீசனுக்கு 
விலைப்பட்டு அவனுடன்‌ சென்றாரே; அவர்‌ எங்கிருக்கின்‌ 
முரோ? என்ன கஷ்டமான வேலையைச்‌ செய்கின்றாரோ; 
அவரைக்‌ சாணாதிருக்க என்‌ மனம்‌ சிறிதும்‌ சகிக்கவில்லை; 
ஆதலால்‌, இப்பொழுதே பறைச்சேரிக்குச்‌ சென்று அவரை 
விசாரித்துக்‌ கண்டு வரவேண்டும்‌,” என்று சிந்தித்து உட 
னே அவ்விடத்தை விட்டுப்‌ புறப்பட்ட்‌ பறைச்சேரிக்குச்‌ 
சென்று அங்குப்‌ பலவிடங்களிலும்‌ புகுர்து பல பறையர்க 
ளிடமும்‌ விசாரித்து முடிவாக வீரவாகுவின்‌ குடிசையைச்‌ 
சார்ந்‌. அங்குள்ளவர்களிடத்திலும்‌ விசாரித்து, அவர்கள்‌, 
“அரசன்‌ ௬ுடுகாட்டி லிருக்கிறான்‌,” என்று சொல்லக்‌ . கேட்டு 
மிகவும்‌ விசனமுற்று விரைந்தோடிச்‌ சுகொட்டை யடை 
ந்து அவ்விடத்தில்‌ அரசனிருக்கு மிடத்தைத்‌ தேடினான்‌. 
அவ்வாறு அவன்‌ தேடி. முடிவில்‌, பிணங்கள்‌ நெருக்கமாக 
வைக்கப்பட்டு நாற்றத்துடன்‌ எரிந்து கரிந்து புகைந்து 
சொண்டிருக்கும்‌ ஓரிடத்தில்‌ கட்டப்பட்ட று குடிசைக்‌ 
குள்‌ அரசனிருப்பதைக்‌ கண்டு மனங்‌ கசைந்துருக அவன்‌ 
சமீபத்திற்‌ சென்று இடீரென்னு அவனுடைய பாதங்களில்‌ 
விழுந்து, “அந்தோ ! இஃதென்ன கொடுங்காலம்‌; மன்னர்‌ 
பெருமானே! நீர்‌ உலகத்தைக்‌ காப்பதைவிட்டு இப்பொழுது 
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சுடுகாடு சாக்கவோ தலைப்பட்டீர்‌; இப்படி3நேரு மென்பதை 
இக்தப்‌ பாவி சிறிது மறியேனே; தெய்வத்திற்கும்‌ இது 
சம்மதியாயிற்றோ? பலதேயத்‌ தரசர்களும்‌ நெருங்கி யிடம்‌ 
போதாமல்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ மோதிக்கொண்டுவந்து உம்‌ 
மூடைய பாதங்களில்‌ விழுந்து வணங்கவும்‌, அன்னம்பேர 
௮ம்‌ மெல்லிய நடையையுடைய நாடகமாதர்க ளாடவும்‌, 
அரம்பையசைப்‌ போன்ற வேறு இல ஸ்திரீகள்‌ பாடவும்‌, 
முனிவர்‌ ஆசீர்வதிச்சவும்‌, சேனைத்தலைவர்‌ அதிக்கவும்‌, மம்‌ 
திரிகள்‌ ஆ லாசனை கூறவும்‌, கட்டியக்காரர்கள்‌ கட்டியங்‌ 
கூறவும்‌, பல அழயெ ஸ்திரிகள்‌ வெண்சாமசை வீசவும்‌, 
அடைப்பைக்காரர்கள்‌ அடைப்பை தாங்கவும்‌, வித்வான்‌ கள்‌ 
புஃழ்ர்‌.து பாடவும்‌ மிக்க கெளரவத்‌அடனே கொலுக்கூடத்த 
லிருர்‌அ சேசவிசாசனை செய்த நீர்‌ இப்பொழுது பேய்களும்‌, 
காய்‌.எணாம்‌, நரிகளும்‌ சூழ்ந்த சுகொட்டிலிருக்து பிணங்‌ 
களைக்‌ காவல்‌ செய்‌இன்‌ தி 2ர; இந்த விதியோ உமக்‌ கேற்பட்‌ 
டது,” என்று கூறிக்‌ கண்ணீ ரொழுகவிட்டுப்‌ புசண்டமு 
தான்‌, 
அத்தருணத்தில்‌ அரசனும்‌, தன்னுடைய கண்களில்‌ 
முத்துக்கள்ப்போன்ற சுண்ணீர்த்தளிகள்‌ சொரிய விச 
னிக்‌ த, மந்திரியை கோக்க, “சத்தியசரக்இ! விசனங்கொள்‌ 
ளாதே; உலசுத்தில்‌ விதியை விலக்க எவராலாகும்‌? எல்லோ 
ருக்கும்‌ கதிகளை ஏற்படுத்தக்கூடிய பிரமாவும்‌, அவனைப்‌ 
பெற்ற விஷ்ணுவுமே விதியைக்கடக்க முடியா தவர்களாய்க்‌ 
கஷ்டப்பட்டார்க ளென்றால்‌ நாம்‌ அதைத்‌ தடுக்க வல்லமை 
யுடையவர்சளாவோமோ? ஒருபோதும்‌ நம்மால்‌ அது முடி 
யாது; வந்த விதியை நாம்‌ அனுபவித்‌ தே திரவேண்டும்‌; எல்‌ 
லாம்‌ உனக்குத்‌ தெரியும்‌; ஆதலால்‌ வருத்தத்தை யொழித்து 
வீடு,” என்னு கூறி அவனைத்‌ தேற்றினான்‌. அதன்மேல்‌ மர்‌ 
திரி மனர்தெறி அச்சுடகொட்டில்‌ அரசன்‌ நடத்திவரும்‌ காரி 
யங்களைப்பற்றி விசாரித்தான்‌. அதற்கு அரசன்‌ ௪த்திய 
ஒீர்த்தியை நோக்க, “மந்திரி! இந்த மயானத்தில்‌ சுடவேகற்‌ 
குச்‌ கொண்டுவரப்படும்‌ பிண மெ. ன்றுக்கு வஸ்திர மொன்‌ 
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அும்‌, காற்பணமும்‌, வாய்ச்சரியும்‌ அப்பிணத்தைச்‌ சார்ந்த 
வர்‌ விரவாகுவுக்குக்‌ கொடுக்க, அவற்றை அவர்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டு அப்பிணத்தைச்‌ சுடும்‌ வழக்கம்‌ இங்கே ஏற்பட்‌ 
டிறாக்னெற.அ; இப்படியே இங்குவரும்‌ பிணங்களை யெல்லாம்‌ 
சுடல்வேண்டும்‌; கான்‌ விசவாகுவுக்கு விலைப்பட்டு வீட்டிற்‌ 
குச்‌ சென்ற அப்பொழுதே அவர்‌ எனக்கிந்த வேலையைக்‌ 
கொடுத்‌, இங்கே வரும்‌ வஸ்திரம்‌, காற்பணம்‌ மூதலியவற்‌ 
றைச்‌ சேகரித்து அவருக்‌ கனுப்பிவிடும்படிக்கும்‌, வாய்க்கரிசி 
யை மாத்திரம்‌ என்‌ ஆகாரத்திற்‌ குபயோகப்படுத்திக்கொள்‌ 
ளும்படி.க்கும்‌ கட்டளையிட்டு என்னை இச்சுடுகாட்டிற்‌ கனுப்பி 
னார்‌; நான்‌ அவர்‌ கட்டளைப்படியே இங்குள்ள வேலைகளை 
நிறைவேற்றி வருன்றேன்‌; கேற்றுவந்த வாய்க்கரிசிகளை 
யெல்லாம்‌ சேர்த்து வைத்திருக்கன்றேன்‌; ஆயினும்‌, அவை 

ஹஷேதமானவைகளாதலால்‌ அவற்றைச்‌ . சமைத்‌ அண்ண 
மனம்‌ பொருந்தாமல்‌ பட்டினியா மிருக்கின்றேன்‌,” என்று 
கூறினான்‌. அதைக்‌ கேட்டுச்‌ சத்தியசர்ததி, “8 யோ! ஆகா 
சமூ மீல்லாமலோ வருந்தினீர்‌?” என்று சொல்லி விசனித்‌ 
துப்‌ பின்னர்‌ மன்னனை நோக்‌, ““அரசர்க்காசனே! 8ர்‌ ஆகா 
ரத்திற்கு வருந்தவேண்டாம்‌; கான்‌ அந்த அரிசிகளைப்‌ பரி 
சுத்தமாக்கிச்‌ சமைத்துத்‌ தரு றன்‌; அவற்றை என்னிடம்‌ 
கொடும்‌,” என்று சேட்க, உடனே அரசன்‌ அவ்வரிசிகளில்‌ 
ஒருவேளை ஆகாசத்துக்குப்‌ போதுமான அரிசிகளை யெடுத்‌ 
துக்‌ கொடுத்தான்‌. சத்திய£ர்த்தி அவற்றை வாங்கிப்‌ புல்‌ 
முடிக்குள்‌ வைத்தப்‌ பொதிந்து அப்புல்முடி.யை ஒருபசுவுக்‌ 
கருத்தி, ௮ஃதுண்டு அர்தப்புல்‌ ஜீரணமா௫ச்‌ சாணியாய்‌ 
வெளிப்பட்டவுடனே அக்தச்‌ சாணிலய யெடுத்துத்‌ ண்ணி 
ரிற்‌ போட்பே பிசைந்து கழுவி அதனோடு சேர்ந்திறார்த 
அவ்வரிசிசளை பெடுத்தப்‌ பரிசுத்தமாக்‌கி யுலர்த்திக்‌ குத்‌ 
திப்‌ புடைத்து அவற்றால்‌ அன்னஞ்‌ சமைத்து அரசனுக்குக்‌ 
கொடுத்தான்‌. அரசன்‌ அச்சோற்றை யுண்டு பசிதணிர்தான்‌. 
அதன்மேல்‌ சத்இய£ரீர்த்தி காகிரகரத்திற்கேிப்‌ பலரிடம்‌ 
யாசித்து அரிசிமுதலியன பெற்று அவற்றைச்‌ சமைத்‌ 
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அண்டு பசி தணிர்தான்‌. பின்னர்‌ இவ்வாறே சத்தியரர்த்இி 
அடிக்கடிவந்து அன்னஞ்‌ சமைத்துக்‌ கொடுத்துச்‌ செல்ல அர 
சன்‌ அதனை உண்டும்‌, தினந்தோறும்‌ சேரும்‌ வஸ்திரம்‌, 
பணம்‌ ஆகியவற்றை வீரவாகுவுக்‌ கனுப்பியும்‌, அங்குவரும்‌ 
பிணங்களைச்‌ சுட்டும்‌ அர்த மயானத்தைக்‌ காவல்‌ புறிக்கு 
சொண்டிருக்கான்‌. இனி, அதன்மேல்‌ நடந்த விஷயங்களைக்‌ 
கூறுவோம்‌. 


காசிகாண்டம்‌ முற்றுப்பெற்றது, 


ன்‌ மயானகாண்டம்‌. 
உலவை 

மேற்கூறியவாறு அரிச்சந்தின்‌ மயானங்காக்துக்‌ 
கொண்டிருக்க, சந்திரமதியும்‌, தேவதாசனும்‌, அவர்களை 
விலைக்கு வாங்கிய பிராமணனுடன்‌ அவன்‌ வீடு (சேர்ந்து 
அவனேவியபடி வேலைகளைச்‌ செய்தகொண்டு அங்கே தங்கி 
யிருந்தார்கள்‌. அப்படி அவர்கள்‌ தங்யிருக்குங்‌ காலத்தில்‌ 
சந்திரமதி ஓஒவ்வொருகாளிலும்‌ சூரியன்‌ அஸ்தமிக்கும்வரை 
யிலும்‌ ஓயாமல்‌ அந்தப்‌ பிராமணன்‌ சொன்ன வேலைகளையெல்‌ 
லாம்‌ குறைவறச்‌ செய்தமுடி த்துப்‌ பின்னர்‌ இராத்திரி இர 
ண்டு சாமங்கழிர்ததற்குமேல்‌ அவ அரற்தின கூழைப்‌ பருதி 
யுறங்கயும்‌, மறுகாள்‌ விடிய ஒருசாம மிருக்மும்போதே 
எழுந்திருந்து மீண்டும்‌ விட்டுவேலைகளைச்‌ செய்தும்‌ மிகுர்த 
கஷ்டங்களை யனுபவித்‌ அக்கொண்டிருக்தாள்‌, அப்படி அவள்‌ 
வேலை செய்யுங்காலத்தில்‌, காந்தள்‌ மலர்போன்ற கைகளிலே 
உலக்கையைப்‌ பற்றி, அக்கைகளிலை இரத்தங்கட்டி அவை 
சிவப்பாகவும்‌, உடம்பெல்லாம்‌ வியர்வை நீரொழுகவும்‌, கண்‌ 
களிலே அருவிபோல நீசோழுகவும்‌, செற்குத்‌அவதையும்‌, 
பசுத்தொழுவிலுள்ள சாணிகளை யெடுத்அக்‌ குவிப்பதையும்‌, 
விட்டின்‌ முற்றங்களைப்‌ பெருக்கிச்‌ சாணங்கரைத்‌ துத்‌ தெளிப்‌ 
பதையும்‌, கோலமிடுவதையும்‌, இன்னும்‌ பலகஷ்டமானவேலை 
களைச்‌ செய்வதையும்‌ பார்த்து, மையிட்டு வேல்போல விளம்‌ 
கும்‌ கண்களையுடைய அரம்பைய செல்லோரும்‌, “(ஐயோ ! 
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அரிச்சர்‌திரன்‌ மனைவியாயெ சக்திரமதிக்கும்‌ இத்தகைய 
அன்பங்கள்‌ வரலாமோ?” என்று மன .இரங்கி வருந்தினார்கள்‌; 
இன்னும்‌ அர்ககரத்திலுள்ள மனிதரும்‌ அவளைப்‌ பார்த்து 
அவள்மீது பரிவுகொண்டு வருந்தினார்கள்‌. அவ்வாறு தெய்வ 
சம்பைகள்‌ முதலிய எல்லோரும்‌ சந்திரமதியைப்‌ பார்த்து 
அவள்மீ திரக்கமுற்று வருந்தினாலும்‌, அவளை விலைக்கு வாங்‌ 
்‌ இய பிராமணன்‌, மனத்திற்‌ சிறிதும்‌ அன்பில்லா தவனாயும்‌, 
மிகவுங்‌ கொடுஞ்சொற்களையுடையவனாயும்‌, அடிக்கடி கோபங்‌ 
கொள்ளக்‌ கூடியவனாயும்‌, சறிதும்‌ தாகூதணிய மில்லாதவ 
னாயும்‌, எந்த நேரமும்‌ கண்டித்துத்‌ அன்புறுத்தி அவளை 
வேலைவாங்கக்‌ கூடியவனாயு மிருந்தான்‌. அவனுடைய மனைவி 
யோ அவனைக்காட்டிலும்‌ பதின்மடம்‌ கதிகமான கொடுமை 
யுடையவளாயிருர்தாள்‌. அவ்விருவரும்‌ அத்தகைய கடின 
இத்த முடையவர்களா யிருந்தபடியால்‌ சந்‌ திரமதிக்கு மேன்‌ 
மேலும்‌ அன்ப மதிகரித்துக்கொண்டே யிருக்தஅ. சந்திர 
மதியினுடைய கதி இவ்வாதிறாச் ச, அவளுடைய புத்‌ திரனாய 
தேவதாசனுடைய கதியும்‌ பார்த்தோர்‌ மிகவும்‌ பரிதபிக்கக்‌ 
கூடியதாகவே யிருந்த. அந்த வேதியன்‌ அவனை அடிக்கடி. 
அடித்தும்‌, அதட்டி வைஆம்‌, பயமுஅுத்திப்‌ பல கஷ்டமான 
வேலைகளை யெல்லாம்‌ செய்யும்படி ஏவிக்கொண்டி ருந்தான்‌. 
அதனால்‌ அந்தப்‌ பாலகன்‌ பயந்து ஒவ்வொரு நாளிலும்‌ 
விடிவதற்கு முன்னரே யெழுக்து அவ்வேதியனுடைய நிலங்‌ 
களுக்குச்‌ சென்று அவற்றிலுள்ள பயிர்களிற்‌ களைபிடுங்கி 
யெறிர்தும்‌ அவனுடைய காவலுக்குள்ளான வனத்திற்‌ 
சென்று இலைக்கறிகளையும்‌, விறகுகளையும்‌, தருப்பைகளையும்‌, 
சமித்தூக்களையும்‌ சேகரித்துக்‌ கட்டிப்‌ பொற்கிரீட மணியத்‌ 
தக்க தன்னுடைய முடி.யி?ல வைத்துச்‌ சமர்துகொண்டு 
வந்து அவ்வேதியனுக்குக்‌ கொடுத்தும்‌, இன்னும்‌ பல கஷ்ட 
மானவேலைகளைச்‌ செய்தும்‌, பசியால்‌ வருந்தியும்‌, இராத்திரி 
இரண்டு சாமத்திற்குமேல்‌ தனக்கு அவ்வேதியன்‌ ஊற்றும்‌ 
கூழைப்‌ பருகியும்‌, அளவற்ற அன்பங்களை யடைக்துகொண் 
டருக்தான்‌. அவன்‌ படும்‌ கஷ்டங்களைப்‌ பார்த்துச்‌ சந்திரமதி 
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ம்னஞ்‌ ச௪கெகாதவளாடு, “(அடா கண்மணியே ! உனக்கும்‌ 
இக்கதி ரேர்ந்ததே,” என்று சொல்லிக்‌ கண்ணீர்விட்‌ டமுது 
கொண்டி ருந்தாள்‌. அவ்விருவருடைய நிலைமையைப்‌ பார்த்‌ 
தால்‌ எத்தகைய கன்னெஞ்சரும்‌ மனமுருக வருந்‌ அவார்கள்‌. 


தேவதாசன்‌ காட்டிற்‌ சென்று, தன்னை அரவு கடித்ததால்‌ 
உயிர்விடல்‌. 


மேற்கூறியபடி. ௮வ்‌ வேதியன்‌ வீட்டிலிருர்‌அ சந்திரமதி 
யும்‌, தேவதாசனும்‌ பல கஷ்டங்களை யனுபவித்துக்கொண்டு 
வருங்காலத்தில்‌ ஒருராள்‌ தேவதாசன்‌, தன்‌ தாயாரிடம்‌ 
விடை பெற்றுக்கொண்டு, விறகு முதலியன தேடிவருதற்‌ 
காளி அவ்வூரிலுள்ள லெ பிள்ளைகளோடு. கூடிக்‌ காட்டிற்குச்‌ 
சென்றான்‌. அவ்வாறு அவன்‌ செல்லும்போது சில அவசகு 
னங்க ரூண்டாயின; அச்சகுனங்களைச்‌ சந்திரமதி கண்டு, 
“ஜயோ! தியசகுனங்க ளுண்டாகின்றனவே; இன்று புத்திர 
னுக்கு என்ன இங்கு விளையுமோ தெரியவில்லையே,” என்று 
மனங்கலங்‌இஞள்‌. அப்படி அவள்‌ கலங்கியும்‌ அவனைத்‌ தடுக்‌ 
தூக்‌ காட்டிற்குப்‌ போகாமல்‌ நிறுத்தினால்‌ வேதியன்‌ கோபிப்‌ 
பானென்றஞ்சி, “என்ன வந்தாலும்‌ வரட்டும்‌; எதுவும்‌ கலை 
விதிப்படியே ஈடக்கும்‌,” என்று மனத்தைத்‌ தேற்றிக்‌. 
கொண்டு அவனைத்‌ கடைசெய்யாம விருர்‌அவிட்டாள்‌. 

அதன்மேல்‌ சிறுவர்களோடு சேர்ற்து சென்ற தேவ 
தாசன்‌ காட்டிற்‌ புகுந்து பலவிடங்களிலும்‌ அலைந்து ஈல்ல 
விறகுகளையும்‌, சமித்துக்களையும்‌, இலைக்கறிகளையும்‌, தேடிக்‌ 
கட்டிச்‌ சுமையாகக்‌. டல்‌ வட்ல A ER அப்பி 


ர்‌ பண்ன 10 ர்‌ } 5 ந்தது ந 
தாசன்‌ அதைக்‌ கண்டவுடனே, இந்தத்‌ தருப்பை மிகவம்‌ 
பசுமையாயும்‌, செழிப்பாயு டன்‌ இதை அறு த்‌] 

கொண்டு போகாவிட்டால்‌ ந ர 


சோபித்தடித்து வருத்‌அவர்‌ ; 
3 27 


914 அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌. 


அறுத்துக்கொண்டு போகவேண்டும்‌,” என்று கருதி ஒர்‌ 
ஆலமரத்தடியிலே . தான்‌ கொண்டுவர்த சுமையை இறக்‌இ 
வைத்அக்‌ கூடவந்த சிறுவர்களிடம்‌, நேயர்களே! நீங்கள்‌ 
இவ்விடத்திற்றானே யிருங்கள்‌; சான்‌ இந்தத்‌ தருப்பையை 
அறுத்துக்கொண்டு வருன்றேன்‌;” என்று சொல்லி அவர்‌ 
களை அங்கே நிறுத்திவிட்டு அந்தத்‌ தருப்பைப்‌ புதரின்‌ சமீ 
பத்திற்‌ சென்றான்‌. அப்போ, விசுவாமித்திரர்‌ அப்புத்திர 
னைக்‌ கொன்று அரிச்சந்திர னுக்கும்‌, சர்‌ திரமதிக்கும்‌ மிகுந்த 
கலக்கத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்று கருதி அவ்வாறே 
அவனைக்‌ கொல்லுதற்கு ஓர்‌ அரவத்தை அப்பு தரில்‌ கிருஷ்‌ 
டித்‌ துவிட்டுத்‌ தேவதாசனைக்‌ கடித்துக்‌ கொல்லும்படி அதற்‌ 
குக்‌ கட்டளை யிட்டிருக்தார்‌. ௮வ்வரவமானத அவ்வாறே 
செய்தற்குத்‌ தேவதாசனுடைய வரவை எதிர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டு அப்புதருக்குள்‌ மறைத்திருந்தது. ௮ஃத அப்படி 
யிருக்குஞ்‌ சமயத்தில்‌ மேற்கூறியவாறு சென்ற தேவதாசன்‌ 
அப்புதரின்‌ சமீபத்தில்‌ நெரும்‌கத்‌ தருப்பையைக்‌ கையினாற்‌ 
பற்றி யறுத்தான்‌. அப்படி யறுக்கும்போது அங்கே மறைக்‌ 
இருந்த பெரிய அரவமான அ £றியெழுர்‌.அ கண்களில்‌ கெருப்‌ 
புப்பொறி சிதறக்‌ கோபித்துப்‌ பாய்ந்து தன்னுடைய பற்கள்‌ 
அவனுடைய கசத்திற்‌ பதியும்படி கடித்தது. அவ்வாறு 
கடித்தவுடனே அவன்‌ பபந்து அள்ளிஅலறிக்கொண்டோடி த்‌ 
தன்னுடன்‌ வந்த தோழரிருக்கு மிடத்திற்குப்‌ பக்சத்திற்‌ 
போய்‌ மயங்கி விழுக்‌.து புலம்பினான்‌. 

அலமாச்தினிழலிலே இளைப்பாறிக்கொண்டிருர்ச தோ 
ர்களாகிய சிறுவர்கள்‌, தேவதாசன்‌ அவ்வாறு ஓடிவந்து 
மயங்கி விழுந்ததைக்‌ கண்டு, “ஐயா! இவனுக்கு என்ன 
நேர்ந்ததோ தெரியவில்லையே,” என்று சொல்லி விரைர்‌ 
தோடி.த்‌ தேவசாசனை யடுத்து, அவனை தூக்கிச்‌ கைகளா 
லணைத்துக்கொண்டு அவன்‌ முகத்தை நோக்கி, “ஜயோ! 
கோழனே! உனக்‌ இப்போது என்ன துன்பம்‌ கேர்ந்தது? நீ 
இவ்வாறு ஐடிவச்‌.த இங்கே மயம்‌ விழுர்‌,ததற்குக்‌ காரண 
மியாது?” என்னு வினவினார்கள்‌, உடனே தேவதாசன்‌ அவர்‌ 
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களை நோக்‌, (“அன்பர்களே ! நான்‌ அந்தப்‌ புதரிற்‌ சென்று 

கருப்பையை அறுக்கும்போது அதற்குள்ளிருந்து பெரிய 

படத்தையுடைய அரவமொன்று வெளியேறிக்‌ கோபித்‌ 

அச்‌ சீறி என்‌ கரத்திற்‌ கடித்தஅ; அதன்‌ விஷம்‌ என்‌ தேகத்‌ 

தில்‌ வியாபித்துத்‌ தலைக்கேறிவிட்டத; என்‌ நினைவு தடு 

மானுன்றஅ; இனி நான்‌ பிழைப்பதரித; றிது நேரத்துக்‌ ' 
குள்‌ என்னுயிர்‌ போய்விடும்‌; 8யோ !' என்‌ அன்னைக்கு 
எவருர்‌ அணேயில்லை யே; நான்‌ அவள்‌ மடியிற்‌ படுத்து உயிர்‌ 
விடுதற்குத்‌ தக்கு தவத்தையேனுஞ்‌ செய்யாத பாவியா 
விட்டேனே; இர்த ஈடுக்காட்டில்‌ எனக்குச்‌ சாவு நேர்ந்ததே? 
எனி தந்தை எவ்விடத்தி லிருக்கன்ராசோ; ஆ தெய்வமே! 
அவர்‌ முகத்தைப்‌ பாராமல்‌ என்‌ உயிர்போகப்‌ போகின்றதே; 
இவ்‌ விஷத்திற்காத்‌ தக்க பரிகாரஞ்செய்து என்னைக்‌ காப்‌ 
பாற்றுவா ரொருவருமில்லையே; நான்‌ திக்கற்ற பாவியாஇவிட்‌ 
டேனே,” என்று பலவாறு புலம்பிக்‌ கண்ணீர்விட்டமுஅ 
அங்குமிங்கும்‌ புரண்டான்‌. அவனுடைய பரிதாபமான நிலை 
மையைக்‌ கண்டு மற்றச்‌ சிறுவர்க ளெல்லோரும்‌ மன திரங்‌8, 
“ஜயோ! இவனுக்கு இத்தகைய இங்கு சம்பவித்ததே; ஈம்‌ 
மோடுசேர்ர்‌ து இவன்‌ வருவானென்று இவனுடைய அன்னை 
வழியைப்‌ பார்த்துக்கொண் டிருப்பாளே; ஈம்மோடுவந்த 
இவன்‌ சுகமாகத்‌ திரும்பிச்‌ சென்று வீடு சேராமல்‌ இவ்வித 
ஆபத்துக்‌ குள்ளானானே,” என்னு வருந்தி உடனே தங்‌ 
கள்‌ புத்திக்‌ கெட்டியவரையில்‌ ஏதேதோ சல பரிகாரங்க 
ளைச்‌ செய்து பார்த்தார்கள்‌; ஒன்றும்‌ பயன்படவில்லை; சிறிது 
சேரத்திற்குள்‌ தேவதாசனுடைய கண்கள்‌ சுழன்றன; நா 
வறண்டுபோயிற்று; பேச்சுக்‌ தமொறிப்‌ போயிற்று; மெய்‌ 
சோர்ந்துவிட்டது; பற்கள்‌ கறுத்துப்‌ போய்விட்டன; உயிர்‌ 
போகுர்தருணமும்‌ சமீபித்துவிட்டது, அதனால்‌ அவன்‌ கால்‌ 
கைகளை உதறிக்கொண்டு தலையை அங்குமிங்கும்‌ புரட்டி 
யுருட்டி முடிவாக அச்‌ சிறுவரைப்‌ பார்த்து ஈனக்‌ தொனி 
யோடு, “தோழர்களே! என்னால்‌ பேச முடியவில்லை; என்‌ 
அயிர்‌ போகுர்தருணம்‌ சமீபித்துவிட்டது; நீங்கள்‌ என்‌ 
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அன்னையிடம்‌ சென்று இக்தப்‌ பாவியாகிய நான்‌ இறற்தூ 
போன விவரத்தைத்‌ தெரிவிப்பீராக; அவள்‌ மிகவும்‌ வருர்‌ 
அவா ளாதலின்‌, அவ்வாறு வருந்த வேண்டாமென்று அவ 
ளுக்குத்‌ தேறுதல்‌ கூறுங்கள்‌,” என்று சொல்லிச்‌ சிறிது 
நேரத்திற்குள்‌ பேச்சொடுங்கி மரணமானான்‌. 

அதன்மேல்‌ அந்தச்‌ சிறுவர்கள்‌ அளவில்லாத அக்கத்‌ 
தை யடைந்து அனை யெடுத்து ஒரு ஈல்ல விடத்திற்போட்‌ 
டுச்‌ லை இலைகளைப்‌ பறித்து மேலிட்டு மூடி அவனுடலை 
மறைத்து அவரவர்கள்‌ கொண்டுவந்த சமித்துக்களின்‌ சுமை 
கனை யெடுத்துத்‌ தலைமேல்‌ வைத்துக்கொண்டு விரைவாசப்‌ 
புறப்பட்டு ஈடந்து நீலோற்பலங்கள்‌ மலர்ந்து விளங்கும்‌ 
வயல்கள்‌ சூழ்ந்த காசிப்பட்டணத்துக்‌ குள்ளேபோய்ச்‌ 
சேர்ந்தார்கள்‌, அப்படி அவர்கள்‌ சேர்ந்த சமயத்தில்‌ சூரிய 
னும்‌ மேற்குக்‌ கடலிற்போய்‌ மறைய மாலைக்கால மாயிற்று, 
அவ்வாறு மாலைக்காலமாகி இருள்‌ சூழ்ந்தவுடன்‌ சந்திரமதி, 
மகனை நினைத்து வருக்தி, “8யோ! என்‌ அருமைச்‌ செல்‌ 
வன்‌ காலை நேரத்தில்‌ பசியோடு காட்டிற்குச்‌ சென்றானே; 
அவன்‌ செல்லும்போது லெ அவசகுனங்கள்‌ சேர்ந்தனவே; 
அர்தச்‌ சகுனங்களை நினைக்கும்போது என்‌ மனம்‌ பதறுகின்‌ 
றதே; மாலைக்காலமாூ எங்கும்‌ இருள்‌ சூழ்ர்‌அவிட்டதே; 
இன்னும்‌ அவன்வரவில்லையே; இதுவரை வரா ததற்குக்‌ காரண 
மியாதோ? அவனுக்கு என்ன இங்கு நேர்ந்ததோ? தெய்வ 
மே! நான்‌ என்னுடைய நரயகசையு மிழந்து அவனையே 
நம்பி யிருக்கன்றேனே; அவனுக்‌ கேதேனும்‌ நேர்ந்தால்‌ 
என்னுயிர்‌ நிற்குமா? என்‌ ஈரற்குலை கருகுசன்ததே; என்‌ 
மனம்‌ பதைக்கின்றதே,”” என்னு பலவாறு புலம்பிக்‌ கண்‌ 
ணீர்விட்‌ டமு.துகொண்டே வீட்டைவிட்டு வெளியேறித்‌ 
தலைவாயிலைக்‌ கடந்து தெருவிற்சென்‌ ற, தேவதாசன்‌ வரும்‌ 
வழியை அடிக்கடி பார்ப்பதும்‌, மீண்டு விட்டிற்குட்‌ சென்று 
வேலையைப்‌ பார்ப்பதும்‌, சிறிது தேரத்திற்குள்‌ மனம்‌ பொரு 
மல்‌ மறுபடியும்‌ வர்து பார்ப்பதுமாய்‌ மனமறு௨ அங்கு மிங்‌ 
கும்‌ ௮லைந்துகொண்டிருக்தாள்‌, 
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அப்படி அலைர்‌அகொண்டிருக்குஞ்‌ சமயத்தில்‌ மேற்‌ 
கூறியபடி இறந்த தேவதாசனைக்‌ காட்டிற்‌ போட்டுவீட்டுக்‌ 
காசி ஈகரத்திற்குட்‌ சென்ற இறுவர்கள்‌, அந்தத்‌ தேவதாச௪ 
னிறர்த விவரத்தை விரைவில்‌ அவளிடம்‌ தெரிவிக்கக்‌ கருதி 
அவளிருக்கு மிடத்திற்குச்‌ சென்றார்கள்‌. அப்போது சந்திர 
மதிபின்னு மொருமுறை வெளி2யறி மகன்வரும்‌ வழியை 
கோக்கினள்‌. அவ்வாறு நேரக்யெ அவள்‌, தன்னுடைய 
புத்திரனொருவன்‌ தவிர மற்றச்‌ சிறுவர்கள்‌ மாத்திரம்‌ வரு 
வதைக்‌ கண்டாள்‌. அப்போது அவளுடைய மனக்‌ இடுக்கிட்‌ 
டத) அகனால்‌ அவள்‌, “என்னுடைய புத்திரனின்றி மற்ற 
வர்கள்‌ மாத்திரம்‌ வருவதற்குக்‌ காரணர்‌ தெரியவில்லையே; 
யோ! என்ன ரோம்ததோ,” என்று கையை நெரித்துக்‌ 
கண்ணீர்விட்டாள்‌, அதற்குள்‌. அந்தச்‌ சிறுவர்கள்‌ அவள்‌ 
சமீபத்தில்‌ நெருங்னொர்கள்‌. உடனே சந்திரமதி), - மனம்‌ 
தளரவும்‌, உடல்‌ அடிக்கவும்‌ அவர்களை சோக்கி, “பிள்ள 
களே! உங்களோடு சேர்ந்துவக்த என்‌ புத்திரனெங்கே? 
நீங்கள்மட்டும்‌ வரக்‌ காரண மியா அ? விரைவிற்‌ கூறுவிராக,”? 
என்று வினவினாள்‌. அங்ஙனம்‌ அவள்‌ பதறிக்‌ கேட்பமை 
அச்‌ சிறுவர்கள்‌ பார்த்து, (ஐயோ! இவ்வளவு பதற்றத்‌ 
தோடு கேட்கும்‌ இவள்‌ தன்னுடைய புத்திரனிறர்த செய்‌ 
தியை அறிந்தால்‌ என்னபாடு படுவாளோ; நாம்‌ எப்படி. 
இர்தத்அக்கமான சமாசாரத்தை இவளிடம்‌ தெரிவிக்கலாம்‌?!” 
என்று முகவாட்டத்தோடு மேலுங்‌ கிழும்‌ பார்த்தக்கொ 
ண்டு சிறிது கேரம்‌ மெளனமாக நின்றார்கள்‌. அப்படி அவர்‌ 
கள்‌ நிற்கவே அவள்‌, “ஜய! ஈம்முடைய புத்திரனுக்கு 
நிச்சயமாக ஏதோ திங்குதான்‌ கேர்ந்துவிட்டது,” என்று 
வயிற்றைப்‌ பிசைந்‌ தகொண்டு மேலும்‌ அவர்களை ரோக்‌, 
ஈதிறுவர்களே! ஏன்‌ மெளனமாக நிற்இன்‌ நீர்கள்‌? நேர்ந்த 
கென்ன?” என்று கேட்டாள்‌. அதன்மேல்‌ அச்சிறுவர்களுள்‌ 
ஓருவன்‌, “நாம்‌ எப்படியும்‌ இந்தத்‌ அக்க சமாசாரத்தைச்‌ 
சொல்லத்தானே வேண்டும்‌? மெளனமா யிருப்பதாற்‌ பய 
னென்ன?” என்று ஆலோசித்து உடனே சந்திரமதியைப்‌ 
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. பார்த்து, “அம்மா! நீ சர்தேகத்தபடியே உன்‌ மகனுக்குத்‌ 
இங்கு சேர்ர்துவிட்டத; ஏதோ கெட்டகாலத்தால்‌ காட்டில்‌ 
உன்‌ புத்திரனை அரவர்‌ இண்ட அப்பாம்பின்‌ விஷத்தினால்‌ 
அவன்‌ இறந்தபோய்விட்டான்‌,” என்னு அவள்‌ வயிற்றில்‌ 
கெருப்பைவாரிக்‌ கொட்டுவது போல்‌ சொல்லிவிட்டான்‌. 
அந்தோ ! அச்சந்திரமதி அத்தருணம்‌ பட்டபாட்டை 
நாம்‌ என்னென்‌ நறெடுத்தரைப்போம்‌ ! தேவதாசன்‌ பாம்‌ 
பின்‌ விஷத்தால்‌ மாண்டானென்ற வார்த்தை செவியிற்‌ புகு 
ந்தவுடனே அவள்‌, £“ஆ மகனே?” என்று பெருக்கொனி 
யுண்டாகக்‌ கூவி அடியற்ற மரம்போல்‌ படிமேல்‌ திடீரென்று 
விழுந்து மூர்ச்‌சித்தாள்‌. அவளுக்குச்‌ சிறிதும்‌ பிரக்ஞையில்‌ 
லாமற்போயிற்று; கூந்தலவிழ்ச்து ஒரு பக்கம்‌ புழுதியிற்‌ 
இடர்தது; கண்களில்‌ நீர்‌ அருவிபோல ஓஒழுகக்கொண்டிருக்‌ 
தத; அப்படி மூர்ச்சித்த அவள்‌ தோகையை விரித்தபடியே 
மயற்‌இக்‌ கடந்த ஒரு மயில்போற்‌ கிடந்தாள்‌. அப்படி அவள்‌ 
நினைவற்றுக்டெர்த கோலத்தை அங்கு நின்ற சிறுவர்கள்‌ 
பார்த்து மனமுருூ, “(ஐயோ ! திக்கற்ற இப்பெண்மணிக்கு 
இத்துன்பம்‌ வரலாமா; இவளுடைய பரிதாபமான நிலைமை 
யைப்‌ பார்த்து நம்முடைய நெஞ்சம்‌ பதைக்கன்றதே,”? 
என்ற வருந்தி அவளைவிட்டு நீங்கச்‌ செல்ல மனமில்லாமல்‌ 
அங்கேயே நின்அகொண்டிருர்தார்கள்‌. அப்படி. அவர்கள்‌ 
மனம்‌ வருந்தி நிற்கும்போது மேற்கூறியபடி மூர்ச்சித்து 
விழுந்த சந்‌ திரமதிக்கு அம்மூர்ச்சை சிறிது நீங்‌ நினைவுண்‌ 
டாயிற்று; அவ்வா றுண்டாகவே அவள்‌ அடி த்தெழுக்து 
வயிற்றிலும்‌, மார்பிலும்‌, முகத்திலும்‌ சைகளாற்‌ பன்முறை 
யறைந்துகொண்டு, அடா என்‌ குலம்‌ விளங்க வந்த புத்தி 
னே! என்‌ அருமைச்‌ செல்வனே! என்‌ தவமிகுதியால்‌ வந்த 
தங்கமே! மாசிலாமணி / மதிநிறைந்த மைந்தனே ! என்‌ 
பிள்ளைக்கலி தீர்க்கவர்த பேரமுதே ! கரும்பே! கனிரசமே 7 
கற்கண்டே ! கொற்றவர்‌ போற்றும்‌ கோமானே ! என்‌ 
அப்பனே ! ஒப்பில்லா மாணிக்கமே ! ஒளிமிகுந்த முத்தே ! 
பவளமே ! பழியில்லாப்‌ பாலகா ! சூரியகுலத்‌ தோன்றலே ! 
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வீரிய மிகுர்த பேரரசே ! என்‌ கண்ணே! என்‌ கண்ணுள்‌ 
மணிய! என்னாருயி”ர! எனக்குற்ற அணையாயிருந்த 
உத்தமனே ! என்‌ அல்ல லகுற்றவக்த அருமருந்தே ! என்‌ 
சஞ்சலப்பிணி நீக்கும்‌ சஞ்சிவியே! சுந்தரனே ! எனக்கு 
முன்னே அக்கினியில்‌ விழச்சென்ற என்‌ னருமைப்புதல்வா! 
்‌ திரு மிகுந்த செம்மலே ! உருமிகுக்த திருமகனே ! என்‌ 
சொற்றவறாப்‌ புத்திரனே ! என்‌ அன்பிற்‌ சிறந்த ஜயனே ! 
கற்பகத்தை நிகர்த்த கையனே ! என்றும்‌ பொய்‌ சொல்லாத 
மெய்யனே ! சூதொன்று மில்லாத்‌ அய்யனே ! ஆ தேவ 
தாசா! எனக்குரிய விசுவாசா ! இந்தப்‌ பாவியை விட்டுப்‌ 
பிரிக்தாயே; உடல்‌ அறந்தாயே; என்னை மறந்தாயே; இப்‌ 
பொழு திறந்தாயே; உன்னைப்‌ பத்துமாதழும்‌ சுமர்‌ அுபெற்ற 
என்வயிறு பற்றி யெரிகின்றதே; நான்‌ இனி எப்பொழு 
அன்னைப்‌ பார்ப்பேன்‌; நீ ௮ம்மாவென்றழைக்க என்‌ காதால்‌ 
எக்காலத்திற்‌ கேட்பேன்‌; அணையற்றிறார்த எனக்கு இனி 
எவர்‌ அணையாவர்‌? அம்மா நீ அழாதேயென்று எனக்குத்‌ 
தேறுதல்‌ சொல்வாரெவர்‌? என்‌ நாயகரைப்‌ பிரிந்தும்‌ உன்னை 
நம்பி யிரு்தேனே; நீயும்‌ இச்‌ சமயத்தில்‌ கைவிட்டராயே; 
எல்லாச்‌ சிறப்பையு மிழர்து நீ சுற்றத்தாரு மின்றிக்‌ காட்‌ 
டில்‌ தனியே யிறந்து டெக்கன்றாயே; கான்‌ இத்துயரசை எவ்‌ 
வாறு சூப்பேன்‌? எப்படி. உயிர்தரிப்பேன்‌? எவ்விதம்‌ 
உன்னை மறப்பேன்‌; 83யா! அறியாப்‌ பருவத்தில்‌ உனக்கு 
இவ்வித அகாலமரணம்‌ ஏற்பட்டதே; தெய்வத்திற்கும்‌ இரக்க 
மில்லாமற்‌ போயிற்றே; அரவம்‌ உன்கரத்தில்‌ எவ்வா கழி 
தீததோ; நீ எப்படிப்‌ பதறி கதறினையோ; எவ்விதம்‌ உயிர்‌ 
விட்டாயோ; என்ன நினைக்தாயோ; உன்னுடைய அறிவை 
யும்‌ அழகையும்‌ நான்‌ இனி எவரிடத்திற்‌ காண்பேன்‌; யாரை 
மகனேயென்‌ நழைப்பேன்‌; பாவியாகிய என்னோடு சேர்ந்து 
கஷ்டப்படுவதைக்‌ காட்டிலும்‌ உயிர்விவெதே ஈலமென்று 
நினைத்‌ இவ்வாறு நீ என்னை வருந்தச்செய்‌ திறந்தனை யா; 
எனக்கொன்றும்‌ தோற்றவில்லை்யே; என்மனார்‌ தஇடப்பட 


வில்லையே; நீ இறந்தாயென்னு கேள்விப்பட்ட மாத்திரத்தி 
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“லேயே நான்‌ ஓடிவர்‌ அ உன்முகத்தில்‌ விழிக்கக்கூடாத பாவி 
யாயிருக்ன்றேனே; அந்தோ! நீ உயிர்பெற்றிருக்க இந்தச்‌ 
சண்டாளியாகிய நான்‌ இறக்கலாகாதா;: உன்னைப்‌ பெர்ற 
பிதா ஏதோ ஒரு சமயத்தில்‌ என்னைக்‌ கண்டு “தேவதா ௪ 
னெங்கே? என்று கேட்டால்‌ நான்‌ அவருக்கென்ன சொல்‌ 
வேனடா எர்தலே; 8 எல்லாச்‌ சுகத்தையுமிழரக்‌ து என்னோடு 
வர்‌ சங்கடப்படுவதைப்‌ பார்த்து நான்‌ ஓவ்வொரு நாளும்‌ 
ஓயாகத்துபர்க்குள்ளாகி வருக்தின னே? அவ்வா வருந்திய 
எனக்கு நீ உயிரோடிருக்தேனுஞ்‌ சிறிது இருப்தியை யுண்‌ 
டாக்காமல்‌ இப்போது இடுமெனவிறந்து மேலும்‌ தன்‌ 
பத்தை அதிகப்படுத்திவிட்டாயே; இனி நான்‌ என்ன செய்‌ 
வேன்‌,”என்அ பலவான புலம்பிக்‌ கீழேவிழுந்‌அ புரண்டாள்‌; 
தரையில்‌ முட்டினாள்‌; மோதினாள்‌; கதறினாள்‌; பதறினாள்‌; 
கூறாத வார்த்தைகளை யெல்லாம்‌ கூறினாள்‌; தலைபி லடி.த்‌.தக்‌ 
கொண்டாள்‌; தயங்கினாள்‌; மயங்கினாள்‌; அப்போது அவ 
ளுடைய நாவுலர்ச்து போயிற்று; அழுதழுது கண்கள்‌ 
சிவர்‌அபோயின; கண்ணீர்‌ ஆறாகப்‌ பெருச வழிந்து அவ 
ளுடைய வஸ்திரமுமுமையும்‌ நனைத்தது; மேனி கருறெறு; 
மதிபோன்ற முகம்‌ வாட்டமுற்ற அ; பேச்சும்‌ தமொறிற்று; 
அவள்‌ அப்போதடைந்த அன்பத்தைக்‌ கண்டால்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌ இரக்க மென்பதையே அறியாத கன்னெஞ்சரும்‌ 
மனங்கரைக்‌ அருகுவார்‌. 

அப்படி அவள்‌, பார்த்தோர்‌ பரிதபிக்கும்படி தரையிற்‌ 
கிடந்துருண்டு வயிற்றி லறைந்‌ அகொண்டமு.து புலம்புவதை 
அங்கு நின்ற சிறுவர்கள்‌ கண்டு மிகவும்‌ மனமுருகி அவனைப்‌ 
பார்த்து, “அம்மா ! நீ அழவேண்டாம்‌; ஏதோ காலசுதியால்‌ 
உனக்கு இத்திங்கு நேர்ர்துவிட்டது; உன்‌ மகனுக்கு அற்ப 
ஆயுளேற்பட்‌ டிருந்தபடியால்‌ அவன்‌ இத்தகைய இளம்‌ 
பருவத்திலையே இறக்‌ அவிட்டான்‌; இனி நீ எவ்வாறு அழுது 
புலம்பினும்‌ அவன்‌ உயிர்பெற்று மீண்டுவரப்‌ போகின்றானா? 
உன்‌ மனத்தி ௮ண்டான விசனத்தை அதற்றிவிடு; விரைவில்‌ 
உன்‌ மகனைத்‌ தேடியெடுத்துத்‌ தகனஞ்‌ செய்வதற்குரிய 
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வழியைத்தேடு; இராக்கால மாய்விட்டபடியால்‌ அவனை நாய்‌ 
நரிகள்‌ இழுத்துச்‌ சென்றாலுஞ்‌ செல்லக்கூடும்‌; ஆதலால்‌, நீ 
தாமதிக்காமல்‌ உன்னை விலைக்கு வாங்கிய வேதியரிடம்‌ உத்‌ 
்‌ தரவு பெற்றுக்கொண்டு அவனிறகந்துகடக்கு மிடத்திற்குச்‌ 
செல்வாயாக,” என்று தேறுதலான சில வார்த்தைகளைக்‌ 
கூறினார்கள்‌. அதன்மேல்‌ அவள்‌ சிறிது மனந்தேறி அழு 
வதை நிறுத்தி, “எல்லாம்‌ விதிப்படியே நடக்கும்‌; ௩ம்‌ 
செபலால்‌ ஆவதொன்றில்லை; இனி ராம்‌ அழுஅ புலம்புவ 
தால்‌ என்ன பயன்‌?” என்று இ்தித்தப்‌ பின்னர்‌ அந்தச்‌ 
சிறுவர்களை நோக்க, “பிள்ளைகளே! என்னுடைய புத்திரன்‌ 
எந்தவிடத்தில்‌ இறந்து டெக்தீறான்‌?” என்னு வினவினாள்‌. 
அலைக்‌ கேட்டவுடன்‌ அவர்கள்‌, “அம்மா! நாங்கள்‌ சென்ற 
காட்டின்‌ மத்தியில்‌ ஒரு பெரிய ஆலமரம்‌ நிற்ன்ற த; அந்த 
அலவிருக்ஷக்திற்குப்‌ பக்கத்தில வடக்குத்‌ இசையில்‌ 
தருப்டைப்புகர்‌ செறிந்த மேடொன்‌ திருக்கின்றது; அந்த 
மேட்டுக்குக்‌ தென்புறத்திலே உன்‌ பு.க்‌இரன்‌ இறந்து டெக்‌ 
றோன்‌; நீ, நாங்கள்‌ சொன்ன அடையாளங்கனைப்பற்றிச்‌ 
செல்வாயானால்‌ அவனைக்‌ காணுவாய்‌,” என்‌ அ சொல்லிவிட்‌ 
டுத்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ வீடுகளுக்குச்‌ சென்றார்கள்‌. 
அதன்மேல்‌ சந்திரமதி, தனக்கு அளவில்லாத விசன 
மூண்டாகியிருந்தும்‌, தான்‌ அழுஅபுலம்புவதைக்‌ கண்டால்‌ 
- தன்னை விலைக்கு வாங்யெ வன்னெஞ்சனாிய வேதியனும்‌, 
அவனுடைய மனைவியும்‌ கோபிப்பார்களென்ற பயந்து அவ்‌ 
விசனத்கை யெல்லாம்‌ மனத்துள்‌ அடக்கிக்கொண்டு வாய்‌ 
இறந்து கூவியழாமல்‌ மிகவும்‌ மெய்‌ சோர்ர்‌அ, புத்திரனை 
யெடுத்தத்‌ தகனஞ்‌ செய்பச்‌ செல்வதற்குப்‌ பிராமணனிடம்‌ 
போய்‌ உத்தரவு கேட்கவேண்டுமென்று கருதினாள்‌. அவ்‌ 
வாறு கருதிய அவள்‌, தான்‌ செய்யவேண்டிய :2வலைகளிற்‌ 
சில வேலைகள்‌ செய்யப்படாமல்‌ குறைவாயிருர்‌ தபடியால்‌, 
“இவற்றை நாம்‌ செய்யாமற்‌ சென்றால்‌ வேதியர்‌ உத்தரவு 
கொடுக்கமாட்டார்‌,”” என்று ஆலோசித்து விரைவில்‌ அவ்‌ 
' வேலைகளையெல்லாம்‌ செய்அமுடி.த்‌அவிட்டுப்‌ பின்னர்‌ ஆறாத்‌ 
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அயரத்தோடு அந்தணன்‌ வீட்டுக்குள்ளே புகுந்தாள்‌. அப்‌ 
படிப்‌ புகுக்தவுடனே கெஞ்சிரக்கமற்ற அவ்வேதியன்‌ சர்‌ இர 
மதியை நோக்க, “£அழியே ஊழியக்காரி ! வேலைகளை யெல்‌ 
லாம்‌ செய்து முடித்‌ அவிட்டாயா? இங்கே எதற்காக வந்தாய்‌? 
சன்ன விசேஷம்‌,”” என்று படபடப்பாக வினவினான்‌. அப்‌ 
படி அந்த வேதியன்‌ பேரிடிபோல்‌ முழங்கிக்‌ கேட்கவே சந்‌ 
இரமதி கருடனைக்‌ கண்ட ௮சவம்போல்‌ நெஞ்சர்‌ திடுக்கிட்டு, 
மேனிகடுக்கி, ஒரு கையால்‌ வாயை மூடிக்கொண்டு மிகவும்‌ 
மரியாதையாக அவனை ஸ்தோத்திரஞ்‌ செய்து, பின்னர்‌ ௬டு 
காடுபோன்ற அவனுடைய கொடுமையான முகத்தை ரோக்க, 
“சுவாமி! காட்டிற்குச்‌ சமித்துக்கள்‌ கொண்டுவரச்‌ சென்‌ 
திருந்த என்னுடைய புத்திரன்‌, அரவர்‌ தீண்டியதனா விற்‌ 
போய்விட்டான்‌; ஆதலால்‌, நான்‌ அக்காட்டிற்குச்‌ சென்று 
அவனை யெடுத்துத்‌ தகனஞ்‌ செய்தற்கு எனக்குத்தரவு கொ 
டுத்தருள வேண்டும்‌,” என்று கூறினாள்‌. அவ்வாறு கூறிய 
வுடனே அவ்வேதியன்‌ எட்டுணையும்‌ மன்‌ த்தில்‌ இரக்கமின்றி 
மிகவுங்‌ கோபங்கொண்டு புலிபோற்‌ சீறிப்‌ பற்களை நெற ரெற 
வென்று கடித்துக்கொண்டு, சந்திரமதியின்‌ நெஞ்சர்‌ தடுக்‌ 
இடும்படி. அவளை உக்கிரமாய்ப்‌ பார்த்து, “அடியே வஞ்சனை 
நிறைந்த மகா மாயக்காரி! நீ மக னிறந்தானென்னு சாக்குச்‌ 
சொல்லிச்‌ சென்று என்‌ வேலைகளை யெல்லாம்‌ செய்யாமற்‌ 
கெடுக்துவிடப்‌ பார்க்சன்றாயோ) உன்‌ மக னிறந்தால்‌ உனக்‌ 
கென்ன நஷ்டம்‌? அதிக விலைகொடுத்து வாங்னெ எனக்கன்‌ 
ஜே பொருள்‌ ஈஷ்டமாய்விட்ட து; கானல்லவோ அவனிறந்த 
தைப்பற்றி வருத்தப்படவேண்டும்‌; அவ்வா று கஷ்டப்பட்ட 
நானே வநுத்தப்படாம விருக்கும்போஅ நீ எ ற்காக வரு 
ந்துகின்றாய்‌? சான்‌ பணங்‌ கொடுத்து உன்‌ மகனை விலைக்கு 
வரங்யெபின்‌ உனக்கும்‌ அவனுக்கும்‌ என்ன தொடர்பிருக்‌ 
இன்றன? அவனா லேற்படும்‌ ஈன்மை இமைகளை அடைதற்‌ 
குரியவன்‌ கானே) அவனிறர்‌ அ போய்விட்டால்‌ அவனையெடுத்‌ 
அத்‌ தகனஞ்‌ செய்யவேண்டிய கடமை என்னுடையதே; 
நான்‌ இஷ்டப்பட்டால்‌ அவனையெடுத் துத்‌ த5னஞ்செய்வேன்‌; 
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்‌ இல்லாவிட்டால்‌ அவனுடைய தேகம்‌ நாய்‌ ஈரிகளுக்‌ இரையா 
கும்படி அவனை அவ்விடத்திலேயே போட்டுவிடுவேன்‌; நீ 
அவனைப்பற்றிச்‌ சிறிதும்‌ சிர்திக்கவேண்டாம்‌; யோ! நான்‌ 
அவனுக்காகக்‌ கொடுத்த பணமெல்லாம்‌ போய்விட்டதைப்‌ 
பற்றி என்‌ வயிறெரிகறதே; இந்த: வயிற்றெரிச்சலோடு நீ 
என்னுடைய வேலைகளையும்‌ கெடுத்து எனக்கு மிகுந்த ஈஷ்‌ 
டத்தை உண்டாக்கப்பார்க்கிறாய்‌; அடி பாவி! எனக்கு மேன்‌ 
மேலும்‌ வயிற்றெரிச்சலைக்‌ ஜளப்பாதே; எனக்‌ கெதிரில்‌ நில்‌ 
லாமல்‌ சீக்கரம்‌ போய்‌ வேலைகளைச்‌ செய்‌; 8 யோ. இவ்வளவு 
ரேம்‌ வீணாப்ப்போயிற்றே; வேலைசெய்தற்குச்‌ க்சரெம்போ! 
போ!” என்று கடிந்து பேசி அவளைத்‌ அரத்தினான்‌. 
அப்போது சந்திரமதி, “ஐயோ! எனக்‌ இப்படிப்பட்ட 
காலம்‌ வந்ததே,” என்று மனங்‌ கலங்‌க விசனம்‌ பொங்டிக்‌ 
கண்ணீர்‌ அருவி பா லொழுக அழுது அந்தப்‌ பிராமணனை 
கோக்க, “(இயரே! என்‌ புத்திரன்‌ உமக்‌ கடிமையா யிருந்தா 
அம்‌ அவன்மீ தெனக்கேற்பட்ட புத்திரவாஞ்சை போய்விடு 
மா? அவன்‌ காட்டி விறர்‌ அடெக்கன்றானென்‌ அ சொல்லக்‌ 
கேட்டவுடன்‌ பத்து மாதமுஞ்‌ சுமக்து பெற்ற என்‌ வயிறு 
பற்றி யெரியாமலிருக்குமா? அவனைப்‌ பார்க்கா இருக்க என்‌ 
மனஞ்‌ சூக்குமா? நான்‌ எவ்வளவு தாழ்மைப்பட்டிருர்தா 
அம்‌ நீர்‌ இத்தகைய விஷயங்களைத்‌ தடை செய்வது நீதி 
யாகாஅ; என்னுடையபரிதாபமான நிலைமையைப்‌ பார்த்தால்‌ 
ரோதிகளும்‌ மன மிரங்குவார்‌; நீர்‌ என்னை வில்கொண்ட 
வேதியரயிருக்‌அம்‌ என்மீ திரக்கமுறா இருப்பத ஆச்சரியம்‌! 
அவனை யெடுத்துத்‌ தகனஞ்‌ செய்யாமல்‌ அவ்விடத்திலேயே 
போட்டுவிடுவது நியாயமாகுமா? இரந்த வழக்கம்‌ எங்கேனு 
முண்டா? எத்தகைய கடின சித்த முடையவர்களும்‌ இர்த 
வார்த்தையைச்‌ கூறமாட்டார்கள்‌; உலகத்தில்‌ எவரேனும்‌ நீர்‌ 
சொல்லும்‌ இவ்வாக்கியத்தைக்‌ கேட்டால்‌ மிகுந்த அச்சரிய 
மடைவார்கள்‌; சுவாமி! என்மீது இருபை செய்யும்‌; உம்‌ 
முடையவேலைகளில்‌ எவும்குறைவில்லை; எல்லா வேலைகளை 
யும்‌ நான்‌ செய்து முடி.க்துவிட்டேன்‌; நீர்‌ தயவுசெய்து இர்‌ 
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தப்‌ பாவியாகிய எனக்கு உத்தரவு கொடுத்தால்‌ இப்பொழு 
தே சென்று புத்திரனை யெடுத்துத்‌ தகனஞ்‌ செய்துவிட்டு 
விடிவதற்கு முன்னரே அடியாள்‌ இங்குவந்‌அ சேருவேன்‌) 
நீர்‌ இவ்வாறு செய்விரானால்‌ உமக்கு மெத்தப்‌ புண்ணிய 
முண்டு,” என்று சொல்லி அவனுடைய பாதங்களில்‌ விழு 
ந்து புலம்பினாள்‌. 

அதன்மேல்‌ அர்தப்‌ பார்ப்பான்‌ சிறிது மன திரங்கி 
அவளை கோக்க, (பெண்ணே ! நீ மிகவும்‌ அழுத புலம்புறெ 
படியால்‌ உன்னிஷ்டப்படியே உனக்கு உத்தரவு கொடுக்கின்‌ 
றேன்‌; நீ விரைந்து சென்று உன்‌ புத்தினை யெடுத்துத்‌ தக 
னஞ்‌ செய்‌.அவிட்டுப்‌ பொழுதவிடிவதற்குள்‌ வந்து சேருவா 
யாக; நாளைக்கு என்‌ வீட்டில்‌ அதிகமாக வேலைக ளிருக்கின்‌ 
றன; ஆதலால்‌, நீ தாமதிக்காதே,” என்று சொல்லி அவ 
ளுக்கு உத்தரவு கொடுத்தான்‌. 

சந்திரமதி, இறந்த புத்திரனைத்‌ தேடிச்‌ செல்லல்‌. 

மேற்கண்டவாறு உத்தரவு கொடுத்தவுடனே ச௪ற்திர 
மதி சிறிதும்‌ தாமதிக்காமல்‌ அப்பொழுதே விரைந்து புறப்‌ 
பட்டுக்‌ காவல்க்கொண்ட காச நகரத்தைச்‌ தாண்டிச்‌ சென்‌ 
றாள்‌, அப்படிச்‌ செல்லுங்காலத்தில்‌ இருள்‌ அதிகரித்துச்‌ 
இறிதும்‌ வழிதெரியாம லிருக்த.ஐ, அவள்‌ செல்லும்‌ மார்க்க 
மானது எத்தகைய தைரியமுடையவர்களும்‌ அஞ்சத்தக்‌ 
கதாயிருந்த.ஐ, அப்படி யிருந்தும்‌ சந்திரமதி தன்‌ புத்திர 
ஹக்‌ காணவேண்டுமென்னாம்‌ ஆவலால்‌ சிறிதும்‌ அச்சங்‌ 
கொள்ளாமல்‌ விரைர்து நடந்தாள்‌. அங்ஙனம்‌ விசைக்கு 
செல்லும்போதே அவளுக்கு மேன்மேலும்‌ வருந்தல்‌ அத 
கரித்தபடியால்‌ தேம்பித்‌ தேம்பியமுஅ, பாவியாகிய யான்‌ 
பெற்ற புதல்வனே!” என்று பன்முறை கூவினாள்‌; அடியெடு 
த்துவைக்குந்தோ னும்‌ கற்களிலும்‌, மேடுகளிலும்‌ காலிடறிப்‌ 
பதைபதைத்துக்‌ கிழேவிழுந்தாள்‌; அப்படி. விழுந்தவுடனே 
பதறியெழுர்க, ஜயோ மகனே! என்‌ அன்பத்தைக்‌ கண்டு 
எனச்கு இச்சமயம்‌ அனைசெய்வா ரொருவரு மில்லையே,” 
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என்னு சொல்லி மிருதுவான தன்முகத்தி லறைந் தகொண்டு 
-தாவிப்போய்‌ மீண்டும்‌ பலவிடங்களில்‌ விழுந்தாள்‌; நீலமலர்‌ 
போன்ற அவளுடைய கண்களி ௰லலை நீர்சிக்தக்‌ கதறினாள்‌. அப்‌ 
படி. அவள்‌ கதறியும்‌ பதறியும்‌ அழுஅ காலிடறி விழ்ர்து 
சிறித அராஞ்‌ சென்னு பின்னர்‌ உயிரைத்தேடிச்‌ செல்ன்ற 
உடம்பு போலத்‌ தன்‌ மகனைத்‌ தேடிக்கொண்டு அவனிறக்து 
க்கும்‌ காட்டிற்குள்ளே புகுந்தாள்‌. ௮ந்தோ ! அவள்‌ 
காட்டிற்‌ பட்டபாடு எவராலும்‌ அளவிட்டுச்‌ சொல்லுதற்‌ யெ 
லாது; மேற்கூறியபடி அவள்‌ சென்ற அக்‌ காட்டினிடையே 
பற்பல விடங்களில்‌ தரை ஈரமாயிருக்தபடியால்‌ அவ்விடங்க 
ளில்‌ அவள்‌ செல்லும்‌ வழியெல்லாம்‌ அவளுடைய பாதங்கள்‌ 
தரையிற்‌ பதிர்ததனா லேற்பட்ட பள்ளங்களில்‌ அவள்‌ கண்‌ 
களினின்‌ றொெமழுயெ கண்ணீர்த்துளிகள்‌ சிந்தி நிறைர்கன; 
அங்கே அடர்ந்திருந்த முட்செடிகள்‌ அவளுடைய கூந்தலை 
யும்‌ வஸ்‌திரத்தையும்‌ பற்றி யிழுத்து உடம்பிற்‌ ஒறிப்‌ பற்பல 
விடங்களிற்‌ காயமுண்டாக்னெ; அதனால்‌ அவளுடைய 
தேகத்தில்‌ இரத்தம்‌ பெருக யொழுூக்‌ கால்களின்‌ வழியாக 
வடிந்து அவ ளடிவைத்த விடமெல்லாஞ்‌ சித்தி நிறைந்தது, 
அப்படி. அவளுக்கு அவ்விருளில்‌ ௪௫க்க முடியாத அன்பங்‌ 
கள்‌ நேர்ர்தும்‌ அவள்‌ அவற்றால்‌ இளைப்படைந்து நிற்காமல்‌ 
வருங்‌ கஷ்டங்களை யெல்லாம்‌ அ௮னுபவித்அுக்கொண்டு முன்‌ 
னிலும்‌ அதிகமாக விசைவுகொண்‌ டோடினாள்‌. புத்திரவான்‌ 
சையால்‌ பின்னரும்‌ மனமுருகக்‌ கரைந்தாள்‌; உடம்பெல்‌ 
லாங்‌ கரு வாடினாள்‌; அதன்மேல்‌ அவள்‌ அவ்வித வாட்டத்‌ 
தோடு மேலும்‌ சிறிது தூரம்‌ நடந்து மிக்க பிரயாசையுடன்‌ 
முட்செடிகள்‌ செறிந்த விடங்களையெல்லாங்‌ கடந்து தன்‌ 
மகன்‌ இறர்தடெக்கு மிடத்திற்குப்‌ பக்கத்தில்‌ அவன்‌ விற 
குச்‌ சுமை இறக்‌ வைக்கப்பட்டிரார்த ஆலமரத்தைக்‌ கண்‌ 
டாள்‌. அதைக்‌ கண்டவுடனே, இனி என்‌ மகனைக்‌ காண்‌ 
பேன்‌,” என்னு தணிவு கொண்டாள்‌. அதன்‌ பின்பு அவள்‌ 
மிச்ச ஆவலுடனே அந்தச்‌ சிறுவர்கள்‌ சொன்ன குறிப்பின்‌ 
படியே ஆலமரத்திற்குப்‌ பக்கத்திற்‌ சென்௮ பார்த்தாள்‌, 
28 
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அவ்வாறு பார்த்தபோது அந்தச்‌ சந்திரமதி, பேய்களும்‌, 
பூதங்களும்‌, கழுகுகளும்‌, கரிகளும்‌, காய்களும்‌ சுற்றிக்‌ கூடி 
யிருக்க, அக்கூட்டத்தி னடுவே சவமாய்க்‌ டந்த தன்‌ புத்‌. 
இரனைக்‌ கண்டாள்‌. அந்தே! அவள்‌ அங்கனங்‌ கண்டமாத்‌ 
இரத்தில்‌ அங்குக்‌ கூடியிருந்த பேய்கள்‌ முதலிய யாவும்‌ 
பபர்‌ தொதுங்கும்படி ஓவென்று சுதறிக்கொண்டு ழே 
விழுந்து மூர்ச்சித்தாள்‌. சிறிதுநோம்வசை பிணம்போற்‌ 
இடந்தாள்‌. பின்னர்‌ மூர்ச்சை தெளிக்தெழுந்து முகத்திலும்‌ 
மார்பிலும்‌ கரத்தா லறைக்‌ தகொண்டு அப்புத்திரன்மிது வீழ்‌ 
ந்து புசண்டுருண்டமுஅ மிகுந்த வயிற்றெரிச்சலோடு பதறி 
அவனை வாரியெடுத்து மடிமேல்‌ வைத்து அவன்‌ மேனியிற்‌ 
படிந்திருந்த மண்ணைத்‌ அடைத்து தன்‌ கன்னத்தோடு 
அவன்‌ கன்னத்தை வைத்துப்‌ பன்முறை அவன்‌ தேகத்‌ 
தைத்‌ தழுவித்‌ தன்னுடைய கண்களிலிருக்‌ தொழுகும்‌ நீரா 
னன அவனுடைய தேகத்தி லொழுகி அதிற்‌ படிந்திருந்த 
மாசை நீக்கத்‌ தலை குனிந்து அவன அ மதிமுகத்தை கோக்‌ 
இத்‌ அடித்துப்‌ புலம்பத்‌ தொடங்‌, 
எழச்ர்க்‌ கழிநேடிலடி யாசிரிய விருத்தம்‌, 
£ “பணியா னனைம்‌ அ வெயிலா லலர்க்து 
பசியா லலைந்து முலவா 
தனியாய வெங்க ணரவா லிறந்த 
வதிபாவ மென்கொ லறியேன்‌ 
தனியே இடர்அ விடகோய்‌ ரெ நிர்து 
சரைமீ அருண்ட மகனே! 
இனியாரை ஈம்பி யுமிர்வாழ்வ மெல்‌ ற 
னிறையோனும்‌ யானு மவமே, 
நிதையோசை பெற்ற பறையோசை யற்று 
நிரையாய்‌ நிறைந்த சமுன்‌ 
சிறையோசை யுற்ற செடிய றக்க 
விதியா ரிழைத்த செயலோ 
மதையோ னிரக்க வளமா டனைத்தம்‌ 
வழுவா தளித்த வடிவே 
்‌ லிறையோ னளித்த மகனே ! யுனக்கு 
மிறுவோ விதித்த விதியே, 
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வானின்‌ றநிழிர்‌ த சொரினெற தாரை 
மழைபோல வீழ விழிநீர்‌ 
ஊனணின்‌ நி மேனி யுதிரங்கள்‌ சந்த 
வுயிரின்‌ நி வெம்பு தழலின்‌ 
மேனின்‌ ௮ வெந்த தளிர்போல்‌ மயங்‌) 
விதியாரை நொந்து தனியே 
மானின்‌ றிரங்க வேனென்ப தில்லை 
யிதுவோவு னீதி மகனே ! 


சேங்கோ லறத்தின்‌ முறையே செலுத்து 
திறலோ ரெயர்க்கு முரவோர்‌ 

வெங்கோப யானை விறன்மன்னர்‌ ஈம்மை 
விடுவிக்க வெண்ணி வருநாள்‌ 

பங்கே ரகத்து மலர்போல்‌ விளக்கும்‌ 
வசனா மஇூழ்க்த பரிவா 

லெங்கே யெனாசை மகனென்‌ அரைக்‌ 
லெதிரேஅ சொல்வன்‌ மகனே! 


நீராழ வாவி செறிரா டனைத்து 
நிறைமா தவர்க்‌ குதவினும்‌ 
பாராளு நீர்மை தொடர்பற்ற தன்று 
படியாளு மெந்தை முடியில்‌ 
காராள சேர்கள்‌ கடலோசை யோய்வில்‌ 
கன்னோ? நாடதனை மேல்‌ 
ஆசாள வல்ல ரவமே வனச்தி 
லவா லிறந்த மகனே ! 


நல்லோர்‌ வகுத்த முறையா மறம்‌.ஈ 
ணாலெட்டி லொன்று குறையேம்‌ 

இல்லோரை யற்ப மிகழோ பிறுக்கு 
மிறையன் றி யேற வு4வேம்‌ 

சொல்லோ மறத்து முரையோ மூரைச்ச 
அறவோர்கள்‌ புத்‌ கடவேம்‌ 

எல்லோர்‌ சமக்கு மிணிதே விளைப்ப 
மேதாக வந்த இதுவே, 


மறைநீதி புற்ற புறா டழிச்ச 
வருசேனை யாள்வ தறியேம்‌ 
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மறைகீதி முற்‌ ஐ முணரா வமைச்சை 
யணிவாயில்‌ வைத்து மறியேம்‌ 

குறையே யிழைத்து வினையே விளைத்த 
குடிவைத்‌ திருந்து மறியேம்‌ 

இறையே! தவத்தின்‌ விளைவே யெமக்கு 
மிதவோ விதித்த விதியே. 


கனமும்‌ தருக்கள்‌ குலம்‌ தரித்த 
கரமும்‌ பெருத்த வுரழும்‌ 
இனமுஞ்‌ நெக்கு முகமும்‌ தரித்த 
இகையுள்‌ இடச்கு முறைகண்‌ 
மூனமுர்‌ தரித்த அயிரான பாவி 
யிறவாம லென்றன்‌ மகனே! 
மனமும்‌ தரிப்ப திலைநொகச்து பெற்ற. 
வயிறும்‌ தறிப்ப இலையே. 


பரவாதி கட்கு மிகவே விளைத்த 
படிபோ லுளத்தி லறமே 
விரவாத தட்ட முனிகெளச கர்க்கு 
வினையே மிழைத்த குறைபோற்‌ 
கரவே பிடித்து வறியே னஸித்த 
களிறாவி செற்ற கடுவாய்‌ 
அவே யுனச்கு முளசோ பகைக்க 
வளியே னிழைத்த வினையே. 


என்னாய கன்றன்‌ மணீமார்பி லேறி 
விளையாடு ன்ற வெழிலோய்‌! 
முன்னாள்‌ விளைந்த கனன்கூழ்க வெம்மின்‌ 
முதலே நடந்த மதலாய்‌! 
செர்நாய்‌ இரண்டு செறிகா னிருர்து 
தெளியா இரங்கு மெனை£ 
அன்னாய்‌ வருந்த லையெனாத அன்ற 
னறிவுக்‌ கடா மகனே! 
மறவா ளெயிற்று மணிமா ன்‌ 
வலியா லிறர்தள வெனோ 
டிறவா இருக்கு மதிபா வி தன்னோ 
டுறவே தெனக்‌ கருதியோ 
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இறவரய்‌ வெந்த கனிவா யுரைச்தல்‌ 
செய்ஒலாய்‌ முகத்து விழியாய்‌ 
பிறவாத நித்த னடியே வழுத்த 
பெருமா னளித்த மகனே! 
வடியெற வெற்றி ரெடுவேன்‌ மலர்க்கை 
மகனோ டிறந்து மடியாக்‌ 
கொடியேன்‌ முகத்தில்‌ விழியார்‌ முனிக்கு 
வளநா டளித்த கொடையார்‌ 
இடியே றடர்த்த மரமா மண்ணி 
ணிடையே யுழைத்த லழகோ 
அடியேனை யொக்க முடியா திருத்த 
லனியாய மிச்ச யமனே!? 
அரவத்தாற்‌ கடிக்கப்பட்டு அதன்‌ வீடத்தினாலே ரோய்‌ 
அதிகரிக்கச்‌ சகிக்காமல்‌ தனியே தரைமேற்டெர்‌ அயிர்‌ 
விட்ட என்‌ புத்திரனே! நீ இனந்தோறும்‌ பனியினா ல நனை 
ந்து வெயிலாலே கரய்ர்து பசியினாலே வருந்தி யலைந்தும்‌ 
அவற்று அயிர்விடாமல்‌ நிலைத்திருர்‌க, இப்போது கொடுஞ்‌ 
செய்கையையுடைய பாம்பினா விறந்தனையே; இவ்வாறு இறத 
தற்கு மிகுதிபாக ஏற்பட்ட பரவமியாதோ? ஜயோ ! நான்‌ 
ஒரு பாவத்சையுஞ்‌ செய்தறியேனே; அடா அப்பனே ! என்‌ 
நாயகரும்‌, கானும்‌ உன்னையே நம்பி யிருந்கோமே; அப்படி. 
யிருக்க நீ இப்போ திறந்‌. அவிட்டபடியால்‌ இனி நாங்கள்‌ உல 
கத்தில்‌ எவரை ஈம்பி உயிர்‌ வாழ்‌ வாம்‌? உன்னை யிழந்து காங்‌ 
கள்‌ உயிர்வாழும்‌ வாழ்ச்கையான அ இனி விண்‌ வாழ்க்கையே 
யாகும்‌; வேசசாஸ்‌ இர பயிற்சியுள்ள விசுவாமித்திரர்‌ விரும்‌ 
பிக்கேட்க வளம்‌ பொருந்திய காட்டை யெல்லாம்‌ சொன்ன 
வார்த்தை பிசகாமல்‌ மன மொப்பிக்‌ கொடுத்த கூர்மை தங்‌ 
இய வேலாயுதத்தையுடைய என்‌ மன்னர்‌ பெற்ற மகனே! நீ, 
நிறைந்த ஓசையையுடையசாப்பழைமுழங்குதலின்றி வரிசை 
யாக நிறைக்க கழுகுகளின்‌ றையோசை மிகுந்த இச்‌ 
செடிசளினாடே யிழந்து இடக்கின்றாயே; இப்படி யிறத்தற்‌ 
குக்‌ காரணம்‌ நான்முக னேற்படுத்தின விதியோ? எல்லாச்‌ 


இறப்பையும்‌ பெறத்தக்க புதல்வனே ! இத்தகைய விதி 
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இவினை யுடையோர்க்கன்றே ஏற்படவேண்டும்‌? ஈற்குண 
சீலனாயெ உனக்கும்‌ இந்த விதியையோ நான்முகன்‌ விதித்‌ 
தான்‌? அப்படி அவன்‌. விதித்த விதிச்செயல்‌ இதுதானோ? 
நான்‌ செய்க மாதவத்தா தித்த என்‌ மகனே! 
னுடைய வீசனத்தால்‌ மேகத்‌இனின்றும்‌ மிறங்கச்‌ சொரி 
இன்ற மழைத்தாசை போல என்‌ கண்சுளில்‌ நீர்‌ சொரிய, என்‌ 
மேனி ஊனற்றதாகி யிலைத்து உதிரத்‌ அளிகளைச்‌ சிந்த, 
நான்‌ உயிரில்லாத வெற்றுடம்‌ புடையவள்‌ போலச்‌ ௬டு 
இன்ற நெருப்பிற்‌ இக்‌] வெந்த தளிரைப்‌ போல முரங்கருகி 
மயங்க, இத்தகைய விதியை யேற்படுத்திய நான்முகனை 
வெறுத்து எவருர்‌ அணையின்றி இக்சாட்டில்‌ தனித்திருக்க 
மனமுருஇப்‌ புலம்பி யமுதுகொண்டிருக்க, நீ என்னை 
சோக்‌, “அம்மா! ஏன்‌ அழுகின்றாய்‌?” என்ன ஒருவார்த்தை 
யேனும்‌ கூறா திருக்ன்றாய்‌; உன்னுடைய நீதி இதகானோ? 
தாமரை மலர்போல்‌ விளங்கும்‌ திருமுகக்தையுடைய என்‌ 
செல்வனே! தருமத்தின்‌ ஓழுங்குப்படியே செங்‌ கால்‌ நடத்‌ 
அம்‌ இறமை வாய்ந்தவரும்‌, எவரினும்‌ மேலான வலிமையை 
யுடையவரும்‌, வெவ்விதான கோபம்‌ பொருந்திய பட்டத்து 
யானையை யுடையவரும்‌, மிகவும்‌ வெற்றிபொருர்‌இிப மன்‌ 
னருமாகய உன்‌ தற்தை நம்மை, வீலைப்பட்டதினின்‌ அம்‌ 
விடுவிக்தற்கு இப்போ.து ஏதுவொன்று மில்லைபாயினும்‌, 
பின்னொரு காலத்தில்‌ தெப்வச்செயலால்‌ ஏ2?தனு மேது 
வேற்பட்டு ஈம்மை வீடுவிக்கவெண்ணி வருவாராயின்‌ புதல்வ 
னெங்கேயென்றன கேட்பாரே; அப்படி அவர்‌ வரும்‌ காலத்‌ 
இல்‌ மன மூழ்க்த அன்போடு, “என்‌ விருப்பம்‌ தங்‌ மகன்‌ 
எய்‌ 25? என்று என்னிடங்‌ கேட்டால்‌ நான்‌ அவருக்‌ கெதர்‌ 
வார்த்தை யாதரைப்‌ பென்‌ ? விணாக இந்த வனத்தில்‌ பாம்‌ 
பின்‌ விஷத்தா லிறக்க பாலகனே! அழமான நீரினையுடைய 
தடாகங்கள்‌ செறிர்த கோசலராடனை த்தையும்‌, உன்‌ த்தை 
இறந்த தவத்தினையுடைய விசுவாமித்திரராக்குக்‌ கொடுத்து 
விட்டாலும்‌, நீ வே.இபருக்‌ கடிமைப்பட்டி.ருக் காலும்‌ உல 
கத்னத யாளும்‌ சம்பந்தம்‌ உன்னைவிட்டு நீக்கப்போய்விட 


உன்‌ 
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வில்லை; பூமிபை யாளும்‌ என்‌ தந்தை காலஞ்‌ சென்றால்‌, காசா 
ளர்கள்‌ ஏர்களைச்‌ செலுத்‌ தமோசை எப்பொழுது மோயாத 
சிறப்பினையுடைய கன்னோரி காட்டை இனிமேல்‌ ஆளவல்ல 
வர்‌ உன்னை யன்றி எவரிருக்னெறனர்‌? யாருமில்லைய; எப்‌ 
படியாவத நீ விடுதலை யடைந்து அந்நாட்டையேனு மாள்‌ 
வாயே; அதற்குள்‌ நீ இறர்துபோய்விட்டனையே; குழர்தாய்‌! 
நாம்‌, ஈல்லபெரி 2யார்‌ஏற்படுத்‌ இப ஓழுங்கானமுப்பத்‌ இரண்டு 
தருமங்களுள்‌ ஒன்‌ றேனும்குறையா மல்‌ அவற்றை எப்பொழு 
அம்‌ செய்வோம்‌; கையி லொன்று மில்லாமல்‌ யாசிக்க வந்த 
தரித்திரரை அற்பமாக நினைத்து இகழமாட்டோம்‌; குடிகள்‌ 
வழக்கமாகச்‌ செலுத்தும்‌ பகு தியையன்றி அதினும்‌ அதிக 
மாகப்‌ பெற விரும்பி அவர்களைக்‌ கஷ்டப்படுத்தமாட்‌ டோம்‌; 
ஒருவருக்குச்‌ சொன்ன உறுதி வார்த்தையை மறுத்துப்‌ பின்‌ 
னால்‌ பொய்‌ கூறமாட்டோம்‌; முனிவர்கள்‌ உரைத்த புத்தி 
யைக்‌ கடக்கமாட்டோம்‌; உலகத்தில்‌ எல்லோருக்கும்‌ இனி 
மையான காரியத்தையே செய்வாம்‌; அப்படி நடந்திருக்க 
இக்க விதி எவ்விதமாக வந்தது? ஈன்மைக்குத்‌ தக்க பய 
னைத்‌. தரும்‌ தெய்வமும்‌ ந்‌ செய்ததே! ஓ கடவுளே! 
நாங்கள்‌, வேத வொழுங்கு நிறைந்த புறகாடுகளை நியாய 
மில்லாமல்‌ அழித்து வரும்‌ ௮க்ரெமம்‌ பொருந்திப சேனை 
களை வைத்து ஆளுர்தொழிலை யறியமாட்டோம்‌; சாஸ்திர 
வொழுங்குகளனை த்தையும்‌ டா அமைச்சரை அழகு 
பொரும்‌ இய எங்கள்‌ அரண்மனை முன்றிலிலை தொழிற்‌ செய்‌ 
யும்படி. வைத்தறியோம்‌; எப்பொழுதும்‌ குற்றங்க யே 
செய்‌ இவினைகளை யுண்டாக்யெ குடிகளை எங்கள்‌ நாட்டில்‌ ' 
வைத்ததியேம்‌; இத்தகைய செய்கைகளையுடைய எங்களுக்கு 

விதித்த விதி இதுதானோ? நாங்கள்‌ செய்த தவத்திற்குரிய 

பயனு மிதுவோ? என்றன்‌ சுதனே! பிரதிப்‌ பிரயோசனத்‌ 

தை விரும்பாமல்‌ உலசத்திற்குப்‌ பேருதவி செய்யும்‌ மேகத்‌ 

தன்‌ செய்கையையும்‌, வேண்டியவற்றை ஈல்கும்‌ தேவதருக்‌ 

களின்‌ தன்மையையும்‌ கொண்ட உன்‌ கையும்‌, விசாலித்த 

மார்பும்‌, தனக்தோறும்‌ சிறந்து அழகுடன்‌ விளங்கும்‌ - 
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முகமும்‌, அழகைப்பெற்ற சிகையும்‌ சோர்ந்து கசையிற்‌ 
இடக்கன்றன; இவ்வாறு இடக்கும்‌ விதத்தைக்‌ கண்டும்‌ பாவி 
யாயெ என்னுபிரானத இறவாமல்‌ இன்னும்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ 
இன்றதே; அந்தோ! உன்னுடைய நிலைமையைப்‌ பார்த்து 
என்‌ மனமும்‌ சகிக்காமல்‌ வேதனை யடைகின்றதே; பத்து 
மாதமும்‌ உன்னைச்‌ சுமந்து வருந்திப்‌ பெற்ற என்‌ வயிறுஞ்‌ 
சுடிக்காம லெரின்றதே; தருப்பைக்குள்‌ மறைத்திருக்து 
ஏழையா இய நான்‌ பெற்ற இளங்களினு போன்ற புத்தி னுயி 
ரைக்‌ கொன்ற விஷம்‌ பொருர்‌,திய வாயையுடைய அரவமே! 
ஒரு சமயவாதிகள்‌, மற்றொரு புறச்சமய வா தி கள்மீத காரண 
மில்லாமல்‌ பகைகொண்டு அவர்களுக்கு மிகுந்த அன்பங்‌ 
களைச்‌ செய்யும்‌ விதம்போல மனத்தில்‌ தருமசிந்தனை எள்‌ 
ளளவு மில்லாமல்‌ எங்களுக்குக்‌ காரணமின்றிப்‌ பல துன்பங்‌ 
களைச்‌ செய்த அஷ்ட செய்கையையுடைய கெள சிக முனிவ 
ருக்குத்‌ தீவினையை யடைக்தவர்சளாகிய நாங்கள்‌ எக்‌ 
குறைவும்‌ செய்த தில்லை; மிகுந்த கன்மையே செய்தோம்‌; அப்‌ 
படிச்‌ செய்தும்‌ அவர்‌ அர்த ஈன்மையை பெல்லாம்‌ இமை 
யாகக்‌ கருதி எங்களுக்குத்‌ அன்பங்களைச்‌ செய்தார்‌; நாங்கள்‌ 
அவர்பாற்செய்த நன்மை. யெல்லாம்‌ திமையாய்விட்டத; 
அவ்வாறு அவர்க்குச்‌ செய்த குற்றத்தைப்‌ போல எளிபவ 
ளாயெெ நான்‌ நீ பகைக்குமா அ உனக்குச்செய்த திவினை ஏதே 
அமுண்டேர? அவர்‌ திமையென் று நினைக்கத்தக்சு ஈன்மை 
யான காரியத்தைச்‌ செய்ததுபோல உனக்கு நான்‌ ஒரு 
நன்மையான காரியத்தையும்‌ கூடச்‌ செய்யவில்லை; அப்படி. 
. யேதேனு மொரு கன்மையான காரியத்தையாவது செய்‌ 
இருந்தாலன்றே நீயும்‌ அதனைத்‌ தீல்காகச்‌ கருதிப்‌ பகை 
கொண்டு என்‌ மகனைக்‌ கொல்லலாம்‌; ஒன்னுமே செய்பாம 
லிருக்குஃ்போது இச்‌ கொடுஞ்‌ செய்கையைச்‌ செய்தனை யே; 
இத நீதியாகுமா? சான்காயகர து அழகுபொருர்திப மார்பிலே 
ஏறி விளையாடுகின்ற சிறப்பினையுடைய என்‌ புத்திரனே! 
மூன்னாளிலை ஈரம்‌ இர்ரகருக்கு வரும்போது வழியில்‌ மூண்‌ 
டெரிச்து ஈம்மைத்‌ தடை செய்த நெருப்பில்‌ என்‌ நாயக 
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ரும்‌ நானும்‌ சத்தியகீர்த்திடும்‌ விழச்சென்றகாலத்‌ இல்‌ ௮௫ல்‌ 
வீழுதற்கு எங்களைக்‌ காட்டினும்‌ முந்தி ஈடந்த புசல்வனை! 
செந்காப்கள்‌ இரண்டு கூடிச்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ இக்காட்டில்‌ தனித்‌ 
இருர்‌து வருந்தத்‌ தேறுத லடையாமல்‌ அழும்‌ என்னை 
கோக்க, (அன்னையே! வருக்கா?த' என்று ஒருவார்த்தை ய 
னுங்கூறிஎன்னை தே தற்றா இருக்கின்றாய்‌; இவ்வாறு நீமேளன 
மாயிருப்பது உன்‌ அறிவுச்குத்‌ தக! அ; பிறப்பில்லாத கடவு 
ரூடைய அடி களைப்‌ அதித்து வணங்கும்‌ ஈற்குணத்தை 
யுடைய என்காயகர்‌ பெற்ற அருமை மைந்தனே! மீ, “வெற்றி 
பொருந்திய வாளாயு அம்‌ பொன்ற பற்களையுடைய அரவத்இின்‌ 
விஷ வலிமையால்‌ இறந்த என்னோடு இரவாதிருக்கும்‌ என்‌ 
அன்னையாக பாவியுடனே இனி 2மல்‌ எனக்கென்ன உற 
விருக்கின்ற து? இவளுடைய நேயம்‌ எனக்குச்‌ சிறிதும்‌ வேண்‌ 
டிய தில்லை,” என்று கருதியோ இவக்த சுனிரபான்ற வாயைத்‌ 
திறவாமலும்‌, ஒரு வார்த்தையேனும்‌ கூறாமலும்‌; என்முக 
த்தில்‌ விழிக்காமலு மிருக்இன்றாப்‌? அனியாயமிகுக்த யம 
னே! கூர்மைதங்யெ வெற்றிவேலைத்‌ தாங்கு மலர்‌ போன்ற 
கையையுடைய என்மகனோடு இறக்தொழியாத கொடியே 
னாய என்னை, விசுவாமித்‌ இருக்கு வளம்பொருக்திய காட்‌ 
டைக்‌ கொடுத்த கொடைவள்ளலாஇப என்‌ நாயகர்‌ ஒரு ௪ம 
யங்‌ காணில்‌, (மகாபாவி,” என்ற நிந்தித்து என்‌ முசுத்தில்‌ 
விழிக்கமாட்டார்‌; அப்படி அவர்‌ ிர்தித்தற்‌ கேதவாய்‌ கான்‌ 
உயிரோடிருர்கு இடியினாலே மோ, ஈப்பட்டு விழ்ர்ச மரம்‌ 
போல மண்ணிடையில்‌ வீழ்ச்‌ வருர்திக்கொண்டி ௬த்தல்‌ 
அழகாமோ? அடியேனையும்‌ என்‌ மகனோடு சேர்த்த நீ 
கொல்லாதிருத்தல்‌ மிகுந்த பாவமார்‌; யோ! இனி2மல்‌ 
இந்தப்‌ பாதகி என்ன செய்வேன்‌ ? எப்படி மனம்‌ தெறு 
வேன்‌?” என்று அத்‌ தேவதாசனை விளித்துர்‌, அரவத்தை 
வெறுத்தும்‌, அரசனை நினைத்தும்‌, தெய்வத்தை கொர்அும்‌, 
யமனைப்‌ பழித்தும்‌, பற்பல அக்கநான வார்த்தைகளைக்கூறி 
நெடுசேரம்வரை அழுது வருந்தி அவனோடு உயிர்விடத்‌ 
அணிந்தாள்‌, 
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சந்திரமதி மகனைத்‌ தூக்கிச்‌ சுகோட்டிற்குச்‌ செல்லல்‌. 

அவ்வாறு பிரலாபித்து உயிர்விடத்‌ அணிந்த அவள்‌ 
சிறிது கேசம்‌ ஆலோசித்து அதன்மேல்‌; நாம்‌ இப்போது 
புக்தி சோபத்தால்‌ வருந்தி உயிர்‌ விடுவோமானால்‌ இவனை 
யெடுத் துக்கொண்டு போய்‌ மயானத்திற்‌ சேர்த்துத்‌ தகனஞ்‌ 
செய்தற்கு உரிய மனித சொருவருஃில்லை; அன்றியும்‌, நாம்‌ 
விடி.புழுன்‌ வற்‌ அவிடுவதாக கம்மை விலைக்கு வாங்கிய வேதிய 
ருக்குச்‌ சொல்லி வந்தோம்‌; அந்த வார்த்தைக்கும்‌ பழு 
அண்டாகும்‌; சொன்ன வார்த்தை பிசகாமல்‌ நாம்‌ சொல்லி 
வந்தபடி செய்து அங்குச்‌ செல்லு தலை தகுதியாம்‌; ஈம்மை 
விலைகொண்ட வேதியரோ நமக்கென்ன தீங்கு நேரினும்‌ 
சிறிதும்‌ மன இரங்கமாட்டார்‌; அவருடைய மனைவியோ அவ 
ரைக்‌ காட்டினும்‌ மிகவும்‌ பொல்லாதவள்‌; இன்னும்‌ அவ்‌ 
விருவரும்‌ மிகக்‌ கோபமுடையவர்கள்‌; தாம்‌ சொல்லியபடி. 
விடி.வதற்கு முன்னே அங்குச்‌ சேராமற்போனால்‌ அவர்கள்‌ 
நமக்கு மிக்க தண்டனை புரிவார்கள்‌; ஆதலால்‌, விரைவில்‌ 
இவனைக்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சுடுகாட்டில்‌ தகனஞ்‌ செய்‌ விட்‌ 
டுப்‌ போகவேண்டும்‌; எல்லாம்‌ விதியின்பயன்‌; நாம்‌ வருந்தி 
உயிர்விடுவதால்‌ பயனொன்ற மில்லை,” என்று தெளிந்து 
உடனே தன்னுடைய புத்தினை யெடுத்துத்‌ தோள்மீது 
சேர்த்தணைத்‌ க்கொண்டு மயானத்தை நோக்கிச்‌ சென்‌ 
முள்‌. அப்படிச்‌ சென்ற அவள்‌, தேவதாசனைப்‌ பிடுங்கித்‌ 
தின்ன விரும்பிக்‌ காட்டி ௮ம்‌ மேட்டிலும்‌ தனக்கு முன்னே 
செர்ஈாய்கள்‌ திரண்டுகின்று தொடரவும்‌; அந்த நாய்களுக்கு 
முன்னே தேவதாசனை மூக்கனொற்‌ பற்றியிமுத்தற்காப்‌ பல 
கழுகுகள்‌ பறந்துவர்து மோதவும்‌, “நீ இந்தப்‌ பிணத்தை 
எங்களுக்‌ கிரையாகப்‌ போட்டுவிடு! போட்டுவிடு!” என்று 
சொல்லிப்‌ பல விகார வடிவமுள்ள பேய்கள்‌ பின்தொடரவும்‌, 
நீ இந்தச்‌ சிறு சவத்தைக்‌ கொண்டு போகாதே; எங்களுக்‌ 
குணவாலும்படி. இதனைப்‌ போட்டுவிடு,” என்று கொடுமை 
யான சில பூதங்கள்‌ சூழ்ச்து நெருங்கவும்‌, தேவகாசனைப்‌ 
பீடுக்கக்கொண்டு போவதற்குப்‌ பல நரிகள்‌ பக்கங்களில்‌ 
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வந்து தாவிக்‌ முதிக்சுவும்‌, அவிழ்ந்து தொங்குறெ, தன்‌ கூர்‌ 
தலையும்‌, இழிக்க வஸ்‌இரத்தையும்‌ காட்டிலுள்ள முட்களும்‌, 
மாஅகளும்‌ பற்றியிழுக்கவும்‌ பல கஷ்டங்களையும்‌ பயத்தையு 
மடைந்த, வழியெல்லாம்‌ முட்கள்‌ நிறைந்து காலிற்‌ பாய்க்து 
| வருத்துவகான அக்காட்டைக்‌ கடந்து கெடிகான ௬டுகாட்‌ 
டி.ற்குப்‌ பக்கத்திலே போய்‌, அந்த மயானத்தில்‌ பிணங்களை 
வைத்‌. எருவடுக்கித்‌ இழூட்டி த்‌ திரும்பிச்‌ செல்லும்‌ பறை 
யர்கள்‌ பேசும்‌ இசைச்சலாலும்‌, அர்தப்‌ பிணங்களின்‌ தலைகள்‌ 
பிளந்து வெடிக்கிற பெரிய சத்தத்தினாலும்‌, பிணங்களி 
்‌ னுடைய கொழுப்புகள்‌ சுற௮ுசுறுவென்று கருகி நாறுகிற 
புலால்‌ நாற்றத்‌ தினாலும்‌, பிணங்களிற்‌ பற்றியெரியும்‌ செருப்‌ 
புச்சுவாலைகளின்‌ உயர்வாலும்‌, பேய்க்கூட்டங்கள்‌ மிகவுஞ்‌ 
சந்தோஷித்துக்‌ கூத்தரடுகிற சத்தத்தனொாலும்‌, நெருப்புப்‌ 
பொறிகள்‌ மிகுக்து சதறுவதாலும்‌, மிகுந்த புகை சளம்புவ 
தானும்‌, பல நாய்க்கூட்டங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று கோபங்‌ 
கொண்டு குலைக்கும்‌ ஆரவாரத்தாலும்‌ அவ்விடமே சுடுகா 
டென்று நிச்சயித்து அந்தச்‌ சுடுகாட்டிற்குட்‌ போய்ப்‌ புகுர்‌ 
தாள்‌. 
அவ்வாறு புகுந்தவுடன்‌ அந்தச்‌ சந்திரமதி, பிணங்களை 
வைத்தெரிக்கு மிடத்தைக்‌ கண்டாள்‌. அங்ஙனம்‌ கண்ட 
வுடனே, “இதுதான்‌ ஐம்‌ புத்திரனை யெரித்தற்குரிய ஈமம்‌,” 
என்று மன இ லெண்ணி, அங்கே மயான காவலன்‌ அனு 
மதியின்மேல்‌ பிணஞ்‌ ௬டவேண்டுமென்னும்‌ வழக்கத்தை 
யதியாகவளாய்த்‌ தோள்மீது -கிடர்‌௪ தன்‌ புத்திரனை யிறக்‌கி, 
“தெய்வமே இவனைக்‌ காக்கக்கடவது,” என்று ஓரிடத்தில்‌ 
தெய்வத்தின்‌ காவலில்‌ அவனை வைத்துவிட்டு, அவனைச்‌ 
சுடும்பொருட்டுத்‌ தானே விரைந்தோடி முன்னே எரிக்கப்‌ 
பட்ட பிணங்களுக்கு அடுக்கப்பட்டு வெந்து தீய்ந்த டெர்த 
குறைக்கொள்ளிக்கட்டைகளை யெல்லாந்‌ தேடியெடுத்துச்‌ 
சேர்த்துக்கொண்டு வந்து சுடலையில்‌ வைத்தடுக்‌ உடனே 
பக்கத்தில்‌ வெச்‌தகொண்டிருந்த பிணத்தி னடியிலே பற்றி 
யெரிர்துகொண்டி.ருந்த ஒரு கொள்ளிக்கட்டையை யெடுத்து 
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முன்னே அடுக்கிய கட்டைகளில்‌ வைத்அ நெருப்பை முட்டி 
அக்கட்டைகளின்‌ மேல்‌; மேற்கூறியபடி கீழே வைத்திருர்த 
பூத்திரனைத்‌ அச்கிவைத்து முகத்தி லறைர்‌அகெொண்‌்டு, 
189?யா ! மகனே ! நெருப்பில்‌ வெந்து நீராகப்போகின்றாயே) ் 
இன்னும்‌ சிறித நேரத்திற்குள்‌ உன்‌ தேகம்‌ மறையப்‌ 
போன்றதே; இனி எப்போது உன்னை நான்‌ காணப்‌ 
போகின்றேன்‌; அம்தோ ! உன்னைப்‌ பெற்ற தந்தை இச்சம 
யம்‌ உன்‌ முசுத்தில்‌ விழிக்கும்படியான தவத்தை நீ செய்யா 
மற்‌ போய்விட்டாரே; ஆ தெய்வமே ! இச்சமயம்‌ அவர்‌ வர்‌ . 
லாகாதா,” என்ன சொல்லியமுது தரைமேற்‌ டெர்அபுலம்பி 
னாள்‌. அப்போது தேவதாசனுக்‌ கடியி லடுக்கப்பட்ட கட்டை 
களிற்‌ பற்றியெரியும்‌ நெருப்பின்‌ வெளிச்சத்தினாலே பக்கத்‌ 
இற்‌ காவலிருந்த அரிச்சந்‌ இரன்‌ அக்கட்டைகளின்‌ மேற்‌ 
பிணமாய்க்‌ இடத்த தேவதாசனையும்‌, ஒழ டந்து புலம்பும்‌ 
சந்‌ இரமதியையும்‌ கண்டான்‌. அப்படிக்‌ கண்டவுடன்‌ அவன்‌, 
தன்னுடைய அரசுக்குரிய இளங்குமரனே பாம்பினாற்‌ கடி.க்‌ 
சுப்பட்‌ டுயிர்விட்டுப்‌ பிணமாய்‌ அக்கட்டைகளின்மேற்‌ டச்‌ 
இறா னென்பதைச்‌ சிறிதும்‌ உணராமல்‌ மிகவுங்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு, நம்முடைய உத்தரவின்றி இரந்த இராத்திரி 
சோத்திலே சிறிதும்‌ அஞ்சாமல்‌ எவளோ ஒருத்தி ஒரு 
பிணத்தைக்‌ கொண்டுவந்து சுடலையில்‌ வைத்துச்‌ ௬டுகின்‌ 
முள்‌ இவள்‌ யார்‌? நாம்‌ சமீபத்திற்‌ சென்று இவளை இன்‌ 
னவளென்‌ நறிய வேண்டும்‌,” என்று இருக்குமிடத்தைவிட்‌ 
டெழுக்து விசைந்தோடிச்‌ சர்‌ இரமதியின்‌ சமீபத்‌.திற்சென்று, 
அவளை வீட்டுப்பிரித்து நெடுங்கால மாய்விட்டபடியாலும்‌, 
அவள்‌ மிகுந்த கஷ்டங்களை யடைந்து உருவ மாறியிருந்த 
படியாலும்‌ அவளைத்‌ தன்‌ நாயகயென்‌ றறியாமல்‌, அவளை 
தோக்க மிகுந்த படபடப்போடு, (என்னடி. மூடத்தன்மை 
மிகுக்தவளே ! நீ ஒருத்தியாக இந்தப்‌ பனிமிகுர்‌ த இரவிலே 
பிரைத்தைச்‌ தூக்க்கொண்டுவர்து தகனத்திற்றாக்‌ கொடுத்‌ 
தற்குரிய பொருள்களைக்‌ கொடாமலும்‌, என்‌ உத்தரவைப்‌ 


பெருமறும்‌ சிறிதும்‌ அச்சமின்றி அப்பிணத்தைச்‌ சுடலையில்‌ 
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வைத்துத்‌ திருட்டுத்‌ கனமாகச்‌ சுடுஅன்றாய்‌; இச்செய்கை 
உனக்குத்‌ தகுந்ததாமோ?” என்று சொல்லிக்‌ கட்டைமே 
லிருந்த தன்‌ பிள்ளேயைக்‌ காலா லஓுதைக்துத்‌ அத்த 
தள்ளினான்‌. 
அப்படித்‌ தள்ளினமாத்திரத்தில தேவதாசன்‌ தரை 
லே அலங்கோலமாக வீழ, சந்திரமஇ உடல்‌ பதற விரைற்‌ 
தோடி, 8யோ! மகனே ! உனக்கு இவ்விதியா நேர்க்‌ 
தத? என்று அனைத்‌ தூக்க ஒழுங்காக வைத்துவிட்டுப்‌ 
பின்னர்‌ உயிர்‌ சோர அழுத கோடையிடியால்‌ மோதப்பட்டு 
அடிவே ரற்றுத்‌ இடுமென விழுந்த மரத்தைப்போல அரிச்‌ 
சந்திர னடி முன்னே வீழ்ந்து வார்த்தைகள்‌ குளறவும்‌, 
கண்களில்‌ அருவி போல்‌ நீரொழுகவும்‌ அவன்‌ முகத்தை 


நோக்கி, யா! 


நான்‌ வேற்.நாரிலிருக்‌.து இங்கு வந்தவ 
ளானபடியால்‌ இவ்வூரில்‌ நடக்கும்‌ வழக்கங்களை அறியென்‌/ 
இச்‌ சுகொட்டில்‌ பிணஞ்‌ சுவெதற்றாப்‌ பொருள்‌ கொடுக்க 
வேண்டுமென்பது எனக்குத்‌ தெரியா அ; .௮வ்வாறு தெரிந்‌ 
இருந்தால்‌ உம்முடைய உத்தரவின்றி இச்செய்கையைச்‌ 
செய்யமாட்டேன்‌; இராத பாவஞ்‌ செய்தவளாயெ நானே 
யாருமற்றவள்‌; திக்கற்ற என்‌ புத்திரன்‌ பாம்பு கழிக்ததா 
லிறந்தபோய்விட்டான்‌; ஆதலால்‌, என்‌ பிள்ளையைச்‌ ௬டு 
தற்கு நானொறருத்தியாகவே வர்தேன்‌; இத்தகைய எளியவ 
ளான என்னிடத்தில்‌ பொருள்‌ எங்ஙனமிருக்கும்‌? என்‌ 
கையில்‌ உமக்குக்‌ கொடுக்கத்தக்க பொரு ளொன்றுமில்லை? 
கையிற்‌ பொருளிருந்தால்‌ உமக்குக்‌ கொடுக்க வேண்டியவற்‌ 
றை இப்பொழு? தனுங்‌ கொடுத்து நான்‌ பிள்ளாயைக்‌ தக 
னஞ்‌ செய்வேன்‌; கையி லொன்று மில்லாதபடியால்‌ கான்‌ 
மிசவுங்‌ கலங்குசன்றேன்‌; இக்த ஏழை பொருளுடையவளர 
யும்‌, உறவினருடையவளாயு மிருந்தால்‌ இந்தப்‌ பிள்ளேயை 
நானே தூச்கித்‌ தோள்மேல்‌ வைத்துக்கொண்டு வந்து இந்த 
இருளில்‌ சுடலையிற்‌ சுடவேன? அ௮ங்கனஞ்‌ ச௬ுதெற்கு 
இங்கே எரிச்சு இடக்கிற குறைக்கொள்ளிக்கட்டைகளை 
பெடுத்தடுக்கு?வனா? இவற்றையெல்லாம்‌ நீர்‌ ஈன்றாக ஆலோ 
29 
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இத்தப்‌ பார்ப்பீரனால்‌ என்னுடைய நிலைமை தெள்ளிதாக 
விளங்கும்‌; தருமகுணம்‌ நிறைந்தவ?/ என்னுடைய பரி 
தாபமான நிலைமையை சோக்‌, என்‌ புத்‌இிரனைச்‌ சுவெதற்கா 
அனுமதி கொடுத்தருளும்‌; குறையாக இரக்கமுள்ளவரே ! 
யாதொரு அதாரமு மற்ற எனக்கு உம்முடைய பாதங்க 
ளிரண்டுமே அதாரம்‌,” என்று புலம்பினாள்‌. 4 

சந்திரமதி அவ்வாறு புலம்புவதைப்‌ பார்த்து அரிச்சர்‌ 
திரன்‌ சிறிது மன இரங்‌ அவள்‌ முகத்தை நோக்‌, “இலக்‌ 
குமியை நிகர்த்த பெண்ணே ! நீ என்‌ பாதத்தில்‌ விமுர்து 
வணங்குவதைவிட்‌ டெழுக்திரு; நீ சொல்லும்‌ வார்த்தை 
களைக்‌ கேட்கும்போது என்‌ மன முூருகுின்றது; ஆயினும்‌, 
இங்கே நீ சொடுத்தற்குரிய பொருள்களைப்‌ பெறாமல்‌, பிண த்‌ 
தைச்‌ சுடுதற்கு உனக்கு அனுமதி கொடுக்க நான்‌ முடியா 
வனா யிருக்கன்றேன்‌; நீ என்னை இந்தச்‌ சு கொட்டி ற்குள்‌ 
சொந்தமான பறையனென்று நினைத்தே இவ்விதமான 
வார்த்தைகளைக்‌ கூறுஇன்றாப்‌; நீ நினைக்றெபடி நான்‌ இச்‌ 
சுடுகாட்டிற்‌ செஜமானனாயெ பறையனல்லேன்‌; வேறொரு 
வர்‌ இதற்குரியவர்‌; நானோ அவருக்‌ கடிமையானவன்‌; அவர்‌ 
கட்டளைப்படியே நான்‌ செய்யச்சடமைப்பட்டிருச்ன்ழேன்‌; 
இக்கு வாங்கப்படும்‌ பொருள்கள்‌ எனக்னாச்‌ சொந்தமான 
வைகளல்ல; அவருக்கே சொர்தம்‌; இங்கே பிணம்‌ கொண்டு 
வருபவர்களிடத்தில்‌ பிண மொன்னுக்கு வஸ்‌திரமொன்றும்‌, 
சாற்பணமும்‌, வாய்க்கரிசியும்‌ வாங்கிக்கொண்டு பிணஞ்‌ சட 
அனுமதி கொடுக்கும்படிக்ும்‌, அவற்றுள்‌ வஸ்‌திரத்தையும்‌ 
பணத்தையும்‌ அவருக்‌ கனுப்பிவீட்டு வாய்ச்கரிசியை மட்டும்‌ 
எனச்‌ ருப்யோத்துக்‌ கொள்ளும்படிக்கும்‌ அவர்‌ சட்டபை 
மிட்டி ருக்கிறார்‌; எனக்குரிய வாய்க்கரிசி மட்டும்‌ நான்‌ 
வாங்காமல்‌ வீடு றன்‌; மற்ற இரண்டையுமாவது நீ கொடு 
த்துவிட்டப்‌ பிணத்தைச்‌ சட்டுக்கொள்‌; இரத உபகாரந்தான்‌ 
என்னாற்‌ செய்யமுடியும்‌; வேறொன்றஞ்‌ செய்ய வியலாது,” 
என்று அன்போ சைத்தான்‌. அதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ சர்திர 
மதி மீண்டும்‌ அரிச்சர்‌திரனை கோக்க, மயானகாவலசே / 
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எவருந்‌ அணேயில்லாமலும்‌, பணங்‌ கொடுத்துக்‌ கூலியாள்‌ 
களைக்‌ கொண்டேனும்‌ புத்திரனைத்‌ தூக்‌வெரும்படிச்‌ செய்‌ 
தற்குச்‌ சக்தியில்லாமலும்‌, இறந்துபோன இப்புதல்வனைத்‌ 
தோள்மீது தூக்கிக்கொண்டுவந்த ஏழையாகிய என்னிடத்‌ 
இல்‌ பணந்தான்‌ எவ்வாறு டைச்கும்‌ ? வஸ்‌இரந்கான்‌ எங்‌ 
கிருக்துவரும்‌? மிகவும்‌ அயர்ச்கடலி லாழ்க்கு வருந்அஇன்ற 
பாவியாகிய நான்‌ எதையும்‌ கொடுத்தற்கு வழியில்லா கவளா 
யிருக்கன்றேன்‌; ஆதலால்‌, என்‌ முகவாட்டத்தை நோக்கி 
நீரே இன்னமும்‌ தயவு செய்யவேண்டும்‌; எப்படியாவது 
என்‌ புத்திரனேச்‌ சுடுதற்கு அனுமதி கொடுக்கவேண்டும்‌; 
உமக்கு மிகவும்‌ புண்ணிப முண்டு,” என்று பணிவான 
வார்த்தைகளைக்‌ கூறினாள்‌. அப்படி அவள்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டி அகும்‌ 1 அரிச்சந்திரன்‌ அர்த வார்த்தை - 
களைக்‌ கேட்டபடியே அவளுடைய முகத்தை நன்றாக உற்று 
ரோக்கினான்‌. அவன்‌ சர்திரமதிக்குரிய நாயகனாதலின்‌, வெ 
- அடைய வரத்தால்‌ யாருக்கு தெரியாமல்‌ அச்சகத்‌ திரம இயி 
அடைய கழுத்தி லமைந்திருந்த இருமங்கலியம்‌ மிகவும்‌ 
பிரகாசத்துடனே அவ்வரிச்சர்‌ இரன்‌ கண்களுக்குச்‌ தோற்றி 
ய. அவ்வாறு தோற்றவே அரிச்சந்திரன்‌ மிகவும்‌ ஆச்சரிய 
முற்று, “ஆ! ஆ!! இவளுடைய கழுத்திற்‌ மெக்கன்ற தாலி 
யானஅ உலகத்தையெல்லாம்‌ தனக்கு விலையாசப்‌ பெறக்‌ 
கூடிய இறப்பு வாய்ந்ததா யிருக்ெ.த; இப்படியிருக்க இவள்‌ 
கையி லொன்றுமில்லையென்று சொல்லி ஈம்மை ஏமாற்றிவிட்‌ 
டாள்‌; இவளோ மகா மோசக்காரியா யிருக்கின்றாள்‌,”” 
என்று தனக்குள்‌ நினைத்து உண்மையை உணராமல்‌ மிகுந்த 
கோபங்கொண்டு அஃரே வெறுப்பாக நோக்கி, “பெண்ணே! 
நீ மிகவும்‌ நல்லவள்‌ ! ஈல்லவள்‌ !! உலகத்தில்‌ மகா சாமர்த்‌ 
தியமுடையவள்‌ நீயே; இர்‌திரஜால வித்தையிற்‌ கை தேர்ந்த 
பெண்க ளெல்லாரினும்‌ நீ மிகத்‌ தேர்ச்சி பெற்றவளா யிறால்‌ 
இன்றாய்‌; நீ இப்போது பேசிப வார்த்தைக ளெல்லாம்‌ 
பொய்‌ நிறைந்த வார்த்தைகள்‌; 8 இங்கே செய்யத்‌ அணிச்‌ 
தனு மிசவும்‌ மோசமான செய்கை) கையி லொருகாசு மில்லா 
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மல்‌ இங்கே எரிக்து டக்க குறைக்‌ கொள்ளிக்கட்டைகளை 
யெடுத்தடுக்கி மகனை வைத்துத்‌ இ மூட்டினேனென்று நீ 
சொன்ன அம்‌ பொய்‌; இங்கே பிணங்களுக்‌ கடுக்யெ நல்ல 
கட்டைகளையே நீ திருடிக்கொண்டு வர்‌ திருக்கன்றாப்‌; மிகு 
ந்து விலைபெறக்‌ கூடியதும்‌, சிவந்த பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்‌ 
டஅமாயெ தாலியானது உன்‌ கமுத்திற்‌ சயிற்றுடனே டெ 
நத பிரகாசிக்கின்ற; இத்தகைய சிறப்பு வாய்க்க தாலியை 
நீ வைத்துக்கொண்டு, நான்‌ கையி லொன்று மில்லாதவள்‌,” 
என்னும்‌, £திக்சுற்றவள்‌,” என்றும்‌ கூறி ஏமாற்றிவிட்டாய்‌; 
அடிமோசக்காரி ! இனி உன்னிடத்தில்‌ நான்‌ பெறவேண்‌ 
டிய பொருள்களைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளாமல்‌ உன்‌ பிணத்சைச்‌ 
௬ுடுதற்கு உத்தரவு கொடுக்கமாட்டேன்‌; ஆதலால்‌, அப்‌ 
' பொருள்களுக்‌ டோக உன்‌ கழுத்திற்‌ கட்டியிருக்கன்ற தாலி 
யைக்‌ கொடுத்துவிட்டு இப்‌ பிணத்தைச்‌ சுடக்கடவாய்‌,” 
என்றுசைத்தான்‌. 

சந்திரமதி, அவனைத்‌ தன்னுடைய நாயகனென்‌ அுண 
சா.மல்‌ மயானங்‌ காக்கும்‌ பறையனென்று கருதியிருக்‌ தபடி. 
யால்‌, அவன்‌ அவ்வாறு தாலியைக்‌ கண்டு கூறியவுடனே, 
தன்‌ நாயகனன்றி சவருங்‌ காண முடியாத வரம்‌ பெற்ற 
தாலியை ஒரு பறையன்‌ கண்டுவிட்டானென்றும்‌, அதனால்‌ 
தன்‌ கற்புக்குப்‌ பங்கம்‌ நேர்ர்‌ விட்டதென்று மெண்ணி 
வேடர்சளுடைய அம்புகள்‌ நிறைந்த சேரிக்குள்ளே அகப்‌ 
பட்ட மான்போல அடிஅடித்தப்‌ பதறிக்‌ கிழே விழுச்‌ 
தாள்‌; உடம்பெல்லாம்‌ வாடினாள்‌; மனக்களர்ச்சி யடைர்‌ 
தாள; தாமரைமலர்‌ போலும்‌ முகம்‌ கோணினாள்‌; பயந்தாள்‌; 
வருந்தினாள்‌; கொடி தான கேடு இப்போது வந்ததே என்று 
மிகுக்க அன்பமுற்றாள்‌; பெருமூச்சுவிட்டாள்‌; “எக்சாலத்‌ 
அம்‌ வருத்தத்தை யடையாக என்‌ ஈாதராயெ அரிச்சந்திர 
மகாராஜருக்கே யன்றி மற்றையர்‌ கண்களுக்குத்‌ தோற்றாத 
எனது திருமங்கலியத்தை இரு பறையன்‌ காணும்‌ காலமும்‌ 
கேர்ந்அவிட்டதே,” என்று சொல்லி அனலிலிட்ட மெழு 
சைப்போல கெஞ்ச முருனொள்‌; “அஞ்ஞான நீம்னெ குண 
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த்தையுடைய என்‌ தந்தைக்குப்‌ பாம்பையணிச்சத சடையை 
யுடைய பரமூவக்கடவுள்‌ கல்ல வரத்தைக்‌ கொடூக்கறகாலத்‌ 
இலலை உன்னுடைய புத்திரியின்‌ கழுத்திலுள்ள மங்கலிபம்‌ 
அவளுடைய காயகனுக்கன்‌ தி மற்றையர்க்குத்‌ தோற்று 
தென்று கூறிய இரகயெ வார்த்தையும்‌ பொய்யாய்ப்‌ 
போயிற்றே; குளிர்க்த ௪ந்‌இரனைச்‌ ஒரி லணிர்த பார்வதி 
காகனாயெ சிவன்‌ சொன்ன வாக்யம்‌ இப்போது விசுவா 
மித்திரருடைய கொடுஞ்‌ செய்கையால்‌ மேற்கண்டவாறு 
பொய்‌,ச்துப்‌ போய்விட்டபடியால்‌ ௮க்தப்‌ பரிசுத்சனுன சிவ 
னிலும்‌, உலகத்தையெல்லா மளக்த வீஷ்ணுளினும்‌, இன்‌ 
னும்‌ மற்றத்‌ தேவர்களினும்‌ அர்த விசுவாமித்‌இர முனிவரே 
சிறந்தவரானார்‌,” என்று சொல்லி யழுதாள்‌; “கிருபைக்‌ கட 
லாயெ அரிச்சச்‌இரமகாசாஜர்‌ என்னை விலைக்கு விற்றகனால்‌ 
என்‌ மேன்மை பொருக்இப குலத்தின்‌ தன்மை கெட்டது; 
என்‌ அழகும்‌ கெட்டது; என்னுயர்வுங்‌ செட்டது; இவை 
யெல்லாம்‌ செயவது இபற்சை; இவற்றோடு இச்சமயத்தில்‌ 
எவ்விதத்தாலும்‌ அழிவுறாத என்‌ கற்புகிலையும்‌ தவறியகற்‌ 
குக்‌ காரணமென்ன?” என்ன கண்ணீர்விட்டு மனங்‌ கலப்‌ 
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அரிச்சந்திரன்‌ தன்‌ மனைவியைக்‌ கண்டு புத்திரனிறந்த 
விவரத்தைத்‌ தெரிந்துகொள்ளல்‌. 

அப்படி அவள்‌ சொல்லிப்‌ புலம்பியதைக்‌ கேட்ட 
வுடனே அரிச்சந்திரன்‌ அவளை நிச்சயமாகத்‌ தன்‌ மனைவி 
யென்றும்‌, இறந்தவன்‌ தன்னுடைய புத்திரனென்றும்‌ தெரி 
ந்துகொண்டு கையிலிருந்த பிணஞ்சுடுகோல்‌ முதலியவற்‌ 
றைக்‌ கீழே போட்டுவிட்டு, (ஆ தெய்வமே ! என்‌ மனைவிக்‌ 
கும்‌ புத்திரனுக்கும்‌ இக்கதியோ நேர்க்தள,” என்று ஆற்‌ 
ரெணாத்‌ அயரத்தை யடைந்து மினைவு தடுமாறினான்‌. அவ்‌ . 
வாறு தடுமாறிப்‌ பின்னர்‌ அவன்‌ மயங்க மண்மேல்‌ விழா 
மல்‌ தானே அம்மயக்கத்தைத்‌ தேற்றிக்கொண்டு நின்றபடி 
யே, “யோ! கள்ள மிகுந்த விஷச்கொடுமையையு/டைய 
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யாம்பு கடிச்சு, ஈம்‌ புத்‌ இரனோ இறந்தான்‌, என்னு மேலும்‌ 
வருர்திப்‌ பெருமுச்சுவிட்பெ பிரமை கொ ண்டவன்‌ போன்னு 
வெளிய ஒரு வார்த்தையுஞ்‌ சொல்லாமல்‌ மெளனமாஇ 
மனங்‌ கலங்கினான்‌: அப்படி மனங்கலங்யெ அவன்‌ அதன்‌ 
மேல்‌ சனச்கமுண்டாெ விசனத்தைத்‌ தாங்கமுடியாமல்‌ புலம்‌ 
பத்‌ தொடங்கிக்‌ சுண்சளிலை முத்துக்களைப்‌ போன்று கண்‌ 
ஹீர்த்துளிகள்‌ சிக்கத்‌ தேவதாசனை கோக்க, 'இளம்பருவ.த்‌ 
இல்‌ உயிரிழந்த என்‌ புத்திரனே ! தாய்‌ கூட வரப்பெருமல்‌ 
கணித்துச்‌ காட்டிற்குள்‌ ளெ சென்ற உன்னை அரவமான ஆ 
விரைந்தோடி.வர்‌௮ கடிக்குங்காலத்‌இல்‌ நீ, உன்னைத்‌ தனிய 
காட்டிற்‌ கனுப்பின தாயையும்‌, உன்னையும்‌ உன்‌ தாயை 
யும்‌ வேதியர்க்கு விலைச்கு விற்ற பாவிபாகிய என்னையும்‌ 
எப்படி. நொர்தாயோ; அடா என்‌ அருமைப்‌ புதல்வனே ! 
நீ நம்முடைய நாட்டையும்‌, மிக்க சுகததையு மிழந்து எங்க 
ஞூடனே சேர்க்குவர்து இவ்வித நிலைமையை அடைந்தாய்‌; 
நீ இவ்வாறு கெடுதற்குச்‌ கரரணமாயிருந்தவன்‌ நானே; என்‌ 
னாலை நீ பெற்ற சுகம்‌ இதுதானோ? அடா மதியிற்‌ செந்த 
என்‌ மைந்தனே? “தம்‌ தந்தை அளவில்லாத கஷ்டங்கள்‌ வர்‌ 
அம்‌ இறந்‌ தூபோகாமல்‌ நிலையற்ற உயிரை விரும்பி வளர்த்‌ 
க்கொண்டு நம்மையும்‌ விற்று அவனும்‌ ஒரு பறையனுக்‌ 
கடூமையானான்‌; அப்படி அடிமையானவன்‌ இனி மல்‌ ஈம்மை 
எக்காலத்தில்‌ மீட்கப்‌ போகின்றான்‌; அவன்‌ ஒருகாளும்‌ மீட்க 
மாட்டான்‌) நாம்‌ இப்படியே அயுள்வசை அடிமையா யிருக்க 
வேண்டும்‌; இப்படி யிருப்பதைக்‌ காட்டி னும்‌ இறக்‌ நூ போ 
வத ஈலம்‌,” என்று நினைத்தோ நீ இவ்வாறு காட்டிற்கு 
வர்‌ பாம்பினிடம்‌ கையை நீட்டி அதன்‌ விஷத்தை உடம்பி 
லேற்றிக்கொண்‌ டிறந்தாய்‌? அடா அப்பனே ! நான்‌ உன்னை 
யும்‌, உன்‌ அன்னையையும்‌ வேதிபனுக்கு விலைக்கு விற்ற 
காலத்தில்‌ என்னை விட்டுப்‌ பிரிய மனமிசையாமல்‌ என்‌ 
கழுத்தைக்‌ கட்டிப்பிடித்‌ தணைத்துக்கொண்டிருக்கு உன்னை 
அகத. கெஞ்சிரக்க மில்லாத பிராமணன்‌ பற்றி யிழுத்துக்‌ 
கொண்டு சென்றதைப்‌ பார்த்தும்‌ இதுவரையில்‌ உன்பி 
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இக்சுங்கொண்டு உன்னை மீட்பதற்குரிய முயற்‌ யொன்‌ 
அஞ்‌ செய்யா திருக்‌ பாவியாகிய எனக்கு நீ புத்திரனாகப்‌ 
பிறந்த பாவத்தை இன்றோ தீர்த்கக்கொண்டாயோ; 
82யா! என்‌ பயனே! நீ ஒரு வேதியபருக்கு விலையானாப்‌; 
அப்படி விலையா௫இக்‌ சுஷ்டப்பட்ட மின்றி ஒரு பாம்பின்‌ 
வாயிற்‌ ச்ியு மிறந்தாய்‌; பின்பு உன்‌ தாயானவள்‌ உன்‌ 
னைன்‌ அூக்க்கொண்ட்‌ வர அவள்‌ தொள்மிது சோர்ந்து 
இடர்தாய்‌; இப்போது சுட்டைமிிருந்த உன்னை இந்கச்‌ 
சண்டாளனாூய நான்‌ முன்பின்யோ சியாமல்‌ காலினா லெற்றி 
யெறிய நீ ம விழுக்‌ அடல்சிதைர்‌ தலைச்சற்பட்டாய்‌; என்‌ 
அப்பனே! உனக்ஜிந்த விதியையா நான்முகன்‌ விஇத்தான்‌? 
அடா புத்தியிழ்‌ சிறந்த என்‌ புத்திரனே! நீ காட்டிற்குச்‌ 
செல்லுங்‌ காலசக்‌இல்‌ மிகவும்‌ அன்புகொண்டு உன்னுடனே 
கூடவர்‌.து, உன்னைப்‌ பாம்பு கடிக்சு உன்னுயிர்‌ போகுங்‌ 
காலத்தில உன்‌ முகத்‌தில்‌ விழிச்காத தாயையும்‌, நீ இவ்‌ 
வித இன்பங்களை யெல்லா மடைதற்குக்‌ காரணமா யிருர்து 
இப்போ தன்னைக்‌ காலினா லுகைச்து மெறிர்த என்னையும்‌ 
நீ உயிர்‌ விடுங்காலக்‌இல்‌ எவ்வாறு நிச்‌தித்தாயோ? என்‌ 
னென்ன சொற்களை யெல்லாஞ்‌ சொன்னா யா? அவற்றை 
யெல்லாம்‌ இப்போஅசொல்வாயா க; மகனே! மீ பிறக்தகாலத்‌ 
தில்‌ ஜாதசும்‌ கணித்தபோது உனக்கு அற்ப அயுளென்று 
அதிற்‌ கண்டிருக்க ஈாங்கள்‌ செரிச்தொம்‌; அயிணும்‌ அவ்‌ - 
வாஅ நடச்குமோ டக்கசாகோளன்‌ றுசக்கேகித்திரும்‌ தோம்‌; 
இப்போது அப்படியே உனக்கு ஆயுள்‌ முடிந்துவிட்ட ந; 8 
அந்த ஜாதக பலனின்படியே யிறந்கானும்‌ ஈம்‌ முன்னோர்‌ 
கள்‌ பெற்றிருக்க சிறப்பையும்‌ செல்வத்தையும்‌ பெருமல்‌ 
தரித்திர த்தையும்‌, சுஷ்டத்தையு மடைக்குதற்குக்‌ காரண 
மியாஅ; இவ்வாறு நான்முரன்‌ உனக்கு விதியை ஏற்படுத்தி 
னன மிகுந்த பாவம்‌! பாவம்‌! மன்மதனிலுஞ்‌ இறக்க அழகு 
வாய்ந்த என்‌ குமாரனே! வாள்வலியா அயர்ந்த வெற்றியைச்‌ 
சொண்ட அரசர்கள்‌ வந்தூ ஞூழ்க்து உன்‌ பாதங்களிலே 


விழ்க்தழ, நீ உயிர்‌ விடாமல்‌ காட்டிலே தனித்திறர்து உன்‌ 
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னுடைய தாயின்‌ தொள்மிதமர்க்து இச்சுகொட்டில்‌ வர்‌ 


இவ்வாறு சீரழிந்து டெத்தற்கு வெவ்விப பாவத்தைச்‌ 
செய்தாயா?” என்று பல: விசனமினார்த வார்த்தைகளைக்‌ 
கூறியமுதான்‌. ்‌ 
இவ்வாறு சொல்லி அரச னழும்போஅ சந்திரமதி அவ 
னுடைய வார்த்தைகளை யெல்லாம்‌ நன்றாக உற்றுக்கேட்டு 
அவனைத்‌ தன்‌ நாயகனென்று நிச்சயமாக வுணர்ந்‌,து, துங்‌ 
தோ ! ஈம்மரசான்றோ இவர்‌ / இவருச்கவெவிதி எவ்வாறு சம்‌ 
பவித்தது; மயானங்‌ காச்குக்‌ தொழிலையா இவர்‌ பெறவேண்‌ 
டும்‌; இவ்வித நிலைமையில்‌ இவரைப்‌ பார்த்தற்கோ இர்தப்‌ 
பாவி பெண்ணாகப்‌ பிறர்தென்‌?” என்று சொல்லி முகத்தி 
லடித்துக்கொண்டு திடீரென்று அரிச்சர்‌ இனுக்கு முன்னே 
விழுச்தமுது அவன்‌ முசுத்தை ரோக்‌, “புருஷரிற்‌ கறந்த 
உத்தமரே! உலகத்தில்‌ ஒருவர்க்குக்‌ கெட்டகாலம்‌ வர்தால்‌ 
பல துன்பங்கள்‌ மேன்மேலும்‌ வளர்ந்தோங்கி மனத்தில 
நிறைந்து அவரை வருத. மென்னும்‌ உண்மையை உம்மிடக்‌ 
இற கண்டேன்‌; தலைவிதியை விலக்க எவசாலு முடியாத; 
எவருக்கும்‌ உன்மை தீமைகள்‌ தலைவிதிப்படியே நடக்கும்‌; 
அத்தலைவிதியோ டனுசரித்து இப்போது உமக்கும்‌, உம்‌ 
முடைய புத்திரனுக்கும்‌ மிகுக்த கஷ்டங்களை யுண்டாக்கி 
யது நீர்‌ கொண்ட சத்தியமேயாகும்‌; நீர்‌ சத்தியக்தை விடா 
மற்‌ கைக்கொண்டதை முன்னிட்டே விசுவாமித்திரர்‌ உம்மீது 
கோபங்கொண்டு இத்தகைய துன்பங்களை யெல்லாம்‌ செய்த 
னர்‌; ஆயினும்‌, அச்சத்தியமான அ இனி இம்மண்ணுலகத்‌ 
இலும்‌, விண்ணுலகத்திலும்‌ உமக்கு மிகுக்த ஈன்மையையே 
செய்யும்‌; இப்படி நடச்குமென்று நான்கிச்சயமாகத்‌ அணிவு 
கொண்டேன்‌; அதலால்‌, நீர்‌ இத்துன்பங்களை யெல்லாம்‌ 
நினைக்கு மனங்கலங்க வேண்டாம்‌; தருமத்தையே உறுதி 
யோடு கினைப்பிராக,”என்‌ றுச ஜிப்‌ பின்‌ அம்‌ அவனை நோக்க, 
என்‌ ஆரறாயிர்த்த ஊேவரே ! நீர்‌ என்னைப்‌ பிரிர்த பின்னர்‌ 
பறையனுக்‌ செவ்வா நடிமையானீர? இங்கே எப்படி வர்‌ 
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அப்போ அ அரிச்சர்‌இிரன்‌ ஓழு கண்ணீ ரோடு அவள்‌ 
முகத்தைப்‌ பார்த்து, “பெண்ணே! நீயும்‌, புத்திரனும்‌ என்‌ 
னைப்‌ பிரிக்க சென்றபின்‌ விசுவாமிக்திரசால்‌ நம்மிடம்‌ பணம்‌ 
வாங்குதற்‌ கனுப்பப்பட்ட வேதியர்‌ தமக்குக்‌ கூலிப்பொருள்‌ 
வேண்டுமென்று கேட்டார்‌; ௮.கனால்‌ நான்‌ இக்ககரிலுள்ள 
விரவாகுவென்னும்‌ சாம்புவருக்‌ சடிமையாகி விலைப்பணம்‌ 
வாங்கி அதை அவ்‌ வேதியருக்குக்‌ கூலிப்பொருளாசுக்்‌கொடு 
தீதுவிட்டு அவ்வீரவாகுவின்‌ சுட்டளைப்படி இம்மயானங்‌ காக்‌ 
குக்‌ தொழிலை பேற்று இங்கு வர்‌ இருக்கன்‌ றன்‌; இனி 2மல்‌ 
அசைப்பற்றிச்‌ சிர்‌ திப்பதிற்‌ பயரனொன்‌ அமில்லை; இப்போ 
பிள்ளையைத்‌ தகனஞ்‌ செய்தற்குரிய வழியைத்‌ பேட வேண்‌ 
டும்‌; ஈான்‌ வீரவாகுவுக்கடிமையா தலால்‌ அவரிட்ட கட்டஜயி 
னின்றும்‌ பிசசலாகாஅ; அவருக்குரிப பொருள்களை நான்‌ 
வாங்காமல்‌ விட்டுவிரிவேனானால்‌ நீதிக்கு வழுவாகும்‌; ஆத 
லால்‌, 8£ எப்படியேனும்‌, வஸ்திரமும்‌ பணமும்‌ தேடிவந்து 
சொடுத்தலே ஈலமாம்‌; உன்னை விலைக்கு வாங்சய வேதிய 
ரிடம்‌ சென்றாவது அவற்றை வாங்கிக்கொண்டு வர்து என்‌ 
னிடம்‌ கொடுத்துவிட்டுப்‌ புத்தினைத்‌ சுகனஞ்செய்வாயாக,” 
என்று கூறினான்‌. அவ்வார்ச்தைகளைச்‌ கேட்டவுடன்‌ சந்திர 
மதி, “ஐயா! அவ்வேதியர்‌ கோபத்தாற்‌ சிவப்புப்‌ பொருர்‌ 
இய நெருப்புக்‌ கண்களை யுடையவர்‌; கொஞ்சமேனும்‌ மன 
இரக்க மில்லாதவர்‌; இத்தகைய வன்னெஞ்சையுடைய அவர்‌ 
பணமும்‌ வஸ்திரமும்‌ கொடுக்கச்‌ சறிஏம்‌ மனமிசையார்‌; 
ஆயினும்‌ சான்‌ அவரிடஞ்சென் று கெஞ்சிக்‌ கேட்டபெபார்த்து 
வருசின் றேன்‌; நான்‌ திரும்பி வரும்வரை புத்திரனடைய 
தேசத்தை காய்‌ ஈரிமுகலியன இழுச்‌அக்கொண்டு போ காத 
படி பாதுசாச்துக்கொள்விசாக,”” என்ற சொல்லித்‌ தவ 
தாசனை அவ்விடத்திலேயே வைக்துவிட்டுக்‌ காசிரகரத்தை 
ரோச்‌ விசைந்‌சோடினாள்‌. 

சந்திரமதி அவ்வாஅ விரைர்‌ நதாடிய பின்பு அரிச்சர்‌ 
இரன்‌ தனித்‌ இருட்‌ விசனமதிகரித்தபடியால்‌ இறர்‌அடக்‌ 
கும்‌ தன்னுடைய புத்திரன்‌ முகத்தை நோக்கித்‌ தனக்கு 
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அவனை யெடுத்தற்கு அளவில்லாத அவஅண்டாயியும்‌, அவ்‌ 
வாறு விலைக்குவிற்ற புத்திரனைத்‌ தொடெல்‌ நீ இக்கு விரோத 
மாகுமென்னு கருதித்‌ தன்னுடைய கைகளாலே அப்‌ புத்‌ 
இரனைக்‌ தொதெற்கஞ்சிப்‌ பக்கத்தில்‌ நின்‌ அகொண்டு தன்‌ 
னிரண்டு கண்களிலும்‌ கான்யாறுபோல நீரொழுக அழு 
வருந்தி நெஞ்சங்‌ கரைந்குருஃ, வெவ்லிதாயெ யானைத்‌ தீ 
யென்னும்‌ வியாதியாற்‌ பற்றப்பெற்ற விளாங்கனியான து 
வெளிக்குமா த்திரம்‌ கனிவடி.வமாய்‌ உள்ளே ஒன்று மில்‌ 
லாமல்‌ கூடாயிருப்பஅபோல உள்ளேயிருக்கு மயிர்‌ குன்றி 
வெற்றுடம்‌ புடையவனானான்‌. 


சந்திரமதி கொலைக்குற்றத்தி லகப்படூத்ல்‌. 


அவ்வாறு அரிச்சர்திரன்‌ தனித்த வருந்திக்கொண் 
டி. ருக்க, மேற்கூறியபடி விரைந்து சென்ற சந்திரமதி அந்தச்‌ 
சுடுகாட்டையும்‌ அதற்கப்பாலுள்ள வனத்தையுங்‌ கடந்து, 
“இன்னும்‌ என்ன தீங்குகள்‌ சேருமோ, என்னும்‌ பயத்துடன்‌ 
மின்னுகின்ற ௮ழ௫ூய மதில்‌ சூழ்ந்த காச ஈகசத்திற்குள்‌ள 
புகுந்தாள்‌. அப்படிக்‌ கிளியபோலும்‌ வசனத்தையுசைய அச்‌ 
சம்‌ இரமதி செல்லுங்‌ காலத்தில்‌ ௮வளைக்‌ கொ லைக்குற்றத்திற்‌ 
குள்ளாக்கும்‌ பொருட்டு விசுவாமித்திரர்‌ ஏவியபடி லெ கள்‌ 
ளர்கள்‌ கா மன்னனுடைய அரண்மனைச்‌ குள்ளே புகுந்து 
அவனுடைய இளம்‌ புத்திரனை த்‌ தூக்வெர்துகொன்று அவன்‌ 
தேகத்‌இ லணியப்பட்டிருந்த நகைகளைத்‌ திருடிக்கொண்டு 
சந்திரமதி செல்லும்‌ வழியில்‌ முன்னரே அப்புதல்வனைப்‌ 
போட்டுச்‌ சென்றார்கள்‌. அப்புத்திரன்‌ அங்கே ஓரிடத்திற்‌ 
பிணமாய்க்‌ டெக்கான்‌. அப்படிக்‌ டெச்கும்போது மேற்‌ 
கூறியபடி வி தியிற்சென்ற சந்திரமதி அப்பிள்ளையைக்கண்டு, 
“இவன்‌ யாருடைய பிள்ளை? நம்முடைய புத்திரன்‌ தானோ? 
நாம்‌ மயானத்தில்‌ நம்‌ நாயசருடைய காவலில்‌ வைத்து வந்‌ 
தோமே; அவர்‌ வேலையினிமித்தம்‌ பச்சத்திற்‌ சென்ற சம 
யத்தில்‌ அவரறியாமல்‌ பூதங்கள்‌ அவனைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
வர்து இங்கே போட்டுவிட்டனவோ! யா! எனக்கொன்‌ 
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அச்‌ தெரியவில்லையே; எப்படியிருக்தாலுஞ்‌ சரி; இப்‌ புத்திர 
னருகே சென்று பார்த்துச்‌ சந்தேகந்‌ தெளிக்துகொள்ளு 
வோம்‌,” என்றெண்ணி உடனே அப்‌ புத்தினருகற்‌ போ 
யிருந்து அவனிடத்தில்‌ தேவதாசனுக்குள்ள அடையாளங்க 
ளிருக்கன்‌ தனவாவென் று அவன்‌ தேகத்தைத்‌ தடவிப்பார்‌ 
தீதுக்கொண்டி ருந்தாள்‌. 

அந்தோ! அவள்‌ அப்படிப்‌ பார்த்துக்கொண் டிருக்குர்‌ 
தருணத்தில்‌ விசுவாமித்திரர்‌ தம்முடைய மாயையால்‌ 
காசிராஜன்‌ அரண்‌ மனையி லிருந்தவர்களை யெழுப்பிவிட்டுப்‌ 
புத்திரன்‌ காணாமற்போன செய்தியை அதிர துகொள்ளும்‌ 
படிச்‌ செய்யூடடனே அவர்கள்‌, குழக்சை காணாமற்போன 
தை ண்ட்‌ தெரிவிக்க அவன்‌, **விடிவதற்குள்‌ குழர்‌ 
தையையும்‌, அவனைத்‌ இருடிப்‌ போனவர்களையும்‌ கண்டு 
பிடித்‌. துக்கொண்டு வரவேண்டும்‌; இல்லையேல்‌ தக்க தண்‌ 
டனை புரிவேன்‌ ,”என் று கட்டளையிட்டவண்‌ ணம்‌அப்பட்டண 
தீதைக்‌ காக்கும்‌ தலையாரிகள்‌, கள்ளர்கள்‌ சுவரை யிடி 
தீஅப்‌ புகுர்த வழியைப்பற்றி அவர்களுடைய சுவடு 
சென்ற வழியே அவர்களைத்‌ தேடிக்கொண்டு போனார்கள்‌, 
அப்படிச்சென்ற அவர்கள்‌ சிறி நேரத்திற்குள்‌ மேற்கூறிய 
படி குழந்தையை எடுத்து வைத்துக்‌ தடவிப்‌ பார்த்துக்‌ 
சொண்டு தலைவிரி கோலமா யிருந்த சம்‌இரமஇியைக்‌ கண்டார்‌ 
கள்‌. அவ்வா அ கண்டமாத்திரத்தில்‌ அவர்களெல்லோரும்‌, 
நம்‌ அரசர்‌ புத்தினைத்‌ இருடிக்கொண்டு வந்தவள்‌ இவள்‌ 
தான்‌; எள்ளளவும்‌ சந்தேகமில்லை; கைகளைத்‌ இருடி மறை 
த்தவிட்ட இப்பொழுதுதான்‌ ஞழந்சையைக்‌ கொலை 
செய்‌ நுகொண்' டிருக்கன்றாள்‌; இவளைப்‌ பீடி.த்‌அக்‌ கட்டுப்‌ 
கள்‌; வீட்விடா திர்சள்‌, என்று சொல்லி விசைந்தோடிச்‌ 
சற்‌இரமதியின்‌ கூர்தலைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டு அப்படியு மிப்ப 
டியு மிழுத்தத்‌ அடிஅடி த்து மிகுந்த கோபங்கொண்டு கண்‌ 
களிலே நெருப்புப்‌ பொறிகள்‌ சிந்த விழித்து, அவளுடைய 
தேகத்தில்‌ இரத்த மொழுகும்படியும்‌, எலும்பெல்லாம்‌ 
நோவெடுக்கும்படியும்‌ தங்கள்‌ கைகளில்‌ வைத்திருக்க 
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மாறுகளால்‌ பலங்கொண் டடித்தார்கள்‌. அப்படி அடிக்கும்‌ 
போது அந்தச்‌ சந்தடியைக்‌ கேட்டுப்‌ பச்சுததில்‌ தூங்கக்‌ 
கொண்டிருந்த சில மனிதர்களும்‌ சழுந்‌:2தாடிவந்து அவ 
ஜாப்‌ பார்க்து அவள்மீது, கோபங்கொண் டடித்துப்‌ பல 
வாறு கிக்இத்தார்கள்‌. அப்போது சந்‌ தரமதிக்‌ குண்டான 
வேதனைக்கோ அளவில்லை; அவள்‌ என்‌ செய்வாள்‌ பாவம்‌! 
ஒன்றுஞ்‌ சொல்லாமல்‌, *இதுவும்‌ தலைவிதிதான்‌, என்று 
உடல்பதறி மனம்௩டுல்‌கி அழு அகொண் டிருந்தாள்‌. அப்படி. 
அவள்‌ அழும்போது அங்குக்‌ கூடியிருந்தவர்களுட்‌ இலர்‌ 
பக்கத்தில்‌ நின்றவர்களை சோக்‌, “நீங்கள்‌ அப்பாற்‌ செல்‌ 
அங்கள்‌; நாங்கள்‌ யாரென்று இவளை விசாரிக்கன்றோம்‌,?” 
என்று சொல்லி விலக்கில்‌ சர்திரமதியின்‌ சமீபத்திற்‌ 
சென்று அவள்‌ முகத்தைப்‌ பார்த்து, “பெண்ணே! உன்‌ 
ஊர்‌ யாது? உன்‌ பெயரென்ன? உன்‌ குலம்‌ யாக? இச்சிறு 
பிள்ளையைக்‌ கொன்றதற்குக்‌ காரணமியாது? நீ உள்ள 
தைச்சொல்‌; பொய்‌ கூறாத,” என்று கேட்டார்கள்‌. ஆப்‌ 
போது சர்திரமதி, “இப்பொழுதோ நம்மைச்‌ சனி தொடர்ந்‌ 
இருக்கின்ற அ; விசுவாமித்திரரோ பலவிதமான மாயைக . 
ஜாச்செய்து நம்மைத்‌ அன்பத்திற்‌ குட்படுத்தக்‌ கங்கணன்‌ 
கட்டிக்கொண் டிருக்கன்றார்‌; ஈமக்சேற்பட்ட தலைவிதியும்‌ 
பொல்லாததா யிருக்கன்றத; ஆதலால்‌, இச்சமயம்‌ நாம்‌ இந்‌ 
தக்‌ குழந்தையைக்‌ கொல்லவில்லை யென்று எவ்வளவு உறுதி 
யாகச்‌ சொன்னாலும்‌ ஒருவரும்‌ நம்பமாட்டார்கள்‌; நாம்‌ 
பொய்‌ கூறுவதாகவே நினைத்து ஒவ்வொருவரும்‌ மேன்மே 
லும்‌ நம்மை அடித்து வருத்துவார்கள்‌; எ௮வும்‌ தலையில்‌ 
எழு இனபடி.யே ஈடக்கும்‌; ஈம்முடைய கெட்ட விதியே, எவ 
சோ கொன்று போட்டிருந்த இக்குழர்தையை நாம்‌ தொடும்‌ 
படிச்‌ செய்தது; இப்பொழுது நாம்‌ குழந்தையைக்‌ கொன்ற 
தாகச்‌ சொல்வதே ஈலம்‌; சாம்‌ இவ்வளவு அன்பங்களை யடை 
வதைக்காட்டினும்‌ இவ்வா அசொல்லி இக்கொலைக்‌ குற்றத்தி 
லகப்பட்டு மடிவதே இறக்கு,” என்று தனக்குள்‌ ஆலோ 
சித்து மேற்கூறியபடி. தன்னை வினாவிப அம்‌ மனிதர்களை 
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கோக்‌, 89 பன்மாரே! கான்‌ சொல்வதைக்‌ கேளுங்கள்‌; இற 
நீதுபோன குழர்தையோ என்‌ கையி விருக்னெற அ; அப்‌ 
படியிருக்க நான்‌ இக்குழக்தையைக்‌ கொல்லவில்லையென்று 
சொன்னால்‌ அர்த வார்த்தையை எவர்‌ ஈம்புவர்‌ ! இக்‌ குழர்‌ 
தையைக்‌ கொன்றவள்‌ நானே; நான்‌ நிதம்‌ இரக்க மில்லா 
மல்‌ உலகத்தில்‌ பல உயிர்களைக்‌ கொன்று திரிகின்ற இரா 
க்தி; கையும்‌ களவுமாக நான்‌ உங்களிடம்‌ அகப்பட்டுக்‌ 
கொண்டேன்‌; என்னை என்ன செய்யவேண்டுமேர செய்க 
கொள்ளுங்கள்‌,” என்ற கூறினாள்‌. அவளுடைய வார்த்தை 
களைக்‌ கேட்டவுடனே அங்கு நின்றவர்க ளெல்லோரும்‌, 
“(இவள்‌ மிகவுங்கொடியவள்‌; இவளை விட்டுவிடா ர்கள்‌; கட்டி 
யடித்து அரண்மனைக்குக்‌ கொண்டு செல்லுங்கள்‌,” என்று 
தலையாரிகளிடம்‌ சொல்ல, அவர்கள்‌ மேலும்‌ சந்திரமதியை 
நன்றாக அடித்து, வலிய கஙிற்றினாலே இரண்டு கைகளையுவ்‌ 
கட்டி, அந்தப்‌ பிணத்தை அவளுடைய தோள்மேலேற்றி, 
வெற்றி பொருந்திய காசராஜனுடைய அசண்மனையை 
நோக்க அவளை யிமுத்‌ தக்கொண்டு போனார்கள்‌. அப்போது 
சந்திரமதி, தன்‌ தோள்மீது டெந்த பிணத்தின்‌ இரண்டு 
கால்களையும்‌ சைகளா லணைத்துச்‌ சுமந்துகொண்டு, கால்கள்‌ 
நடுங்க அப்பி த்தினின்‌ அம்‌ வடியும்‌ இரத்தமும்‌ நிணமும்‌ 
பின்புறத்திலும்‌ முன்புறத்திலும்‌ ஒழுகத்‌ தலைபாரிகள்‌ 
அடிப்பதனால்‌ தெறிக்கும்‌ இரத்தத்‌ அளிகள்‌ பக்கங்களிற்‌ இர்‌ 
தக்‌ கைகளின்‌ இரண்டு பக்கங்களிலும்‌ கட்டிச்‌ தலைபாரிகளால்‌ 
இழுக்கப்படும்‌ கயிற்றைப்பற்றிச்‌ செல்லும்போது பல நாய்‌ 
கள்‌ வெறிகொண்டு £ிறிப்‌ பாய்ந்து குலைத்து மேல்‌ விழ 
வேடர்‌ கையிற்‌ சிக்கிய ஒரு மானைப்போல அஞ்சி அத்தலை 
யாரிகளுக்குப்‌ பின்னே ஈடர்அ சென்றாள்‌. & 
கடல்போன்ற ஆரவாரத்தையும்‌, சிறப்பையுமுடைய 
காசிப்பட்டணத்கைக்‌ காக்கும்‌ தலையாரிகளும்‌, கரும்பாலை 
களும்‌ வயல்களும்‌ சூழ்ந்த நாட்டை விசுவாமித்‌இரருக்குக்‌ 
கொடுத்த வள்ளலாகிய அரிச்சர்‌இிரன்‌ மனைவியும்‌ மேற்‌ 
கூறியபடி. ஈடந்கு சென்று, விடியற்கால (ச சப்இிக்கும்‌ 
90 
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கோட்டைவாயிலைக்‌ கடந்து, மாலையணிந்த கிரீடாதிபதி 
யான காரிரொஜனிருக்கும்‌ அழயெ சபா மண்டபத்திற்குள்‌ 
ளே சென்றார்கள்‌. அப்போது இரவாயிருக்தும்‌ தன்‌ புத்தி 
ரன்‌ காணாமற்போன விஷயத்தை விசாரிக்கும்பொருட்டு 
காசிராஜன்‌ தன்‌ மந்திரிகளுடன்‌ அச்‌ சபாமண்டபத்தில்‌ 
வர்திருந்தான்‌. மேற்கூறியபடி சம்‌ திரமதியைக்‌ கட்டி யிழுத்‌ 
தச்‌ சென்ற பொல்லாதவர்களாயெ தலையாரிகள்‌ சந்திர 
மதியை அரசன்‌ முன்னே நிறுத்தி அவ்வரசனுடைய பாதங்‌ 
நர கோக்க வணங்‌ நின்றார்கள்‌, சர்‌ இிரமதியும்‌ அழயெ 
மூங்கிலை நிகர்த்த தோள்மீது கடந்த பிணத்தைத்‌ தாங்கிக்‌ 
கொண்டு அங்கே தலைகுனிந்து நின்றாள்‌. அப்படி திற்கும்‌ 
போது காசிராஜன்‌, “(89 2யா ! இந்தப்‌ பெண்ணா ஈம்‌ புத்திரனை 
வதை புரிந்தனள்‌?' என்றதிசயித்தப்‌ புத்திரனைப்‌ பார்த்து 
வருந்திப்‌ பின்னர்‌ சந்திரமதியை போக்‌, “பெண்ணே? நீ 
இறந்தப்‌ பிரைத்தைக்‌ ழே யிறக்கிவை,” என்று கட்டளை 
யிட, பரிமளமிகுர்த கூர்தலையுடைய சந்திரமதி அப்பிணத்‌ 
தைக்‌ ழே யிறக்கிவைத்தாள்‌. அதன்மேல்‌ அவன்‌, தலை 
யாரிகளை கோச்‌, “காவலர்களே! இந்தப்‌ பெண்‌ நம்முடைய 
புத்திரனை எவ்வாறு கொன்றாள்‌? இவளை நீங்சள்‌ எவ்விடத்‌ 
இற்‌ கண்டீர்கள்‌? எல்லா விஷயங்களையும்‌ விவரமாகக்‌ கூறு 
வீராக?* என்று வினாவினான்‌. அவ்வாறு அவன்‌ கேட்ட 
போது அந்தத்‌ தலையாரிகள்‌ அம்மன்னனை வணங்கி, அவன்‌ 
இருச்சமுகத்தை நோக்க), “அரசர்‌ பெருமானே! இன்றிரவு 
இந்த இராக்ஷ9) இருட்டுத்தனமாக ஈம்‌ அரண்மனைக்குட்‌ 
பு குர்‌.து, உம்முடைய பிள்ளயை எடுத்‌. துக்கொண்டுபோய்‌ 
ஆபரணங்களை யெல்லாங்‌ கழற்றி எங்கேயோ மறைத்து 
வைத்துவிட்டு அக்‌ குழந்தையை அலங்காரம்‌ பொருந்திய 
இராஜவிதியின்‌ ஒரு மூலையில்‌ வைத்துக்‌ கொன்று உடம்‌ 
பைப்‌ பிளத்துகொண்டிருந்தாள்‌. அச்சமயத்தில்‌ சந்தடி. 
செய்யாமல்‌ இரகசியமாகத்‌ தேடிச்‌ சென்ற நாங்கள்‌ இவளைச்‌ 
சாமர்த்தியமாகக்‌ கண்டு பிடித்து உமக்கு முன்னே கொண்டு 
வந்தோம்‌; இனிமேல்‌ மீர்‌ இவளுடைய அஷ்ட செய்கை 
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யைப்பற்றி நன்றாக விசாரித்து உண்மையை யுணர்க்து இவ 
ஞக்குத்‌ தக்க தண்டனை புரிவிராக,?” என்‌ அசைத்தார்கள்‌, 


அர்த வா தனதாக ே கேட்டவுடன்‌ காசிராஜன்‌ அவர்‌ 
களை விலகி நிற்கும்படிக்‌ கட்டளையிட்டு அதன்மேல்‌ சர்திர 
மதியை நோக்கி, “அம்மே! நீ எதைக்குறித்து இர்ககர்க்‌ 
குள்ளே வர்தாய்‌? எதற்காக இப்பிள்ளேயைக்‌ கொலை செய்‌ 
தாய்‌? நடந்ததை உண்மையாகக்‌ கூறு?'? என்னு வினவினான்‌. 
அவ்வாறு அவன்‌ கேட்கவே, சச்திமதி தன்‌ பாதத்தை 
கோக்கினபடியே சிவந்த பவளத்தையும்‌ குழுதமலரையும்‌ 
நிகர்த்த வாயைத்‌ திறந்து, “அரசர்‌ பெருமானே! கான்‌ இம்‌ 
தச்‌ பன, பிள்ளையைக்‌ கொலை செய்துகொண்‌ டிருக்‌ 
கும்போது உம்முடைய தலையாரிகள்‌. என்னைக்‌ கண்டு பிடித்‌ 
துக்கொண்டு வந்து உமக்கு முன்னே நிறுத்தியிருக்கறார்‌ 
கள்‌; இனிமேல்‌ நீர்‌ என்‌ விஷயத்தில்‌ ஏன்‌ சந்தே கதிர? 
என்‌ கையிலோ இறந்துபோன உம்முடைய குழந்தை யிருக்‌ 
இன்ற; என்‌ உடம்பிலே புலால்‌ நாற்றம்‌ நிறைந்‌ திருக்கின்‌ 
றஅ; ஆதலால்‌, இனி நீர்‌ சர்தேகம்‌ கொள்ளவேண்டாம்‌; உம்‌ 
முடைய பிள்ளையைக்‌ தன து ள்‌ நானே; நான்‌ இராகி 
களி லொருத்தி; நான்‌ எப்போதும்‌ மனிக்கு மாமிசத்‌ 
தையே இன்று என்‌ உடலை வளர்த்து வர்தேன்‌; அந்த வழக்‌ 
கப்படியே இன்று உம்முடைய ஈகர்க்குட்‌ பிரவேசித்து உம்‌ 
முடைய பிள்ளையின்‌ மெல்லிய தசையைத்‌ இன்ன விருப்பங்‌ 
கொண்டு அதனைத்‌ திருடிக்கொண்டுபோய்க்‌ கொலை புரிக 
தேன்‌; எனக்கு என்ன தண்டனை விதிக்கவேண்டுமோ அம்‌ 
தத்‌ தண்டனையை ஏற்படுத்துவிராக; உண்மையைக்‌ கூறி 
விட்டேன்‌; இனி நான்‌ உம்முடைய கட்டனைப்படி ஈடர்து 
கொள்வேன்‌, என்அரைத்தாள்‌. 


அவ்வாறு சந்திரமதி கூறவே காசிராஜன்‌ அவள்‌ முகத்‌ 
தையும்‌ தேகக்‌ குறிப்பையும்‌ கன்முக உற்று நோக்க, அவ 
ளுடைய அடக்சமான பல வார்த்தைகளையும்‌ மனக்துட்‌ 
கொண்‌ டாலோசித்து, “(இந்த அம்மையினுடைய மன 
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அடக்கமும்‌, தேகவொடுக்கமும்‌, முசுக்குதிப்பும்‌ இவள்‌ இசா 
கூதயெல்ல ளென்பதை ஈன்றாக விளக்‌இக்காட்டுன்றன; இன்‌ 
னும்‌ இவள்‌ பல அன்பங்களை யடைந்து வருந்தியவள்‌ போல 
வும்‌ தோற்றுஇன்றாள்‌; அவ்வாறு இவள்‌ சுஷ்டப்பட்டவளென்‌ 
பதை இவள்‌ சுடச்சுடச்‌ சொல்லும்‌ வார்த்தைகள்‌ 8பமறத்‌ 
தெரிவிக்கின்றன ; இவள்‌ ஏதோ ஒரு வகையினால்‌ இக்தம்‌ 
கொல்க்குற்றத்தி லகப்பட்டிருக்கின்றாள்‌; இட்பெண்மணி 
தானடைக்த கஷடங்களால்‌ மனம்‌ வருந்தி, (காம்‌ இவ்வளவு 
அன்பங்களையும்‌ அனுபவித்‌ துக்கொண்டு உயிர்‌ வாழ்வதைக்‌ 
காட்டினும்‌ இறத்தலே கலம்‌,” என்று கருதித்‌ தான்‌ கொலை 
செய்ததாக இச்சமயம்‌ ஓப்புக்கொள்ளுகன்றாள்‌ ; வேவதை 
செய்தவர்களை அவர்களுடைய முகக்குறியே நன்றாகக்‌ காட்டி. 
விடும்‌; இன்னும்‌ அவர்களுடைய சைக்குறியும்‌ கொலைத்‌ 
தொழிலைக்‌ காட்டிவிடும்‌; அவர்களுடைய இரண்டு கண்க 
ஸின்‌ குறிப்பும்‌ அதனை வெளிப்படுத்திவிடும்‌; குயில்போலுர்‌ 
தொனியையுடைய இப்பெண்ணினிடத்தே அத்தகைய குறி 
யொன்றும்‌ காணப்படவில்லை; ஆதலால்‌, இவளுக்குத்‌ தண்‌ 
டனை விதித்தற்கு என்‌ மனம்‌ சிறிதும்‌ இணங்கவில்லை,” 
என்று மந்திரிகளை நோக்கிக்‌ கூறினான்‌. அப்படி அரசன்‌ 
கூறவே சர்திரமதியைப்‌ பிடித்‌ தக்கொண்டுவந்த தலையாரிகள்‌ 
மிகவும்‌ வணக்கத்தோடு அரசனை நோக்க, “மன்னர்‌ பெருமா 
னே ! இவள்‌ ஈம்‌ அரண்மனைக்குள்‌ வந்து பிள்ளையை யெடுத்‌ 
அக்கொண்டு போகும்போது பூமியிற்‌ படித்திருக்க இவளு 
டைய ௮டிச்சவட்டைப்‌ பற்றிக்கொண்டேபோய்‌ நாங்கள்‌ இவ 
லாக்‌ கண்டுபிடித்தோம்‌; இதில்‌ எள்ளளவுஞ்‌ சந்தேகமில்லை; 
இவள்மீது அனியாயமாகக்‌ கொலைக்‌ குற்றஞ்‌ சுமத்துதற்கு 
எங்களுக்கென்ன அவயெ மேற்பட்டி ௬க்ன்ற.து ? இவள்‌ 
இக்குழர்தையைக்‌ கொன்றதை நாங்கள்‌ நேரில்‌ பார்த்தோம்‌; 
இவளைக்‌ குற்றமில்லாகவளென்று நீர்‌ நினைத்து இப்போ 
விட்டுவிடுவீரானால்‌ கடல்‌ சூழ்ந்த இப்பூமண்டலத்‌ திலுள்ள 
இனிய உயிர்களெல்லாம்‌ இவளால்‌ காசமடையும்‌; இவ்விஷ 
யத்தை நன்முக ஆலோசித்து நீர்‌ இவளுக்குத்‌ தக்க தண்‌ 
டனை புரியவேண்டும்‌,” என்று சொன்னார்கள்‌, 
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அப்போது அரசன்‌ தலையாரிசளுடைய வார்த்தைகளை 
அடக்கி, அவர்களை கோச்சி, “நீங்கள்‌ சொல்லும்‌ வார்த்தை 
களில்‌ எனக்கு ஈம்பிச்கையில்லை; அரண்‌ மனையிலிறாக்‌ அ சென்‌ 
நிருக்கும்‌ அடிச்சுவகெள்‌ இவளுடைய அடிச்சுவகெளா 
யிருந்தால்மாக்‌திரம்‌ நான்‌ இவனைச்‌ சொலைகரரியென்று நிச்ச 
யப்படுக்‌ வேன்‌? அந்த அடிச்சுவடுகளை ஆராய்ந்து வரும்ப 
டிச்‌ சிலரை பனுப்பி அவர்களால்‌ நான்‌ உண்மையைத்‌ தெரி 
ந்துகொள்கிிறன்‌; நிங்கள்‌ பேசரமலிருங்கள்‌,” என்னு 
சொல்லிவிட்டு உடனே பக்சுத்திலிருர்க உக்கமரான சிலரை 
யழைக்து அரண்மனைச்குப்‌ பக்கத்இற்‌ பட்டிருக்க காற்சுவடு 
களையும்‌, ௪ற்திரமதியின்‌ அடிச்சுவட்டையும்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ 
பார்த்து உண்மையை யுணர்ந்‌ தவரும்படி கட்டளையிட்‌ டன 
ப்பினன்‌. உடனே அவர்கள்‌, அரசனை வணங்கக்சொஸண்டு, 
““காற்றினா லே காற்சுவகெள்‌ அழிவகற்கு முன்னரே காம்‌ 
சென்று பார்க்து உண்மையை அறிக்‌ தவருவோம்‌,”” என்று 
விரைந்து விதியிற்‌ புரந்த, “ அரண்மனைக்குள்ளிருர்அ 
சென்ற காற்சவடுகள்‌ அர்‌,கப்‌ பெண்ணின்‌ அடிச்சுவடுகள்‌ 
தாமா அல்லது வேல மனிதருடைய அடிச்சுவடுகளா,” 
என்று தேடிப்பார்த்தார்கள்‌. அவர்சுள்‌ அவ்வா அ பார்ப்ப 
தற்கு முன்ன ரே, சந்இிரமதிச்கும்‌ அரிச்சர்‌ இரனுக்கும்‌ மிகு 
ந்து அன்பங்களேச்‌ செய்தற்குக்‌ கங்கணம்‌ சட்டி. க்கொண்டு 
திரிந்த விசுவாமித்திரர்‌, இவ்வாறு அடிகளை ஆராய்ந்துபார்‌ 
க்க மனிதர்கள்‌ வருவார்களென்பதை யுணர்க்கு எல்லா 
அடிச்சுவடுகளும்‌ சக்‌ இரம யின்‌ அடி ச்சுவகெளா கவே அவர்‌ 
கள்‌ கண்களுக்குத்‌ தோற்றும்படிச்‌ செய்யக்சருதி, விடிவ 
தற்கு முக்தி அரண்மனையி லிருந்து சென்றிருக்க அடிச்‌ 
சுவடுகளை யெல்லாம்‌ தம்முடைய மாயையால்‌ சர்திரமதி 
யின்‌ காற்சுவசெளார்கு ஓத்திருக்குர்படிச்செய்‌அ, அவற்‌ 
றையும்‌, சர்‌. திமதி பிள்ளைப்‌ பிணத்தைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
தலைபாரிகளுடன்‌ வந்த அடிச்சுவகெளையும்‌ வைத்துவிட்டு 
மற்ற அடிச்சுவடுகளை யெல்லாம்‌ தம்‌ கைகளால்‌ அதிக்‌ ஐ 
மறை,த்துவிட்டபடியால்‌ மேற்கூறியபடி பார்த்த மனிதர்க 
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ஞூடைய சுண்சளுக்கு அசண்மனையிலிருக்‌ அ சென்றிருந்த 
அடிச்சுவடுகளெல்லாம்‌ சந்திரமதியின்‌ அடிச்சுவசெள்‌ போ 
ன்னு தோற்றின; அவ்வாறு தோற்றவே அவ்ள்‌ ள்‌ ௮ச்சுவடு 
கள்‌ த அ யசென்‌ ற! சந்திரமதி பிள்ளையை யெடுத்து 
வைத்அக்சொண்டி ருர்த விடத்திற்‌ சேர்ர்கு அவள்‌ ௮ங்‌இரு 
அ அரண்பனைக்கேகியதனா லேற்பட்ட அடி.ச்சுவடுக்ளையும்‌, 
மேற்கூறிய டி. அரண்பனையி லிருர் துவந்த அடிச்சுவடுகளை 
யும்‌ ஒப்பிட்டு தோக்‌இனார்கள்‌; இரண்டு அடிச்சுவகேளும்‌ 
ள்ளளவும்‌ வித்‌தியாசமில்லாமல்‌ ஒரேவிகமாயிரறார்கன. அப்‌ 
படி. அவ்வடி ச்சுவடுக ளெல்லாம்‌ ஒரேவிதமா யிருர்கதைப்‌ 
பார்த்தவுடனே அவர்கள்‌, “எல்லாம்‌ அந்தப்‌ பெண்ணி 
ஹடைய அடிச்சுவகெளாகவே யிருக்கின்றன; வேறொருவ 
ருடைய அடிச்‌ வடுகள்‌ இங்சே காணப்படவில்லை; ஆதலால்‌, 
ஈம்‌ மிராஜபுத்திரனைக்‌ கொன்றவள்‌ அவளேயன்றி வேறோரு 
வருமில்லை,”” என்று தீர்மானித்து, அப்பொழுதே அரசன்‌ 
பாற்‌ சென்று அவன்முன்னே நின்றுவணங்‌ அவன்‌ இரு 
முகத்தை கோக்க, “£எங்கட்றைவரே! உம்முடைய உத்தர 
வின்படியே வீதிபிற்சென்று அடிச்சுவகெளை ஆராய்ந்து 
பார்த்தோம்‌; அசண்மனையிலிருக்து சென்றிருக்கும்‌ சுவடே 
சூம்‌, இப்‌ பெண்ணினுடைய பாதச்சுவகெளும்‌ ஓஒரேவிதமா 
மிருக்கன்றன; உமத புத்திரனைக்‌ கொன்ற இருடி. இவளே 
யன்றி வேறொருவருமில்லை யென்பது நிச்சயமாக விளங்கு 
தின்றது; நீர்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ எள்ளளவுஞ்‌ சந்தேகப்பட 
வேண்டாம்‌,” என்ற கூறினார்கள்‌. 
அசன் மேலும்‌ அவ்வரசன்‌ சர்‌திரமதியைத்‌ தண்டித்‌ 
தற்கு மனமிசையாதவனாடு அந்த மனிதர்சள்கூறிய உறுதி 
வாக்யெங்களையும்‌ ஒப்புக்கொள்ளாமல்‌ மீண்டும்‌ சர்‌திரமதி 
யின்முகத்தைப்பார்த்து, “£பெண்ணே/ நீ கூறும்வார்‌ த்தைகள்‌ 
மாறபாடானவைகளா யிருக்கின்றன; உள்ளதைச்‌ சொல்‌,” 
என்னு கூற, அவள்‌ பின்னரும்‌ உள்ளதைக்‌ கூறாமல்‌, “ஈம 
க்கு எல்லாக்‌ கெடுதினையுஞ்‌ செய்தற்கு லிசுவாமித்‌ தரர்‌ 
விரும்பியிருக்கன்றார்‌; நம்முடைய அடிச்சவடுகளும்‌ திருட 
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ருடைய அடி ச்சுவடுகளும்‌ ஓசேவிகமர மிருக்கும்படிச்‌ செய்‌ 
வரும்‌ அவரே; அதலால்‌, காம்‌ உண்டை கூறினும்‌, இன்‌ 
அம்‌ அவர்‌ ஏதேனுமோ ருபாயச்சைச்‌ செய்து நிச்சயமாக 
நம்மீது கொலைச்குற்றத்தைச்‌ சுமத்திவிடுவார்‌; அவர்‌ எதைச்‌ 
செய்யினும்‌ செய்யட்டும்‌; நரம்‌ இப்பொழுது ஒரே பிடிவாத 
மாய்க்‌ கொலை செய்ததாக2வ சொல்லி உயிரிழப்பதே நலம்‌; 
அசன்‌ மேலாவது அந்த விசுவாமிக்‌ இரர்‌ திருப்தி படையட்‌ 
டும்‌,” என்று கருதிக்‌ காசிராஜன்‌ முகத்தை கோக்க, “மன்‌ 
னர்பெருமானே! எல்லாக்‌ குறிப்புக்களும்‌ நானே கொலை 
சாரியென்பதை னெளிப்படுத்‌ இன்றன; என்னுடைய அடிச்‌ 
சுவடுகளும்‌ என்‌ சொடுந்தொழிலைக்‌ காட்டிவிட்டன; இன்‌ 
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த அர்‌ லட்டு ்‌ த்‌ 2 ்‌ 
ணும்‌ ஏன்‌ சந்தேகிக்கறிர்‌; நானே பிள்ளாபைக்‌ கொன்றவள்‌,?” 


என்றுசைக்காள்‌. அந்த வார்த்கைகளைக்‌ கேட்டவுடன்‌ அர 
சன்‌ அதிசயித்து, (2 யோ! இவள்‌ என்ன சொன்னாலும்‌ இவ 
சோக்‌ கொலைக்குற்றத்‌திற்‌ குட்படுத்த என்மனம்‌ பொருந்த 
வில்லை; இவள்‌ கொலைகாரி யல்லளென்று திர்மானிக்கலா 
மென்றால்‌ வேறொருவருடைய அடிச்சுவடுகளும்‌ மார்க்கத்‌ 
இல்‌ படாமல்‌ இவளுடைய அடிச்சுவகெளே பட்டிருக்கும்‌ 
சக்ூஷியானத அவ்‌ வெண்ணத்கைத்‌ தடுத்து இவளே 
கொலைகாரி யென்பதை விளக்குகின்றது; இவஞக்கேதா 
பழைய பாபசம்பக்கம்‌ ஏற்பட்டி.ருக்னெற ஐ; அதனாலேயே 
இவள்‌ இப்போது இக்‌ கெடுதிக்குள்ளாகி யிருக்கின்றாள்‌; 
நடந்திருக்கும்‌ விஷயங்களை ஆராய்ந்து பார்க்கும்போது இவ 
ளைக்‌ கொலைபுரிதலே நிபாயமென்று விளங்குகின்ற அ; அயி 
னும்‌, அக்காரியத்தை அவசரப்பட்டுச்‌ செய்தற்கு என்மனம்‌ 
அணியவீல்லை,”” என்று பலவாறு எண்ணித்‌ தன்‌ புத்திர 
னிறந்ததைக்‌ குறித்து மனமிசங்குவகைச்காட்டிலும்‌ பதின்‌ 
மடங்கதிகமா கச்‌ சந்திரமதியின்மீ அ இரச்சங்கொண்டு சிறிது 
கேரம்‌ விசனத்தோடு ஆலோசித்துக்கொண்டிருக்து பின்பு, 
“யார்‌ என்ன செய்யினும்‌ உலகத்தில்‌ ஓவ்‌ வொருவருக்கும்‌ 
பூர்வ கருமத்தின்படியே சுரரியங்கள்‌ நடக்கும்‌; இப்பெண்‌ 
கொல்க்குற்றத்தி லகப்படவேண்டியவிதி முன்னரே ஏற்பட்‌, 
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டிருக்கன்றது; ஆகலின்‌, காம்‌ பலவிசமாக ஆலோரித்து 
விசனிப்ப நிற்‌ பயனொன் மில்லை; இப்‌ பெண்ணிற்கு மரண 
தண்டனை விதிப்பதே தகுதி,” என்‌அஅதிகொண்டான்‌. 


காசிராஜன்‌ சந்திரமதிக்கு மரணதண்டனை விதித்தல்‌. 


மேற்கூறியபடி காரொஜன்‌ பலவிதமாக ஆலா இத்து 
முடிவில்‌ சர்‌ திரமதிக்கு மரணதண்டனை விதிக்க 2வண்டுமென்‌ 
அனுதிகொண்ட தருணக்தில்‌, “*ஈல்லகிறம்பொருந்தி பவேலா 
யுதத்தைக்கொண்ட அரிச்சர்‌திர மசாராஜ னுடைய அன்பங்கு 
ளெல்லாம்‌ இன்றோடு ரான்‌ செல்லும்‌ இவ்விதமாக வே சுழி 
ந்துபோம்‌,”” என்று இரவானதஅ சொல்லிக்‌ சுழிவதுபோல 
மைபோலும்‌ நிறத்தினையுடைய இருள்‌ நீங்‌ விடிந்து; அப்‌ 
போது சக்‌ இரன்‌ தன்‌ குலத்துப்‌ பெண்ணா சந்திரமதி படு 
இற அன்பங்களை யெல்லாங்‌ சுண்டு மனம்வருக்இி ஓளி குறை 
ந்து ஆகாயத்தில்‌ மறையவும்‌, மேற்கூறிய இரவாகய பெண்‌, 
அவ்வாறு காசிராஜன்‌ அநிதியாகச்‌ சந்‌இரமஇக்கு மரணதண்‌ 
டனை விதித்ததாயெ பாப சருமத்தைக்‌ சுண்டு அதற்கு மனம்‌ 
பொறாமற்‌ செல்வதரபோலத்‌ தூரத்‌ திற்‌ செல்லவும்‌, அரிச்சர்‌ 
தன்‌ குலத்துக்கு முதல்வனான சூரியன்‌, அவ்வரிச்சர்‌ இர 
னுக்குக்‌ அன்பஞ்செய்யும்‌ விசுவாமித்திரர்‌ முதலியவர்களைக்‌ 
சோயபித்தெழுவ அ போலக்‌ கழக்குத்திக்கி அதயமாயினான்‌. 
அன்று அரிச்சக்திரன்‌ மனைவியாகிய சர்திரமதி கற்பைகிலை 
நிறுத்தி உயர்ர்தபதவியைப்பெற்ற ஓழுங்கைச்கண்டு தங்கள்‌ 
கணவருக்கு முன்னே, எங்களைப்‌ போன்ற ஸ்திரிசள்‌ கற்பை 
நிலைகிறுத்‌திப்‌ பெறும்‌ அறிவினாலுண்டாகும்‌ பயன்‌ இத்தன்‌ 
மையுடையதாகும்‌,”” என்று அச்சக்‌திரமதியைக்‌ கொண்டா 
டிய ஸ்‌.இிரிகளு£டைப முசங்களைப்போல வயல்களிலும்‌, 
குளங்களிலும்‌, மற்றைய நீர்நிலைகளிலும்‌ மேற்கூறியபடி. 
உதயமான சூரியனுடைய பிரகாசத்தைக்‌ கண்டு தாமரை 
மலாகள மலாக்கன, 


அப்படி விடிக்கபோது, மூன்னுசைத்தபடி சந்திர 
மதிக்கு மரணதண்டனை விதித்தற்‌ குறுதிகொண்ட காசி 
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மன்னன்‌, இறர்துபோன தீன்‌ பிள்ளையை அரண்மனைக்‌ 
கனுப்பிவிட்டுக்‌ சர்‌திரமதி முற்பிறப்பிற்‌ செய்த பாவத்‌ 
தினாலும்‌, விசுவாமித்திரர்‌ செய்த மாயைச்‌ செய்கைகளி 
னாலும்‌ அவளேக்‌ சொ லைசெய்விக்கும்பொருட்டுக்‌ சொலைக்‌ 
களத்திம்‌ கனுப்பவெண்‌ ணி, £8 2யா! இந்தப்‌ பெண்‌, ஈம்‌ 
முடைய வினாவிற்குச்‌ சரியான மறுமொழி கூறவில்லை; அத 
னால்‌ இவள்‌ சொலைசெய்‌ இருக்க மாட்டா ளென்பது விளங்கு 
இன்று; ஆயினும்‌ ஏற்பட்டிருக்கும்‌ சாக்கியோ இவளை 
கொலைகாரி யென்று சந ேசகமில்லாமல்‌ தெரிவிக்கின்ற த; 
இகனால்‌ இவளை விட்க்கூடவில்லை; வறு எவரேனும்‌ திருடர்‌ 
கள்‌ ஒருவானு ஈம்புத்திரனைக்‌ கொலைசெய்ததைக்‌ கண்டு 
யாராவ தெரிவித்தாலும்‌ இவளை விடுதலை செய்அவிடலாப்‌; 
அப்படியும்‌ யாறு; சொல்லவில்லை; ஓவ்வொரு மனிதருடைய 
மனோ நிலைமையையும்‌ அறிதல்‌ ஈம்மாலிபலாது; இவளுடைய 
தலைவிதி இல்லாது இச்குற்றத்‌இற்‌ குட்படுத்‌ தி பிருப்பகனால்‌ 
அதன்படி இவளைக்‌ கொல்புரிவித்தலே தகுதி; ஆதலால்‌, 
அத்தொயழிலைச்செய்தற்குரிய பறையனான வீரவாகுவை விரை 
வில்‌ அழைத்து வாருங்கள்‌,” என்று பக்கத்‌ இல்கின்ற சேவக 
ரிடம்‌ சொன்னான்‌. உடனே அச்சேவகர்‌ விரைந்தோடி விர 
வாகு தங்ிருக்கும்‌ பறைச்சேரிக்குள்‌ அழைந்து அவனைக்‌ 
கண்டு அவனிடம்‌, (நம்முடைய மன்னர்பெருமான்‌ உன்னை 
யமைக்அ வரும்படி கட்டளையிட்டனர்‌; ஆகலின்‌, நீ விரைந்து 
வருவாயாக,” என்று கூற, ௮வ்விர வாகுவா னவன்‌, ர ரைவிதை 
களைப்‌ போன்ற வெண்மையான பற்களையுடைய வாயையும்‌, 
சிவர்தகண்களையும்‌, கருமையான தேகத்தையும்‌, இளிபொருக்‌ 
திய வாளாயுகத்தைக்கொண்ட கைபையு முடையவனாப்ப்‌ 
புறப்பட்டு விரைவாக நடத்து அரசன்‌ சமுகத்தை யடைந்து 
தூரத்தே நின்று வாயைமூடிக்கொண்டு மன நடக்கத்‌ தாடு 
வஸ்‌,இரத்தையொடுக்கிப்‌ பெரியவுடம்பைச்‌ ௬ருக்கிக்‌ 22ம 
விழுந்து. நமஸ்‌ கரித்தெழுர்‌ அநின்‌ து பின்பு அவ்வரசன்‌ முக 
த்தை கோச்‌, “சுவாமி! இச்சமயம்‌ நாயேனையழைத்த கார 
ணம்‌ யாஅ?” என்ன கேட்டான்‌. அப்படிக்‌ கேட்ட வீரவாகு 
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வைக்‌ காசமன்னன்‌ பார்த்து, அவனுக்குச்‌ சந்திரமதியைச்‌ 
சுட்டிக்காட்டி, ““விரவாகுவே! இதோ நிற்கிற இந்தப்பெண்‌ 
நம்முடைய புத்‌இரனைத்‌ திருடிக்கொண்டு போய்க்‌ கொலை 
செய்துவிட்டதாக இவள்மீது குற்ற மேற்பட்டி ருக்கின்‌ ற௮) 
இவள்‌ கொலைசெய்தகொண்‌ டிருக்குங்‌ காலத்தில்‌ இவளைக்‌ 
கண்டு பிடித்தவந்ததாக கம்‌ தலையாரிகள்‌ உறுதியோடு கூறு 
இன்றனர்‌; இன்னும்‌ இவளே கொலைசெய்தா ளென்பதற்கு 
வேறுதக்க சரக்ஷியு மேற்பட்டிருக்கன்றதி; ஆதலின்‌, இவ 
ளுக்கு மரணதண்டனை வீதித்திருக்னெறேன்‌; நீ விரைவில்‌ 
இவளைக்‌ கொலைக்களத்திற்குக்‌ கொண்டுபோய்‌ வெட்டிவிட; 
அல்லது உன்‌ வேலைக்காரரிடம்‌ இவளை ஒப்புவித்து அவர்கள்‌ 
கையாலாவஅ வெட்டும்படிச்செய்‌,” என்னு கட்டளையிட்டுச்‌ 
சந்‌ தரமதியை அவன்‌ வசத்தி லொப்புவிதுதான்‌. 


காசிராஜன்‌ கட்டளைப்படி. சந்திரமதியை வெட்$தற்குக்‌ 
கொண்டு சென்ற வீரவாகு, அவளை அரிச்சந்திரனிடமே 
ஒப்புவித்து வேட்டச்சோல்லல்‌, 


மேற்கூறியபடி காசுமன்னன்கட்டலாயிடவே வீரவாகு; 
சந்திரமதியின்‌ கைகளிழ்‌ பிணிக்சப்பட்டிருச்த சுயிறுகளைப்‌ 
பின்னு மிறுக்கிக்கட்டி அவற்றைக்‌ சைப்பற்றிக்கொண்டு 
அரசனை வணங்‌ உடனே சந்திரமதியை முன்னே ஈடத்திக்‌ 
கொண்டு சென்ன பழைச்சேரிக்குட்‌ புகுந்து அங்கே தன்‌ 
னுடைய வீட்டிலிரு்துகொண்டு தனக்கடிமையான அமிச்‌. 
சர்திரணுக்கு ஆளனுப்பி அவனை யழைத்து வரும்படிச்‌ 
செய்து அவனுக்குச்‌ சர்திரமதியைச்‌ சுட்டிக்காட்டி, (இவள்‌ 
ஈம்மாசருடைய அருமைப்‌ புதல்வனைத்‌ இருடிக்கொண்டு 
போய்க்‌ கொலைசெய்துவிட்டாள்‌; அக்குற்றத்திற்காக இவ 
ஊோக்‌ கொலைசெய்‌.துவிடும்படி. ஈம்மிறைவர்‌ கட்டனையிட்டிருக்‌ 
கின்றார்‌; ஆதலால்‌, 8 இந்தத்‌ இருடி யைக்‌ கொலைக்களக்திற்குக்‌ 
கொண்டு?பாய்‌ இவளுடைய மூண்டமானது பசைத்தோடி. 
பக்கத்தில்‌ விழும்படி சமு,த்சைவெட்டி இவன்‌ கொலைபுமிவா 
யாக,” என்று சொல்லிச்‌ சர்‌ இரமதியை அவனிட மொப்புவி 
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தீது வெட்டுதற்குத்‌ தன்‌ கையிலிருந்த கத்தியையும்‌ அவன்‌ 
கையிற்‌ கொடுத்தான்‌. அரிச்சர்‌திரன்‌, “ஐயோ ! ஸ்திரியை 
வதைபுரியு தொழிலுமா எனக்‌ குரியதாயிற்று,” என்று 
மனம்‌ வருந்தி, வீரவாகுவின்‌ கட்டளைப்படியே செய்வதாக 
ஒப்புக்கொண்டு, அவன்‌ கொடுத்த கத்தியையும்‌ வாற்டிக்‌ 
கையிற்‌ பிடித்துச்‌ சந்திரமதியின்‌ கைகளைக்‌ கட்டியிருந்த 
கயிற்றைப்‌ பற்றி அவளை முன்னே ஈடத்திக்கொண்டு அர்‌ 
தப்‌ பறைச்சேரியை விட்டு வெளியேறினான்‌. அப்படி 
வெளிப்பட்டு விதியில்‌ வக்தவுடன்‌ அவன்‌, “ராஜபுத்திர 
னைக்‌ கொலை செய்த பெண்‌ இன்ன இலக்தண முடையவ 
ளென்பதை நன்றாகப்‌ பார்த்தறிக்தகொள் வோம்‌,” என்று 
கருதித்‌ தலை முனிக்கு சென்ற சரந்திரமதிக்கு முன்னே 
வர்து அவள்‌ முகத்தை உற்று மோக்கனான்‌. அவ்வாறு 
கோக்கவே அவன்‌; அவளைத்‌ தன்‌ மனைவியென்று தெரிந்து 
கொண்டான்‌. சர்‌ இரமதியும்‌ தலை நிமிர்ந்‌அ பார்த்து, தன்னை 
வெட்டக்‌ கொண்டு செல்பவன்‌ தன்‌ சாயகனென்று தெரிக்க 
கொண்டாள்‌. அவ்வாறு தெரிக்துகொண்ட மாத்திரத்தில்‌ 
அற்தோ ! அவ்விருவரும்‌ அடைந்த அயரத்தை நாம்‌ என்‌ 
னெல்‌ நெடுத்துரைப்போம்‌ ! உடனே அரிச்சந்திரன்‌ ஒன்‌ 
அர்‌ தோற்றாதவனாப்‌ மதிமயங்‌த, “ஐயோ ! இஃகென்ன 
கொடுங்காலம்‌ சம்பவித்தது ! தெய்வமே! நாங்கள்‌ இது 
வரை அடைர்த அன்பமெல்லாம்‌ போதாதோ ? உயிரையும்‌ 
ஒழிக்கும்‌ வசையிலா திவினை எங்களைத்‌ கொடரவேண்டும்‌,” 
என்று மனங்‌ கரைந்தஅருகக்‌ கண்ணீர்விட்டமுது மேலும்‌ 
சந்‌திரமதியை நோக்க, “(பெண்ணே ! பணமும்‌ வஸ்‌.இசழும்‌ 
தேடி வரச்சென்ற உனக்கு இவ்விதி எவ்வா நேர்ந்தது?” 
என்னு வினவினான்‌. அதற்குச்‌ சந்திரமதி கண்ணிர்விட்‌ 
டமுஅகொண்டு, “மன்னர்‌ பெருமானே! யான்‌ இரவிற்‌ 
சென்ற வழியில்‌ காசிராஜனுடைய குழந்தை எவராலோ 
கொல்லப்பட்டுக்‌ இடர்‌ ௧௮) அக்குழந்தையை நான்‌ கண்டு, 
என்னுடைய கெட்டவிதியால்‌ ஈம்முடைய குழந்தையென்‌ 
அம்‌; அவனைப்‌ பூதங்கள்‌ இழுத்தக்கொண்டுவந்து அங்கே 
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போட்டிருக்கக்‌ கூடுமென்னும்‌ நினைத்து அக்‌ குழந்தையினரு 
கே யுட்கார்ந்து அது நம்முடைய குழர்தைதானாவென்று 
பார்த்தேன்‌; அப்போது தலையாரிகள்‌ வந்‌ நான்‌ குழர்‌ 
தையினருகே யிருப்பதைக்‌ கண்டு நானே கொலை செய்தவ 
ளென்று திர்மானித்து என்னைக்‌ கட்டியடி த்‌ இழுத்துக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ அரசன்‌ முன்னே நிறுத்தினார்கள்‌; அரசனு 
க்கு என்மீது சந்தேக மில்லையாயினும்‌ என்‌ அடிச்சுவடு 
ளும்‌, குழந்தையைத்‌ திருடியவருடைய அடிச்சு வடுகளும்‌ 
ஒரேவிதமா யிருக்தபடியா னம்‌, நான்‌ உயிர்வைச்‌ திருப்பதி 
லும்‌ இறப்பதே நலமென்னறு கருதி, நானே கொலை செய்த 
தாக ஓப்புக்கொண்டபடியாலும்‌ எனக்கு மரணதண்டனை 
விதித்துலிட்டனர்‌; இச்செய்கையும்‌ விசுவாமிக்திருடைய 
வஞ்சனையினாலேயே ஈடந்திருக்கின்றது; என்‌ உயிர்போன 
பின்னராவது அவர்‌ திறாப்‌தி யடையட்டும்‌; இனி என்ன வர்‌ 
தாலும்‌ சரி; நீர்‌ சத்தியத்தைக்‌ கைவிடவேண்டாம்‌; நீசன்‌ 
கையால்‌ நா னிறக்காமல்‌ உம்‌ கையா லிறந்காம்படி எனக்கு 
விதி நேர்ந்ததைப்பற்றி என்‌ மனம திருப்தி யடைனெற த; 
நான்‌ நல்ல தவத்தைச்‌ செய்தவள்‌; உலகத்‌ திற்‌ றோன்றிய 
எல்லோரும்‌ இறப்பவர்களே; ஆதலால்‌, நீர்‌ இவ்விஷய த்தைக்‌ 
குறித்துச்‌ சிறிதும்‌ மனங்‌ கலங்கவேண்டாம்‌ ; நம்முடைய 
புசழ்‌ உலகமுள்ளளவும்‌ நிலைநிற்கும்‌;” உம்முடைய குலத்தில்‌ 
இற்லெ விஷயங்களுக்காக உயிர்விட்டும்‌, கஷ்டங்களை யனு 
பவித்தும்‌ புகழுடைந்தவர்‌அதேசர்‌; ௮வர்சளுடைய பெயர்கள்‌ 
எப்பொழுதும்‌ பிரகா சிக்ன்றன; அவர்களுடைய செய்கை 
யை நினைத்து நீரும்‌ இக்கஷ்டங்களையெல்லாம்‌ பொருட்படுத்‌ 
தாமல்‌ மேல்‌ ஈடத்தவேண்டிய காரியங்களை நடத்திப்‌ புகழை 
நிலைகிறுத்தவிராக,”” என்று கூறினாள்‌. அக்க வார்த்தைக 
ளைக்‌ கேட்டவுடன்‌ அரிச்சந்திரன்‌, தனக்கு அரத்‌ துயரம்‌ 
மேலிட்டும்‌, **இனி2மல்‌ ஈம்மாலாவதென்ன விருக்கன்ற து? 
எல்லாம்‌ தெய்வச்செயல்‌,”” என்று மனர்தேறி முகவாட்டத்‌ 
துடன்‌ சந்‌ திரமதியை அழைத்துக்கொண்டு அப்பாற்‌ சென்‌ 
றான்‌. அத்தருணத்தில்‌ சத்திப8ர்த்தி யென்னும்‌ மர்இரி 
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எங்கிருந்தோ வந்து அரிச்சர்‌ தினையும்‌ சந்திரமஇியையுங்‌ 
கண்டு ஒன்றுக்‌ தேோன்றாதவனா மனங்‌ கலங்‌, (இஃ 
தென்ன கொடுங்காலம்‌? இச்தப்‌ பெண்‌ யார்‌? இவளைக்‌ கட்டிக்‌ 
சொண்டு செல்லவேண்டிய காரண மியாது?” என்று அரிச்‌ 
சந்திரனிடம்‌ வினவினான்‌. அப்போ அரிச்சந்திரன்‌ அவள்‌ 


சந்திரமதி யென்னும்‌ விவரத்தையும்‌, தன்‌ புத்தினிறந்த . . 


செய்தியையும்‌, மற்ற விவரங்களையும்‌ அவனுக்குக்‌ கூறினான்‌. 
உடனே சத்திபரர்த்தி, “ஐயா! உங்களுக்கு வச்த அன்‌ 
பங்களெல்லாம்‌ போதாவோ? இத்தகைய இவினையுமா சம்‌ 
பவிக்‌£வேண்டும்‌,”” என்ன மனம்‌ பதறிக்‌ கண்ணீர்விட்‌ டழு 
தான்‌. அவன்‌ அவ்வாறு விசனிப்பதைக்‌ கண்டு அரிச்சம்‌ 
இன்‌ அவனுக்குத்‌ தேறுதல்‌ கூறிவிட்டுப்‌ பின்னர்‌ தன்‌ 
இடக்கையில்‌ சந்திரமதியைக்‌ கட்டியிருக்கும்‌ கயிற்றையும்‌, 
கத்தியையும்‌ பிடித்த, வலக்கையிற்‌ பிடித்த . பிணஞ்சுடு 
கோலினாலே அவளைத்‌ தள்ளிக்கொண்டு ௮க்காசிமாககரின்‌ 
மெரிய வீதியிலே சென்றான்‌. சத்தியசர்த்தியும்‌ அவனுக்‌ 
குப்‌ பின்னே நடர்துபோனான்‌. 3 
மேற்கூறியபடி அரிச்சந்திரன்‌, சர்திரமதியைத்‌ தள்‌ 
ளிக்கொண்டு தெருவிற்‌ செல்லுங்‌ காலத்தில்‌, அச்சகரத்தி 
அள்ள ஸ்திரிகளும்‌, புருஷர்களும்‌ சர்திரமதியை வெட்டக்‌ 
கொண்டுபோகும்‌ செய்தியை யுணர்ந்து விதியின்‌ இரண்டு 
பக்கங்களிலும்‌ கூடி மனமிரங்‌, அவர்களுட்‌ இலர்‌ ௪ர்‌.இர 
மதியை நோக்க, “0 2யா இந்தப்‌ பெண்ணுக்குக்‌ கைகளோ 
செழுமையான தாமசைமலர்களைப்போன்‌ றிருக்கன்றன; 
முகமோ பூரணசந்திரனேப்போன்‌ திருக்‌ ன்ற ஐ; கணைக்கால்‌ 
சகுளோ இளமையான சினைவரால்களைப்போன்‌ நிருக்கன்றன; 
உடம்‌ பா கலாபத்தையுடைய மயிலின்‌ சாயலைப்‌ பெந்றிருச்‌ 
இன்ற; இடையோ அவளுகின்ற கொடியைப்போன்‌ நிருக்‌ 
இன்று; கண்களோ கூரிய வேலாயுதங்களைப்போன்‌ திருச்‌ 
இன்றன; சுருண்ட கூர்தலோ மேகத்தை நிகர்த்திருக்கன்‌ 
றது; இத்தகைய இலக்ஷணங்களையுடைய இவளுக்கும்‌ மரண 
தண்டனையோ ரேர்ந்தது?'? என்று சொல்லி முகத்தி லடித்‌ 
31 ‘ 
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அக்கொண்டு ்விழுர்து கதறியழுதார்கள்‌; சிலர்‌, (இவ 
ளுக்கு வெண்மையான முத்துக்களை நிகர்த்த பற்களையும்‌, 
இறந்த இரண்டு விற்களைப்‌ பழிக்கும்‌ புருவங்களையும்‌, பவளத்‌ 
தை மிகர்த்துக்‌ கொவ்வைக்கனிபோலவும்‌ விளங்கும்‌ இதழை 
யும்‌ படைத்த பிரமதேவன்‌ பூரண ஆயுளையும்‌ படைக்காமற்‌ 
போனானே; அவன்‌ இவளைப்‌ படைக்குங்‌ காலத்தில்‌ பதற்றத்‌ 
தோடு மெய்ம்மறந்து இவ்வாறு படைத்துவிட்டானோ) 
பட்டத்து யானைமீதேறிப்‌ பவனி வருபவரும்‌, உலகத்தி 
லுள்ள உயிர்களுக்கெல்லாம்‌ உதவி செய்டவரும்‌, கபட மில்‌ 
லாதவரும்‌, இரக்க முடையவருமாகிய இக்காசிமன்னர்‌ இப்‌ 
பெண்ணைக்‌ கொலை செய்யும்பொருட்டு இப்புலையன்‌ வசம்‌ 
ஓப்புவித்ததற்குக்‌ காராணமியாதோ?”என்‌ அ அழுத வருந்தி 
னார்கள்‌; சிலர்‌, அரிச்சந்திரனே நோக்கி, “நம்முடைய 'மன்‌ 
னர்‌ கோபங்கொண்டு வேலாயுதத்தைப்‌ பழிக்கும்‌ விழிகளை 
யுடைய இப்பெண்ணை வெட்டிவிடக்கடவாய்‌ என்று கட்டனை 
யிட்ட அப்பொழுதே அக்‌ கொலைத்தொழிலுக்‌ . இசைந்து 
பிணஞ்சுடுங்கோலினாலே இவளைஅடித்‌அக்கொண்டுவர்தஇப்‌. 
புலையனுடைய ஓழுக்கத்தையும்‌, பொன்மயமான மார்பையும்‌, 
இண்ணிய தோள்களையும்‌ பார்க்கும்போது இவன்‌ திருமாலை 
யும்‌, மயில்வாகனக்‌ கடவுளையும்‌ அழகில்‌ நிகரற்ற மன்மதனை 
யும்‌ நிகர்த்த விளங்குகின்றான்‌; இத்தகைய இவன்‌ இப்பெண்‌ 
ணைக்‌ கொலை செய்தற்‌ சைக்தது அச்சரியம்‌! ஆச்சரியம்‌!!!” 
என்று மதிமயங்ூக்‌ கூறினார்கள்‌; லர்‌, அரிச்சர்தினையும்‌, 
சந்திரமதியையும்‌, சத்திபரர்த்தியையும்‌ பார்த்து, “இப்‌ 
பெண்ணை இப்போது தள்ளிக்கொண்டு போற இம்மனிதனை 
ஈன்றாகஉற்றுநோக்கும்போ.துஇவன்முந்‌ திஇப்பெண்ணையும்‌, 
இவளுடைய புத்தினையும்‌ விலைகூறி ஒரு வேதியனுக்கு 
விற்றவனைப்போன்னு விளங்குகிறான்‌; அவனே யிவன்‌; இத்‌ 
கைய இவன்‌ அவ்வாறு இப்பெண்ணையும்‌ பிள்ளையையும்‌ 
விற்பதற்கு என்ன குறை வந்ததோ தெரியவில்லை; இவன்‌ 
மேற்கூறிய செய்கையைச்‌ செய்துகற்குப்‌ பின்‌ இவனையே மற்‌ 
ரெரு மனிதன்‌ பறையனுக்கு விற்றான்‌; அப்படி விற்றவனும்‌ 
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இதா இவனுக்குப்‌ பக்கத்திலே செல்னெறான்‌; இச்செய்கை 
கள்‌ ஈடர்கு நெடுங்காலமாய்விட்ட து; எனினும்‌, இவை நம 
க்கு ஈன்றாக ஞாபகத்தி லிருக்கன்றன; இப்போது இந்தப்‌ 
பெண்‌ ஈம்‌ மிராஜபுத்திரனை வதை செய்ததால்‌ இவளுக்கு 
இக்கு நேர்ந்தது; இவளை விற்ற பப. கொலை செய்யப்‌ 
போகின்றான்‌; இவனைச்‌ சார்ந்த மற்றொரு மனிதனும்‌ வருத 
தத்தோடு கூடச்‌ செல்ன்றான்‌; இவர்களுடைய நிலைமை மிக 
வும்‌ விரோதமா யிருக்கின்ற,” என்று பேசக்கொண்டார்‌ 
கள்‌. உண்மையை அறியாமையினாலே சிலர்‌, சர்திரமதியை 
வெறுப்போடு பார்த்து, “ஈம்மரசர்‌ அழும்படி அவருடைய . 
புத்திரனேக்‌ கொன்ற கொலைகாரி இவள்தா னா?” என்னு அவ 
ளுக்குப்‌ பின்னே தொடர்க்கு சென்றார்கள்‌; சிலர்‌, “மதுங்‌ 
கொண்ட யானைக்கு முன்னே இவளைக்‌ கொண்டுபோய்ப்‌ 
போடுங்கள்‌,”? என்று சொல்லிக்‌ கோபங்‌ கொண்டார்கள்‌; 
சிலர்‌ ரெருங்கெர்‌. அ கைகளால்‌ சர்‌ இரம தியின்‌ முகத்திலிடித்‌ 
அத்‌ தூஷணையாகப்‌ பேசி அவளுக்குத்‌ அன்பத்தைச்‌ செய்‌ 
தார்கள்‌; சிலர்‌, பக்கத்தில்‌ நின்றவர்களை ரோக்‌, “பறைய 
னே இவளைக்‌ கொல்ல வேண்டுமென்னும்‌ நிபந்தனை யேற்பட்‌ 
டிருக்கன்றதோ? நாம்‌ ஏன்‌ இவளைக்‌ கொல்லலாகாஅ ? ஈம்‌ 
முடைய ஆயுதங்கள்‌ இவளைக்‌ கொல்லமாட்டாவோ? இவ்‌ 
விடத்திலேையே இக்கப்‌ பழிகாரியை வதை செய்தவிடுற்‌ 
கள்‌,” என்னு பதறிக்‌ கூறினார்கள்‌; அப்படிச்‌ சொன்னவர்‌ 
களை நோக்கி வேறு சிலர்‌, “*மீங்கள்‌ சொல்லும்‌ வார்த்தைகள்‌ 
அரசருடைய ஏற்பாட்டுக்கு விர! தமானவைகள்‌; இவ்வாறு 
மனதிற்குத்‌ தோன்றி வட்ட தட சொல்ல 
வேண்டாம்‌,” என்‌. கினாகள்‌) கலர$8ம்ஜ்கூறியவா னு 
பக்கத்தில்‌ நின்றவர்கள்‌ சமா தானங்‌ கூறிய, கோராமல்‌ சர்‌ 


இரமதியின்‌ மீது கேப்க்டிகாண்டு, 3 ன்னன்‌ 
மசனுயிரை வதைத்து இல்ள்‌ ம. ஜி ரயமே 
செய்யுங்‌ கொடியவள்‌; யில செ ள்‌; இற்போது 
கட்டை யலிழ்த்துக்கொண்லி! 5 RUZ ன ட ல்‌ பின்பு 


வந்து ஈம்முடைய உயிர்களையெ௦ லுவாள்‌; இவ 


264 'அரிச்சக்திரபுராண வசனம்‌. 


ளுடைய கண்ணால்‌ வெருட்டியும்‌ பலருயிசை வாங்குவாள்‌; 
இவள்‌ முகத்அக்கு முன்னே ஒருவரும்‌ போகாமல்‌ நில்லுங்‌ 
கள்‌; இப்போது இவளுக்கு மரண தண்டனை நேர்ந்திருக்கும்‌ 
இவள்‌: சிறிதேனும்‌ மனங்கலங்காமற்‌ செல்கின்றாள்‌; இத்‌ 
தகைய இவள்‌ இரா௯தசியென்பதற்‌ கென்ன தடை?” என்னு 
சொன்னார்கள்‌; சிலர்‌; சந்திரமதியினுடைய வடிவத்தைப்‌ 
பார்த்‌ 2 அவள்‌ இராகி யல்லவென்று கருதி, “இவள்‌ ஈம்‌ 
மரசருடைய புத்திரனுபிசை வதைத்து இரத்தங்‌ குடித்த 
இராக்்சியானால்‌ மனிதர்‌ கட்டுக்‌ கடங்குவாளோ? உடனே 
கட்டை யவிழ்த்‌.துக்கொண்டு ஆகாயத்திற்போய்‌ மறைந்து 
விடுவாளே? அப்படிப்‌ போகாதிருப்பதனால்‌ இவள்‌ மானிடப்‌ 
பெண்ணேயாவள்‌; மேலும்‌, இவள்‌ மனத்தில்‌ வஞ்சனை யற்‌ 
றவளாகவுக்‌ தோன்‌ அகன்றாள்‌; இத்தகைய இவள்‌ மன்னர்‌ 
பு,தல்வனைக்‌ கொன்றாளேன்பது ஈம்பத்தகாததா யிருக்கின்‌ 
றது; அச்சிறுவனை இவளே கொன்றாளோ அல்லது வேறு 
யாரேனும்‌ கொன்றார்களோ; ஓ தெய்வமே ! பழியில்லாத 
இப்பெண்ணின்மீத பழியைச்‌ சுமத்தினாய்‌; உனக்கிது நீதி 
யாமோ,” என்னு சொல்லி வருந்தினார்கள்‌; சிலர்‌, (கொலைக்‌ 
குற்றத்திற்‌ சம்பந்தப்பட்ட இவளை முன்னே இங்கு விலை 
கூறி விற்ற கொலைகாரனாகய இப்பறையனே இப்பொழுது 
கொலை செய்தற்கும்‌ கொண்டு செல்கின்றான்‌; இவனுக்கு 
இரக்கமென்பது சிறிது மில்லையே; பசுக்களை வதை செய்‌ 
யும்‌ மகாபாதகனான இவன்‌ இப்பெண்ணேச்‌ கொலைசெய்வது 
அச்சரியமன்று,” என்ற வருந்தி யமுதார்கள்‌. பின்னுஞ்‌ 
இலர்‌, இவனை -விலைகூறி விற்றவன்‌ இர்த மனிதனே 
யானால்‌ இவளைக்‌ கொண்டுபோய்க்‌: தொல்லாமல்‌ விட்டுவிடு 
வான்‌; அதலால்‌, அச்செய்கையைப்‌ பார்த்தற்கு எல்லோ 
ரும்‌ இவனைவிடாமற்‌ பின்பற்றிச்‌ செல்லுங்கள்‌,” என்று பக்‌ 
கத்தில்‌ நின்றவர்களிடம்‌ கூறி அரிச்சந்திரனைத்‌ தொடர்ந்து 
சென்றார்கள்‌; லெர்‌, சர்திரமதியின்‌ தோள்க எிறுகும்படி 
சேர்த்துக்‌ கட்டின, கயிற்றைக்‌ தாங்களும்‌ கூடப்பற்றிச்‌ 
சென்றார்கள்‌. “லர்‌, சந்திரமதியின்மீ இரக்கமுற்று அவள்‌ 
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எள்ளளவுங்‌ குற்றமற்றவளென்று நினைத்து, 8 யோ! இவள்‌: 
வேறொரு ஆதரவு மில்லாத பாவி; இவள்‌ கொலை செய்திருக்‌ 
கவேமாட்டாள்‌; ஈம்மரசர்க்கு உண்மையான சமாசாரத்தை 
எடுத்துக்‌ கூறி இவளுடைய குறையைக்‌ தீர்ப்பவர்‌ யாவர்‌? 
கருமத்திற்‌ இருப்பிடமாகிய ஈம்மாசர்‌ இது௮னியாயமென்று 
'கொஞ்சமேனுங்‌ கருதாமல்‌ இவளுக்கு மரணதண்டனை விதி 
தீத இப்‌ பெண்பழியை ஏற்றுக்கொண்டனசே; இனி 2மல்‌ 
இந்த அனியாயத்அக்கு யாவர்‌ விசனப்படுறெவர்‌? எவரை 
யுங்‌ காணோம்‌,” என்று வயிறெரிர்‌ த வருர்‌தினார்கள்‌; சிலர்‌; 
அவளுடைய பரிதாபமான நிலைமையைப்‌ பார்த்துக்‌ கனி 
போன்ற வாய்‌ காய்த்து நாவுலர்க்து மயங்கினார்கள்‌; சிலர்‌, 
உடல்பதறி மனங்கரைந்தார்கள்‌; இலர்‌, புலம்பியமு தார்கள்‌; 
வேறு இலர்‌, ““நம்மரசர்‌ முன்பின்‌ யோசியாமல்‌ இவளைக்‌ 
கொலைபுரியும்படி உத்தரவளித்துவிட்டார்‌; உலகத்தில்‌ வல்ல 
வர்களாயிருப்பவர்கள்‌, தங்கள்‌ வல்லமைக்குத்‌ தக்கபடி. இஷ்‌ 
டம்போல்‌ அவசரப்பட்கெ காரியங்களைச்‌ செய்‌. அவிடுதிறொர்‌ 
கள்‌; அவர்களைத்‌ தடுப்பவரெவர்‌? இவள்‌, அரசர்‌ புத்தானைக்‌ 
கொலை செய்யா தவளா யிருப்பாளானால்‌ இவனைக்‌ கொலை புரி 
யும்‌ பாவம்‌ எவசைச்சாரும்‌? இவள்‌ கொலைசெய்தது சந்தேக 
மாயிருப்பதால்‌ இவளைச்‌ சிறைக்கூடத்‌ இலாவ த வைக்கலாம்‌; 
அல்லஅ விட்டுவிடலாம்‌; இவள்‌ ஒருவாறு கொ லைசெய்திருப்‌ 
பாளானால்‌ சிறைக்கூடத்தி லிருந்தானும்‌ வெளியே போய்‌ 
விட்டாலும்‌ அக்கொலைதானே விடான தொடர்ந்து இவளைக்‌ 
கொல்லும்‌; ஆதலால்‌, ஈம்மாசர்‌ இவளுக்‌ பெபோத மரண 
தண்டனை விதிக்க வேண்டியதில்லை; அவ்வாறு அவர்‌ செய்‌ 
யாமல்‌ இவளை விட்டுவிடுவாரானால்‌ அவருக்குப்‌ பலவிதத்தி 
அம்‌ புண்ணியமே புண்டாகும்‌, என்று ஒருவரோடொருவர்‌ 
பேசிக்கொண்டார்கள்‌; சிலர்‌, சந்திரமதி தள்ளாடிச்‌ செல்‌ 
வதைப்‌ பார்த்த, “இவளுடைய ஊர்‌ யாது? இவள்‌ இவ்விடம்‌ 
வருதற்குக்‌ கரரணமென்ன? இங்கே வந்து பெற்ற பலனெ 
ன்ன? இரசக்‌ கொலையைச்‌ செய்யும்‌ புத்‌இி இவளுக்‌ கெப்படி 
யுண்டாயிற்று? இத்தகைய கெடுதிகளெல்லாம்‌ இவளுக் குண்‌ 
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டாகும்படி என்ன விதி யேற்பட்டதோ? இவள்‌ ஒருவாறு 
கொலை செய்திருப்பினும்‌ பெண்ணா யிருப்பதால்‌ இவளைக்‌ 
கொலை செய்வது பாவம்‌,” என்னு கூறினார்கள்‌; சிலர்‌, (ஓ 
தெய்வமே! நீ இவளுக்குச்‌ 'செய்த.து மிஈவுங்‌ கொடுமை; 
முந்தியோ இக்க மனிதனே இவளை விலைகூறி விற்கும்படிச்‌ 
செய்தாய்‌; இப்பொழுதோ இவன்‌ கையினாலேயே இவளை 
வெட்டும்படிக்கும்‌ செய்தனை; இஃதுனக்கு நியாயமோ?” 
என்று மனத்‌ தளர்ச்சியடைந்து முகத்தி லடித்துக்கொண்‌ 
டார்கள்‌; சிலர்‌, ௪ந்திரமதியை முன்னே தலையாரிகள்‌ அடித்‌ 
சுதை யெண்ணி, “ஐயோ! இவளைத்‌ தலையாரிகள்‌ அடித்த 
அடியை நாம்‌ நினைக்கும்போது அவ்வடியான அ நம்முடைய 
மனத்தை வருந்தச்‌ செய்கின்ற; இவளுடைய செந்தாமரை 
போன்ற முகக்குறியால்‌ இவளிடத்திலே கொலைக்குற்றம்‌ 
சிறிதும்‌ விளங்கவில்லை; சித்தப்‌ பதுமைபோன்ற இவள்‌ 
எங்கே பிறந்தாளோ? எவ்விடத்தில்‌ வளர்ந்தாளோ? எவ்‌ 
வூரில்‌ இன்ப மனுபவித்‌ திருந்தாளோ? இவளுக்குச்‌ சாவு இவ்‌ 
விடத்திலே அமைர்தது,” என்று சொல்லி வருந்தினார்கள்‌. 

இவ்வாறு பலரும்‌ பலவிதமாக அரிச்சந்‌ தினையும்‌, சந்திர 
மதியையும்‌ இகழ்ந்தும்‌ புகழ்க்‌ தம்‌ பேசி அவர்களைத்‌ தொடர்‌ 
ந்து செல்லும்போது அரிச்சந்திரன்‌ தன்னையும்‌, தன்‌ காயஇ 
யையும்‌ சிலர்‌ நிந்திப்பதைப்பற்றி மனம்வருரக்தி, 489 யோ. 
இவர்கள்‌ இவ்வாறு நிந்திப்பதற்கு நாம்‌ என்ன பரவத்தைச்‌ 
செய்தோமோ?” என்று விசனச்‌ சிரிப்பாகச்‌ சிரித்துச்‌ சர்‌ 
இரமதியை முன்னே ஈடத்திக்கொண்டு பெரிய தோரணங்‌ 
கட்டியிருக்றே கோட்டை வாயிலைக்‌ கடந்து அந்தப்‌ பொன்‌ 
மயமான பட்டணத்தின்‌ மதிலுக்கு வெளியே சென்று மயர 
னத்தை நோக்‌ ப்போனான்‌. அச்சமயத்தில்‌ தெய்வலோகத்தி 
லிருந்த வசிஷ்டமகரமுனிவர்‌ தேவேர்தினைப்‌ பார்த்து, 
“டீதவராஜனே! அரிச்சற்திரன்‌ விஷயமாக நானும்‌ விசுவா 
மித்திரனும்‌ உமக்கு முன்னே சபதஞ்‌ செய்து கொண்ட 
அந்நாளிலிருக்து இர்சாள்வரை அவ்வரிச்சர்‌ இரனைப்‌ பொய்ய 
னாக்கவேண்டி. அவனுக்கு விசுவாமித்திரன்‌ எத்தனையோ 
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இடையூறுகளைச்‌ செய்தும்‌ அவன்‌ சிறிதேனும்‌ ' ௪த்திபர்‌ 
தீவறிலன்‌; இன்று தன்‌ மனைவியையும்‌ வெட்டு தற்ணெங்டிச்‌ 
செல்லுகின்றான்‌; இனிமேல்‌ அவனைச்‌ சோதிக்கவேண்டிய 
தென்னவிருக்னெற த? இன்று என்‌ சபதமே நிறைவேறிப்‌ 
போம்‌; அமிச்சந்திரனுக்கு எல்லாத்‌ துன்பங்களையும்‌ நீக்கி 
நன்மையைச்‌ செய்வதற்கு நீர்‌ இப்பொழுதே அங்குப்‌ புறப்‌ 
படுவிராக,”” என்று கூறினார்‌. அவர்‌ அவ்வாறு கூறவே எப்‌ 
போதும்விடாமற்‌ சூழ்க்திருக்கிற கெய்வப்பெண்களும்‌, அம்‌ 
புருவும்‌, நாரதரும்‌, மற்றைய திக்குப்பாலக ரெழுவரும்‌, 
தேவர்களும்‌, மற்றைய முனிவர்களும்‌ தன்னோடு கூட 
நெருங்கிவர, வச்ரெபொணியாயெ இந்திரன்‌ அந்த வசிஷ்ட 
முனிவருடனே புறப்பட்டு, அரிச்சச்‌இிரன்‌ சந்திரமதியை 
வெட்டப்போகாம்‌ மயானத்திற்கு நேரேவர்து மனிதர்‌ கண்‌ 
களுக்குத்‌ தோற்றாமல்‌ ஆகாயத்திலே மறைம்திறுந்தார்கள்‌, 

அச்சமயத்தில்‌ விசுவாமித்திரர்‌ “ஐயோ! அரிச்சந்திர 
அக்கு எண்ணிறந்த அன்பங்களையெல்லாம்‌ செய்த பார்த்து 
விட்டோம்‌; இப்பொழுது அவன்‌ மனைவியையும்‌ வெட்டுதற்‌ 
குக்‌ கொண்டுபோகும்படி.ச்‌ செய்‌ இருக்கிறோம்‌; இதுவரை 
அவன்‌ உறுதியைக்‌ கைவிடவில்லை; இது எல்லாக்‌ காரியங்‌ 
களும்‌ முடியுஞ்‌ சமயமா யிருக்கிறது; இப்பொழுதேனும்‌ 
அவன்‌ நம்முடைய நோக்கத்திற்‌ ணெங்காவிடில்‌ காம்‌ வசிஷ்ட 
ருக்குத்‌ தோற்றுப்போவோம்‌; ஆதலால்‌, இப்பொழுதாவது 
ஒருபொய்‌ கூறும்படி அவனிடம்‌ சொல்லிப்‌ பார்ப்போம்‌; ஒரு 
வாறு அவன்‌, தன்‌ மனைவியை வெட்டுகற்கஞ்சி நம்முடைய 
வார்த்தைக்‌ ணெங்கினு மிணங்குவான்‌,” என்று கருதித்‌ 
தம்முடைய மாயையால்‌ அங்குள்ள வேன மனிதர்‌ தம்மைக்‌ 
காணாதபடி தம்முடைய வடிவத்தை மறைத்த விரைந்தோடி 
வந்து அரிச்சந்‌இரனேக்‌ கண்டு, *இரிசங்கு புத்திரனே ! நீ 
இதுவரை என்னுடைய வார்த்தைகளை மறுத்துரைத்‌ த 
என்ன நன்மையை அடைந்தாய்‌? எதற்காக வீ ண இத்துன்‌ 
பங்களை யடைக&ின்றாப்‌; இப்பொழுதாவது முன்னே நீ எனக்‌ 
குக்‌ கொடுத்த நாட்டை, 'ஈான்‌ கொடுக்கவில்லை,” என்று ஒரு 
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பொய்‌ வார்த்தை கூறிவிடு; இறந்துபோன உன்னுடைய புத்‌ 
தினையும்‌, காசிராஜனுடைய புத்திசனையும்‌ கான்‌ எழுப்‌ 
பிச்‌ சந்தாமதியைக்‌ கொலைக்‌ குற்றத்தினின்றும்‌ விடுதலை 
செய்த, உனக்கு அரசாட்சியைக்‌ கொடுத்து உன்னுடைய 
இன்பங்களை யெல்லாம்‌ நீக்கவிடுதன்றேன்‌,” என்றுரைத்‌ 
தார்‌. அவர்‌ அப்படி யுரைத்த வார்த்தைகளை அரிச்சர்‌ இரனும்‌ 
சந்திரமதியும்‌, சத்திய£ர்த்தியும்‌, வசிஷ்டமுனிவரும்‌, ஆகா 
யத்தில்‌ மறைந்திருந்த தேவர்களும்‌ கேட்டார்களேயன்தி 
அரிச்சர்‌திரனைத்‌ தொடர்ந்து வந்திருந்த மனிதரொருவருங்‌ 
கேட்டிலர்‌. அவ்வாறு கூடியிருந்த மனிதர்‌ கேளாதபடி விசு 
வாமித்திரர்‌ கூறிய வார்த்தைகளை அரிச்சந்திரனும்‌ சந்திர 
மதியும்‌ கேட்டவுடனே வியப்பும்‌ வெறுப்பு முடையவர்க 
ளாய்‌ அவருடைய பாதங்களிலே விழுக்து வணங்க மிகவும்‌ 
விசனத்தோடு அவரைப்‌ பார்த்து, “சுவாமி! இங்கே யாரைப்‌” 
பார்த்து இந்த மூடத்தனமான செய்கைக்‌ ணெங்கும்படிச்‌ 
சொல்இன்தீர்‌? நாங்களே இதற்ணெங்குபவர்கள்‌? ஒருவர்‌ 
உடம்பைப்‌ பரிசுத்தஞ்‌ செய்வது நீரேயோகும்‌; அதுபோல 
உள்ளத்தைப்‌ பரிசுத்தஞ்‌ செய்வத, அத்தி வுள்ள தாகிய 
மேலுலகத்திலும்‌, சமீபத்தி லுள்ளதாகய இவ்வுலகத்திலும்‌ 
உயிருக்கு ஒப்பற்ற தணையாடச்‌ சிறந்துள்ள சத்தியமே 
யாகும்‌; இத்தகைய சத்தியத்தைக்‌ கைவிடா திருத்தலே தகு 
ந்த விரதமாமெனக்கொண்டு, உலகத்தவர்‌ அதன்பொருட்டுத்‌ 
தேகத்திற்கு மிகுந்த அன்பங்களைச்‌ செய்யினும்‌ முடிவில்‌ 
அத்‌அன்பங்களால்‌ ஈன்மையே வினையும்‌; ஆதலின்‌, நீசனுங்‌ 
கூட விரும்பாத இக்த அற்பமாயெ புலால்‌ நாற்றத்தையுடைய 
தேகத்தை நிலையுள்ளதென்னு மயங்கி, உயிரைப்‌ பார்க்க 
இஞ்‌ சிறந்த சத்தியத்தை நாங்கள்‌ கைவிடமாட்டோம்‌; சாஸ்‌ 
தரங்களை யெல்லாம்‌ படித்‌ தணர்ந்த நீர்‌ எம்மிடத்தில்‌ இந்த 
வார்த்தைகளைக்‌ கூறுவதழகாமோ? இன்னும்‌ வெப்பமிகுந்த 
நரகத்திலே எங்களை விழ்த்தினாலும்‌, இம்மைப்பயன்‌, மறு 
மைப்பயன்‌, மோக்ஷம்‌ என்னும்‌. மூன்றையுந்‌ தரத்தக்க 
ஓழுங்கை யுடையது சத்தியமேயாகும்‌, என்று வேதங்கள்‌ 
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தெளிவாகச்‌ சொல்லும்‌ அறிவிற்கு மாற்றமாக நாங்கள்‌ சத்தி 
யத்தை யிழக்சமாட்டோம்‌; முனிவரே ! இன்னும்‌ கேட்பீ 
ராக; நாங்கள்‌ சத்தியத்தை நிலை சிறுத்‌ தம்பொருட்டு எங்க 
ோரையு மிழந்தோம்‌; பிள்ளையையு மிழக் தோம்‌; செல்வத்‌ 
தையு மிழர்தோம்‌; இவற்றையெல்லா மிழந்ததோடு இனி 
எங்களுக்‌ குண்டென்று சொல்லும்‌ நற்கதியை யிழந்தா லும்‌ 
வாய்மையை மாத்திரம்‌ இழர்‌தவிடமாட்டோம்‌; இப்போது 
நாங்களடைக்திருக்குர்‌ அன்பங்களைக்‌ காட்டினும்‌ நூறுமடங்‌ 
கதிகமான அன்பங்கள்‌ வரினும்‌ உம்முடைய ரோக்கத்திற்‌ 
ணெங்குவோ மென்பதைமாத்திரம்‌ மறந்‌ அவிடும்‌,” 
அரைத்தார்கள்‌, 


என்‌ 


அந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டவுடனே விசுவாமித்‌இரர்‌, 
“இனிமேல்‌ ஈம்முடைய காரியமென்‌ றும்பலிக்கா அ,” என்று 
வெட்கத்தை யடைந்த தேவர்களிருக்கும்‌ பக்கத்திற்‌ செல்லா 
பல்‌ மற்றொரு பக்கத்தில்‌ மறைந்து சென்றார்‌. அப்படி அவர்‌ 
மறைந்து செல்வதை இந்திரன்‌ கண்டு அவரைக்‌ கூப்பிட்டு 
அவரிடம்‌, ““விசுவாமித்திரரே! எங்கே மறைந்‌ அ செல்கின்‌ 
தீர்‌; நீர்‌ சொன்ன சபதப்படி. கடைசிவரை. யிருக்‌.து காரியங்‌ 
களை ஈடத்திச்‌ செல்லும்‌,” என்று சொன்னான்‌. அப்போ 
அந்தவிசுவாமித்திரர்‌ மேலும்‌ மிகுக்த வெட்கக்தையடைந்து 
முகம்‌ வாடி அத்தேவேர்திரனுடனே கூடியிருந்கார்‌. 


அரிச்சந்திரன்‌, சந்திரமதியை வாளால்‌ வேட்ட, அவ்வாளானது 
மாலையாகி அவளுடைய கழுத்தில்‌ விழுதல்‌. 

மேற்கூறியபடி தேவர்களும்‌ விசுவாமிக்‌இரரும்‌ ஆகா 
யத்திற்‌ கூடியிருக்கும்போ.௮, சந்திரமதியைத்‌ தள்ளிக்‌ 
கொண்டு சென்ற அரிச்சந்திரன்‌ தன்னுடைய புத்திரன்‌ சவ 
மாய்க்டெக்கும்‌ சுடகாட்டிற்போய்ச்‌ சேர்க்தான்‌. அவனோடு 
கூடச்‌ சென்ற மனிதர்களும்‌ அமல்கே போய்க்‌ கூடிகின்றார்கள்‌. 
சத்திய£ர்த்தியும்‌ ஒருபத்தில்‌ கண்ணீர்விட்‌ டழுதகொண்டு 
நின்றான்‌. அத்தருணத்தில்‌ அரிச்சந்திரன்‌, தன்னுடைய 
அளவற்ற துயரங்களை யெல்லாமடக்கி மனத்தைத்‌ திடப்படுத்‌ 
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திச்‌ ௪த்தியமொன்றையே உறுதிபாகப்‌ பற்றிக்கொண்டு சன்‌ 
மனைவியை வெட்டும்பொருட்டு அவளைரோக்க, “பெண்ணே! 
நீ வழக்சுமாக வணங்கும்‌ தெய்வத்தை வணங்கெகொண்டு 
கிழக்குமுகமாக நோக்கித்‌ தலைவணங்கி கிற்பாயாக,?” என்‌ 
அரைத்தான்‌. அவ்வாறு சொல்லவே சந்திரமதி, தான்‌ சாவ 
தற்குச்‌ சிறிதுமஞ்சாமல்‌ மனத்தை ஒருநிலைப்படுத்தி உறுதி 
யோடு, கற்புடைய மங்கையரின்‌ வழக்கப்படி தன்னுடைய 
நாயகனாய்‌ அரிச்சந்திரனையே தெய்வமாகக்‌ கருதி அவ 
அடைய பாதங்களை வணக்கத்‌ அதித்துக்கொண்டு அவனை 
நோக்கி, “சத்‌ தியலேரே! மனிதருடைய வாழ்வான ௮ ஜலத்‌ 
திலேதோன்‌ அகன்ற குமிழி போலத்தோன்றி உடனே மறை 
யத்தக்கத; ஆதலின்‌, நீர்‌ என்னுடைய சாவுக்கஞ்சி உம்‌ 
முடையஅருமையான தவத்தையும்‌,தருமத்தையும்‌,சத்திபத்‌ 
தையுங்‌ கைவிட்டுவிடாமல்‌ அவற்றை திலைகிறுத்‌ தவீராக; 
மனத்தில்‌ வருத்தத்தை எள்ளளவும்‌ கொள்ளாமற்‌ கைவிடு 
வீராக; உம்முடைய புகழானது பசம்பரைவழியே வளர்க்‌ 
தோங்கி என்றென்றும்‌ நிலைபெறுவதாக,” என்று வாழ்த்திக்‌ 
இழக்கு முகமாகத்‌ தலை குனிர்‌ அ நின்றாள்‌, அப்படிகிற்கவே 
அரிச்சந்திரன்‌ அவளை மனைவியென்று நினைத்துச்‌ இறிதும்‌ 
மனங்கலங்காமல்‌ உடனே வீரத்தோடு தாக்ஷணிய மென்பது 
சிறிஅமின்றி ஒளிபொருர்திய வாளாயுதத்தை வலக்கையிற்‌ 
பீடித்து அந்தச்‌ சந்திரமதிக்குப்‌ பக்கத்திற்‌ போய்‌ நின்று, 
“கான்‌ இப்போது கொஞ்சமும்‌ கைகூசாமல்‌ இவளை வெட்டு 
கிறேன்‌; உலகத்திலுள்ள உயிர்களுக்கெல்லாம்‌ பசுபதியே 
இப்பற்ற முதற்கடவு ளென்பது மெய்யானால்‌, அளவற்ற 
சிறப்பையுடைய அக்கடவுள்‌ சொல்லே வேதூமன்பது ௪த்‌ 
தியமானால்‌, அந்த வேதத்திலே சொல்லப்படுநறெ பலவகைத்‌ 
தருமங்களிலும்‌ மெய்யே ஒப்பில்லா த தருமமென்ப.து உறுதி 
யானால்‌, அத்தகைய மெய்யைக்‌ கைவிடாமல்‌ நரன்‌ பற்றியது 
நிச்சயமானால்‌, அவ்வாறு மெய்யைக்‌ கைவிட.ாதவனாய என்‌ 
னிடத்தே இவள்‌ விசுவாசங்கொண்டு தன்‌ கற்பைவிட்டு நீங்‌ 
கா திருப்பது கிலையானால்‌ இவள்சாவினின்‌ அம்‌ நீங்குவரளாக; 


மீட்சி காண்டம்‌, 271 


மேற்கூறிபவைக ளெல்லாம்‌ இல்லையானால்‌ இவ்வாளால்‌ வெட்‌ 
டுண்டு இப்பொழுதே இவள்‌ உயிர்விடுக,!” என்று சொல்லி 
அந்த வாளினால்‌ ஓங்‌ அவளுடைய கழுத்தில்‌ வெட்டினான்‌. 

அவ்வாறு வெட்டவே அரிச்சர்‌நிரனுடைய சத்தியமஇமை 
_ யாலும்‌, தேவர்களின்‌ கருடையாலும்‌, அங்குக்‌ கூடியிருக்க 
எல்லோரும்‌ ௮.இசயிக்கும்படி அவ்வாளான ன இரண்டா 
வது கலியாணத்திற்ட்ட மாலைபா௫ச்‌ சக்‌ திரமதிபின்‌ கழுத 
திலே விழுந்தது. 

மயானகாண்டம்‌ முற்றுப்பெற்றது, 


மீட்சி காண்டம்‌. 
we 
கலித்துறை, 

“படத்‌ தகாதபா டி.யாவையும்‌ பட்டுளத்‌ கழுத்தும்‌ 
திடத்தி னின்றுவாள்‌ வெட்டினிற்‌ பிழைத்திடு செழுந்திப்‌ 
புடத்தினின்றுமாற்‌ அயர்க்தசெம்‌ பொன்னெனப்‌ பொலிர்‌ 
மடத்திற்‌ நிர்ந்தொளிர்‌ சர்திர வதியெனு மணங்கு.[தாள்‌ 

““சடைபட்‌ டேரங்யெ முடிமுனி தனஅகுழ்‌ வினையால்‌ 
அடைபட்‌ டூறுபா டனைத்தையும்‌ கடக்வசா ணையினாற்‌ 

.. கடைபட்‌ டானபின்‌ செழுமணி யெனவொளி காட்டிக்‌ [ஸ.” 
கொடைபட்‌ டார்புசழ்க்‌ கோமகன்‌ விளங்னென்‌ குணத்தா 


மேற்கூறியபடி அரிச்சர்‌இரன்‌ வெட்டிய வாளானு 
மணம்பொருக்திப மாலையாகக்‌ சர்‌திரமதியினடைய கழுத்‌ 
தில்‌ விழுந்கவுடனே, அறியாமைக்குணத்தினின்றும்‌ நீல்‌ 
அறிவோடு விளங்கும்‌ அச்சந்திரமதியானவள்‌, விள்வாமித்‌ 
இரருடைய வஞ்சனையினால்‌ ௮டையத்தகாத துன்பங்களை 
யெல்லாமடைந்தும்‌ சத்தியத்தை விடாமல்‌ மனத்திலே நில 
நிறுத்திய உறுதியைப்பற்றி அகன்‌ வழியிலேநின்ற விசே 
ச்தினாலே அவ்வாள்‌ வெட்டினின்‌ அந்‌ தவறிக்‌ தெய்விகம்‌ 
பொருர்திப மாலையையணிர்‌ அகொண்டு, தன்னிடஞ்‌ சேர்ந்த 
வற்றைச்‌ சுட்டெரிக்கத்தக்க வெப்பமிகுர்த ரெருப்புப்பற்றிய 
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புடத்தினின்‌ நெரிந்து களங்கமெல்லாம்‌ நீங்‌ மாற்றுபர்‌ 
ந்து விளங்கும்‌ செம்பொன்னைப்‌ போன்று தன்னுடைய புக 
மானஅ எங்கும்‌ பிரகாசிக்க கின்றாள்‌. தன்னுடைய கையி ல 
கொடை வளர்ந்தோங்குவதனாலே நிறைந்த புகழைக்‌ 
கொண்ட அரிச்சந்திரன்‌, சடைவளர்ந்துயர்க்க முடியை 
யுடைய விசுவாமித்திரருடைய தந்திரமான வஞ்சனைச்‌ செய்‌ 
கைகளினா ல பல அன்பங்களி லகப்பட்டும்‌, அக்சுஷ்டங்களை 
யெல்லாங்‌ கடந்து தன்னுடைய சத்தியத்தின்‌ உயர்வாலே 
சாணையிற்‌ கடையப்பட்டபின்‌ ஒளிமிகுர்‌.அு விளங்கும்‌ செழிய 
,இரத்தினம்போன்று, தன்னுடைய இர்த்தியாசுப வொளியை 
எவ்விடத்தும்‌ விளக்கிக்‌ காட்டி மிக்க பிரகாச,க்தோடு விளங்‌ 
னான்‌. 


தேவர்கள்‌ பிரசன்னமாகி கரிச்சந்திரனுக்கு 
வரங்கொடூத்தல்‌. 


அச்சமயத்தில்‌ அறிவுமிகுதியினாலே மாட்சிமை யடைந்த 
சர்திரமதியென்னும்‌ பொற்கொடி தன்னைச்‌ சேர்ந்த விசே 
ஷத்தினாலே 8ர்த்‌தியைப்பெற்றோங்யெ அரிச்சர்‌திரனுடைய 
குலத்தின த பெருமையும்‌, குணத்தின அ பெருமையும்‌, அழ 
இன்‌ பெருமையும்‌, ௪த்தியத்தின்‌ பெருமையும்‌ அவ்விடத்‌ 
தில்‌ விளங்க, அவ்வரிச்சக்தினாலும்‌ சர்திரமதியினாலும்‌ 
அங்குண்டாயெ தெய்வீகமான செய்கையைக்‌ கேட்டுணர்‌ 
நீது, முன்னரே அரிச்சந்‌இரனோடு வந்து கூடியிருந்த ஜனங்‌ 
கள்‌ தவிர; காசிகரத்திலிருர்த மற்ற மனிதர்களும்‌ அவ்‌ 
விசோதத்தைப்‌ பார்த்தற்கு ஓடி.வக்து அங்கு நிறைக்தார்கள்‌, 
அப்போது காசிராஜன்‌ தன்னுடைய புத்திரனைத்‌ தகனஞ்‌ 
செய்தற்கு அங்க சென்றிறாக்தபடியால்‌ அவனும்‌ அவ்‌ 
விசேஷத்தை யுணர்ந்து, “நரம்‌ நினைத்தபடியே அந்தப்‌ 
பெண்‌ தெய்வத்தன்மை பொருர்‌தியவளானாள்‌,” என்று மூழ்‌ 
த்து தன்னைச்‌ சூழ்ர்த மர்திரிகளோடு அரிச்சச்‌இிரனிருக்கு 
மிடத்‌திற்‌ கோடிவக்‌து அவனையும்‌, ௪ர்திரமதிமையும்‌ பார்‌ 
த்து அதிசயித்து கின்றான்‌. சத்‌ தியர்த்தி அளவற்ற உவகை 
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யோடு அரிச்சந்‌இரனுக்குப்‌ பக்கத்திலே நின்றான்‌. இவர்க 
ளெல்லோரும்‌ இவ்வாறு சூழ்க்து நிற்க, மேற்கூறியபடி 
அரிச்சந்திரன்‌ வெட்டிய வாளானது மாலையாஓச்‌ சந்திரமதி 
யின்‌ கழுத்தில்‌ விழுந்ததைக்‌ கண்டமாத்திரத்‌ இல்‌ அகாயத்‌ 
திற்‌ கூடியிருந்த தேவர்க ளெல்லோரும்‌, அரிச்சந்திர 
னுடைய சத்தியத்தின்‌ உயர்வை யெண்ணி அவனை மெச்ச 
ஆனந்தச்கூத்தாடி அவன்மீது புஷ்பமாரியைச்சொரிந்‌ அ பின்‌ 
னர்‌ அந்தச்‌ சுடுகாட்டு நிலத்திலே யிறங்‌ி நெருங்கக்‌ கூடி 
ஞர்கள்‌. அப்போது விசுவாமித்திரரும்‌ அவர்களுடனே 
வந்து, தாம்‌ தோல்வி யடைந்திருக்‌ நம்‌, 'ஈம்மாலன்றோ 
அரிச்சந்தின்‌ தேவர்களை யெல்லாம்‌ தரிசிக்கப்பெற்றான்‌,” 
என்று அதற்காகத்‌ இருப்தியடைக்து, அரிச்சந்திரனுக்கு 
முன்னே அங்கு நின்றவர்களை கோக்க, “'என்னாலன்றோ 
அரிச்சந்‌திரனுடைய நற்குணங்களெல்லாம்‌ விளங்கின; கான்‌ 
இவனுக்குத்‌ அன்பஞ்‌ செய்யாவிடில்‌ இப்போது தேவர்க" 
ளெல்லோரும்‌ இவன்‌ முன்னே பிரசன்னமாவார்களா? நான்‌ 
இவ்வாறு அரிச்சந்திரனுடைய கற்குணங்கள்‌ வெளிப்படுவ 
தற்குக்‌ காரணமா யிருந்தபடியால்‌ இவனுக்கு மிக்க உதவி 
்‌ புரிந்தவனாஇன்‌ றேன்‌; என்னைப்போல இம்மன்னனுக்‌ குகவி 
செய்தவ ரெவா?”' என்று சொல்லி முகமலர்ச்சி யோடு நெரு 
ங்கி நீண்டு வளர்ந்த சடைகள்‌ அவிழ்ந்து பிடரியிலை விழுக்‌ 
தாடத்‌ தாமும்‌ வெற்றிகொண்டவர்‌ போன்று வெட்கம்‌ 
கெட்டு ஆனந்தக்‌ கூத்தாடினார்‌. விசுவாமித்திரரால்‌ அரிச்சர்‌ 
இரனுக்‌ கேற்பட்ட கெடுதிகளைக்‌ குறித்துத்‌ இனர்‌ தோறும்‌ 
மனம்‌ வருர்தியிருக்த வசிஷ்டரோ, அப்போது அவ்வரிச்‌ 
சந்திரனுடைய மனவுஅதியை யெண்ணித்‌ தம்முடம்பெல்‌ 
லாஞ்‌ சிலிர்க்கப்‌ புளகாங்கிதங்‌ கொண்டார்‌; அமிச்சர்‌இிரனுக்‌ 
கேற்பட்ட இறந்தகாலத்‌ இயல்பையும்‌, நிகழ்காலச்‌ இயல்பை 
யும்‌, வருங்காலத்‌ திபல்பையு முணர்க்து கூத்தாடினா[; 
வெற்றியிற்‌ சிறந்து எல்லாரினு மேற்பட்டு விளங்னொர்‌; ௪ர்‌ 
தோஷ மிகுதியால்‌ தேகச்‌ சோர்வடைந்தார்‌; தம்மை மற 
ந்து அங்குமிங்கும்‌ ஓடிக்‌ குதித்தார்‌; அவ்வாறு அவர்‌ ஓடி 
92 
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யாடும்படி அவருக்குண்டரயெ சந்தோஷமானது மேன்‌ 
மேலும்‌ வளர்ந்குகொண்டிருரந்த அ. 


அப்படி. வசிஷ்டர்‌ முதலிய எல்லோரும்‌ சந்தோஷித்‌த 
அங்கே கூடியிருக்குக்‌ தருணத்தில்‌ சிவபெருமான்‌, அரிச்‌ 
சக்திரன்‌ சத்தியத்தை நில்கிறுத்தியதையும்‌, அவனுக்கு 
ம௫ழ்ச்சியை உண்டாக்கும்பொருட்டு அவனிடம்‌ தேவர்‌ 
கள்‌ சென்று கூடியிருப்பதையு முணர்ந்து தாமும்‌ அங்கே 
சென்று அவ்வரிச்சந்திரனுக்கு வரத்தைக்‌ கொடுக்க. வெண்‌ 
ணித்‌ தமக்குப்‌ பக்கத்திலிருந்து விளங்கும்‌ புத்திரராயெ 
விராயகரும்‌, முருகக்கடவுளும்‌ பின்‌ தொடர்ந்துவர, கொன்‌ 
றைமாலை விளங்கும்‌ சடைமுடியை அடிக்கடி அசைத்அக்‌ 
கொண்டு பார்வதி தேவியுடனே இடபவாகனத்தி லேறித்‌ 
தேவர்கள்‌ கூடியிருக்கு மிடத்திற்கு வந்து சேர்ந்தார்‌; ௮வ 
சைப்போலவே அசுரர்களே காசப்படுத்திய பஞ்சாயுதங்‌ 
களைத்‌ தரித்த மகாவிஷ்ணுவும்‌ இலக்குமியுடன்‌ கருடவாக 
னத்திலேறி மழ்ச்சியோடு அங்குவந்த சேர்ந்தார்‌; அர்த 
மகாவிஷ்ணுவின்‌ உர்திச்கமலத்திலே தோன்றிய பிரமாவும்‌ 
சரஸ்வதியுடனே அன்னவாகனத்தின்மே லேறிவர்‌ ௮ சேர்ந்‌ 
தார்‌, இன்னும்‌, சந்திர சூரியர்களும்‌, வைரவர்களும்‌, கற்பிற்‌ 
சிறந்த சப்தமாதர்களும்‌, இயக்கர்களும்‌, இரதிதேவியும்‌, 
அவளுடைய நாயகனான மன்மதனும்‌, மேலுலகத்திலுள்ள 
மற்றவர்களும்‌ அச்சுடலையில்‌ வந்அ கூடினார்கள்‌. அப்போ 
மந்தரசிபோ அம்‌ பல தோள்களையுடைய வாணாசுரன்‌ தன்‌ 
னுடைய கழுத்திலே மாட்டிக்கொண்டு கையால்‌ முழக்கு 
இன்ற குடமுழாவின்‌ சத்தமும்‌, ஆகாயதுந்துமி யென்னும்‌ 
வாத்திய வொலியும்‌; சின்னம்‌, பேரிகை, சல்லரி, எக்காளம்‌ 
முதலிய வாத்திய வோசைகளும்‌, மேகத்திற்‌ ஜோன்றும்‌ 
இடி முழக்கத்தைய]ம்‌ கடல்‌ முழக்கத்தையும்‌ நிகர்த்‌ அ முழங்‌ 
னெ; அங்கே செருங்னெ தெய்வப்பெண்கள்‌ சொரிந்த கற்ப 
கப்‌ பூங்கொத்‌அச்சளும்‌, பொன்னாலாயெ மலர்களும்‌ எங்கும்‌ 
நிறைந்து விளங்னெ. 
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அவ்வாறு வாத்திய முழக்கத்தடனும்‌, புஷ்பமாரியுட 
அம்‌ வந்து கூடிய தேவர்களை யெல்லாம்‌ அரிச்சந்திரன்‌ 
ட கண்டு அடங்கா அனந்த முடையவனாய்த்‌ தேகம்‌ பூரித்து, 
' “உலகத்தில்‌ நான்‌ செய்த தவமே மிகவுஞ்‌ சிறந்தது; என்‌ 
அடைய தவமகிமையினாலேயே உலகத்தில்‌ எவரும்‌ எளிதிற்‌ 
காணமுடியாத தேவர்களையெல்லாம்‌ நான்‌ தரிசிக்கப்பெற்‌ ற 
ன்‌; இங்கு என்னைப்போலப்‌ புண்ணியஞ்‌ செய்தவ ரெவர்‌?” 
என்று சொல்லி ஆனந்த மிகுதியினால்‌ தன்னை மறந்து ௮ம்‌ 
தத்‌ தேவர்களை கோக்கிப்‌. பூமியில்‌ விழுந்து வணங்கினான்‌; 
அவ்வாறு வணங்க உடனே எழுத்திருந்தான்‌; மீண்டும அதி 
தத்‌ தேவர்களுடைய அடியீல்‌ விமுக்‌.து அவர்‌ பாதங்களை 
முடிமேலே சூட்டிக்கொண்டு புழுதியெல்லாம்‌ தன்‌.மீ௫ படும்‌ 
படி மண்மேற்‌ டந்து புரண்டான்‌; ஆனந்தக்‌ கண்ணீர்‌, 
சொரிந்தான்‌; பலவாறு அதித்தான்‌; அதன்மேல்‌ விரைர்‌ 
தெழுர்‌ து பார்வதி நாதனான சிவனையும்‌,மகாவிஷ்ணுவையும்‌, 
௪அர்முகப்‌ பிரமாவையும்‌, வேலாயு தக்கடவுளையும்‌, விஈர்யக 
மூர்த்தியையும்‌ கண்டு நா க்குளறத்‌ அதித்துப்‌ பன்முறை 
கீழே விழுந்து சாஷ்டாங்கமாக வணங்கினான்‌. சந்திரமதி, 
சத்தியரேத்தி, காசிராஜன்‌ முதலியவர்களும்‌ அவ்வாறே எல்‌ 
லாத்‌ தேவர்களுக்கும்‌ முன்னே சாஷ்டாங்கமாக விழுந்து 
ஈமஸ்கரித்தார்கள்‌. அப்படி அவர்கள்‌ வணங்கவே எல்லாத்‌ 
தேவர்களும்‌ அவர்களைநோக்‌ட, “போ அம்‌! போ.தும்‌!!'என்‌ நு. 
தங்கள்‌ கைகளால்‌ அமைத்தார்கள்‌. அப்படி அமைத்த தேவர்‌ 
கள்‌ எண்ணி லடங்காதவர்களா யிருக்தபடி.யால்‌, எவரும்‌ இன்‌ 
னவர்‌இன்னவர்‌ என்று பகுத்துக்‌ கூறமுடியாதவர்களா யிரூர்‌ 
தார்கள்‌. அதனால்‌ அரிச்சந்திரன்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ தனித்‌ 
தனியாக வணக்கம்‌ கூறமுடியாம விருந்தபடியால்‌ அவன்‌ 
மீண்டும்‌ பரமசிவனை கோக்க வணங்‌, “சுவாமி! இங்கு 
வந்து கூடியிருக்கும்‌ எல்லோருக்கும்‌ என்‌ வந்தனம்‌ ஏற்கக்‌ 
கடவது,” என்று சொல்லிப்‌ பொதுவாய்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
வணக்கஞ்‌ செய்தான்‌. அவ்வாறு செய்யவே மரத்தினடியில்‌ 
ஓரிடத்திலே யூற்றின ஜலத்தைப்‌ பல கிளைகளும்‌ இரத்தக்‌ : 
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கொள்ளுதல்போலச்‌ வெனுக்கு முன்னே அரிச்சந்திரன்‌ 
செய்த அவ்வணக்கத்தை எல்லோரும்‌ ஏற்றுக்கொண்டு 
மனக்குளிர்ச்சி யடைந்தார்கள்‌. அச்சமயத்தில்‌ வசிஷ்ட 
முனிவரும்‌ ஒரு பக்கத்தில்‌ நிற்கக்‌ கண்டு அவ்வரிச்சர்திரன்‌ 
விரைந்தோடி அவர்‌ பாதங்களிலும்‌ விழுந்து வணங்க, 
“சுவாமி! நீரிருந்தும்‌ எனக்‌ த்தகைய அன்பங்கள்‌ வரலா 
மோ?” என்று அவரிடம்‌ சொல்லிப்‌ புலம்பினான்‌. அவர்‌, 
அரிச்சந்திரா! வருந்தாதே; இத்அன்பங்கள்‌ நன்மைக்கே 
நடந்தன,” என்று சொல்லி அவனைத்‌ தேற்றினார்‌. 

அதன்மேல்‌ அரிச்சக்‌ திரன்‌ தன்‌ மனைவியோடு சவனு 
க்கு முன்னே நின்று கைகூப்பிக்கொண்டு, “எங்களை வமிச 
பரம்பரையாக ஆட்கொண்டருளும்‌ ௮ந்திவண்ணனே ! முக்‌ 
கண்ணனே! கவெலோகத்திற்றைவன! வேத முதல்வனே! 
மெய்யர்க்குக்‌ ருபை செய்யுர்‌ அய்யனே ! அயனு மாலுந்‌ 
தேடியறிய முடியாத உம்மை இவ்வாறு சேரில்‌ கண்டு தரி 
சிக்க நாங்கள்‌ எத்தகைய தவத்தைச்‌ செய்தோம்‌? எங்கள்‌ 
தவமே மிகவும்‌ சிறப்புடைய,” என்று கூறித்‌ அதத்தான்‌. 
உடனே சிவன்‌, அவனுடைய அதிக்கு மகிழ்ந்து, அவனை 
கோக்க, ““அரிச்சர்‌ திரா! உனக்கு எல்லாகலங்களு முண்டாவ 
தாக,” என்று வாழ்த்தினார்‌, அப்போஅ பார்வதி தவி சந்‌ 
இரமதியைத்‌ தன்‌ கைகளால்‌ கட்டித்தழுவி அவளுக்கு வாழ்‌ 
தீதுதல்‌ கூறி அவளுடைய கற்பை மிகவுங்‌ கொண்டாடினாள்‌. 
அவ்வாறு பார்வதி, முப்பத்திரண்டு அறங்களையும்‌ வளர்த்த 
தன்னுடைய கையினால்‌ தழுவியமாத்திசத்தில்‌ ௪ச்திரமதியி 
அடைய உடம்பெல்லாம்‌ நெ௫ழ்க்து உரோமங்கள்‌ சிவிர்த்‌ 
தன; அவளுடைய உள்ளத்தில்‌ அனந்த வெள்ளம்‌ பொற்ப 
யெழுந்து மேல்‌ வழிந்தோடி.யது 


தேவராஜனும்‌, காசிராஜன்‌ புத்திரனும்‌, 
உயிர்பெற்றேழுதல்‌. 
அத்தருணத்தில்‌ செவுஞ்சரியைப்‌ பிளந்த வேலாயு சத்‌ 
தையுடைய முருகக்கடவுள்‌ இறந்து இடந்த தேவதாசனுத்‌ 
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குச்‌ சமீபத்திற்‌ போய்‌ “தேவகாசா! எழுக அவர,” என்று 
கூப்பிட்டார்‌. உடனே எல்‌ லாரும்‌ அ.இசயிக்கும்படி அவன்‌ 
அம்‌ வித சவன் போன்று உயிர்பெற நெழுக்தோடிவத்தூ 
முருகக்கடவுள்‌ வணங்கினான்‌. பின்பு, அவர்‌ காசிராஜன்‌ புத்‌ 
தினையும்‌ அவ்வா 2ற அழைத்தார்‌; அவனும்‌ உயிர்பெற்றெ 
முர்தொடிவர்து அவரை வணங்கினான்‌. பின்னர்‌ அம்முருசுக்‌ 
கடவுள்‌ அவ்விருவரையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு வந்த அரிச்‌ 
சந்திரன்‌ முதலியோர்‌ நிற்குமிடத்தில்‌ விட்டார்‌. உடனே 
அவ்விரண்டு புத்திரர்களும்‌, தேவர்கள்‌ முதலிய எல்லோரும்‌ 
கூடிநிற்பதைப்‌ பார்த்து பிரமித்து அதிசயித்து அந்தத்‌ 
தேவர்களையும்‌, தங்கள்‌ தந்தை சாய்‌ முதலியோரையும்‌ வண 
ங்கி, அரிச்சர்‌ தரனும்‌, காசிராஜனும்‌ நடந்த விஷயங்களைச்‌ 
சொல்ல அவர்க ளுணர்ந்து மகிழ்ந்து பரிசுத்த உடம்பை 
யுடையவர்களாக நின்றார்கள்‌, அதன்மேல்‌ முருகக்கடவுள்‌ 
அவ்வா அப்பிள்ளேகளை யெழுப்பின தற்காக அரிச்சந்திர 
னும்‌, காசிராஜனும்‌ மூிழ்க்து தங்கள்‌ பிள்ளைகளுடன்‌ பன்‌ 
முறை அவரை வணங்கி, “வாமி ! இவ்வேழைகள்மீது 
தாம்‌ செய்‌,த கிருபைக்கு நாங்கள்‌ வணங்குவதல்லது வேறெ 
ன்ன கைம்மா நியற்றப்போ௫ன் றோம்‌?” என்று சொல்லிச்‌ 
அதித்தார்கள்‌. அவரும்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ ஆ௫ கூறி அவர்‌ 
களை வாழ்த்தினார்‌. அதன்மேல்‌ வென்முதலிய மும்மூர்த்இிக 
ளும்‌ அரிச்சந்தினை சோக்‌, “சத்தியத்திற்‌ சிறந்த உத்‌ 
தம குணசலனை ! உன்னுடைய இறந்த குணம்‌ வேறெவ 
ரிடத்திலு மிராஅ; முன்னே உலகத்திற்‌ றோன்றிய உத்தம 
ரெல்லாரினும்‌ நீ நீதியிற்‌ நெக்தவன்‌; உன்னுடைய ர்த்தி 
உலகத்தில்‌ என்றென்றும்‌ நிலைபெறும்‌,” என்று கூறியும்‌, 
சர்திரமதியை நோக்க, “கற்பை நிலைகிறுத்‌ இய உத்தமியே! 
உலகத்திலுள்ள எல்லாப்‌ பதிவிரதைகளினும்‌ நீ கிறந்தவ 
ளாவாய்‌; உன்னைப்போல நன்மார்க்கத்தைக்‌ காக்கு மன 
வுறு திபூண்டவர்‌ ஒருவருமிரார்‌; உன்‌னுடைய பெயர்‌ உலகத்‌ 
தில்‌ என்றென்றும்‌ கொண்டாடப்படும்‌,”? என்றும்‌, தேவதா 


சனையும்‌, காசிராஜன்‌ புத்திரனையும்‌ நோக்க, “உங்களுடைய 
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பெயர்‌ உலகத்தில்‌ எப்பெழுஅம்‌ நிலைபெறும்‌,”” என்றும்‌, 
'காரொஜன்‌, சத்திய£ர்த்தி முதலியவர்களை நோக்கி, “நீங்‌ 
கள்‌ அரிச்சர்திரனுக்கும்‌, சக்திரமதிக்கும்‌ நேர்ந்த காரியங்‌ 
களிற்‌ சம்பந்தப்பட்டவர்களாதலால்‌ நீங்களும்‌ மகா புண்‌ 
ணியசாலிகள்‌; உங்கள்‌ புகழும்‌ உலகத்தில்‌ என்றும்‌ நிலை 
பெறும்‌)” என்றும்‌ கூறி அவர்களை வாழ்த்தினார்கள்‌. அப்ப 
டித்‌ தேவர்களுக்‌ கெல்லாம்‌ தேவரான மும்மூர்த்திகளும்‌ 
ருபையோடு மொழிர்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டவுடனே 
அரிச்சந்திரன்‌, சச்திரமதி, காசிராஜன்‌, அவர்களுடைய புத்‌ 
இரர்கள்‌, சத்தியரர்த்தி ஆதிய எல்லோரும்‌, “ஈம்மைப்‌ 
போல்‌ உலகத்திற்‌ பே௮பெற்றவர்கள்‌ யாவர்‌?” என்னு பெரு 
மூழ்ச்சி யடைந்து அவர்களுள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ தனித்‌ 
தனியே அம்மூர்த்திகளைத்‌ தோத்திரஞ்‌ செய்தார்கள்‌. 
விசுவாமித்திரர்‌ அரிச்சந்திரனுக்குத்‌ துன்பஞ்செய்ததற்‌ 
கேற்பட்ட காரணத்தை எல்லோரும்‌ தெரிந்துகோள்ளல்‌. 
அப்படி அவர்கள்‌ அதித்த சமயத்தில்‌ பார்வதி நாத 
னான பரமகிவக்கடவுள்‌ அவர்களே இருகைகளாலும்‌ அமை 
தஅவிட்டுப்‌ பின்னர்‌ விசுவாமித்திரரைச்‌ சமீபத்தி லழைத்து 
0கெளசகசே.! இப்போ. எல்லாக்காரியங்களும்‌ முடிந்‌ தவிட்‌ 
டன; இனி, நீர்‌ ௮ரிச்சந்திரனுக்குத்‌ அன்பங்களைச்‌ செய்த 
தற்‌ கேற்பட்ட காரணத்தையும்‌, ஆதியிலிருர்‌து இதுவரை 
நடந்த மற்ற விஷயங்களையும்‌ இங்குள்ள எல்லோரு மறியும்‌ 
படி கூறுவீராக,” என்று கட்டளையிட்டார்‌. பரமசிவன்‌ அவ்‌ 
வானு கூறவே, விசுவாமித்திரர்‌ அச்வெனுடைய பாதங்களில்‌ 
விழுக்‌ த வணங்‌ எழுந்து மிகுந்த பயபக்தியுடனே அவர்‌ 
சந்நிதியில்‌ நின்று முன்னானிலை தேவசபையில்‌ இக்திரன்‌, 
“பூலோகத்திலுள்ள மனிதர்களில்‌ ச௪த்இியர்‌ தவறாதவர்‌ 
யாவர்‌?” என்னு வினவியதையும்‌, அதற்கு வசிஷ்டர்‌, “அரிச்‌ 
சக்தினே சத்தியமுடையவன்‌,”என்அரைக்கத்‌ தாம்‌ அவர்மீ 
தேற்பட்ட பகையினல்‌ அவ்வார்த்தையை மறுத்துரைத்து, 
“அவனைப்‌ பொய்யலாக்குகறேன்‌,” என்ன சொல்லிச்‌ ௪! தஞ்‌ 
செய்துகொண்டதையும்‌, அதன்மேல்‌ தாம்‌ பூலோகத்திற்கு 
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வந்து அரிச்சந்திரனைப்‌ பொய்யனாக்க வேண்டி அவனுக்கு 
ஓயாமல்‌ பல அன்பங்களைச்‌ செய்துவந்த விவரத்தையும்‌, 
அவன்‌ எல்லாத்‌ அன்பங்களையு மடைக்தும்‌ தன்னுடைய 
ர்‌ விரதத்தைக்‌ சைவிடாமல்‌ காப்பாற்றிய மனவுறுதியையும்‌ 
அங்குக்‌ கூடியிருந்த எல்லோருங்‌ கேட்கும்படி இரமமாகக்‌ 
கூறினார்‌. அவ்விவரங்களை யெல்லாம்‌ அங்கு நின்றவர்சு 
ளெல்லோரும்‌ கேட்டு, ஆ! ஆ ! விசுவாமித்திரர்‌ அரிச்சர்‌ 
திர மகாராஜனுக்குத்‌ அன்பன்‌ செய்யும்படி நேரிட்ட கார 
ணம்‌ இதுவா? அப்படியானால்‌ அவர்மீது குற்றமில்லை; அவ 
சால்‌ இம்மன்னனுடைய மேன்மை எல்லோருக்கும்‌ விளக்க 
மாயிற்று,”” என்று கூறி அதிசயத்தையும்‌, ஆனந்தத்தையு 
மடைந்தார்கள்‌. 

அதன்மேல்‌ பரமசிவன்‌ விசுவாமித்திரரை நோக்கி, 
“முனிவரே ! நீர்‌ விணே வசிஷ்டமுனிவரோடு கொண்ட 
பசையினால்‌ சபதங்கூறி ௮ச்சபதத்தை நிறைவேற்றும்பொரு 
ட்டு அரிச்சர்திரனுக்கு அளவற்ற அன்பங்களைச்‌ செய்திர்‌; 
அவ்வாறு செய்தும்‌ அவன்‌ சத்தியத்தினின்று எள்ளளவும்‌ 
பிசசவில்லை; அ.கலால்‌,இப்பொழு.து வென்றவர்யார்‌? தோற்ற 
வர்‌ யார்‌? நீரே? வசிஷ்டமுனிவரோ?”” என்று வினாவினார்‌. 
அதற்குவிசுவாமித்திரர்‌, “சுவாமி! நான்அரிச்சந்திரனுடைய 
மனவுறுஇியைத்‌ தெரிச்ககொள்ளாத தோஷத்தால்‌ இவ்‌ 
வானு வீணே வசிஷ்டரோடு பகைகொண்டு அவமானத்தை 
யடைந்தேன்‌; இப்போது தோற்றவன்‌ யானே; வென்றவர்‌ 
வசிஷ்டரே; நான்‌ முன்னே தோற்றுப்போனால்‌ என்னுடைய 
தவத்திற்‌ பாதியை வசிஷ்டருக்குக்‌ கொடுப்பதாகச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌; இச்சமயத்தில்‌ அரிச்சந்திரனுடைய செய்கையைப்‌ 
பற்றி எனக்கு இவன்மீது அளவில்லாத திறாப்தி ஏற்பட்‌ 
ழ.ருக்கன்ற அ; அதலால்‌, கான்‌ கூறியபடி என்னுடைய தவத்‌ ' 
திற்‌ பாதியை அவருக்குக்‌ கொடுத்த, அதை அவர்‌ ஏற்று 
இவனுக்கே கொடுத்‌அவிடும்படிச்‌ செய்‌, முன்னே இவன்‌ 
எனக்குக்‌ கொடுத்த அரசாட்சியையும்‌ இவனிடமே கொடு 
த்துவிடுகிறேன்‌,”” என்அரைத்தார்‌. 
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விசுவாமித்‌இசர்‌ அவ்வா அ கூறியவுடனே அரிச்சந்திரன்‌ 
எல்லாம்‌ தன்னுடைய சத்தியத்தைச்‌ சோதித்தறிதற்கே 
தேவர்களுடைய சம்மதத்தின்மேற்‌ செய்யப்பட்ட விஷயங்க 
ளென்றறிந்‌ அம்‌, அச்சமயத்திலும்‌ கொடுத்ததைத்‌ திரும்பப்‌ ( 
பெற்றுக்கொள்ளூதல்‌ குற்றமென்று கருதி அவ்வார்த்தை 
களைக்கேட்டு நாராசத்தைக்‌ காய்ச்சித்‌ தன்செவியில்‌ விட்டது 
போல வருந்தி மனம்‌ பதைத்து, விசுவாமித்திரரை நோக்க), 
“சுவாமி! முந்திக்‌ கூறினதுபோல இப்பொழுதும்‌ கெடுதி 
யான வார்த்தைகளையே கூறுகின்‌ தீர்‌; ஒருவர்‌ கேட்ட 
பொருளை இல்லையென்று கூறி மறைத்துக்கொள்ளும்‌ பாவி 
களாம்‌ கூடக்‌ கொடுத்த பொருளைத்‌ திரும்பப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்ளமாட்டார்கள்‌; யா சித்தவர்களுக்குக்‌ கொடுத்த பொ 
ரை மீண்டும்‌ வால்க்கொண்டால்‌ ௮௮, இப்பிறப்பிலும்‌ 
பழிப்பை யுண்டாக்கும்‌; வருபிநப்பிலும்‌ இமையை விளைவிக்‌ 
கும்‌; இத்தகைய பஜிப்பை யேற்று உலகத்தை யாள்பவன்‌ 
யானோ? நீர்‌ இதுவரை எனக்குண்டாக்கிய அன்பங்க ளெல்‌ 
லாம்‌ போதா வோ? இன்னமும்‌ ஏன்‌, எனக்கு வீணை பழிப்‌ 
பை யுண்டாக்க நினைக்கிறீர்‌,” என்‌ று கூறினான்‌. அந்த வார்த்‌ 
தைகளைக்‌ கேட்டவுடன்‌ விசுவாமித்திரர்‌ மீண்டும்‌ அரிச்சச்‌ 
இரனை ரோக்‌, “சத்தியகுணத்திற்‌ றந்த உத்தமனே! எல்‌ 
லாம்‌ உன்னுடைய சத்தியத்தைச்‌ சோதித்‌ தறிதற்குச்‌ 
தேவர்‌ களுடைய சம்மதத்‌தின்மேல்‌ செய்யப்பட்ட விஷயங்க 
ளென்பதை நீ இப்பொழுது நன்றாகத்‌ தெரிர்துகொண்டாய்‌; 
அச்செய்கைகளkை யெல்லாம்‌ செய்யும்படி எனக்‌ கனுமதி 
கொடுத்த தேவர்க ளெல்லோரும்‌ இதோ உனக்‌ கெதி? 
நிற்கின்றார்கள்‌; இச்சமயம்‌ எல்லாக்‌ காரியங்களும்‌ முடிந்‌ 
விட்டன; நீ மிகவும்‌ புண்ணியசீலனாக விளங்குனெறாய்‌; 
இனி உன்னுடைய இராஜ்ஜியத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு மீ 
சுகமாக வாழுகலே ரெமம்‌; நான்‌ அந்த இராஜ்ஜியத்தை 
இனி வைத்திருத்தல்‌ தகுமா? முந்தியே எல்லாவற்றையும்‌ 
துறந்து மூனிவனான நான்‌ மீண்டும்‌ அரசனாவேனா? இப்‌ 
போது நீ எள்ளளவுஞ்‌ சந்தேகங்‌ கொள்ளாமல்‌ அரசாட்சியை 
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ஏற்றுக்கொள்‌,” என்றுரைத்தார்‌. அதன்மேலும்‌ அரிச்சர்தி 


ரன்‌, “(நாம்‌ இவ்வளவு தாழ்மையை அடைந் தவிட்டு மீண்‌ 
டும்‌ சிம்மாசனத்‌திற்போய்‌ உட்காருதல்‌ தகு இயாகுமா?”” 
என்று மனங்கூசி விசுவாமித்திரரை ரோக்‌, “சுவாமி! நீர்‌ 
சொல்வது ஒருவாறு சரியே, ஆபினும்‌, கான்‌ ஒரு பிராமண 
ருக்‌ கடிமைகளாகும்படி என்‌ மனைவியையும்‌, புத்‌ இனையும்‌ 
விலைக்கு விற்றேன்‌; கானும்‌ ஜா இயித்‌ ரேழ்க்தவனான ஒரு நீச 
அம்‌ கடிமையாகி இச்சுகொட்டி ற்‌ காவல்புரிக்கு பிணஞ்சுடுந்‌ 
தொழிலை மேற்கொண்டேன்‌; இத்தகைய இழிவையடைக்த 
இவ்வேழை இனி, ஒளிபொருக்திய சபாமண்டபத்திலே, 
இரத்தின இங்காதனத்தி லேறியிருர்‌ த பிரகாசமுள்ள ஒரீட 
தீதைச்‌ சூடிக்கொள்ளுதல்‌ தகுதியாமோ? அவ்வாறு செய்‌ 
யின்‌ என்னை எவர்‌ மதிப்பார்‌? ஆ.கலால்‌, ௮ஃ தெனக்குத்‌ 
தீகாஅ; அரசாட்சி செய்யுக்தொழில்‌ உமக்கே தக்கது; எனக்‌ 
குச்‌ சுகொடு காக்குக்‌ தொழிலேதக்கது,” என்று கூறினான்‌. 


ளெல்லோரும்‌, அமிச்சர்‌ இரன்‌ கடைசி 


தன்மேல்‌ தேவர்க 
வரையிலும்‌ மனவுறுதியைக்‌ கைவிடா திருப்பதற்காக மகிழ்‌ 
ந்து, அச்சமயத்தில்‌ அவன்‌ கொண்ட கருத்தை மாற்றி அவ 
னிடம்‌ அரசாட்சியை ஒப்புவித்து அவனை உயர்வுடையவ 
னாகச்‌ செய்யவெண்ணி, வேதிபனும்‌ நீசனுமாூச்‌ சர்‌, திரமதி 
யையும்‌, அரிச்சக்‌ திரனையும்‌ விலைக்கு வாங்யிருக்க அக்கினி 
யையும்‌ எமனையும்‌ கோக்க, “நீங்கள்‌ உண்மையைத்‌ தெரி 
வித்த, அரிச்சந்‌ இரன்‌,தானும்‌, மனைவியும்‌ உங்களுக்குவிஃப்‌ 
பட்டதனால்‌ தம்மை இழிவுடையவ7 கக்‌ கரு தியிருக்கும்‌ 
எண்ணத்தை மாற்றுவிராக”, என்அரைக்க, அவர்களுள்‌ 
சர்திரமதியை விலைக்குவாங்யெ பிராமணனாஃயிருக்த அக்கினி 
தேவன்‌, பரமசிவனுக்கும்‌ அரிச்சந்திரனுக்கும்‌ முன்னே 
வந்து நின்ற அரிச்சர்‌இரன்‌ முகத்தை கோக்‌, “மன்னனே! 
நான்‌ அக்கினி தவன்‌; உன்னுணடடய மனைவியை விலைக்கு 
வாங்கெவன்‌ நானே; அவளை விலைக்கு வாங்கும்பொருட்டு 
நான்‌ இக்காசியில்‌ வேதிபனாட யிருர்‌ 2 தன்‌; அவள்‌ எனக்‌ 
கடிமைப்பட்டது இழிவாகாது; உன்னுடைய சத்தியத்தைச்‌ 
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சோதித்தறிதற்‌ பொருட்டாகவே தாங்களெல்லோரும்‌ வி௯ 
வாமித்தாருக்‌ ணெங்‌௫, இக்காரியங்களை நடத்தினோம்‌; 
ஆதலால்‌, நீ விசுவாமித்திரர்‌ சொல்லுறெபடி. அரசாட்சியை 
ஓப்புக்கொண்டு சுகமாக வாழக்கடவாய்‌; இதோ நீ சந்திர 
மதியை விற்கும்போது எழுதிக்கொடுத்த அடிமைச்‌ சீட்‌ 
டிருக்கிறது பார்‌,” என்று அடிமையோலையை அவன்‌ 
கையிற்‌ கொடுத்தான்‌; பின்னர்‌ அமிச்சந்‌இரனை விலைக்குவாங்‌ 
யெ நீசனாியிருந்த எமன்‌, கருமையான எருமைக்கடாவின்‌ 
மேலேறிக்‌ கரியமேகமானத விட்ட கொகளைப்‌ போன்ற 
கைகளுடனே பொருந்திய வடிவமும்‌, சிவந்த கண்களும்‌, 
நீண்ட 'தலைமயிர்களும்‌, குண்டலமணிந்த காதுகளும்‌, சூலா 
யுதமும்‌, காலதண்டமும்‌, விசாலித்த மார்புமுடையவனாய்‌, 
அரிச்சந்திரனை விற்குங்காலத்தில்‌ ௪த்தியரர்த்தி யெழுதிக்‌ 
கொடுத்த முறிச்சீட்டென்‌ வந்து சிவனுடைய பாதத்தில்‌ 
விழுக்‌ அ வணங்கியெழுந்அ பின்பு முகமலர்ச்சியுடனே ௮ரிச்‌ 
சந்தினை நோக்க, ““நீதியிற்‌ செந்த அரசனே! நான்‌ 
எமன்‌; உன்னை விலைக்கு வாங்கினவன்‌ நானே; உன்னை வாங்‌ 
கும்பொருட்டே நான்‌ இச்௩கரத்தில்‌ நீசனாக வந்திருந்தேன்‌ 
நீ எனக்‌ கடிமையான அ இழிவாகாஅ; நீ ஆதியிற்‌ சமக்து 
வந்த காவடியிலிருந்தது பசுவின்‌ மாமிசமன்று, எல்லாம்‌ 
வேதங்களே; நீ காவல்புரிர்‌து கொண்டிருந்த அ சுடலையன்று; 
தீடாகங்களும்‌, சோலைகளும்‌, யாகசாலைகளும்‌ பொருந்திய 
விடமாகும்‌; விசுவாமித்திரர்‌ செய்த எல்லாக்‌ காறியங்க 
ளும்‌ உன்னுடைய சத்தியத்தைச்‌ சோ இத்‌ தறிதற்பொருட்‌ 
டுத்‌ தேவர்களுடைய சம்மதத்தின்பேரிற்‌ செய்யப்பட்டவை 
கள்‌; ஆதலால்‌, நீ சந்‌ தகங்‌ கொள்ளாமல்‌ உன்னுடைய அர 
சாட்சியைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌; இதோ சத்தியர்‌க.இ உன்னை 
விற்றகாலத்தில்‌ எழுதிக்கொடுத்த முறிச்‌சட்டு,” என்று 
சொல்லி அவ்வோலையையும்‌ அவனிடங்‌ கொடுத்துச்‌ சுடுகாட்‌ 
டை யெல்லாம்‌, யாகசாலைகள்‌ முதலியவை பொருர்திய புண்‌ 
ணிய பூமியாகச்‌ செய்துவிட்டான்‌. 

அதன்மேல்‌ அரிச்சக்திரன்‌ அந்த முறிச்‌ட்டுகளைப்‌ 
பார்த்தி அவை தன்னாலும்‌, சத்திய£ர்த்தியாலஓும்‌ எழுதிக்‌ 
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கொடுக்கப்பட்டவைகளா யிருக்கக்கண்டு ௮ச்சரியங்கொண்டு 
தான்‌ காவல்‌ புரிந்துகொண்டிருந்த மயானத்தை நோக்‌இ 
னான்‌. அவ்வாறு கோக்கயபோது, பந்தல்களின்‌ நிழல்களைப்‌ 
போன்று இறகுகளின்‌ நிழலுண்டாக்க கழுகுகள்‌ மேலுயர்‌ 
ந்த பறக்கும்‌ அச்சுகொடான து இலக்குமி வாசஞ்செய்யும்‌ 
தாமரைத்‌ தடாகங்களும்‌, மணமலர்‌ நிறைந்த சோலைகளும்‌, 
பல யாகசாலைகளும்‌ நிறைந்‌ கவிடமாய்‌ விளங்கிற்று; அங்கே 
நின்ற மரங்களெல்லாம்‌ வேள்வித்தூண்களாக விளங்னெ; 
பிணஞ்சுட்டதனாலெழுந்த புகைகளெல்லாம்‌ வேள்விப்புகைக 
ளாய்‌ விளங்க; பிணங்களில்‌ பற்றியெரிர்த ரெருப்புச்‌ 
சுவாலைக ளெல்லாம்‌ காருகபத்தியம்‌, தகஷணாக்கினியம்‌, 
ஆகவனீ௰ம்‌ என்னும்‌ யாகரக்னிகளாய்‌ விளங்கின; பிணங்‌ 
களி னடியிற்போட்டுக்‌ கொண்டுவரப்பட்டுக்‌ இடந்த இடுகுக 
ளின்‌ ஓலைகளெல்லாம்‌ தருப்பைகளாய்‌ விளங்னெ; பிணஞ்‌ 
- சுடும்‌ விறகுகளெல்லாம்‌ சமிச்துக்களாய்‌ விளங்கின; அங்‌ 
குள்ள பூதங்களெல்லாம்‌ முனிவர்களாட விளங்னெ; அங்கு 
நிறைந்‌ இருந்த பயங்கரமான தொனிகளெல்லாம்‌ வேதகோ 
ஷ்டங்களாய்‌ விளங்னெ; பிணங்களெல்லாம்‌ யாகத்திற்குரிய 
பசுக்களாய்‌ விளங்கின. அப்படிச்‌ சுடுகாடுமாறிப்‌ புண்ணிய 
பூமியாய்‌ விளங்கின விகொதத்தைக்‌ கண்டவுடனே அரிச்‌ 
சந்திரன்‌ தன்மனத்தி லேற்பட்டிருக்‌ ச எல்லாக்‌ கலக்கத்தையு 
மொழிச்க அடங்கா மகிழ்ச்சியடைந்து, ₹*எல்லாம்‌ தேவர்க 
ளின்‌ செயல்‌,” என்னு உடல்சிலிர்க்கப்‌ பிரமிச்து நின்றான்‌. 
அப்போ௮, கைலைக்‌ இறைவனாகிய பரம௫வன்‌ அரிச்‌ 
சந்திரனை கோக்க, “அன்பனே! உன்னுடைய மனவுறுதி 
யைச்‌ சோதித்தறியவண்டி,த்‌ தேவர்களும்‌, முனிவர்களும்‌ 
சேர்ந்து இக்காரியங்களை கடத்தியிருக்கின்றார்கள்‌; எல்லோ 
ருக்கும்‌ முன்னிலையில்‌ உன்னுடைய உயர்வை நீ விளக்கிச்‌ 
காட்டிவிட்டாய்‌; அவர்கள்‌ கொண்ட எண்ணமும்‌ நிறைவேறி 
யஅ; ஆதலால்‌, இனி நீ அயேரத்திக்குச்‌ சென்று உன்‌ அர 
சாட்சியை ஒப்புக்கொண்டு சிரசில்‌ கிரீடர்தரித்கு, விசுவா 
மித்திருடைய தவத்திற்‌ பாதியையும்‌. வசிஷ்டர்மூலம்‌ 


384 அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌. 


பெற்று ௮சசுபுரிக்து பின்பு நம்முடைய திருவடி நிழலைச்‌ 
சேசக்கடவாய்‌,” என்று கட்டளையிட்டருளினார்‌. அவ்வாறு 
இவனுரைத்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டவுடனே அரிச்சந்திரன்‌, 
“இந்தக்‌ காரியங்களையெல்லாம்‌ தேவர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ 
சேர்ந்து ஈம்மைச்‌ சோதிக்கும்பொருட்டுச்‌ செய்திருக்கன்‌ 
றார்களா கையால்‌ இவையெல்லாம்‌ மெய்யான காரியங்களல்ல; 
இவற்றை நாம்‌ மெய்யென்று ௧௬௫ அவர்களுடைய வார்த்‌ 
தையைத்‌ தட்டுதல்‌ கூடா; அவர்கள்‌ உலகத்தில்‌ ஈன்மை 
இமைகளையெல்லாம்‌ வகுக்கக்கூடியவர்கள்‌; அவர்கள்‌ எதைச்‌ 
செய்யும்படி கட்டனையிடுகின்றார்களோ அதைச்‌ செய்ய நாம்‌ 
கடமைப்பட்‌ டிருக்கன்‌ றோம்‌; ஆதலின்‌, இப்பொழு அ, சிவன்‌ 
கட்டளைப்படி ஈடத்தலே தகுதி,” என்று தீர்மானித்து 
உடனே அச்வெனுடைய பாதங்களில்‌ விழுர்து வணங்க, 
எங்கும்‌ நிறைந்‌,த பரம்பொருளாகிய கடவுளே! உம்முடைய 
திருவுளப்படியே அடியேன்‌ செய்‌ன் றேன்‌,” என்‌அரைத்‌ 
தான்‌. பின்னர்‌ அச்சிவன்‌, இந்திரனை நோக்க, (தேவராஜ 
னே! மற்றைய தேவர்களைத்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ இடங்களுக்குப்‌ 
போகும்படி அனுப்பிவிட்டு நீமாத்திரம்‌ காசிபர்‌, விசுவாமித்‌ 
இரர்‌, வசிஷ்டர்‌ முதலிய முனிவர்களுட.னும்‌, மற்றைய மனி 
தர்களுடனும்‌, இந்தக்‌ கா சிமன்னனடனும்‌ அரிச்சம்‌இரனை 
யழைத்துக்கொண்டு அ௮யோத்திக்குச்‌ சென்று அவனுக்கு. 
இராஜ்ஜிய பட்டாபி 2ஷகஞ்‌ செய்துவிட்டுப்‌ பின்னர்‌ தெய்வ 
லோகஞ்‌ செல்லக்கடவாய்‌,”” என்று கட்டளையிட்டார்‌, அவ்‌ 
வாறு கட்டளையிட்டவுடனே இர்திரன்முதலிய எல்லோரும்‌ 
இவனை நோக்கி வணங்‌, “சந்திரனைத்‌ தரித்த சடைமுடியை 
யுடையவரே! உம்முடைய கட்டளைப்படி யே செய்கன்றோம்‌,” 
என்றுரைச்தார்கள்‌. அதன்மேல்‌ பரமசிவன்‌, அரிச்சந்திரன்‌ 
முதலிய எல்லோருக்கும்‌ வாழ்த்துதல்‌ கூறிவிட்டுக்‌ கைலைக்‌ 
கெழுந்தருளினார்‌; சிவந்த கண்களையுடைய திருமால்‌ எல்‌ 
லோருக்கும்‌ ஆசிகூறித்‌ திருப்பாற்கடல்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌; 
பிரமதவரும்‌ அங்கு கின்றவர்சளுக்குக்‌ கருபைமொழி 
கூறிச்‌ சத்தியலோகம்போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌; மற்றதேவர்சளும்‌ 
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சிவனுடைய கட்டளைப்படி. தங்கள்‌ தங்கள்‌ இருப்பிடம்‌ 
போய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. 

மேற்கூறியபடி தேவர்க ளெல்லோரும்‌ மனத்திலே ௪ம்‌ 
தோஷ மதிகரிக்கப்‌ பரமிவக்‌ கடவுளுடைய கட்டளையை 
மறுக்காமல்‌ தங்கள்‌ தங்களிடம்போய்ச்‌ சேர்ர்தபின்பு 
தேவேர்திரன்‌, சவெனரைத்தபடியே அரிச்சர்திரனுக்கு மகு 
டஞ்சூட்டிச்‌ செல்லும்பொருட்டுத்‌ தன்னைச்‌ சேர்ந்த முக்கிய 
மான சில தேவர்களுடன்‌ அவ்விடத்திற்‌ றங்கியிருந்தான்‌; 
அவனுடன்‌ காசிபர்‌, பிருகு, உரோமசர்‌, கெளதமர்‌, பரத்‌ 
வாசர்‌, விசுவாமித்திரர்‌, வசிஷ்டர்‌, சன்‌ “மாமுனிவர்‌, அகஸ்‌ 
தியர்‌, மரீசி, நாரதர்‌, மதங்கர்‌, அத்திரிமுதலிய ரிஷிகளும்‌ 
தங்கியிருந்தார்கள்‌. அப்போது காசிராஜன்‌ உடனே அரிச்‌ 
சந்திரனையும்‌, இர்திரனையும்‌, மற்ற முனிவர்களையும்‌ தன்‌ ௩௧ 
சத்திற்‌ கழைத்துச்சென்‌ அபசரித்து அவர்களுக்குத்‌ தக்க 
மரியாதைகளை ஈடத்தி அவர்களே சோக்‌, “எல்லோரும்‌ 
இன்றைக்கு என்‌ அரண்மனையிற்‌ றங்கியிருர்‌ திளைப்பாறி 
நாளை அயோத்திக்குப்‌ புறப்பட்டுச்‌ செல்லலாம்‌,” -என்‌ 
அரைத்தான்‌, எல்லோரும்‌ அவனுடைய வார்த்தைக்கெங்இ 
அன்றிரவு அவ்வரசன்‌ மாளிகையிற்‌ றங்கியிருந்தார்கள்‌, அப்‌ 
படி. அவர்கள்‌ தங்கயிருக்கும்போஅ அன்றிரவு கழிர்து மறு 
நாட்‌ பொழு அவிடிந்தது. 


அரிச்சந்திரன்‌, இந்திரன்‌ முதலியவர்களோட காசியிலிருந்து 
அயோத்திக்கேகுதல்‌. 

அங்ஙனம்‌ மறுரா ளூதயமானவுடனே காசொஜ னெழு 
ந்து காலைக்கடன்‌ முதலியவற்றை முடித்துக்கொண்டு மற்ற 
வர்களையும்‌ மூடித்‌. துக்கொள்ளும்படிச்‌ செய்து உடனே தன்‌ 
அடைய சேனைத்தலைவர்களை யழைத்து அவர்களிடம்‌, ஈம்‌ 
முடைய சேனைகளையெல்லாம்‌ ஈம்முடனே அயோத்திக்குப்‌ 
புறப்படும்படி செய்வீராக,” என்று கட்டளையிட்டான்‌. அச்‌ 
சேனைத்‌ தலைவர்கள்‌ அவ்வு,த்தரவைச்‌ சிரமேற்கொண்டு அவ்‌ 
வாறே புறப்படும்படி சேனைகளுக்‌ கறிவிக்கத்‌ தேர்ப்படைக 
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ஸாம்‌, குதிசைப்படைகளும்‌, யாரனைப்படைகளும்‌, காலாட்‌ 
படைகளும்‌ எழுக்த அரண்மனைவாயிலவில்‌ வக்‌.துகூடி. அயோ 
த்திக்குப்‌ பியாணமாக நின்றன; அவற்றோடு அரசர்முதலி 
யோர்‌ ஏதிச்செல்வதற்கு ௮ழூய இரத்தினத்‌ தேர்களும்‌, 
இராஜஸ்திரிகள்‌ ஏறிச்செல்வதற்குப்‌ பல பெண்களால்‌ தாங்‌ 
கப்படும்‌ பல பொற்பல்லக்குகளும்‌ வந்து நிறைந்தன; அமே 
கம்‌ குடைகளும்‌, கொடிகளும்‌, சாமரங்களும்‌ கூடிச்‌ செறிந்‌ 
தன; முரசு முதலிய பல வாத்தியங்களும்‌ முழங்கின. 
அவ்வாறு எல்லாச்‌ சறெப்புக்களூடனும்‌ நால்வசைச்‌ 
சேனைகளும்‌ வர்‌அ சூழ்க்தவுடனே அமிச்சந் தரன்‌, தேவர்க்‌ 
கதிபனான இர்‌ திரனும்‌, இந்திராணியும்‌, முனிவர்களும்‌, காசி 
ராஜனும்‌,சத்தியரேர்த்தியும்‌,சம்‌ தரம தியும்‌,காசரொஐன்‌ மனைவி 
முதலிய பெண்களும்‌, தேவதாசனும்‌, மற்றுமுள்ள மணி 
தர்களும்‌ தன்னைச்‌ சூழ்க்அவாக்‌ காசிராஜன்‌ மாளிகையை 
விட்டு வெளியேறி நடந்தான்‌, மேற்கூறிய சேனைகளும்‌ 
அவனைச்‌ சூழ்ந்து சென்றன. அப்படி எல்லோரும்‌ செல்லும்‌ 
போது காசிராஜன்‌, கால்கடையாகச்‌ செல்லும்‌ அரிச்சக்‌ தி 
ரணை கொக்கி, *:தேனிறைந்‌ க மாலையையணித்த மார்பை 
யுடைய மன்னர்பெருமானே! நீர்‌ பூமியில்‌ ஈட்‌ அ செல்லுதல்‌ 
தகாத; தேர்மீ தேறிக்கொள்ளும்‌,'” என்று கூற அவன்‌, 
“எனக்குத்‌ தேர்‌ வேண்டியதில்லை; நான்‌ கால்‌ நடையாகவே 
நடந்து வருகின்றேன்‌,” என்அரைத்தான்‌. அதைக்கேட்டுப்‌ 
பக்கத்‌இற்‌ சென்ற முனிவர்கள்‌, “அரிச்சந்திரா! கா ரொஜன்‌ 
சொற்படியே தேர்மீ தேறிக்கொள்வாயாக,”” என்னு வற்‌ 
புத்திக்‌ கூறினார்கள்‌. அதன்மேல்‌ அரிச்சர்‌ திரன்‌ அதற்‌ 
இசைந்தான்‌. உடனே இர்திரனோடிருர்த தேவர்களும்‌, இச்‌ 
தரனும்‌ அவனையும்‌ தேவதாசனையும்‌ தூக்கிச்‌ வெர்த பொன்‌ 
னாலும்‌, இரத்தினத்தாலும்‌ செய்யப்பெற்ற தேரின்மே லேற்‌ 
தினார்கள்‌. இந்திராணி சென்ன சர்‌திரமதியைத்‌ தூக்கி அத்‌ 
தேர்மீ இருத்தினாள்‌; பின்னர்‌ தேவர்களும்‌, முனிவர்‌ கணும்‌, 
காசிராஜனும்‌, அவனைச்‌ சரர்ந்த ஸ்திரிகளும்‌, சத்திய£ீர்த்தி 
யும்‌ தங்கள்‌ தங்களுக்குரிய வாக னங்களி லேறிக்கொண்டார்‌ 
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கள்‌. அப்படி எல்லோரும்‌ வாகனங்களி லேறிக்கொண்ட 
வுடனே, வேடர்‌ வலைக்கு ளகப்பட்டு வருந்திப்‌ பின்பு அவ்‌ 
வலையைவிட்டு நீற்னெ அண்யானையும்‌, அதன்‌ கன்றும்‌, 
பெட்டையானையும்‌ முன்னே தாங்கள்‌ சஞ்சரித்த விடத்திற்‌ 
குச்‌ செல்வதுபோல மகா புண்ணிபவானாிய அரிச்சந்திர 
னும்‌, சந்‌ திரமதியும்‌, தேவதாசனும்‌ இச்திரன்‌ முதலியோ 
ரும்‌, சேனைகளும்‌ தம்மைப்‌ புடைசூழவும்‌, கவிவாணர்‌ அதி 
பாடவும்‌ அக்காசி ௩கரத்தைவிட்டு நீங்கிச்‌ தோரணங்கள்‌ 
கட்டியிருக்கன்ற கோட்டைவாயிலைக்‌ கடந்து அழயெ மருத 
நிலத்தைச்‌ சார்ந்து நீர்‌ நிறைந்த குளங்களையும்‌ சோலைகளை 
யும்‌ தாண்டி வாசணவாசியின்‌ ஆற்றங்கரை யோசத்தில்‌ வந்‌ 
இறங்கினார்கள்‌. அப்போது சூரியன்‌ மேற்குக்‌ கடலிற்போய்‌ 
மறைய இராக்காலமாயிற்று. அவ்வாறு சூரியன்‌ அஸ்தமித்த 
வுடனே அரிச்சர்‌இரன்‌ முதலிய எல்லோரும்‌ அர்கதஇியிலே 
ஸ்ரானஞ்செய்த அங்கே தங்கியிருர்‌ அ மஅநாள்‌ விடிந்த 
வுடனே அவ்விடத்‌இனின்றும்‌ புறப்பட்டு வாசனை மிகுந்த 
சந்தனவனங்களையும்‌, மலைகளையும்‌, மேடுகளையுர்‌ தாண்டி 
மிரு வாகச்‌ சென்று யமுனையாற்றங்கரைபோய்ச்‌ சேர்க்க 
அர்கதியிலும்‌ ஸ்சானஞ்செய்‌ ௮, அதற்கப்‌ பாற்‌ சென்று, அழ 
இய இரத்‌ தினங்களும்‌, முத்அக்களும்‌, செம்பொன்னுற்‌ கல்‌ 
ந்து மின்னும்‌ ஒளியைக்கொண்ட அலைகளையுடைய கோதா 
விரித்‌ அறையைச்சார்க்கு அதிலும்‌ ஸ்கானஞ்செய்‌் அ, அதன்‌ 
மேல்‌ அங்கிருந்து பிரயரணமாடுப்‌ பின்னும்‌ பல நதிகளைக்‌ 
சுடர்‌. அ சென்று அயோத்தி நாட்டிற்குச்‌ சமீபத்‌ இலிருந்து 
தெய்வத்தன்மை பொருந்திய கங்கைத்‌ அறையிற்போய்ச்‌ 
சேர்ந்தார்கள்‌. 

அவ்வாறு போய்ச்‌ சேர்ந்தமாத்திரத்‌இல்‌ வேலாயுதங்க 
ளைக்‌ கொண்ட படைகள்‌ இருபக்கத்திலும்‌ செருங்கிவவும்‌, 
வெள்ளைக்குடை மேலே நிழலைச்செய்யவும்‌, எட்டுத்‌ திக்கு 
களிலும்‌, தேர்களும்‌, யானைகளும்‌, குதிரைகளும்‌ பரவிச்‌ 
செல்லவும்‌, அரனிசளெழுர்‌ த ஆசாயத்தை மறைக்கவும்‌, 
இருபுறத்திலும்‌ வெண்சாமரை யிரட்டவும்‌ அரிச்சர்திரன்‌, 
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மற்றவர்களோடு விட்‌ நடந்து அந்தக்‌ கங்கா 
நதியைக்‌ கண்டான்‌. அப்போஅ, தன்பக்கத்தில்வக்து அள்‌ 
ளிக்‌ கனைத்து அன்பை விளைவிக்கும்‌ இளங்கன்றைக்‌ கண்ட 
பசுவான அ மடி சுரப்புற்று வர்‌ சொரிவது பால, 

அரிச்சந்இிரனும்‌, சர்திரமதியும்‌, தேவகாசனும்‌ அயோ த்தி 
சேரத்‌ திரும்பி வருவதைக்கண்ட அக்‌ கங்கையானஅ மிச 
வும்‌ சந்தோஷித்துப்‌ பெருக்கெடுத்தப்‌ பொங்கெது. அப்‌ 
படிப்‌ பெருயெ அதன்‌ வெள்ளமானஅ, பல மலைக்குன்‌ றுகளை 
யுருட்டிக்கொண்டும்‌, நீண்ட பலமரங்களைப்‌ பிடுங்கக்கொண் 
டும்‌, வெண்மையான நரைகளைச்‌ சிதறிக்கொண்டும்‌, எவ்‌ 
விடத்திலும்‌ மலங்குமீனும்‌ வரால்மீனும்‌ அள்ள, வரிசை வரி 
சையாகப்‌ பதுமராக மணிகளையும்‌ முத்துக்களையும்‌ ஓஅக்கிக்‌ 
கொண்டும்‌, இருபுறத்திலுமுள்ள கரைகளை யுடைத்துக்கொ 
ண்டு,யுகமுடி.விலே பெருகும்‌ கடலென்னும்படி விரைவுகொ 
ண்டோடிற்று, அத்தருணத்தில்‌ அரிச்சந்திரன்‌ முதலிய எல்‌ 
லோரும்‌ அப்படியோடிய வெள்ளத்தையுடைய அக்‌ கங்கை 
யின்‌ வடகரையைச்‌ சார்ந்து மகரந்தங்கள்‌ சிர்துனெற பூஞ்‌ 
சோலைகளிலும்‌, இரத்தினக்‌ குன்றுகளிலும்‌, மணற்குவியல்‌ 
களிலும்‌, பெரிய மலைச்‌ சாசல்களிலும்‌ வாகனங்களை விட்டிற 
ங்‌, அவர்களுள்‌ தேவர்கள்‌ கிலவி_ங்களிலே தங்கினார்கள்‌? 
மண்ணுலகத்திலுள்ள மனிதர்கள்‌ தங்கள்‌ பெண்களுடனே 
இலவிடங்களில்‌ தங்கினார்கள்‌; நான்கு வேதங்களையும்‌ பாரா 
யணஞ்‌ செய்கின்ற தவசிரேஷ்டர்கள்‌ சிலவிடங்களிலே தங்கி 
னார்கள்‌; விணைவித்தையிற்‌ சிறந்த வித்தியாகரர்கள்‌ சில 
விடங்களில்‌ தங்கினார்கள்‌; அச்சமயத்தில்‌ சூரியனும்‌ மேற்‌ 
குத்‌இக்கிற்றபோய்‌ மறைந்தான்‌. அவ்வாறு சூரியன்‌ ௮ஸ்த 
மித்தவுடனே அங்குத்‌ தங்கியவர்கள்‌ தங்கள்‌ வாகனங்களா 
இய யானைகளையும்‌, குதிரைகளையும்‌, அகில்விருக்ஷங்களிலும்‌, 
சந்தன விருக்ஷங்களிலும்‌ கட்டிவிட்டுத்‌ தேர்களையும்‌ ஒரு 
பக்கத்தில்‌ கிறுத்திக்‌ கங்கையில்‌ ஸ்கானஞ்‌ செய்து மாலைக்‌ 
கடன்களை டல்‌: அவன்பால்‌ அங்குச்‌ சந்தோஷமாக விருந்‌ 


தார்கள்‌, 


மீட்சி காண்டம்‌. 389 


அப்படி. அவர்கள்‌ சூரியன்‌ மறைந்த பின்பு சந்தோஷ 
மாகத்‌ தங்க யிருக்கும்போஅ, பாவச்‌ செய்கைகளைச்‌ செய்த 
விசுவாமித்திரர்‌ அரிச்சர்‌திரன்மீது கொண்ட விதமும்‌, 
அவசால்‌ அவனுக்குச்‌ செய்யப்பட்ட பாவச்செய்கைகளும்‌ 
நீங்யெபின்‌, உலகத்தையாளும்‌ அவ்வரிச்சர்‌ இர னுடைய புண்‌ 
ணிய மே எவ்விடத்திலும்‌ பரவினாற்போலப்‌ பிரகாசத்தைக்‌ 
கொண்ட. ௪ந்திரனுதயமாக எங்கும்‌ வெள்ளிய சந்திரிகை 
பரவியது. அங்கே கின்ற மதயானைகளும்‌, தேர்களும்‌, குதி 
ரைசளும்‌, அரசர்களும்‌, தேவர்களும்‌, சேனைகளும்‌ நன்றாக 
விளங்கும்படி. அவ்வா அ பரவிய ௪ர்இிரிகையான அ, யுகாந்த 
காலத்திலே நிலக்‌ கடல்சூழ்க்த பூமிபிலும்‌, எட்டுத்‌ இக்கு 
களிலும்‌, ஆகாயத்திலும்‌ பாற்கடல்‌ பொங்‌ வியாபித்தது 
போல விளங்‌ஒற்று; அப்போது ஈல்லோ ருள்ளக்கருக்து 
ஈல்லோசாலேயே விளக்‌கக்‌ காட்டப்படவ தபோல அவ்விடக்‌ 
தில்‌ நல்லனவாடய சோலைகளும்‌, ஆறும்‌,மணற்குன்‌ அசுளும்‌, 
மலைசளும்‌, அவற்றின்‌ சார்பிற்‌ சஞ்சரிக்கின்ற மான்களும்‌, 
மனைகளும்‌, யானைசளும்‌, ப௯திஜாதிகளும்‌ தாசத்திலுள்ள 
வர்களுக்கும்‌ தெரியும்படி, சந்திரனுடைய நிலவினால்‌ விளக்‌ 
இச்‌ காட்டப்பட்டன. அப்படி எல்லாம்‌ விளங்கும்படி பிரகா 
சித்த அர்நிலவின்‌ வெளிச்சத்திலே எப்பொழும்‌ வயிரம்‌, 
பவளம்‌, முத்து, பச்சை, நீலம்‌, மாணிக்கம்‌ ஆயெவைகளை 
அலைகளால்‌ ஒதுக்கிக்‌ கரையிற்‌ றள்ளும்‌ சிறப்பினையுடைய 
கங்காகதியையும்‌, அதன்‌ பக்கத்திலுள்ள சிறப்புக்களையும்‌ 
இந்திரன்‌ பார்க்து அங்கம்‌ பூரிதீது அனக்தமிகுர்து சரக்கம்‌ 
பஞ்செய்த, உசோமங்கள்‌ சிலிர்க்க இக்திராணியை யழை 
த்து, “பெண்‌ ணே! சிவபெருமானுடைய சடையி 2லையிருக்‌ அ 
விழுந்து பூமிபிற்‌ பாய்ந்து வருகின்ற இந்தக்‌ கங்கைக்‌ கரை 
யில்‌ வெள்ளத்தால்‌ ஐதுக்கித்‌ தள்ளப்படும்‌ இசத்‌ தனங்களை 
யுடைய நாகங்களையும்‌, இங்கே செழித்து வளர்ந்திருக்னெற 
கமுகமரச்‌ சோலைகளையும்‌, அவற்றி லமர்க்திருக்கன்ற சிங்‌ 
காரமான பகஷிகளையும்‌, மிருகங்களையும்‌, மணல்களோடு கல 


ந்துடெக்கும்‌ இரத்தினங்களையும்‌ நீ தெய்வலோகத்திற்‌ பார்‌. 
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த்ததண்டோ?” என்று வினவினான்‌. அதற்கு இக்‌ இராணி, 
“(இத்தகைய சிறப்புக்கள்‌ பொன்னுலதத்திலுமில்லை, வேறெவ்‌ 
வலகத்திலுமில்லை,” என்று கூதி ௮க்‌ கங்கையை வியந்தாள்‌. 
இப்படியே இர்திராணியும்‌,; இந்திரனும்‌ சிறிது நேரம்வரை 
வார்த்தையாடிக்கொண்டிருர்து பின்பு சயனித்துக்கொண்‌ 
டார்கள்‌; மற்றையரும்‌ அங்கு உல்லாசமாக விளையாடிக்‌ 
கொண்டிருக்‌ பின்னா்‌ நித்திசை செய்தார்கள்‌. 
அதன்மேல்‌ அவ்விரவு நீலச்‌ சந்திரனொளி குறையச்‌ 
'சூரிய னுதயமானான்‌. அவ்வாறு ஞரியனுதபமாடி விடிந்த 
வட?ன அரிச்சந்திரன்‌ முதலிய எல்‌லோரு மெழுர்‌அ சாலைக்‌ 
கடனை முடித்துக்கொண்டு தாமதஞ்‌ செய்யாமல்‌ அவ்விடத்‌ இ 
னின்றும்‌ புறப்பட்டுச்‌ சேனைகளுடன்‌ சென்று பல மேட்டு 
நிலங்களையும்‌, காடுகளையும்‌, மலைசளையுங்‌ சடக்து கோமதி 
யாற்றங்கசையை யடைந்து அரந்கதியில்‌ ஸ்கானஞ்‌ செய்து 


அதன்‌ பக்கத்திலிருந்த ஒர்‌ அழயெமலையிற்‌ றங்கனார்கள்‌, 


அயோத்தியில்‌ அரிச்சந்திரனுக்கு இந்திரன்‌ முடி சூட்டித்‌ 
தேய்வலோகஞ்‌ சேல்லுதல்‌. 

மேற்கூறியபடி கோமதியாற்றிற்‌ கருகிலுள்ள மலையில்‌ 
அரிச்சந் தரனும்‌, மற்றவர்களும்‌ தங்கியிருக்கும்போது சல 
தர்கள்‌ விசைக்‌ 2 தோடி அயோத்தியிற சேர்ந்து அங்குள்ள 
வர்களுக்கு, “அரிச்சந்திரமகாரா ஜனக்கு இராஜ்ஜியத்தைக்‌ 
கொடுத்து முடிசூட்டுவதற்காக விசுவாமித்திரர்‌: அம்மன்‌ 
னனை அழைத்துக்கொண்டு வருகிறார்‌; அமிச்சந்‌திர மகாராஜ 
ணும்‌, விசுவாமித்திரரும்‌, மற்றவர்களும்‌ கோமதியாற்‌ 
றரூகே வத்து தங்கயிருக்கன்றார்கள்‌ 7! என்று தெரிவித்தார்‌ 
கள்‌, அப்படி அவர்கள்‌ தெரிவித்தவுடனே அங்குள்ள இராஜ 
குடும்பத்‌ சாரும்‌, மந்திரிசளும்‌, சேனைத்தலைவர்களும்‌, குடி 
களும்‌ அங்கம்‌ பூரித்து உரோமஞ்சிலிர்க்க ஆனந்தபரவ௪மாஇ 
உடனே நகரத்தையும்‌, அரண்மனையையும்‌, சபாமண்டபத்‌ 
தையும்‌ அலங்கரித்து, எங்கும்‌ தோரணங்களைக்‌ கட்டிப்‌ 
பேரிகை முதலிய சகல வாத்‌இயுக்களு முழங்க, இராஜவிரு 
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அகளுடனும்‌, சேனைகளுடனும்‌ புறப்பட்டு விசைஈ்‌,அ ஈடந்கு 
கோமதியாற்றின்பக்கத்‌இிற்‌ சேர்ந்து அரிச்சர்‌ இரனைக்‌ சண்டு 
அவனுடைய பா தங்களிலேவிழுர்‌ துவணங்இ, எமன்கொண்டு 
போன உயிர்‌ திரும்பிவாக்‌ கண்டோர்‌ துன்படீங்‌இ ம௫ூழ்வது 
போல பேரானர்தமுற்று, அவ்வரசனை ரோக்‌, “மன்னர்‌ 
பெருமானே ! “இனி எப்போது ஈம்‌ மிறைவரைக்‌ காணப்‌ 
போகின்றோம்‌?” என்‌ றேங்கியிருக்க ஈாங்சள்‌ இன்று மீண்‌ 
டும்‌ உம்மைத்‌ தமிசிக்கப்பெற்றதால்‌ மிக்க தவத்தைச்‌ 
செய்தவர்களானோம்‌; தினந்தோறும்‌ வாட்ட மடைர் திருந்த 
எங்கசநடைய முகம்‌ இன்று செழிப்படைர்க அ,” என்று 
கூறி அவனைப்‌ பலவாறு அதித்தார்கள்‌. அரிச்சந்தினும்‌ 
இனிமையான வார்த்தைகளைக்‌ கூறி அவர்ஃளை ம௫ழ்வித்‌ 
தான்‌. பல இராஜஸ்திரிகள்‌ சந்திரமதியைக்‌ கண்டு தழுவி, 
“அம்மா ! நீயே உலகத்திலுள்ள பெண்களிற்‌ இறெக்தவள்‌,” 
என்று கூறிப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. பின்‌னஞ்‌ சிலர்‌ தேவதாசனைத்‌ 
தாச்சி அவன்‌ முகத்தில்‌ முத்தியிட்டு அவனைப்‌ பலவாறு 
புசழ்ந்தரர்கள்‌; மந்திரிக ளெல்லோரும்‌ சத்திப£ர்த்‌இியைக்‌ 
கண்டு, “நீரே மந்திரிகளிற்‌ சிறந்தவர்‌; எக்காலத்தும்‌ ஈம்‌ 
மரசரோடு கூடவிருக்து அவரடைந்த அன்பங்களை யெல்லாம்‌ 
நீரும்‌ அடைந்து உலகத்தில்‌ ௮ழியாப்புசழை நிலைநிறுத்தி 
னீர்‌,”' என்று கொண்டாடினார்கள்‌. அயோத்தியிலிருர்‌ த 
சென்ற மனிதர்களுக்‌ கேற்பட்ட சந்தோஷத்திற்‌ களவே 
யில்லை. 

அதன்மேல்‌ அயோத்தியிலிருர்கு வந்த சேனைகளுட 
னே காசிமன்னனுடைய சேனைகளுஞ்‌ சேர்ந்து நெருக்க 
மாகப்‌ புடைசூழ்ந்து செல்லப்‌ பல வாத்தியங்கள்‌ முழங்க 
அரிச்சந்திரன்‌, இர்திரனுடனும்‌, காசிசாஜனுடனும்‌, மற்ற 
வர்சளுடனும்‌ அவ்விடத்தை விட்டுப்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்று 
அபயோத்திரகரத்தை யடைந்த, கோட்டைவாயிலைக்‌ கடர்து 
அரண்மனைக்குட்‌ போய்‌, இரதத்தை விட்டிறங்கிப்‌ பூரணகும்‌ 
பங்கள்‌ நிறைந்து விளங்காகின்ற சபாமண்டபத்திற்‌ புகுர்‌ 
தான்‌. அப்போது அயோத்தி மிசவுஞ்‌ செழிப்படைந்து 


292 அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌. 


புதிய நகரமாக விளங்கிற்று; எங்கும்‌ திருவிழாக்களும்‌, 
தேவ ஆராதனைகளும்‌, ஆடல்‌ பாடல்களும்‌, விகோ தங்களும்‌, 
விளையாட்டுக்களும்‌ நடந்தன. சபாமண்டபத்தில்‌ தேவர்க 
ரூம்‌, முனிவர்களும்‌, அரசர்களும்‌, மந்திரிகளும்‌, மற்று 
முள்ள பெரியோர்களும்‌ அரிச்சர்‌திரனை உட்காசச்செய்து 
வாழ்த்தித்‌ தாங்களும்‌ அவனைச்‌ சூழ்ந்‌ திருந்தார்கள்‌. 
அப்போஅ விசுவாமித்திரர்‌ அங்குக்‌ கூடியிருந்த எல்‌ 
லோரையும்‌ பார்த்து, “சபையோர்களை! நான்‌ முன்னே 
அரிச்சந்திரனிடம்‌ பெற்றுக்கொண்ட அரசாட்சியை இப்‌ 
போது மீண்டும்‌ அம்மன்னனுக்கே கொடுத்துவிட்டேன்‌; 
இனி அதில்‌ எனக்கு எவ்வித பாத்தியமுமில்லை; இன்னும்‌ 
கான்‌ வச௫ிஷ்டருக்குக்‌ கொடுப்பகாகச்‌ சொன்ன என்னுடைய 
பாதித்‌ சவத்தையும்‌ பரமசிவக்கடவுளுக்கு முன்னே தெரி 
வித்தபடி அரிச்சந்திரனுக்கே கொடுக்க விரும்பு 2றன்‌/ 
ஆதலால்‌, வசிஷ்டர்‌ என்னிடம்‌ ௮தனை யேற் அதையும்‌ 
அவனுக்கே கொடுத்துவிட வேண்டும்‌,” என்று கூறினார்‌. 
அமைக்‌ கேட்டவுடன்‌ வசிஷ்டர்‌, “(அப்படியே செய்யும்‌,” 
என்அரைத்தார்‌. உடனே விசுவாமித்திரர்‌ தம்முடைய 
பாதித்தவத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டதாகச்‌ சொல்லி வசிஷ்டர்‌ 
கையில்‌ தாசை வார்த்தார்‌, வசிஷ்டர்‌ அதை அரிச்சந்திர 
ணுக்குக்‌ கொடுத்துவிட்ட காகச்‌ சொல்லி அவன்‌ கையில்‌ 
தாசை வார்த்தார்‌. பின்னர்‌ விசுவாமித்‌ இரர்‌ இராஜ்ஜியத்தை 
யும்‌ அரிச்சக்‌இிரனுக்குக்‌ கொடுத்ததற்‌ கறிகுறியாக அவன்‌ 
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அதன்‌ மேல்‌ இர்திரன்‌, சுபமுகூர்த்தத்தில்‌ அரிச்சர்‌ 
இரனை அலங்கரித்தப்பொன்மயமான சிங்காசனத்திலேற்றி, 
நல்ல குணக்களையுடைய தபோதனர்கள்‌ ஆசிர்வதிக்கவும்‌, 
பெரியோர்‌ வாழ்த்தவும்‌, மன்னர்‌ அதிக்கவும்‌, வித்வான்‌ ௧ள்‌ 
புகழவும்‌, கந்தருவர்கள்‌ பாடவும்‌, அரம்பையராடவும்‌, பல 
மங்கலவாத்திபங்கள்‌ கஉடலொலிபோல்‌ முழங்கவும்‌ சர்‌ தோஷ 
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“அரிச்சந்திரா! உனக்கு என்றும்‌ சுகமுண்டாவதாக,” 
என்று வாழ்த்தினான்‌. அப்போது அயோத்தியிலுள்ள 
ஜனங்கள்‌ ஆனர்தசாகரத்தில்‌ முழ்னார்கள்‌. அவ்வாறு முடி 
சூட்டிய பின்னர்‌ இந்தின்‌, அரிச்சர்‌ இரனிடத்திலும்‌, மற்‌ 
றையரிடத்திலும்‌ விடை பெற்றுக்கொண்டு தன்‌ பரிவாரங்க 
ளுடன்‌ தேவலோகம்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்கான்‌. முனிவர்க ளெல்‌ 
லோரும்‌ அரிச்சர்‌திரனை கோக்க, “மன்னனே! விசுவாமித்‌ 
திர்‌ செய்த இமைகளெல்லாம்‌ உனக்கு ஈன்மைகளாயின7 
இனி ஏழுகடல்க ளூள்ளவரையிலும்‌, ப.தினா௨.லகங்க ளுள்ள - 
வரையிலும்‌ உன்‌ புகழ்‌ நிலைகிற்கும்‌; ஒருகாலத்திலும்‌ உனக்‌ 
குத்‌ தவனுத லுண்டாகமாட்டாது; உனக்கு நிகரானவர்‌ 
இவ்வுலகத்தில்‌ எவருமிலர்‌,” என்று சொல்லிக்‌ கொண்டாடி 
அவனிடம்‌ விடை பெற்றுக்கொண்டு தங்கள்‌ தங்க ளிருப்‌ 
பிடம்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. பின்னர்‌ விசுவாமித்‌இரர்‌ அரிச்‌ 
சந்திரன்‌ சமீபத்திற்‌ போய்‌, அவனுடைய திருமுகத்தை 
நோக்கி, வாய்மையிற்‌ சிறந்த மன்னனே ! நான்‌ உனக்கும்‌, 
உன்‌ பனைவிக்கும்‌, உன்‌ புத்திரணக்கும்‌ அளவற்ற துன்பங்‌ 
களைச்‌ செய்தும்‌ நீங்கள்‌ சத்தியத்தைக்‌ கைவிடாமல்‌ மிகுந்த 
புகழடைந்திர்கள்‌; இவ்வாறு உங்களுக்குப்‌ புகமுண்டாவதற்‌ 
குக்‌ காரணமா யிருந்தவன்‌ நானே; அதலால்‌, என்மீது நில்‌ 
கள்‌ வருத்தங்‌ கொள்ளலாகாது; உங்களுக்கு இனி என்‌ 
றென்றும்‌ சுகமே வினையும்‌,” என்று உபசார வார்த்தைகள்‌ 
கூறி, அவனிடம்‌ விடை பெற்றுக்கொண்டு, அதன்மேல்‌ 
வசிஷ்டமுனிவரிடம்‌ சென்று, ““தவதிமரஷ்டரே ! அரிச்சர்‌ 
இரணுடைய மகிமையை யுணசாமல்‌ உம்மையும்‌, அவனையும்‌ 
தூஷித்துச்‌ லெ தகாச்‌ செய்கைகளைச்‌ செய்துவிட்டேன்‌; 
அவற்றிற்காக நீர்‌ மனவருத்தம்‌ கொள்ளாமல்‌ என்‌ குற்றத்‌ 
தைப்‌ பொறுத்துக்கொள்ளும்‌,” என்று சொல்லி, சந்திர 
மதிக்கும்‌, தேவதாச னுக்கும்‌; சத்திய£ர்த்திச்கும்‌. இனிய 
மொழிகள்‌ கூறி அவர்களிடமும்‌ விடட பெற்றுக்கொண்டு 
தாம்‌ தவஞ்‌ செய்யும்‌ வனத்திற்குச்‌ சென்றார்‌, வேற்றார்களி 
லிருர்துவர்த சிற்றரசர்‌ முதலியவர்களும்‌ அரிச்சர்திரனிடம்‌ 
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விடை பெற்றுத்‌ தங்கள்‌ ஈகரங்களுக்குச்‌ சென்றார்கள்‌, காசி 
சாஜனும்‌, வஷ்டமுனிவரும்‌ அரிச்சந்திரனை விட்டுப்‌ பிரிய 
இஷ்டமில்லாமல்‌ அவ்விடத்‌ இலேயே சில இனங்கள்‌ தங்கி 
யிருந்தார்கள்‌. அரிச்சந்திரன்‌ அவ்விருவருடனும்‌ சில கல்‌ 
விஷயங்களைக்‌ குறித்துப்‌ பேசித்‌ தினந்தோறும்‌ சந்தோஷ 
த்தை யடைந்திருக்தான்‌. 

மீட்சிகாண்டம்‌ முற்றுப்பெற்றது, 


உத்தரகாண்டம்‌. 
கவ்வை 
வசிஷ்டர்‌, சாசிராஜனுக்கு விசுவாமித்திரர்‌, 
சரித்திரங்‌ கூறுதல்‌. 

மேற்கூறியபடி காசிராஜனும்‌, வசிஷ்டமுனிவரும்‌ அரிச்‌ 
சந்திரனோடு கூடியிருக்கும்‌ காலத்தில்‌ ஒரு தினம்‌ சபா 
மண்டபத்திலிருக்து காசிராஜன்‌ அரிச்சந்திரனுக்கு மூன்‌ 
னிலையில்‌ வசிஷ்டரை நோக்‌”), ““முனிசிரேஷ்டரே ! விசுவா 
மித்திரர்‌ இந்த அரிச்சந்திர பூபதிக்கும்‌, இவர்‌ மனைவிக்கும்‌, 
இவருடைய புத்திரனுக்கும்‌ மிகுர்த அன்பங்களைச்‌ செய்த 
தற்குக்‌ காரணம்‌; அவர்‌ உம்மீது கொண்ட. பகையினால்‌ தெய்வ 
லோகத்திற்‌ செய்துகொண்ட சபதமே யென்பதை நான்‌ 
தெரிக்‌்துகொண்டேன்‌ ; ஆயினும்‌, அவர்‌ உம்மோடு பகை 
கொண்டதற்காரிய காரணத்தைத்‌ தெரிர்துகொள்ளவில்லை; 
அவ்வாறு அவர்‌ உம்மீது விரோதங்கொண்டதற்்‌ சேற்பட்ட 
காரணமியாஅ? அரிய தவத்தைச்‌ செய்யும்‌ முனிவர்களிடத்‌ 
தில்‌ நற்குணங்களன்றோ பொருச்தியிருக்கவேண்டும்‌; அப்‌ 
படியிருக்கு இர்த விசுவாமித்திரரிடத்தில்‌ மாத்திரம்‌ இத்‌ 
தகைய இயகுணங்கள்‌ எவ்வாறு பொருர்தின?” என்று 
வினவினான்‌. 

அவ்வாறு வினவினவுடனே வசிஷ்டர்‌ காசிராஜனை 
சோக்கி, மன்னனே! மேசத்திலிரார்‌ இறங்கும்‌ நீரான 
மிகவும்‌ பரிசுத்த முடையதாயினும்‌, அத சார்ந்தபூமியின்‌ 
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குணத்தையே பெறும்‌) அதபோல அறவு பமிசுத்த முடைய 
தாயினும்‌ விசுவாமித்திரனுடைய குலாசாசத்தின்‌ . தன்மை 
யால்‌ அதன்‌ மகமை அவனிடத்திற்‌ சிறிது குறைவுபட்டு 
விளங்குசன்றது; விசுவாமித்தரனோ அரச பரம்பரையிற்‌ 
நோன்‌ றி அரசுபுரிந்கு பின்னர்‌ அறவடைர்தவன்‌; அவன்‌ அவ்‌ 
வாறு துறவடைந்தும்‌, “குலவித்தை கல்லாமற்பாதி' என்ற 
படி அவனுடைய குலசுபாவம்‌ ௮ஃ௨னைவிட்டுப்‌ போகவில்லை, 
அதனாலேயே என்மீதும்‌ அவன்‌ பகைசொண்டான்‌,”” என்னு 
கூறினார்‌. அப்படிக்‌ கூறவே காசிராஜன்‌ மீண்டும்‌ வசிஷ்டரை 
ரோக்‌, சுவாமி! அர்த விசுவாமித்திரர்‌ எக்குலத்திற்‌ 
பிறக்தவர்‌? என்ன காரணத்தால்‌ அறவடைந்தார்‌? உம்மீது 
ஏன்‌ பகைகொண்டார்‌ ? அவ்விவரங்களையும்‌ உரைத்தருள 
வேண்டும்‌,” என்னு கூறினான்‌. 

அதன்மேல்‌ வசிஷ்டர்‌ காசிராஜன்‌ விருப்பப்படியே 
விசுவாமிக்‌இரருடைய விருத்தாந்தத்கைக்‌ கூறுதற்கிசைந் து 
அம்மன்னனை நோக்க, *காசிராஜனே! உம்முடைய விருப்‌ 
பத்தின்படி. விசுவாமித்திரனுடைய சரித்திரத்தைக்‌ கூறுக 
றேன்‌ கேட்பீராசு; நான்முகப்‌ பிரம? தவனுடைய வழியிலே 
முற்காலத்தில்‌ குசனென்பவன்‌ தோன்றியிருக்கான்‌; அவ 
அக்குக்‌ குசன்‌, குசராபன்‌, வதூர்த்தன்‌, வசு என்னும்‌ 
நான்கு புத்திரர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. அவர்களுக்குத்‌ தந்தை 
யாய குசனென்பவன்‌, அப்புத்திரர்‌ நால்வரும்‌ தக்க பருவ 
த்தை யடைந்தவுடன்‌ அவர்களுள்‌ குசனுக்கு கிரிவிசசமென்‌ 
னும்‌ நாட்டையும்‌, குசகாபனுக்கு கெளசாம்பி நாட்டையும்‌, 
வசுவுச்கு வசுமதி காட்டையும்‌, 'வதூர்த்தனுக்கு வாரண 
மென்ற நாட்டையுங்‌ கொடுத்தான்‌. அந்நால்வரும்‌ அந்‌ 
நாடுகளை யாண்வெருங்காலத்தில்‌ அவர்களுள்‌ கெளசாம்பி 
நாட்டை யாண்டுவந்த குசநாபனுக்கு நூறுபெண்கள்‌ பிறந்‌ 
தார்கள்‌. அவர்கள்‌ அவ்வாறு பிறந்து பருவமடைந்த காலத்‌ 
தில்‌ தினந்தோறும்‌ ஒரு சோலையிற்‌ சென்று உல்லாசமாக 
விளையாடி வருவது அவர்களுக்குள்‌ , வழக்கமா , யிரார்தது; 
அப்படி அவர்கள்‌ விளையாடி.க்சொண்டிருக்கும்போது அங்‌ 
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கே வாயுபகவான்‌ வர அவர்களைக்கண்டு, அவர்கள்‌ கேசத்‌ 
தைப்பெற விரும்பி அவர்களிடம்‌ சென்று, “பெண்களே 7 
நான்‌ உங்களேோ டுறவுகொண்டு விளையாட விரும்பினேன்‌; 
ஆதலால்‌, நீங்கள்‌ என்‌ னோடு தேசத்து வீளையாடவேண்டும்‌,” 
என்‌,று கூறினான்‌. அதைக்கேட்டு அப்பெண்கள்‌ வாயுவின்‌ 
மீது அருவருப்புக்கொண்டு அவனை நோக்கி, (மணமாகாத, 
பெண்கள்‌ ஆடவரோ டுறவுகொள்ளுதல்‌ தகாத; நீர்‌ எங்கள்‌ 
்‌ தந்தையறிய எங்களை மணஞ்‌ செய்தகொண்டாலன்றி உம்‌ 
மீது ஈாங்கள்‌ கேசங்கொள்ளோம்‌,” என்னு கூறி அவ்விஷ 
யத்தை மஅத்தவிட்டார்கள்‌. அவ்வாறு அவர்கள்‌ தடை 
செய்யவே வாயுபகவான்‌ அவர்கள்மீது கோபங்கொண்டு 
வேகத்தோடு அவர்களுடைய முஅகொழடியும்படி. அவர்களை 
மொதியடி த்துக்‌ ழேதள்ளிவிட்டுப்‌ போய்விட்டான்‌. அதன்‌ 
மேல்‌ அப்பெண்கள்‌ மிருதுவாக எழுந்து தளர்ச்சியோடு 
வருந்தி ஈடந்‌து வீட்டிற்குச்‌ சென்றார்கள்‌, அப்படி அவர்‌ 
கள்‌ அலங்கோலமாகச்‌ சென்றதை அவர்களுடைய தந்தை 
யாகிய குசநாபன்‌ கண்டு மிகவுங்‌ கோபங்கொண்டு அவர்களை 
நோக்க, “நீங்கள்‌ இவ்வித கோலத்தோடு வருவதற்குக்‌ 
காரணமியாது?” என்னு வினவ, அவர்கள்‌ அழு அகொண்டு 
வாயுவால்‌ ஈடந்த சங்கடத்தைத்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. அதைக்‌ 
கேட்டவுடனே அவனுக்கு வாயுவின்மேல்‌ அதிக கோப 
முண்டா௫யும்‌ தன்னால்‌ ஐன்னஞ்‌ செய்ய வியலாமையால்‌ 
அவன்‌ அக்கோபத்தை யடக்கிக்கொண்டு அந்தப்‌ பெண்க 
ளாச்‌ கூளி புத்திரனான பிரமதத்தனுக்கு விவாகஞ்‌ செய்து 
கொடுத்தான்‌. அவர்கள்‌ அந்த பிரமதத்தனைக்‌ கூடி வாழ்ர்‌ 
இருந்தார்கள்‌. 

அதன்மேல்‌ மீண்டும்‌ அ௮க்குசகாபன்‌ செய்த வேள்வி 
யிலே காதியென்னும்‌ ஒரு வீரன்‌ அவனுக்குப்‌ ட்த்திரனாகத்‌ 
தோன்றி வளர்ந்து அவனால்‌ மகுடஞ்‌ சூட்டப்பெற்று அக்‌ 
குசகாபனுக்குப்‌ பின்னே கெளசாம்பிராட்டை யாண்டுவர்‌ 
தான்‌. அக்காலத்தில்‌ அந்தக்‌ காதியென்பவன்‌ காளியை 


நிகர்த்த கெளசிகையென்னு மொரு பெண்ணையும்‌, கெளசிக 
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னென்னும்‌ பெயர்பெற்ற இந்த விசுவாமித்‌ தினையும்‌ பெற்று 
வளர்த்துக்‌ கெளசிகையை இருசிகமகாமுனிவருக்கு மணஞ்‌ 
செய்து கொடுத்தான்‌. அவ்விருசிக மகாமுனிவர்‌ அக்‌ கெளசி 
கையோகெடி வாழ்ந்து லெகாலஞ்‌ சென்று அவள்‌ இரண்டு 
பிள்ளைகளைப்‌ பெற்றபின்பு தவஞ்‌ செய்து முடிவில்‌ பிரம 
லோகஞ்‌ சென்றார்‌. அப்போஅ அக்கெளசிகை அவருடைய 
பிரிவுச்காற்றுது அவரைப்‌ போகவேண்டாமென்று தடை 
செய்ய அதனால்‌ அவர்‌ கோபங்கொண்டு, அக்‌ கெளசிகையை 
ரோக்க, . நீ, புண்ணியலோகஞ்‌ செல்லும்‌ என்னைத்‌ தடை 
செய்‌்தபடியால்‌ ஓடுற நீரையுடைய .ஆமுகக்கடவை,” என்று 
.சபித்துப்‌ போய்விட்டார்‌. அதன்மேல்‌ அவள்‌ அவருடைய 
சாபப்படியே நீரா, மானதவாவியிலே விழ்ந்து சாயுவடனே 
சார்ர்து பிரிவதான கோமதி நதியாயினாள்‌. 
அவளுடைய வரலாறு அப்படியிருக்க, அவளுடனே 
பிறந்த இச்தக்‌ கெளசிகனோ காதிக்குப்‌ பிற்காலத்தில்‌ மகு 
டாபிஷேகம்‌ பெற்று மேற்கூறிய கெளசாம்பி நாட்டை 
யாண்டு வந்தான்‌. அப்படி ஆண்டுவருங்‌ காலத்தில்‌ இவ 
அக்கு நாறுபுத்திர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. அவர்களே இந்தக்‌ 
கெளசிகன்‌ அன்புடன்‌ வளர்த்து அவர்களுக்கு வில்விக்தை 
முதலியவைகளை யெல்லாங்‌ கற்றுக்கொடுத்தான்‌. அப்புத்‌ 
இரர்கள்‌ எல்லா வித்தைகளையுங்‌ கற்றுக்கொண்டு மிகவும்‌ 
விரத்தடனே யெனவன திசையை யடைத்‌ அ வாழ்ந்து வற்‌ 
தார்கள்‌. அக்காலத்தில்‌ இந்தக்‌ கெளசிகன்‌ ஒரு தினத்தில்‌ 
தன்னுடைய ,நூஅ புத்திரர்களுடனும்‌, மந்திரிகளுடனும்‌, 
நால்வசைச்‌ சேனைகளுடனும்‌ வேட்டையாடு தற்பொருட்டுக்‌ 
காட்டிற்குச்‌ சென்ற யானைக்கூட்டங்களும்‌, புவிக்கூட்டங்க 
ளும்‌ பயக்தோடவும்‌, கலைமான்களும்‌ புள்ளிமான்களும்‌ 
மடியவும்‌, சிங்கங்களும்‌ முயற்‌ கூட்டங்களும்‌ நாசமாகவும்‌ 
வேல்களையும்‌ அம்புகளையுஞ்‌ செலுத்திப்‌ பல வுபிர்களைக்‌ 
கொன்று அவற்றின்‌ மாமிசங்களைச்‌ சுட்டுத்‌ தின்றும்‌, வனத்‌ 
தில்‌ ரெறாப்பைமூட்டிப்பலசோலைகளையும்‌,முனிவர்சளுடைய 
ஆசிரமங்களையும்‌ அழித்தும்‌ சில இனங்கள்வசை அம்‌ 
ஓம்‌ 


398 அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌. 


காட்டிலேயே வாசம்‌ பண்ணிக்கொண்டிருந்தான்‌. அப்படி 
இருக்கும்போது ஒரு தினத்தில்‌ இவன்‌ தன்‌ சேனைகளுடன்‌ 
காலையி லெழுந்து புறப்பட்டு மிருகங்களைத்‌ தேடி உயர்ந்த 
மலைகளிலெல்லாம்‌ ஏறித்‌ இ.ரிந்தலைக்து ஓன்று மகப்படாமல்‌ 
முடிவில்‌ ஒரு மானைக்‌ கண்டு துரத்தி நெடுந்தூசம்‌ போய்‌ . 
அஃதகப்படாமையால்‌ அதனைவிட்டு மிகுந்த பசியுர்‌ தாக 
முங்‌ கொண்டு முகம்‌ வியர்த்து வெதும்பி நாவறண்டு தன்‌ 
புத்திரருடன்‌ திரும்பி, கான்‌ தவஞ்‌ செய்துகொண்டிருந்த 
மலைப்பக்கத்திலே வந்து என்னைக்‌ கண்டான்‌. அப்போது 
நான்‌ இர்தக்‌ கெளசிகனைப்‌ பார்த்து, *நீ யார்‌? என்று 
கேட்க, இவன்‌ என்னுடைய பாதங்களில்‌ விழுந்து வணங்‌ 
இத்‌ தான்‌ கெளசிக னென்பதையும்‌, வேட்டைக்கு வந்த விவ 
ரத்தையும்‌, அப்போது பசித்துக்‌ களைத்‌ திருக்கும்‌ தன்மை 
யையும்‌ என்னிடம்‌ தெரிவித்தான்‌. ரான்‌ உடனே தெய்வ 
லோகத்திலுள்ள காமதேனுவை வரவழைத்து இவனுச்கும்‌ 
இவனைச்‌ சார்ந்தவர்களூக்கும்‌ போசன மளிக்கும்படிச்‌ 
செய்‌. எல்‌ 2லாருக்கு மேற்பட்டிருந்த பசியையும்‌ தாகத்தை 
யும்‌ போக்கினேன்‌. 

அதன்மேல்‌ இந்த மதிமீனனாய கெளகென்‌ காமதேனு 
'தன்னிடத்தி லிருந்தால்‌ எப்பொழுஅம்‌ நற்போசனத்தை 
புண்ணலா மென்னும்‌ பேராசை கொண்டு அதைப்‌ பெற்றுச்‌ 
னே என்னிடம்‌ வந்த, “ஓ மகா 
முனிவரே! இக்தப்‌ பசுவை எனக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌,” 
என்று கேட்டான்‌. அப்போது நான்‌, “இதனைக்‌ கொடுத்தல்‌ 
என்னா லியலாது; இதற்குரியவன்‌ யானல்லன்‌,” என்று கூறி 
னேன்‌, பின்னர்‌ இவன்‌ அதனை வலிதிற்‌ பிடித்துக்‌ கயிற்‌ 
னே தன்னுடைய 
சேனைகளை யேவி அதன்மேல்‌ கயிற்றை விசி அப்பசுவைப்‌ 
பிடிக்கும்படிச்‌ செய்தான்‌. ௮வனிட்ட கட்டளைப்படி சேனை 
கள்‌ அதனைப்‌ பிடிக்க முயன்றபோது அப்பசு என்னை 
சோக்‌ “மிரோ என்னைப்‌ பிடிக்கும்படி. இச்சேனைகளுக்கு 
அனுமதி கொடுத்தீர்‌?” என்னு கேட்டது, நான்‌, “அவ்வா! 


கொள்ள வெண்ணி உட 


மற்‌ சட்டி க்கொண்டு போக நினைத்து உட 
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அனுமதி கொடுக்கவில்லை,” என்று கூறினேன்‌. அதன்மேல்‌ 
இத்தேவபளு மிகுந்த கோபங்கொண்டு தன்னைப்‌ பிடிக்கவந்த 
அச்சேனைகளோடெதிர்‌ த்துஅவற்றின்மேல்‌ மோ திக்கொ ம்பு 
களால்‌ அவற்றைக்‌ குத்தியும்‌, காலாலுதைத்தும்‌, வாலால்‌ 
வீசியும்‌ சொல்லத்தலைப்பட்டது. அப்போ. வேல்வீரர்களி 
௮ம்‌, வில்‌ விசர்களிலும்‌, யானை வீரர்களிலும்‌, குதிரை வீரம்‌ 
களிலும்‌ அரேகம்‌ பேர்‌ அப்பசுவின்‌ கால்களாலே மிதிபட்‌ 
டி.றர் கார்கள்‌; அரேகர்‌ அதன்‌ கண்களினின்‌ அ முண்டாயெ 
கோபாக்கினியர லெரிந்‌ திறந்தார்கள்‌; பலர்‌ அதன்‌ வாலீனா 
லடிபட்டிறந்தார்கள்‌; அரேகர்‌ அதன்‌ வெள்ளிய சொம்புக 
ளால்‌ குத்தப்பட்‌ டிறந்தார்கள்‌; அப்படி இறக்‌ தவர்களுட்‌ 
சிலர்‌ கொழுப்புடனே இரத்தம்‌, மாமிசம்‌, ஈரல்‌, குடல்‌; 
முனை ஆயெவைகள்‌ சரியக்‌ ழே விழுந்து கிடந்தார்கள்‌? 
சிலர்‌ மழு, வாள்‌; வில்‌, தண்டு, வேல்‌ முதலிய ஆயுதங்க 
ளெல்லா மொடிய அவற்றைக்‌ கிழே போட்டுவிட்டு வெறுங்‌ 
கைகளோடு வீழ்க த டெந்தார்கள்‌; காயம்‌ பட்டவர்களும்‌ 
சிலர்‌ குற்றுயிராய்க்‌ இடந்து நெஞ்சம்‌ கரைந்தார்கள்‌; சிலர்‌ 
உருண்டார்கள்‌; சிலர்‌ புரண்டார்கள்‌; கலர்‌, *ஐ தெய்வமே! 
எங்களுக்‌ இப்படிப்பட்ட கெடுதிவாச்‌ செய்தாயே,” எண்‌ 
தழுதார்கள்‌; சிலர்‌, “காம்‌ நியாயமற்ற காரியத்தைச்‌ செய்த 
படியால்‌ ஈமக்கு இக்கெடதி சம்பவித்தது,” என்று சொல்லி . 
வருந்தி யோடினார்கள்‌. அந்தப்படி அப்படைகளைச்‌ சிதை 
தது மனிதர்களைக்‌ கொன்ற அப்பசுவானது பின்னர்‌ என்‌ 
னிடம்‌ வக்‌, **இனி யான்‌ செய்யத்தக்கது யாத?” என்றா 
கேட்டஅ. அதற்கு கான்‌, ₹நீ இப்பொழுது தெய்வலோகம்‌ 
போகக்கடவாய்‌,” என்று கூறினேன்‌. அந்த வார்த்தை 
களைக்‌ கேட்ட காமதேனு என்னை கோக்க, (இப்போ திறந்த 
வர்களைச்‌ சார்்தவர்களால்‌ உமக்‌ கேதேனும்‌ கெடுதி சம்‌ 
பவிக்குமே; நான்‌ எவ்வாறு உம்மைத்‌ தனியேவிட்டுச்‌ செல்‌ 
வேன்‌? இவ்விடத்திலேயே உமக்குக்‌ காவலாக நிற்ன்‌ 
றேன்‌,” என்று கூற, சான்‌ மீண்டும்‌ அதனிடத்தில்‌, (நீ என்‌ 
னைப்பற்றிக்‌ சவலை கொள்ளவேண்டாம்‌; இங்கே நின்றால்‌ 
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உனக்‌ இன்னும்‌ கெடுதி சம்பவிக்கும்‌; ஆதலால்‌, நீ ச்ரெம்‌ 
போய்விடு,” என்று கூறினேன்‌; உடனே அக்காமதேனு 
தெய்வலோகம்‌ போய்விட்டது. 

அதன்மேல்‌ இந்தக்‌ கெளகெனுடைய புத்திரர்கள்‌ 
'நூற்அவரும்‌, நானே காமதேனுவை ஏவிவிட்டு அவர்க 
ளுடைய சேனையைக்‌ கொல்லும்படிச்‌ செய்ததாகச்‌ கருதி, 
அதன்பொருட்டு என்மீது கோபங்கொண்டு, என்னைக்‌ கொல்‌ 
லத்‌ அணிந்து என்னிடம்‌ வக்‌. நெருங்க இடிபோல முழங்‌ 
என்மேல்‌ நெடுநேரம்வரை பாணவருஷங்களைப்‌ பொழிந்தார்‌ 
கள்‌; அப்போது றிது நேரம்வசை கான்‌ சடத்திருந்தேன்‌; 
அதன்மேல்‌ பல பாணங்கள்‌ என்னுடம்பிற்‌ பாய்ந்து அளை 
செய்து என்னை வருத்தியபடியால்‌ எனக்கு மிகுந்த கோப 
முண்டாயிற்று; அவ்வா அண்டாகவே நான்‌ அந்தக்‌ கோபத்‌ 
தோடு விழித்து அவர்களை நோக்கனேன்‌; உடனே என்‌ 
கண்களிலிருர்‌ அண்டான கோபாக்கனியினாலே அர்த நூறு 
பேரும்‌ வெந்த சாம்பலானார்கள்‌. அப்படி. அவர்கள்‌ சாம்ப 
லாகவே இந்தக்‌ கெளசிகன்‌ புத்திர சோபத்தால்‌ வருர்தி 
என்மீது கடுங்‌ கோபங்கொண்டு என்‌ முன்னே வந்து நின்று 
வில்லை வளைத்து என்‌ தேகத்தை நோக்கிப்‌ பாணப்பிர 
யோகஞ்‌ செய்ததோடு மற்ற ஆயுதங்களையும்‌ ஏவினான்‌, நான்‌ 
உடனே அவனுடைய ஆயுதங்களையெல்லாம்‌ காசஞ்‌ செய்யும்‌ 
படி என்னுடைய தண்டத்தை முன்னே நட்டுவைத்தேன்‌; 
அத்‌ தண்டமான ௮, இவ னேவிய பாணங்களையும்‌, மழுவை 
யும்‌, சச்சரத்தையும்‌, வேலையும்‌, கதையையும்‌ தூளாகும்படி. 
கொறுக்கி விழுங்கவிட்ட அ. அப்படி அத்தண்டமான அ ஆயு 
தங்களை யெல்லாம்‌ விழுங்கவே கெள)கன்‌, “இனிமேல்‌ இம்‌ 
முனிவனை ஈம்மால்‌ வெல்லுத லரி.ஐ,” என்று யுத்தத்தைக்‌ 
கையவிட்டு மிக்க வருத்தத்துடனே தன்னூருக்குப்‌ போய்‌, 
எல்லா விஷயங்களிலும்‌ முனிவரே சிறந்தவர்கள்‌; அதலால்‌, * 
இனி நாம்‌ தவஞ்‌ செய்து முனிவர்‌ நிலைமையை அடைதலே 
தகுதி,” என்று தீர்மானித்து உடனே அரசாட்சியை யிழந்து 
முனிவனா௫க்‌ இழக்குத்‌ இக்கிலே சென்று மிகவும்‌ கடுமை 
யான தவஞ்‌ செய்தான்‌, 
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அப்படி இவன்‌ தவஞ்‌ செய்யும்போது இந்திரன்‌ இவ 
அடைய தவத்தைக்‌ கெடுக்கவெண்ணி, அவ்வாறே அத 
னைக்‌ கெடுத்‌அவரும்படி திலோத்தமையை இவனிட மனுப்பி 
னான்‌. அவள்‌: இந்தக்‌ கெளூகலுக்‌ செதிரில்‌ வர இவன்‌ 
மனவுறுஇ கெட்டுத்‌ தவத்தைக்‌ கைவிட்டு அவளுறவைக்‌ 


கொண்டு, பின்னர்‌ தான்‌ வருந்திச்‌ செய்த தவங்‌ கெட்டதை 
யுணர்ந்து பதறி அவ்விதம்‌ கெடுத்த அவளை உலகத்தில்‌ 
மானிடப்‌ பிறவியாகப்‌ பிறக்கும்படி சபிச்தவிட்டுப்‌ பின்பு 
ட விசாலமான கென்றிசையிற்‌ சென்று பரமூவனைக்‌ குறித்து 
நெடுங்காலர்‌ தவஞ்‌ செய்ய அவர்‌ பிரசன்னமா௫ இவனுக்கு 
அழியாத வரங்‌ கொடுத்தருளினார்‌. அவ்வரத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டவுடனே இவன்‌ மிகவும்‌ ௮கங்காரங்கொண்டு உல 
கத்தில்‌ திரிந்தான்‌. 
அப்படி. இவன்‌ இரிறெகாலத்தில்‌ இச்த அரிச்சம்‌இர 
மகாராஜனுடைய தந்தையாகிய திரிசங்கு என்னை யடுத்துத்‌ 
தன்னை உடலோடு சுவர்க்கத்திற்‌ கனுப்பவேண்டுமென்று 
என்னிடம்‌ விண்ணப்பஞ்‌ செய்துகொண்டான்‌. அப்போது 
நான்‌, “உடலோடு சுவர்க்கம்‌ போதல்‌ முடியாது,” என்று 
அவனிடம்‌ கூற, அவன்‌ என்னுடைய வார்த்தையை மதியா 
மல்‌ என்னை நோக்கி, “முனிவரே! மீர்‌ எனக்கு வேண்டியவரா 
யிருந்தும்‌ ரான்‌ எண்ணிய காரியத்தைச்‌ செய்ப முடியா 
தென்று கூறிவிட்டார்‌; ஆதலின்‌, உம்மைப்போன்ற வேறு 
முனிவர்களிடம்‌ சென்று எப்படியாவது அவர்களுடைய 
இருபையைப்பெற்று அவர்களின்‌ வல்லமையால்‌ நான்‌ தேகத்‌ 
தோடு சுவர்க்கம்‌ புகுகன்றேன்‌,” என்று கூறினான்‌. அத 
னால்‌ சான்‌ கோபங்கொண்டு அவனை கோக்‌ஓ, “திரிசங்குவே! 
நீ என்னுனடய வார்த்தைகளை மதியாமல்‌ எனக்கு விரோத 
மான சொற்களைக்‌ கூறியபடியால்‌ நீசனாகக்‌ கடவை,” என்ன 
சபித்தேன்‌. உடனே அவன்‌ தன்‌ அருக்குலைந்‌து புலையனாஜ்‌ 
தன்னுடைய நாட்டிற்‌ புகுந்தான்‌. அப்போது நாட்டி லுள்ள 
வர்கள்‌ அவனைப்‌ பார்த்து, (புலையா/ 9/6 !! நீ எங்கே வர்‌ 


தாய்‌? வெளியிற்‌ செல்‌,” என்றிகழ்ந்து தள்ள, அவண்‌ 


402 அரிச்சந்திரபுராண வசனம்‌. 


உடனே மனம்‌ வருந்தி என்னை வெறுத்துத்‌ தள்ளிவிட்டு 
இந்தக்‌ கெளசிகனை யடுத்து நடந்த விஷயங்களைக்‌ கூறித்‌ 
தன்னை உடலோடு சுவர்க்கத்திற்‌ கனுப்பும்படி இவனிடம்‌ 
வேண்டினான்‌. உடனே இந்தக்‌ கெளசிகன்‌ என்மீது முந்‌ 
தியே கொண்டிருந்த பகையினால்‌, என்னாலாகாத அக்காரி 
யத்தைத்‌ தான்‌ செய்‌.து எனக்கிழிவை யுண்டாக்க வேண்டு 
மென்று கருதித்‌ திரிசல்குவின்‌ விருப்பப்படியே செய்வ 
தாகச்‌ சொல்லி மலைபோன்ற ஒரு விமானத்தைச்‌ சிருஷ்டி 
செய்து அதில்‌ இரிசங்குமன்னனை யேற்றித்‌ தெய்வலோகத்‌ , 
இற்‌ கனுப்பீனான்‌. அந்த வீமானம்‌ அவனை அமராவதிக்குக்‌ 
கொண்டு சென்றஅ. அவ்வா அ சென்ற விமானம்‌ அமராவதிக்‌ 
குச்‌ சமீபத்திற்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தவுடனே அவ்விமானத்தி 
விருந்த திரிச்சங்கைத்‌ தேவேந்திரன்‌ முதலிய தேவர்கள்‌ 
கண்டு மிகுந்த கோபங்கொண்டு, “அடா நீசா! நீ தேகத்‌ 
அடனே தேவர்‌ பதிக்குள்‌ வருதல்‌ தகுதியாமா ?' என்று 
சொல்லி உடனே அவனை ௮௨இருந்‌அ கள்ளிவிட்டார்கள்‌. அப்‌ 
படி த்‌ தள்ளுண்ட திரிசங்குஅந்த வீமானத்‌. அடனே௮லைச்சற்‌ 
பட்டு, “விசுவாமித்திரராக்‌ கபயம்‌,” என்று சொல்லிக்‌ கதறிக்‌ 
கொண்டு கீழே விழுந்தான்‌. அவ்வாறு அவன்‌ விழுந்து 
கீழ்‌ நோக்க யிறங்‌ ஈக்ஷத்திர மண்டலத்தில்‌ வக்தகொண் 
டி.ருக்குஞ்‌ சமயத்தில்‌ விசுவாமித்திரன்‌ அவனுடைய அபயக்‌ 
குரலைக்‌ கேட்டோடி அவ்விடத்திலேயே விமானத்தோடு 
அவனை நிறுத்தித்‌ தேவர்கள்மீது அடங்காக்‌ சோபங்கொண்‌் 
டான்‌. அக்‌ கோபத்தால்‌ இவனுடைய கண்களினின்றஅ மெழு 
ந்த அக்னியால்‌ பலவிடங்களு மெரிர்து ஆங்காங்குள்ள. 
உயிர்களெல்லாம்‌ பதைத்தன. அவ்வா அ எல்லோரும்‌ பதைப்‌ 
புற இவன்‌ கோபித்து, “இப்போதே நான்‌ வேறு பதினாலுல 
கங்களையும்‌, வேறு இக்திரனையும்‌, வேறு பிரமனையும்‌, வேறு 
தேவர்களையும்‌ சிருஷ்டி. செய்கிறேன்‌; நான்‌ உண்டாக்கும்‌ 
வேறே சுவர்க்கத்தில்‌ இரிசங்கை நிலைபெறச்‌ செய்கிறேன்‌,” 
என்று சொல்லி அவ்வாறே உலகூரு டி. செய்யக்‌ தொடங்கி 
ஞான்‌. இவனுடைய செய்கையைப்‌ பார்த்தவுடனே இக்‌இச 
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னும்‌, பிசமாவும்‌, விஷ்ணுவும்‌, சிவனும்‌, மற்றுமுள்ள தேவர்‌ 
களும்‌ கூடி, *இஃதேேது விபரீதகாலமாய்‌ முடிந்தது,” 
. என்று கலங்க, உடனே கெளடிகனுடைய கோபத்தைத்‌ 
தணிக்கவெண்ணி இவனிடம்‌ வந்த; இவனுக்கு நல்ல வார்த்‌ 
- தைகளைச்‌ கூறி இவனுடைய கோபத்தைத்‌ தணித்‌. அ, இவனை 
நோக்க, (விசுவாமித்தாசே! நீசத்துவத்தையடைந்த மானி 
டன்‌ தேகத்தோடு சுவர்க்கம்‌ புகுதல்‌ தகாஅ; அதுபற்றியே 
: இரிசங்கைத்‌ தள்ள ஏதவாயிற்று; உமக்குத்‌ தெரியாத 
( தென்ன விருக்கன்றஅ; நீர்‌ இதற்காக இவ்வாறு கோபங்‌ 
கொண்டு உலகசிருஷ்டி செய்யத்‌ தொடங்குவது சிர” 
வேண்டுமானால்‌ உமக்காகத்‌ திரிசங்குக்கு இந்த 
பதவியைக்‌ கொடுக்கின்றோம்‌; நீர்‌ இவனை இவ்விட,. 
நிலைபெறச்‌ செய்யும்‌” என்று கூறினார்கள்‌. அத... ல்‌ 
கெளசிகன்‌ அவர்களுடைய வார்த்தைக்‌ ணெங்கெ கோபம்‌ 
தணிந்து அவர்கள்‌ கூறியபடியே திரிசங்கை ந்த்‌ இரபதவி 
(யில்‌ நிலைகிறுத்தினான்‌. அதுமுதல்‌ இந்தக்‌ கெளசகன்‌ என்‌ 
மீது தனக்‌ கேற்பட்ட பழைய விரோதத்தால்‌ என்னுடைய 
காரியங்களில்‌ இடையூறு செய்யத்‌ தலைப்பட்டான்‌; அந்த 
வழக்கப்படியே இப்போது அரிச்சம்‌திரன்‌ விஷயமாகவும்‌ 
என்னோடு விரோதஇித்துக்‌ காரியங்களை நடத்திக்‌ தோல்வி 
, யடைந்தான்‌; இவனுடைய அர்க்குணமே இவனுக்கு மிக்க 
அவமானத்தை யுண்டாக்கிவிட்டது,”” என்று கூறினார்‌. 
இந்த விசேஷங்கரை யெல்லாம்‌ காசிராஜன்‌ கேட்டு 
மனமூழ்ச்சி யடைந்து, வசிஷ்டரை நோக்க, “சுவாமி! 
உலகத்திலுள்ள மூனிவர்களுடைய தன்மையை உம்மைப்‌ 
போல்‌ உணரவல்லவ்‌ ரியாவர்‌? உம்முடைய பெருமையை 
அறிவிற்‌ சிறந்தவர்களே தெரிந்துகொள்வார்கள்‌) ஞான 
மில்லாதவர்கள்‌ ௮றிவார்களோ? உலகத்‌ திற்‌ சிறந்தவர்‌ மீரே,”? 
என்று சொல்லித்‌ அஇத்து அவருடைய பாதங்களில்‌ வணங்‌ 
னான்‌. அதன்மேல்‌ அக்காசன்னன்‌ ஒருமாதகாலம்வரை 
அரிச்சர்‌திரனுடனிருர்‌து பின்னர்‌ தன்‌ ஈகர்க்கேச விரும்பி 
அவ்வெண்ணத்தை அரிச்சந்தினிடமும்‌ வ௫ிஷ்டரிடமுர்‌ 
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தெரிவித்தான்‌. அவர்கள்‌ அவனை கோக்‌, **காசமன்னனே? 


உம்மை எவ்வாறு நாங்கள்‌ மறர்திருப்போம்‌?” என்று உப 
சார வார்த்தைகள்‌ கூறிப்‌ போய்வரும்படி அவனுக்கு விடை 
கொடுத்தார்கள்‌. அப்படி விடை கொடுத்தவுடன்‌ காசிராஜன்‌ 
வசிஷ்டரை வணங்கி, அரிச்சர்‌திரன்‌ சக்‌ இயகர்ததி, தேவ 
தாசன்‌ முதலியவர்களைத்‌ தழுவிக்கொண்டு, மற்றவர்களிட 
மும்‌ விடைபெற்றுக்‌ தன்‌ சேனைகளுடனும்‌, ௬ுற்றத்தார்க 
ரூடனும்‌ புறப்பட்டுக்‌ காசி ஈகர்போய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌. ௦ 
அவன்‌ அவ்வாறு சென்றபின்பு அமிச்சந் தான்‌ கள்‌ 
்‌ பட்டப்‌ வெள்ளிய முத்துக்குடைகள்‌ நெருங்கி நிழ 
யவும்‌, கொடிகள்‌ நெருங்கவும்‌, வெண்சாமசை யிச 
கவிவாணர்கள்‌ புகழ்ர்து பாடவும்‌, பெரியோர்‌” 
வாழ்த்தவும்‌, வசிஷ்டர்‌ அருஇருக்து இதோபதேசங்களைச்‌' 
செய்யவும்‌, சிற்றரசர்கள்‌ பகுதிகட்டி வணங்கவும்‌, மாத முட்‌ 
மாரிபெய்து கோசலகாடு முன்னிலும்‌ ௮இசமாகச்‌ செமி... 
தோங்கவும்‌, சிங்காசனத்திலேறிச்‌ செங்கோல்‌ செலுத்‌. 
தன்‌ மனைவியும்‌, மைந்தனும்‌, சத்தியரெத்திமுதலிய மந்தி௰்‌ 
களும்‌, சுற்றத்தார்களும்‌, குடிகளும்‌ மழ அவர்களுக்‌ இத 
மான காரியங்களைச்‌ செய்து என்றும்‌ நிலைபெற்ற புகழ்வளர - 
அயோத்தியில்‌ நெடுங்காலம்‌ வாழ்ர்திருர்தான்‌. சுபம்‌, 
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“மன்னர்‌ வாழிய மாமல 
Qe மன்னுக செர்சமி மாங்றாச 


புராண வசனம்‌ 
முற்றுப்பெற்றது. 


